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COLOIOJIIHI'BICTUYHI ACIIEKTM,
B3AEMOAII TA KOHTAKTYBAHHAI MOB

—

E -

MOBA MICTA: MPOBZIEMUW BUBYEHHS TA NIIHMBICTUYHOI
ITIOCTPALLIT

Onez CEMEHIOK (Kiposozpad, YKpaiHa)

Y cmammi pozenanymi modcaueocmi UKOPUCMAHHA HAYKOBUX, HAYKOBO-NONYIAPHUX OOCHIONCEHb M
cneyianbHux IeKCUKOSpagiunux Oxcepei y JNHeGICMUYHIL Ni020mosyi MaiOymHix Qinonozie npu eueueHHi
mem, noe A3aHUX i3 (MOB0I0 Micmay .

Kniouosi croea: mosa micma, coyioninegicmuxa, suxiadanms y euwit wikoai, Odeca.

Possibilities of usage of scientific, popular scientific investigations and special lexicography sources in
linguistic preparation of philologists during studying topics, connected with «urban language», are under
consideration in this article.

Key words: urban language, sociolinguistics, teaching in High School Institutions, Odesa.

Ilin wac BHBYEHHS KypCy 3arajJlLHOro MOBO3HABCTBAa, BHUKJIAQJaHHI CICHIKYpPCIB 13
COI[IOJIIHTBICTHKH, IPOBEJACHHI JIHTBICTUYHOI IPAKTUKH, IEpel BHUKIaJadeM II0CTa€ IICBHA
npobiieMa, sika MoB’si3aHa 3 epSKTUBHUM O3HAWOMIICHHSIM CTYICHTIB i3 MaTepiaioM, 10 CTOCYEThCS
«MOBH MiCTa» a00 «MiCBKOT'0 JIaJICKTy».

Tpamuiiiino ckiaajocs Tak, 10 HAHOUIbII BHBYCHHMH € TEPUTOPIaJIbHI [IaJIeKTH, SKi
MPHUTaMaHHI CUTbCHKIH MICIIEBOCTI, Ta COIiaJIbHI JKaproHH, sIKi MPHUB’s3aHi JI0 MMEBHUX COIIaIbHUX
rpyn. MoBa wmicra sIK Taka ommcaHa (pparmMeHTapHO. SIKIIO 3BaXKHUTH, IO KLTBKICTH MICBKOTO i
CUTBCHKOT'O HACENICHHsSI Y CBIiTi MaiKe 3pIBHUTUCS, a B YKpaiHi, iCTOPHYHO pypasibHii MiCI[EBOCTI,
MIChKE HAcCeIeHHS Bke ckiamae 68%, a cuibebke — 32%, HaraiabHOIO € MpoOJjieMa MOSCHEHHS Ta,
rOJIOBHE, UTIOCTpaIlii OCOOJMBOCTEH MOBH MicTa. | SKIIO 3 HAsSBHICTIO CIOBHHUKIB, JEKCHKO-
rpaMaTUYHOTO OIUCY Ta TEKCTOBUX MPHUKIAAIB TEPUTOPIAIBHUX JiajieKTiB Bce rapasl, TO 3
HaBYaJIbHUM Ta LIFOCTPAaTHMBHMM MaTepiajoM IOJ0 «MICBKOTO CIICHTY» ICHYye IeBHa Ipoljiema.
CaMe TOMy B CTAaTTi MH MOCTaBWJIM cO0i 32 METy PO3TJISHYTH Ta 3alpOIOHYBAaTH MOXIIUBI JUIS
BUKOPUCTAaHHS B HaBYAIBHIH TMPaKTHIN JKepelda BHBUEHHS MOBH MiCTa SIK COIIOKYJIBTYpPHOTO,
reorpadiyaoro mMoBHoro (eHomeHny (y CTarTi SK CHHOHIMH BXXHBA€EMO TEpMiHHM: MOBa MicrTa,
MICBKHH CJIEHT, MIChKE KOMHE, ypOaHOMOBA).

Sx BimoMO, BUBYCHHS MOBH MicTa OyJg0 OIHIEIO i3 TMEPIIMX TEeM, SIKI MOKJIAIH I0YaTOK
3apOKEHHIO COIIOMHTBicCTUKY B KonmumHaboMy CPCP. 3 Toro wacy MuHyno maiike JeB’SHOCTO
POKiB, 1 TOH, XTO Ha TIOCTPAITHCHKOMY TPOCTOP1 3alliKABUTHLCS IIEI0 TEMAaTHKOI, HE OMUHE Tparli
SK paJIHCBKUX, TaK 1 Cy4acHUX, YKpaiHCBKHX 1 pociiicbkux, yuenux: b. Jlapina, FO. CkpeOHBOBa,
O. Cuporinoi, T. llImensoBoi, H. [Tpokyposcekoi, JI. Kyapssieroi, B. Konecosa, €. CtenaHora,
H. IcmarimoBa, T. MUKOIEHKO Ta iH.

VY OGimpmIocTi mpanb yBary 30Cepe/PKeHO Ha OMHUCI MICBKOTro MpocTopivysi, abo TOYHIime —
CIIEHTY — B KOHTEKCT1 CTaHJapTHOI ()OPMYIJIN: CilIbChKa MICIEBICTh — JIIAJIEKTH, MiCbKa — JKaproHH.
IHOA1 *aproH BBaXKAarOTh PI3HOBUIOM MOBH MiCTa, aji€ 1€ JOCHTH CIIPOIICHUI MO, TOMY IO
coliaiibHa i TepuTopiaibHO-reorpadiuHa crpaTudikallis MOBIIIB - TOHATTS TEHETHYHO HE TOTOXHI.

O0’€KTOM JTOCIIPKEHHS HAyKOBIIB OyJa i MOBa MicTa SIK OKpEM€ TEPUTOPiaIbHO-MOBJICHHEBE
YTBOpEHHsI. 30KpeMa, iCHYIOTh Pi3Hi 32 00CSITOM JJOCHIHKEHHSI MOBH pOCiHChKUX MicT: JIeHiHTpasa,
Mocksu, Yensbinceka, CaparoBa, Emictu, €xkarepunOypra, Omcbka, bxeBcbka, Kiposa, Biiichka,
You.

MoBa yKkpaiHCBKHX MICT onrcaHa y MeHimoMy o0cs3i — Kuis, Tepromninb, Oneca. OnHak, came
B YKpaiHi CTBOPEHO YHIKaJIbHY MOMJIMBICTD JUIsS BCEOIYHOrO aHalli3y Ta BUBUEHHS MOBH OJJHOTO 3
HaiikonmopuTHimmx Mict — Opecn. OKpiM CyTO IIHTBICTUYHOT'O ONWCY Ta BUBYEHHS 11 B
yYpOOIIHTBICTHYHOMY AacCIeKTi, Hampukian, B mpaisx €Brena CremaHoBa [6], MaeMo 3HauYHY

W



HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 104 (2)

KUTBKICTh )KYPHATICTCHKHX, JITEPATYPHUX 1 HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX CIPOO OIMUCY IIBOTO CBOEPITHOTO
JIHTBICTUYHOTO (hEHOMEHY.

MoBa Opecu, sIK BHpa3HHH KyJIbTYpHO-MOBIICHHEBUH (oH, 3adikcoBaHa B JiTepaTypHHX
TBOpax Icaaka baGens, Muxaiina JKpanernpkoro, L Inega, €srena Ilerposa, JIbBa CnasiHa, B
kiHeMartorpadiunux menespax («IHrepBenmis», «JlikBinaiis», «[locmimka boray, « BUHIAFKHHUK 1
KOpOJIbY» TOINO), Y BEIHKIA KUIBKOCTI €CTpaJiHUX MiHIaTIOp, IiceHb, aHEKIOTiB. Bce me nae
MOXIIUBICTh Ha MPHUKIAI MOBH I[LOTO MiCTa BUBYATH Ta UTIOCTPYBATH YHIBEpCAJbHI JIHTBICTHYHI
0COOJIMBOCTI MICHKOTO MOBJIEHHS. AJie MOXKYTh OyTH KOPHCHUMH JUIS BHKIAJnada sSK JOIMOBHEHHS
JI0 HAYKOBUX MOBO3HABYHUX JIOCIIKEHB, IO JO3BOJATH €PEKTHBHO PO3KPUTHU Ta MPOLTFOCTPYBATH
«HE oJlecHTaM» CYTHICTh MOBH MICTa, TIpalli MMCbMEHHMKA i >XypHaiicta Banepiss CmupnoBa. Lle,
30KkpeMa, Horo «Taku-ma OONBIIONH IMONYTOIKOBBIM CIIOBaph ONECCKOTO si3bika» [l] W JeKinbka
30ipOK OJIECPKUX aHEKAOTiB, a(opu3MiB Ta IHIIUX TEKCTIB «MICHKOTO (ONBKIOpY», y SKUX
3aikcoBano ocobnuBocti MoBu IliBgenHoi [Tansmipu [2; 3; 4; 5].

BzsiBmm  3a  ocHOBY jocmipkeHHss €. CTenmaHoBa, MO)XKHa IPOUTIOCTPYBATH  HACTYIHI
0COOJIMBOCTI MOBU MicCTa, SIKIi MarOTh MEBHHI YHIBepcaJbHHUN XapakTep, ajieé CTYIMiHb iXHBOT'O
MPOSIBY 3aJISKUTh Bl KOHKPETHOI TEpUTOpii. 30cepeanMo yBary Ha JESKUX Te3ax, MO OYyIyTh
IiKaBi Ta KOPUCHI MaiOyTHIM (haxiBISIM-TIHTBiCTaM.

OcHoBOIO i (OpPMYBaHHS CBOEPITHOIO MICBKOIO KOWHE € KOHTaKTYyBaHHsS Ta
B3aEMONPOHUKHEHHSI MOB 1 JIaJIeKTiB, PIAHUX JJIS MELIKAHI[IB MOJICTHIYHMX MICT. Tak, Ha ITyMKy
NOCTHITHUKIB, Ha (hopMyBaHHS MoBIeHHS Opecd, JIHTBICTUYHOIO 0a3010 SIKOTO ICTOPHYHO OyIa
pocilickka MOBa, BIUIMHYJIM YKpaiHChKa, OLTOpychKa, MOJIJIaBChKa, IPEIbKa, MOJIbChKA, U1, IBPHUT,
(paHily3bKka, iTaniicbka, Oojrapchka, HiMellbka Ta BipMeHChbKa MoBU. CaMe iXHI HOCIT CKiIamaiu
OCHOBY ypOaHICTUYHOI'O €THOCY MicTa [6: 15].

3po3ymino, mo GoHeTHYHI 0COOTUBOCTI MOBJIEHHS (TOBCSKACHHOTO, CITPOIIEHOr0) OUIBIIOCTI
MICTSIH HaiOLIbII BHpa3HO TOB’s3aHI caMe 3 HakiIaJaHHAM (OHETHYHHX HOPM PI3HHUX MOB, SKi
chopMyBalii MiCbke KOMHE. 3a3BWYail JOCITITHUKYA HAroJIONIYIOTh Ha BIIMIHHUX BiJ JiTepaTypHOI
HOPMH apTHKYIANidHNX 30mmkenHsx [bl] ta [M], BucximHiii AuQTOHTOIAHOCTI HATOIOIIEHHX
TOJIOCHUX, PEIYKIil HEHarojoICHUX TOJOCHUX, IOAATKOBIM BOKaji3allii, HaIiBIOM’ SKIICHHI
MPHUTOIOCHUX; TeHAeHNil no yHipikanii <P> 1 <P’>, apTHKymAIiiHUX OCOOJMBOCTSIX BHMOBH
nesikuii 3BykiB 1 3Bykocmomydens (I, CY, 34, XY, 3X, X1, YT, YH, 4lll, A, TX),
0COOJIMBOMY HAroJjioci Ta iHToHarii [6: 92-174].

Jlexcu4HI Ta CIOBOTBIpHI OCOOJMBOCTI MOBHM MICTa IOB’s3aHi K i3 BILIABOM MOB €THIYHUX
Tpym, Tak 1 3 J[iAMH TIEBHUX EKCTPaJiHIBICTHYHHUX (aKTOpiB, 30Kpema reorpadigHoro Ta
corianeHoro. Tak, B MoBi Micta Oyecr BUpa3HO BiIJ3epKaIeHO CYCiJICTBO 3 MOPEM, TOpriBeNbHa,
(iHaHCOBa, TpaH3UTHA, pHOATECHKA CIIPIMOBAHICTh HOTO COIIabHO-eKOHOMIYHOTO YCTPOIO.

Micbka (paseonorisi Takok crparudikoBaHa. JIOCHIAHWKM ~aKIEHTYIOTh yBary Ha
ypOaHICTUYHUX (Ppa3eosioriaMax, perioHaJbHUX (pa3eosoriaMax Ta (paseosorizamMax-oaecu3Max.
Haiibinem koHuenryamizoBanumMu y ¢paseonorii Omecu € AismbHICTH Ha Mopi, Oi3HecoBa
SUIBHICTB Ta €THIYHI 0OCOOJIMBOCTI MICTA.

Onecbke Michbke KOWHE BHUPIBHSAEThCS W OCIOHMMHM TpaMaTHYHHMH pUCaMH. 30Kpema, B
HEHOPMOBAaHOMY B)XKMBaHHI IMEHHUKIB («KaBajepbl MPUIJIAIMNAIOT JaMOB»); IPHKMETHHKIB
(«Ommkeid, Omukee»); 3aiMEHHHKIB («Ha WXHEM SI3BIKE»); IIECHIB (WIOKHUTE JCTEH CHATHY);
cIyO0BHX CIIIB Ta BUTYKIB («3T0 Taku ga Opecca») Ta iH. ICHYIOTBH 1 perynspHi ocoOnMBOCTi
CHHTAKCHUCY, 30KpeMa Taki CBOEPIJHI, K BKUBaHHS KOHCTPYKIIiH 31 cmoBoMm uMeTh («Ee kyxapka
HMEET yXaXkepa-MaTpoca»); KOHCTPYKIIIHA 3 ¢opMaMH aHANITHYHOIO JaBHbOMHHYJIOrO dacy («Ha
«[IpuBo3e» ObLIa Kymuija KypHILy...»); KOHCTPYKIIH 31 cioBoM win (« He yBepeHa, WM Bam
TIOIOM ST TaKoW BUHOTPa ») Tomo [6: 411-445].

Jlae MOXITUBICTD MPOUTIOCTPYBATH OCOOJIMBOCTI CIIOBHHKOBOTO Ta (Pppa3eooriyHOro CKIaLy
MOBH OKpPEMOr0 MicTa, HE3Ba)Kaloul Ha CBOK HAyKOBO-TIOMYISIPHY CKJIJOBYy, abo, HaBiTh,
HEHAayKOBY TMOMYJSIPHICTb, 1 cioBHHK Banepiss CmipHOBa. Y HBOMY MpEJCTaBICHO JEKCHYHI
OJIMHUIII, IO CKJIAJIAI0Th OCHOBY OCOOJIIMBOrO Mickkoro koiiHe Opecu. [Ipudomy sk Ti, 10 HaOyH
JIOIATKOBOTO «PETiOHAILHOT0» 3HAYEHHS, TaK 1 30BCIM OCOOJMBI, aBTOXTOHHI JUIsi YpOaHOMOBH.
Hanpukman: arunuH mapoBo3, Oakaif, 0e3 TOHTOB, BBIApA, TIIyXOW HOMEp, Jpyree, OJECCHT
TUTYJbHBIA, MAYKOBAThCS, Mayisap, Maxep, ¢gocka Ta iH. [1]. CBOepimHMM JOAaTKOM J0 HBOTO
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BHCTynae 30ipka cTilikux BupasiB «Kak roBopar B Omecce», y kil 3a(ikcoBaHO OpUTiHATBHI
MICBKI BUCIIOBH: «B35Th Ha TIO», «Bbl, KOHEUHO, OYJETE CMEATHCS», «IBIIINTE HOCOM», «EBpercKas
CTOPO’KEBas», «O0UEHB JaKe HUUYEro» Tomio [3].

JlekcukorpadiuHuii MaTepiaad WX Mpalb MOKHA BUKOPUCTOBYBATH HA MPAKTHYHHUX 3aHATTSIX,
MiJ Yac CaMOCTIMHOI POoOOTH B SKOCTI CBOEPITHOrO HABYAJIBHOIO BOKaOyisipa JjIs aHali3y Ta
3aCTOCYBaHHS Ha MPaKTHIII IEBHUX TEOPETHYHMX 3HAHb.

Jnst 3aBeplIaIbHOTO €Tanmy — KOHTPONIIO SIKOCTI OTPUMAaHHMX 3HaHb Ta JUIS (OpPMYyBaHHS
OCTaTOYHOTO YSIBJICHHS TIPO OCOOJMBOCTI MOBH IMEBHOTO MICTa, POJi COIiaJIbHUX, reorpadidHux,
MDKKYJIBTYPHHX Ta JCIKMX IHINMX (QakTopiB Ha ii (opMyBaHHs, MOXXHA BUKOPHCTATH aBTOPCHKI
30ipHHMKH TeKCTiB: «Omechbkuii aHeknor», «Onecckuii s3bik», «Kpomika I{axec badens» [2; 4; 5].
Ixuili MmaTepian nae MONKIMBICTH TEPEBIPUTH Ta YAOCKOHAJMTH TIEBHi HABHYKM, 30KpeMa:
1) BUOKPEMHUTH €IEMEHTH MICBKOI'0 apro B 3arajbHOJIITepaTypHOMY MOBJICHHI; 2) MPOLTIOCTPYBATH
BIUIMB reorpadiyHOro, eKOHOMIYHOTO, COIIabHO-KYIBTYPHOTO (paKTOpiB, MPUTAMAHHHUX TIEBHOMY
Micty, Ha (opMyBaHHs ypOaHOIEKCHKH Ta ypOaHO(pa3eosorii; 3) po3pi3HUTH EIEMEHTH MIChKOT0
CIIEHTY Ta 3arajJlbHOro aproHy; 4) BUOKPEMHTH MOBHI €lIeMEHTH a(OpPHCTHYHOTO XapakTepy,
KpUJIaTi BHpa3d BIAOMHX MICTSH; 5) TpoaHaimi3yBaTH Ta TOPIBHATH B JiaXpOHIYHOMY
(icropuuHOMY) acleKTi 0OCOOIMBOCTI JIEKCHKH Ta (ppa3eoiorii MOBH MicTa TOLIO.

Bepyun no yBaru TenaeHiii rinobanpHoi ypOaHizalii B CydacHOMY CBiTi Ta, 30KpeMa, B YKpaiHi,
HE Ma€ BUKJIMKATH 3allepedcHb MyMKa Mpo Te, M0 B HABYAIBHUX Kypcax YKpaiHChKOi, pociichKOl
MOB, 3araJlLHOr0 MOBO3HABCTBAa, COIIONIHIBICTHKH, PI3HOMAHITHUX CIICLHKypcaXx HEOOXiTHO
30cepe/DKyBaTH yBary MaiiOyTHIX crenianicTiB-(ionoriB Ha 0coONIMBOCTSAX MIiCBKOTO CIEHTY abo
MICBKOTO JIiaJiekKTy. 3Bakaroud Ha BEJIMKY KUIbKICTh MICT Ta TXHIO COLIaJIbHO-KYJIBTYpHY W
reorpadiuny crienudiky, Ky Bia3epKaIeHO B ypOAaHOMOBI, € CEHC UTIOCTPYBATH il 0COOIMBOCTI Ha
MPUKIaal OJHOr0 abo ACKIIbKOX MICBKHMX KOHIVIOMepariB. Ha Hamy aymKky, HailOLIbIl BAAIUM
MIPHKIIAIOM JIJIS IIbOTO B HalIii KpaiHi € crienndivne i Bupasne moienHs Ognecy, sike 3adikcoBaHe
B 0araThoX XyIOXHIX 1 KiHeMaTorpagiuHuX TBOpax Ta MpPOaHATI30BaHE i OMHMcaHe B Mpaisix
0araThox HayKoBIiB-(pi10JI0TIB, 30KpeMa €Brena CtenanoBa Ta Banepis CMupHoOBa.
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SPRACHGEBRAUCH UND —KOMPETENZ BEI DEN DEUTSCHEN
VON TRANSKARPATIEN

Onvea NBO34AK (Y»c2opod, YKkpaiHa)

YV cmammi na Gaxmuunomy mamepiani po3ensioamvcs AUMAHHS MOBHOI KOMWemeHyii HiMyie
Baxapnamms pizHux 6ikosux Kamezopiil.

Kniouosi croea: nimyi 3akapnammsi, Mosna komnemenyis, 6ikogi kamezopii.

The article deals with the problems of language competence of Transcarpathian Germans belonging to
different age groups on the factual material.

Key words: Transcarpathian Germans, language competence, age groups.

In den meisten Regionen der Ukraine, wo die Deutschen noch geblieben sind, sind sie
groftenteils verstreut und haben sich an die einheimische ukrainische bzw. russische Bevolkerung
assimiliert und sprechen sowohl zu Hause als auch bei der Arbeit, mit Freunden, Bekannten, im
Geschift usw. Ukrainisch bzw. Russisch. Nur die dlteste Generation in ldndlichen Gebieten spricht
teilweise zu Hause oder mit Freunden ihres Alters (wenn solche in der Umgebung sind) Deutsch.
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Junge Leute, die die deutsche Sprache als Erstsprache zu Hause erworben haben, sind meist nach
Deutschland ausgesiedelt oder haben vor, nach Deutschland auszureisen.

Nach den Angaben der Volkszdhlung aus dem Jahr 2001 von 33 302 Deutschen, die auf dem
Territorium der Ukraine leben, halten nur 4 056 (12,2%) Deutsch fiir ihre Muttersprache. Fiir 7 360
(22,1%) Deutsche ist Ukrainisch ihre Muttersprache; 21 549 Deutsche (64,7%) nennen ihre
Muttersprache Russisch [10: 84].

Die Aktualitit dieser Abhandlung besteht darin, dass das Problem des Sprachgebrauchs und -
kompetenz der Deutschen von Transkarpatien nicht genug erforscht wurde. Es war in der Ukraine
nicht als Gegenstand von einzelnen Untersuchungen.

Als Objekt unserer Abhandlung sind verschiedene Altersgruppen der Deutschen von
Transkarpatien. Das Ziel dieses Artikels ist zu zeigen, wie diese Altersgruppen in verschiedenen
Situationen miteinander kommunizieren, welche Sprache sie dabei gebrauchen.

Die theoretische und methodologische Basis der Abhandlung bilden die wissenschaftlichen
Publikationen von M. Clyne [1], Cs. Féldes [2], C.M. Riehl [6], U. Weinreich [7], J. Zluktenko [8],
M. Kocerhan [9], G. Melika [4; 5] u.a. Sprachforschern.

Wie schon erwdhnt wurde, die Deutschen sind in der Ukraine kompakt nur in Transkarpatien
geblieben.  Sprachgebrauch wie auch die Sprachkompetenz sind in den einzelnen
Sprachgenerationen hochst unterschiedlich. In der Regel wird die deutsche Sprache bei den
Generationen I und II hdufiger gebraucht als bei den jiingeren. Insgesamt wurden fiir den
Sprachgebrauch im Netzwerkmodell ,,Sprachgebrauch- und -kompetenz* in den Jahren 1999-2003
die Aussagen von 87 Gewihrspersonen ausgewertet (nicht nur die, die Interviewt wurden, sondern
auch neun Studenten deutscher Nationalitét, die an der Universitdt Uschhorod studierten):

— Generation I: vor 1930 geboren

— Generation II: zwischen 1930 und 1945 geboren

— Generation III: zwischen 1946 und 1970 geboren

— Generation: zwischen 1971 und 1990 geboren.

Ein Teil der Gewidhrspersonen (meist Generationen I und II) stammen aus echten deutschen
Familien, wo sowohl der Vater als auch die Mutter deutscher Nationalitdt sind, ein anderer Teil
(meist der Generationen III und IV) stammt aus gemischten Familien, in denen der Vater Deutscher
ist und die Mutter einer anderen Nationalitit angehort oder umgekehrt.

Im Falle der Mischehen geben die meisten Befragten an, die Muttersprache der Mutter
iibernommen zu haben, nur in wenigen Féllen die des Vaters. Unsere Befragung bestitigt die
Einschédtzung von G. Melika, dass dies damit zusammenhéngt, dass die Erziehung der Kinder in
erster Linie die Aufgabe der Mutter war und dass diese die meiste Zeit mit ihnen verbrachte,
wihrend der Vater bei der Arbeit war und das Geld fiir die Familie verdiente. Eine wichtige Rolle in
gemischten Ehen spielte jedoch auch die Umgangssprache der GroBmutter, die sich um die
Enkelkinder kiimmerte, wiahrend die Eltern bei der Arbeit waren [5: 89-91]. Bei den Befragten aus
Mischehen entstanden auch gewisse Verunsicherungen daraus, dass bei manchen Gewadhrspersonen
die Muttersprache und die Nationalitidtszugehorigkeit nicht {ibereinstimmen.

In den Dorfern wird noch Deutsch gesprochen. Alle Gewéhrspersonen der ersten Generation
schitzen ihre Kompetenzen in der deutschen Sprache (Mundart) hoch ein. Die meisten von ihnen
geben an, dass sie nach der deutschen Mundart besser Ungarisch bzw. Russisch sprechen, als
Ukrainisch. Ukrainisch beherrschen sie kaum oder nur die ukrainische Mundart. Das hingt damit
zusammen, dass das Territorium von Transkarpatien geschichtlich in verschiedene Zeitperioden zu
verschiedenen Staaten gehorte, was einen besonderen Einfluss auf die sprachliche Kompetenz
dieser Personen hatte.

Viele Gewidhrspersonen der Generation I haben nur die unteren Klassen der Grundschule
absolviert. Einige von ihnen haben in der Grundschule Deutsch und Ungarisch gelernt, darum
konnen sie ein bisschen Deutsch und Ungarisch schreiben. Die Gewahrspersonen, die wiahrend der
Tschechoslowakischen Republik die Schule besucht haben, kdnnen ein wenig Tschechisch lesen
und schreiben, obwohl sie nach einigen Angaben viel von dieser Sprache vergessen haben- Bei den
Befragten der Generation I wird ihre sprachliche Kompetenz in einem deutschen Dialekt sehr hoch
einschétzt, das Beherrschen des Standarddeutschen allenfalls als gut bis mittelmédfBig. AuBBerdem
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konnen sie Ungarisch und Ukrainisch (ukrainische Mundart) sprechen und schreiben. Die
ukrainische Literatursprache beherrschen sie nicht.

Die Sprecherinnen und Sprecher der ersten Generation sprechen mit ihren Enkelkindern meist
Hochdeutsch, obwohl diese oft auch die Mundart verstehen. Einige sprechen bewusst die deutsche
Mundart und begriinden dies damit, dass ihre Enkelkinder die Sprache ihrer GroBeltern nicht
vergessen diirfen.

Die Befragten der zweiten Generation schitzen ihre Kompetenz in der deutschen Sprache sehr
unterschiedlich ein, von gut bis mangelhaft. Einige sagen, dass sie die russische bzw. die ungarische
Sprache besser als die deutsche Mundart beherrschen, obwohl sie letztere im Gespriach mit ihren
Eltern ofters gebrauchen. Die ungarische und die russische Sprache haben sie in der Schule gelernt,
Russisch z.T. auch an der Hochschule.

Die Selbsteinschiatzung der Sprachkompetenz der Gewidhrspersonen héngt auch von ihrer
Bildung ab. Je hoher der Bildungsgrad der Informanten ist, desto kritischer wird die eigene
Sprachkompetenz in der deutschen Sprache bzw. in deutscher Mundart eingeschétzt, auch wenn sie
objektiv gesehen relativ hoch ist.

Die Deutschkompetenz bei den Sprecherinnen und Sprechern der dritten und vierten
Generationen wird ebenfalls sehr unterschiedlich eingeschétzt. Sie geben das Ukrainische bzw.
Russische (manchmal Ungarische) als ihre bestbeherrschte Sprache an. Da einige der
Informantinnen die deutsche Abteilung an der Universitdt Uschhorod absolviert haben, besitzen sie
gute Deutschkenntnisse in Wort und Schrift. Aber fast alle Befragten der dritten und vierten
Altersgruppe geben an, dass sie ,,Schwobisch® entweder ,,schlecht oder ,,gar nicht™ beherrschen.
Nur eine von ihnen gibt an, dass sie die deutsche Mundart gut beherrscht (beiden Elternteile dieser
Gewihrsperson sind deutscher Abstammung). Die jiingere Generation begann aus eher
wirtschaftlichem Interesse wieder, die deutsche Sprache zu erlernen (z.B. um eine Stelle als
Dolmetscher zu bekommen oder als Deutschstimmige nach Deutschland ausreisen zu kdnnen).

Alle Informanten der ersten Generation geben an, dass sie mit ihren Eltern nur Deutsch
gesprochen haben. Die dlteren Informanten sprechen mit ihren Ehepartnern (sofern sie noch leben)
im alltaglichen Verkehr meist ,,Schwobisch®, switchen jedoch auch gelegentlich ins Ungarische und
in die ukrainische Mundart. Die Sprecherinnen/Sprecher, deren Partner schon gestorben sind, gaben
an, friher mit ihnen in deutscher Mundart gesprochen zu haben. Charakteristisch in diesen
Konstellationen ist, dass die Befragten der ersten Generation auch mit ihren Kindern und
Enkelkindern Deutsch (oder eine Mischung Deutsch und Ungarisch, bzw. Deutsch und der
ukrainischen Mundart) sprechen. Die Kinder antworten meist auch auf Deutsch, die Enkelkinder
(Generationen III und IV) gemischt (Deutsch und Ukrainisch, manchmal Ungarisch).

Manchmal sprechen die GroBeltern mit den Enkelkindern Deutsch, diese antworten aber auf
Ukrainisch bzw. auf Ungarisch. In den gemischten Familien der Generation II sprechen die Kinder
Ofters kein ,,Schwobisch®. Die Enkelkinder der Generation II reden meist mit ihren Grof3eltern
Ungarisch oder Ukrainisch. Das hdngt auch davon ab, in welcher Familie die Enkel erzogen wurden
und welche Sprache in dieser Familie die dominante war. Die Problematik einer zweisprachigen
Kindererziehung in echten deutschen Familien ist nicht zuletzt mit der Furcht vor Repressalien
verbunden (die GroBeltern haben das selbst erlebt), und auch mit gewissen Lebensumstinden der
Eltern. Nicht zuletzt hdngt es davon ab, welche Schule die Kinder besuchen oder besucht haben.

Nach der Unabhingigkeitserklarung der Ukraine beobachtet man die Wiederbelebung der
deutschen Sprache (bzw. der deutschen Mundart). In den deutschen Familien kann man feststellen,
dass die GroBeltern mit ihren (Ur-) Enkelkindern die deutsche Sprache sprechen und diese auf
Deutsch antworten.

In einigen gemischten Familien kann man beobachten, dass die Kinder mit der Mutter
deutscher Nationalitdt Deutsch sprechen und mit dem Vater, der Ungar ist, Ungarisch. Die iibrigen
Gewihrspersonen, die mit ungarisch- oder anderssprachigen Ehepartnern verheiratet sind,
gebrauchen in der Familie ausschlieflich das Ungarische. Sie haben z.B. Probleme mit dem
Deutschen, weil sie diese Sprache nicht jeden Tag sprechen. Dieses Problem veranschaulicht der
folgende Gesprachsauszug:

OH: Und Ihr Sohn ist ja, haben Sie gesagt mit einer Ukrainerin verheiratet?

JF:Ja.
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OH: Und wie reden denn die heim mit den Kindern?

JF: Jetzt, wie soll ich sagen, zu Haus, er ist schuld, weil ich bin sehr — ich leide es nicht, sie
reden Ruthenisch. Wenn er kommt zu mir, dann wird Deutsch gesprochen. Wegen die
Schwiegertochter da muss ich Ruthenisch sprechen, weil sie versteht nicht. Die will nicht. Die seien
so. Ich nicht/ ich jede National [= ukr. ,,die Nationalitdt™], nur ein leide ich nicht, warum nicht
lernen die Sprache? Das schadet ja auch. Wie Sie sagen Franzdsisch, no bei Thnen ist es ndher.

OH: Ja.

JF: Mir auch ist

OH: Russisch oder Ungarisch

JF: Ungarisch. No wenn der der von (...) kommt ich kann mit ihm auch mit der Héande auch mit
Worter. No doch kénnen wir verstehen. Und das ist gut, weil, weil ich (...) war ich bei meiner
Cousine, sie hat geheiratet in Tschechei, ich bin zu ihr gekommen, ihr Mann und er hat gewusst
schon, wenn ich zwei drei Worter auch gewusst, was ich, so hat er mir erklart. Und war zufrieden.

Unterschiedlich ist auch der Sprachgebrauch mit den Geschwistern (je nach
Generationszugehorigkeit). Das hiangt auch davon ab, ob die Geschwister in Deutschland oder in
der Ukraine bzw. Ungarn, der Slowakei, Russland usw. leben. Die Gewdhrspersonen der ersten
Generation geben an, dass sie mit ihren Geschwistern Deutsch sprechen (oder gesprochen haben),
oder wenigstens Deutsch und Ungarisch, selten Ukrainisch oder Russisch gemischt. Mit den
Geschwistern, die in Deutschland leben, korrespondieren sie in der Regel auf Deutsch; wenn sie
sich treffen, unterhalten sie sich nur auf Deutsch. Viele von Sprecherinnen und Sprechern haben
nahestehende Verwandte in Ungarn. Wenn sie zu Besuch kommen, dann switchen sie zwischen
Deutsch und Ungarisch.

Sprecherinnen und Sprecher der zweiten Generation gebrauchen im Gespréach miteinander auch
oft die deutsche Mundart. Aber 6fter sprechen sie miteinander ebenso eine andere Sprache (meist
Ungarisch oder Russisch). Hier ist des Weiteren zu beobachten, wann die Geschwister geboren
wurden (dltere und jlingere, nach dem Krieg, in der Sowjetzeit geborene Generation). Mit den
alteren herrscht dann eine Sprachform vor, die durch sehr starkes Code-Switching zwischen dem
Deutschen und Ungarischen bzw. Deutschen und Russischen geprédgt ist. Mit den jiingeren
Geschwistern wird in der Regel nur noch Ukrainisch, Ungarisch oder Russisch gesprochen.

In den Generationen III und IV wurde nur Ungarisch, Russisch und Ukrainisch als
Geschwistersprache angegeben. Die gleichen Beobachtungen gelten auch fiir den Sprachgebrauch
mit Cousinen und Cousins.

Viele Deutsche aus Transkarpatien sind in letzten Jahren nach Deutschland (einige nach
Osterreich) ausgesiedelt. Darum wird die Kommunikation mit ihnen in der Regel auf Deutsch
(Generationen I, II, seltener III) gefiihrt. Mit den Freunden und Nachbarn in ihrer eigenen
Umgebung spricht die Generation I auf Deutsch; die Generation II switcht zwischen Deutsch und
Ungarisch bzw. ukrainischer Mundart, manchmal Russisch. Die Generationen III und IV sprechen
mit Freunden und Bekannten meist eine Mischvarietdt (Russisch, Ukrainisch oder Ungarisch, selten
nur Deutsch).

In der Kirche beim Gottesdienst, im Begegnungszentrum ,,Wiedergeburt®, beim Chor usw.
fiihren sie die Gesprache nur ,,Schwobisch® (alle Generationen).

Die meisten Gewidhrspersonen haben mindestens ein oder zwei Kinder in ihrer Néhe, meist
auch die Enkelkinder. Als Familiensprache iiberwiegt die deutsche Mundart, obwohl man in den
letzten Jahren auch nicht selten die ukrainische Mundart vernehmen kann.

Mit Bekannten und nahestehenden Personen sprechen die Deutschen von Transkarpatien die
Sprache, die ihre Freunde bzw. Bekannten beherrschen. Auf die Frage ,,In welcher Sprache
antworten Sie? hat MF so geantwortet:

OH: Aber, wenn Sie jemand auf der Stralle anreden, dann reden Sie auf alle Fille zuerst
mal Ukrainisch, oder?

MF: Wie sie fragen, so antworte ich.

OH: Und wenn Sie jemanden fragen?

MF: Ich?

N: Sie kennt schon nach Angesicht, ob er Ungare ist oder eine Ukrainka. Wir kennen schon.
Nach ihrer Kleidung. Eine Deutsche/

8
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MF: das sieht man gleich.

Die Urenkel (Generationen III und V) beherrschen die deutsche Mundart eher passiv als aktiv.
Das héngt aber auch davon ab, in welcher Familie sie geboren wurden (in einer deutschen oder in
einer gemischten Familie):

OH: Und wie sprechen Sie mit Urenkeln? Hier, in Mukatschewo, Deutsch oder
Ukrainisch?

BD: Ukrainisch sprechen sie. Sie konnen, aber — no, Schreiben, in die Schule gehen sie
in Uschgorod, in die Hochschule/, weil} ich —

OH: in die Universitat

BD: und lernen sie deutsche Stunde, aber spricht auch schon Deutsche. Sie kann lesen
und schreiben, sie kann sehr schon Deutsch sprechen.

OH: Und dann reden sie daheim Ukrainisch.

BD: No [= ukr. ,,na“] ja, ja. Die Mutter keine und — in die Schule in die ukrainische
gegangen, alles hat Ukrainisch gesprecht.

BD: Ich nur Deutsch. Nur Deutsch.

OH: Sie verstehen alles.

BR: Wer?

OH: Die Urenkel.

BD: Ja, verstehen. Die Enkel hier die andere sprechen Deutsch. Diese eine. Diese, was in
die Stadt —

OH: in Mukatschevo.

Zu Personen mit gelegentlichem Kontakt zdhlen wir Kollegen, Nachbarn und Freunde, mit
denen die Konversation, je nach der Situation auf Deutsch oder Ungarisch (Generation I), auf
Deutsch, Ungarisch, Ukrainisch oder Russisch (Generationen II und III), oder auf Russisch oder
Ukrainisch (Generation IV) gefiihrt wird. Der Gebrauch der Sprache hdngt auch vom Thema ab. Im
Geschift z.B. wird das Gespréch in der Sprache der Verkauferin durchgefiihrt. Es ist auffallig, dass
die Informanten der ersten, zweiten und sogar der dritten Geberation sehr leicht aus einer Sprache in
eine andere libergehen.

Bei vielen Informanten sind sehr nahestehende Personen nach Deutschland ausgesiedelt. Sie
treffen sich einmal, manchmal zweimal im Jahr. Viele von ihnen sprechen alle zwei Wochen per
Telefon miteinander. Solche Gespriche finden auf Deutsch statt. Viele der Informanten (besonders
die Generationen I und II) waren entweder noch nie oder hdchstens ein- bis zweimal in
Deutschland. Die ausgesiedelten Verwandten kommen zu ihnen zu Besuch (meist einmal pro Jahr).
Die Kommunikation findet dann auf Deutsch statt.

Die altere Leute geben an, dass sie Deutsch denken und rechnen, vgl.:

Ich — ich denke Deutsch, und dann iibersetze ich auf Ukrainische, das stimmit.

Ich rechne im Kopf Deutsch.

Eine Gewihrsperson berichtet Folgendes:

OH: Wie rechnen Sie im Kopf, Deutsch oder Ungarisch?

MK: Deutsch

OH: Nur Deutsch, aha. Gut. Und wenn Sie mit jemandem sprechen, also, auf der Straf3e,
wie konnen Sie am besten Ihre Gefiihle dul3ern?

MK: Alles eins. Ich kann auch gut Ungarisch reden, ich kann auch gut Schwabisch reden,

mir ist alles eins wie geret.

Aber man beobachtet doch im Gesprich etwa bei der Benennung von Jahreszahlen den Einfluss
der ukrainischen bzw. der russischen Sprache, bei Formen wie: im dreiundachtziger Jahr. — Die
Gewihrspersonen der ersten Altersgruppe, die dazu befragt wurden, gaben an, dass sie sowohl
Schimpfworter als auch Kosenamen zu ihren anderssprachigen Ehepartnern, Kindern oder
Enkelkindern immer auf Deutsch bzw. auf Ungarisch artikulieren wiirden. Auch mit den
Haustieren reden sie Deutsch. Von den Sprecherinnen und Sprechern der zweiten und dritten
Generation wird dabei schon das Ungarische bzw. die ukrainische Mundart oder das Russische
gebraucht.

Alle Informanten der Generation I geben an, dass sie deutsche Zeitungen, Zeitschriften, die
Bibel, manchmal deutsche Biicher lesen. Bei den anderen Gewéhrspersonen beschriankt sich dies

9
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auf die Sprecherinnen und Sprecher, die aufgrund von Studium oder Beruf Deutsch lesen miissen
(z.B. Deutschlehrerinnen). Fast alle Informanten der Generation I geben an, dass sie die Briefe an
Verwandte in Deutschland auf Deutsch schreiben. Die Befragten der Geberation I schreiben auch
auf Deutsch, und zwar oft noch in deutscher Handschrift (und besser als Russisch bzw. Ukrainisch),
wie sie es in der Schule gelernt haben (Ukr BD: 8-9).

OH: Sagen Sie, und schreiben Sie auch deutsch?

BD: Ja.

OH: Schreiben Sie, Threr Tochter z.B. Briefe auf Deutsch?

BD: Ja, deutsche Briefe schreibe ich.

OH: Konnen Sie gut deutsch schreiben?

BD: No, sind auch Fehler drinnen, aber es geht. Ich kann auch Kurrentdeutsch schreiben.
Wissen Sie —

OH: Sie haben in der Schule —

BD: Ja, Kurrentdeutsch habe ich in der Schule gelernt. Ja, ja (Ukr BD: 8-9)

MH hat uns mitgeteilt, dass es fiir sie leichter ist Deutsch zu schreiben, als zu sprechen:

OH: Und Deutsch schreiben kdnnen Sie auch?

MH: Ich schreibe, ja. Ich schreib besser, wie rede.

OH: Ehrlich? (lacht)

MH: Schreiben geht, schreiben geht, weil ich oft schreibe.

Es gibt aber auch Personen, die angeben, besser Russisch zu schreiben:

Hier war alles Russisch, so viele Jahre war Russisch. Bis neunziger Jahr hat alles, also mein
Arbeit, tiberall nur Russisch. Und nach neunziger Jahr ist schon alles Ukrainisch.

Von den iibrigen Informanten sind dies nur diejenigen, die beruflich mit Deutsch zu tun haben.
Die jiingere Generation, die in der Schule oder an der Universitdt Deutsch gelernt hat oder Deutsch
lernt, kann ,,ein bisschen” oder ,,schlecht“ Deutsch schreiben. Diejenigen, die die deutsche
Abteilung der Universitét absolviert haben, schreiben dementsprechend gut Deutsch.

Die édltere Generation liest gern deutsche Zeitungen und Zeitschriften, die sie von der Kirche
bekommen. So hat z.B. BD angegeben, dass sie die Zeitung ,,Zur Zeit“, die von der ortlichen Kirche
herausgegeben wird, gern liest. Die jungen Leute lesen auch die Zeitung ,,Das neue Leben*.

Einige dltere Gewahrspersonen konnen auch Ukrainisch lesen, aber nach eigener Auskunft nur
,»schwach®. Die jingere Generation liest gut Deutsch, weil sie es in der Schule gelernt, teils an der
Universitét studiert hat.

Die Deutschen von Transkarpatien, wie auch die Deutschstimmige in anderen Regionen der
Ukraine sehen gern deutsche Fernsehprogramme und horen gern deutsche Rundfunksendungen,
besonders die Deutsche Welle. Sie sehen auch gern die ukrainischen und die ungarischen
Programme (einige geben jedoch an, dass sie lieber ungarische Sendungen sehen). Besonders gern
sehen sie Nachrichten und Kulturprogramme.

Die professionellen Sprecher, v.a. Deutschlehrer und Studenten der deutschen Abteilung,
benutzen die deutsche Sprache im Unterricht. Sie haben auch Beziehungen zu deutschsprachigen
Personen im Ausland, mit denen sie nur Deutsch sprechen. Auch andere Gewihrspersonen
bekommen gelegentlichen Besuch aus Deutschland von Bekannten oder Verwandten, deren Kinder
bereits in Deutschland geboren sind und keine andere Sprache (in unserem falle Ukrainisch,
Russisch, bzw. Ungarisch) sprechen. Fiir die Generationen I und II stellt das kein Problem dar. Den
Generationen III und IV dagegen fallt es viel schwerer, sich des Deutschen als alleiniger
Verstandigungssprache zu bedienen.

Seit der Unabhingigkeitserklarung der Ukraine im Jahre 1991 kann man einen Zuwachs von
Sprachkompetenz im Deutschen bei den karpatendeutschen Gewidhrspersonen feststellen. Eine
groB3e Rolle dabei spielen die Kirche und die neugegriindeten deutschen Begegnungszentren.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouibra I'BO3aSIK — KaHAWAAT [EJAroriyHUX HaykK, JOLCHT, 3aBiayBau kKadeapu HiMeubkoi ¢inosorii Qakyiaprery pomano-
repMaHchbkol (i0I10rii YKropoachbKoro HaliOHaJIbHOIO YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: iHTepKyJIbTYpHA JIHIBICTHKA, JIEKCHKOJIOTIS, 1iaJIeKTOJIOTisL.

YKPAIHCbKO-NOJ/1IbCbKA MIXKMOBHA OMOHIMIA
CNYXbOBUX YHACTUH MOBH

HeoHinna BAPAKATOBA ([HinponempoecbK, YKpaiHa)

YV emammi noodaromucsi 8i0omocmi w000 paxmie MiHCMOSHUX YKPATHCHKO-NONbCOKUX AHAN02IH (OMOHIMIB)
Ha pieHI CYAHCOOBUX YACMUN MOBU, A MAKOIC NPOSAGU MIJICPIGHEBUX OMOHIMINHUX OOUHUYD, SKI BUHUKAIOMb Y
pe3ynbmami 6KII0YEHHS, BUKTIOUEHHS [ nepeciyents CeManmuyHux noai6 YKpaiHCcbKux i NONbCbKUX NeKCeM.

Kniouosi croea: misicMosna oMOHIMIs, YKPAIHCLKO-NOIbCHKI AHANO2IT, NPUUMEHHUK, CROTYYHUK, YACTKA.

In the article information is given in relation to the facts of interlingual Polish and Ukrainian analogies
(homonyms) at the level of official parts of speech, and also displays of interlevel homonious units, which arise
up as a result of including exception and crossing of the semantic fields of the Ukrainian and Polish lexemes.

Key words: interlingual homonymy, Ukrainian-Polish analogies, pretext, union, part.

Icropist BUBUEHHSI MIXXKMOBHOT OMOHIMIT Halliuye TIOHA/I MIBCTOPIvYS, ajie Ha Cy4acHOMY erarti ii
pOo3rIsLAaloTh mo-pisHoMy. Came depe3 Te, IO B MOHATTS “MDKMOBHAa OMOHIMIS” BKJIaJa€ThCs
HEOJHAKOBHH 3MICT, y CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI iICHYIOTh PO3XOJDKCHHS — BiJl IOBHOT'O BH3HAHHS
J10 a0COJIFOTHOTO 3aIlepEUCHHS SBHIIA.

VY nmpaisx, IOB’A3aHMX 13 BHUBYCHHSAM CIIB3BYYHOI JICKCHKH, sSKa Ma€ BIIMIHHI 3Ha4YCHHS
(M.I1.Kouepran, M.bennax), 3a3Ha4a€eThCs, 110 CYYacHi JOCIIHKCHHS 3aCBIAYYIOTh JBa MiAXOIU
JI0 MDDKMOBHOT OMOHIMIT — MepeKIai03HaBYMiA, TIOB’I3aHUM 3 OMOHIMIEIO peajliii mpu mepekyia 3
onuiei MoBu Ha inmy (.Bmuek, C.Bnacos, C.®nopin, 1.Kosenescokuii, 0.0.Peopmarchkuii Ta
iH.) Ta KOHTPACTUBHUH, B OCHOBI SIKOTO JIGKHUTH 3iCTABIICHHS JIGKCHYHUX KOPENATIB ¥ IBOX MOBaX
(B.B.Axkynenko, JI.B.Byoneitnuk, B.M.Manakin, A.€.CynpyH Ta iH.). “TUM 4acoM IJisi METOJUKH
BUKJIQJIAHHSA TEOpii mepekiamy i JJisi THIIOJNOTiYHOrO0 BHBUYCHHS MOB, — BBaxkae T.B.Bobomko, —
aHaJli3 PO30DKHOCTEH Yy JIGKCHYHOMY CKJaji MOPIBHIOBAHMX MOB Ma€ OUIbIIE 3HAYCHHS, HDK
KOHCTATallis OYEBUIAHUX TPaMaTUYHMX BiaMiHHOCTEH [2:181].

M.A.bepnax 3a3Hadae, 0 “3riJHO 3 HAWHNONIMPEHINIOK Yy CJIOB’SIHCBKOMY MOBO3HABCTBI
tpaauniero (mpaii M.IL.Koueprana, H.B.3acmaBcekoi, A.€.Cynpyna, [.C.Popmo, ILILIyGu)
MDKMOBHHMM OMOHIMAaMH BBaKalOTLCS OJMHMIN, IO MOBHICTIO 30iraroTbcst abo € momioHuMH 3a
($opMOI0 BHpaKEHHS, alie MaroTh BIIMIHHI CHTHIQIKATH 1 pO3MIAAAIOTECS Ha TEPETHHI
CHHXPOHHOTO Ta JiaXxpoHiuHOoro 3pi3iB” [1:4]. Alle B OKpeMHUX JIOCHIHDKEHHSIX MDKMOBHY OMOHIMIIO
TPaKTYIOTh sIK “mapanekcito” (A.€.MaxueBuu), “danpmmsi apy3i nepeknanada” (P.O.Bynaros,
I'.O.Tanenepin), “danpmmei crnopimaeni ciosa” (P.Jlamo), “mikmoBai anamorii” (K.M.['otmi6),
«banpmuBi MbkMOBHI mofioHocTI» (3.I'pocbaT). 3 mBpOro BUIUIMBAE, IO y BUBYECHHI MIXKMOBHOI
OMOHIMIT MeperuTiTaloThesl K MPAaKTUYHI, TaK 1 TEOPETUYHI MPOOJIEMH JTOCTIKYBAHOTO SIBUIIA, SKi
MOXYTh PO3TIISIATHCA ITiJl PI3HUM KyTOM 30pY ¥ Ha pi3HOMY Matepiaii. [cTOTHUM € i po3pi3sHeHH:
YCHOTO i IHMCEMHOro BHSBY OMOIIap. Yce 1€ € MiATBEPKCHHSIM OaraTOacCHeKTHOCTI BUSBY
JOCIIIKYBaHOI'O ITUTAHHS.

CyuacHi JIHTBICTH TakoX HE OMHHYJH YBaror i MIXKMOBHY OMOHIMIIO CIIOB’STHCBKHX MOB.
Pe3ynbTaToM TakMX JOCHIIKEHb CTajO YKIAJCHHS CIOBHHKIB MDKMOBHHX OMOHIMIB (pOCiiiCBKO-
nonsebkuit S1.Kozenenchkoro i K.Kycans, pocilicbko-ueckkuii 1.Biueka, pociiicbko-6inopychkuii
A.€.MaxueBuua, pociiiceko-ykpaincekuii M.I1.Koueprana).
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Jlo MDKMOBHUX OMOHIMIB, SIK IPaBHJIO, 3apaxOBYIOTh SIK BUKIIOYCHHS, TaK 1 BKJIIOUCHHS, 1
MepeciueHHs 3HaueHb MOBHUX OJMHMIIb, OCKUIbKHM HaBITh YaCTKOBA MOMIOHICTh 3HAUEHb CIIPUUYHMHSIE
BHIMaKu iHTepdepeHiii cepen MOBIIB. Lle 'k SIBUIE BUKIMKAETHCA H OMOJIOTIE€0 — YaCTKOBHM
30irom 3a (hOpPMOIO BUPAKECHHS JIEKCEM, a TAKOX ITapOHIMIEIO.

Sx crpasennmuBo 3a3Havae P.Jlamo , mo “icHye imro3is, siKka MpUTaMaHHA HaBiTh OCBIYEHUM
JO/ISIM, HIOWTO 3HAYEHHS € OJHAKOBHUMH B YCIX MOBaX, 1 MOBH BIAPI3HSIOTBCS JHIIE (OPMOIO
BUpDaXXEHHST [WX 3HadeHb’ [6:34]. HacmpaBmi > TOBHa MDKMOBHA €KBIBaJICGHTHICTh Y
¢GyHKIIOHATBHIM  cepl MOPYIIYEThCSI, OOMEXKYEThCS 4Yepe3 BHUHUKHECHHS aCOLIaTHBHUX,
TICUXOJIOTTYHHX, EMOLIIHO-eKCIIPECHBHUX Ta 00pa3HHUX HamapyBaHb y cioi. “Lli HamapyBaHHs,—
sk migkpeciioe JI.B.Bybneilinuk, — myxe pigko 30iraloThcsl HaBiTh y OMM3bKOCIIOPITHEHNX MOBaxX”’
[3:22], mo € crenu}ikoro JEKCHYHUX CUCTEM MOB Y CEMaHTHYHIN CTPYKTypi OaraTo3HayHHX CIIB.
Taki ocoOnHMBOCTI BHYTPIIIHKOI (OPMHU CIIB YACTO MPOBOKYIOTH MOBIIB Ha iHTepdepeHIiiiui
MMOMMJIKH, TOOTO, 3a Bu3HaueHHsM M.I1.Koueprana, ‘“‘HamaraHHs npuBecTH MOmiOHI 3a (opmoro
CJIOBa, OCOOJMBO KOJIM B HHX YaCTKOBO 30Ira€ThCsi CEMaHTHKA, B iX IOBHY BIIMOBIIHICTS,
MexaHiuHe MepeHeceHH s 3HaYeHHs CJI0Ba OJIHIET MOBH B iHIILY, OTOTOXXHEHHSI 3MICTY IIMX Pi3HUX 32
3HAYCHHSM JIeKCHYHHUX oauHUIE’ [5:325]. Came Ttomy M.H.[eoprieBa-KupuieHko ocHOBHUM
KpHUTEPiEM pO3MEXKYBaHHS CIIB BBaXKae pO3ODKHICTD y 1X cemaHTHIli [4:52].

OueBUIHO, IO TMEPIIOYEPTrOBOI IMOMANBIIOI PO3POOKH B MEXKax O3HAYEHOI MpOOIeMH IIe
NoTpeOYIOTh THTAaHHS TEPMIHOMO3HAYCHHS TaKuX (AaKTiB MOBH, OCKITbKH, BUXOISYH 3
TPaJULIIHHOIO PO3YMIHHS OMOHIMIB, BOHH MalOTh HAJIGKATH O OIAHOIO JIEKCHKO-IPaMaTHYHOTO
KJlacy cJiB, MaTl OJJHAKOBE 3BYKOBE i rpadiuHe oOpMIICHHS 1 XapaKTepU3yBaTUCS BiJICYTHICTIO
CHITBHUX ceM. Y BHINAJKy X TaK 3BAaHMX MDKMOBHHUX OMOHIMIB 1eThCS SK IPO YaCTKOBI
MOPQOJIOTiYHI OMOHIMH (KOJM YaCTHHOMOBHHI CTaTyC CIiB 30ira€Tbcsi B 000X MOBax), Tak i Ipo
oMorpadu (AKMMH € OUTBIIICTh CHIB3BYYHUX YKPATHCBKO-TIONBCHKMX Tap CIiB, IO MaroTh
MPAKTUYHO OJHAKOBUH (POHETUYHHI CKIIAJ, aje BiAMIHHI 32 CBOIM rpadidHUM IMO3HAYCHHSM, IPOTE
YyacTo abCOIIOTHO YM YAaCTKOBO TOTOXHI 332 CEMaHTHKOI). Ha Hamry aymKy, BapTO 3BEpHYTH CBOT
nornsiAn B OiK  3alpOIIOHOBAaHMX TaKUMH HayKoBIsIMH, sk 3. I'pocoar um K.I o6
TEPMOHOOAWHHUIb [T MAPKYBaHHS TAKUX MIXXMOBHHX aHAJIOTIB.

Meroro 11i€l po3po0KK € 3’ICyBaHHS CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH YKPaiHCHKO-TIOIBCHKUX
MDKMOBHHX MOP(OJIOTTYHHMX aHaJOTiB, X CIIUIBHUX 1 BIIMIHHUX PHC.

VY cucremi cimy)OOBHX CJiB HEBIAMOBIIHOCTEH YaCTHHOMOBHOI HalIeKHOCTI B YKpaiHCBKIH 1
MOJIBCBKI MOBax MOJKHA 3HaiTH Habarato Oimbine, HDK BigmoBigHocTed. Ile moB’s3aHo
HacaMIepen 3 TUM, IO OUTBLIICTh i3 TAKUX CIY)KOOBHX CITIB MOXKYTh OJHOYACHO HAJICKATH 5K 10
OJHI€T, TaK 1 O 1HIIOI YaCTMHM MOBH, 1 3apaxoByBaTH iX abo 10 omHiel, a0o 10 iHIIOI MU HE
MOXEMO, OCKUIBKH CIiJl pO3TJIIATH BCIO CYKYITHICTH iX 3Ha4eHb. TakuM YMHOM, Cepell OKpeMO
B35TOI'0 KJIaCy CIY)KOOBHUX YaCTHH MOBH MIKMOBHI aHAJIOT'il MOXKHA BHJILIMTH CEPEI:

1) npuiimennukiB: Han (Nad) «YXuBa€Tbcs Ha IIO3HAYCHHS MPOCTOPOBHX, 00 €KTHUX 1
4acoBUX BiAHOIICHb». Hanx (B ykpaiHChKiIH MOBI) «YIKHBAa€ThCsl Ha IO3HAYEHHS KIUIbKICHUX
BiJJHOIIICHD (BHIIA Mipa, CTYIIHb MOPIBHSAHHSI, OLTbIIAa KUTbKICTh 1 T.iH.)». Nad (y moibchKiid MOBI)
«[IpuiiMeHHUK, SKUAH, MOEAHYIOUNCh 3 IMCHHUKAMH, BUPAXKa€ TJIO TMOPIBHAHHS, B3ipellb; TBOPUTH
BHpas3y, SKi 03Ha4al0Th 3MII[HEHHs a00 00MEXKEHHs, BUPI3HEHHSI TOTO, 110 03HAYa€ IMEHHUK, 3 SKHM
cnonyayerbesi». O I (sk ykpainchke, Tak 1 moiabcbke) «[IpuiiMeHHHUK. Y>KUBA€ThCS MPH TOUHOMY
abo mpuOIM3HOMY O3HAYEHHI T'OJAWHU, KONU BiOyBaeThCs s, O3HAUCHHI MPUOIU3HMX YaCOBUX
MEXK IEBHOI Jii; 03HAYeHHI Bijpi3Ka Yacy, Mopu poky, Koiu BinOysaerses Ais». O 1 (monbchbke)
«[IpuiiMEHHUK. Y KUBAETHCS JJIs MMO3HAYCHHS (DYHKIII MOBJICHHS, MUCJICHHS, MUTAHHS, PILICHHS,
MPOXaHHS, TMOYYTTS 1 T.I.; TMO3HAYECHHS ynapy, KHJKa, TEpTsA 1 T.I.; JJisi TBOPEHHS BHpa3iB Ha
MMO3HAYEHHS XapaKTEPU3YIOYM PHC OCI0, JKMBHX ICTOT a00 MPEIMETIB; yCTaJICHHUX 3BOPOTIB, SKi
O3HaYaTh “i3 YHEIOCH JONOMOrow”’, “y skuich cmocid”». Ilpu (Przy) «YkuBaerbcsi Ha
MO3HAYCHHS: TIpeAMera, mpocropy (Ouns, mobnu3y), ocodw; mpenmera, OIS SIKOro IMOChH €
MpeaMera, SsKMi BKIIIOYae y CBIH CKIIa Te, 10 € HOro 4acTHHOK ad0 YUMOCH MiAMOPSIIKOBAHUM;
4acOBHX, 00OCTAaBUHHHX, O3HAYaJbHUX, JIONMYCTOBUX BifHOMIEHBY. [Ipu (yKpaiHCbke) «Y KUBAETHCS
3 MO3HAYCHHSM: MICIIsI, YCTAHOBH, OpraHi3alii i T.iH., e XT0-HeOyIb BUKOHYE CIy>K00B1 a00 iHII
00OB’SI3KM; €MOXH, Tepiogy; OCOOH, y TMepiol KHUTTSA SIKOi  BiAOyBaeThCs [is; 00’€KTHHX 1
00CTaBUHHUX BimHOIIEHB». Przy (monbcbke) «[IpuiiMEHHUK, SIKWH, CHONYyYalOUUCh 3 IMEHHUKOM,
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curHaiizye ocoba abo piy, Sika CTAHOBUTH KOHTPACT 3 KUMCh a00 YMMOCK; T€, Ha IO OPIEHTYETHCH,
3 UMM IOB’S3Y€ThCS YMSICh Mpallsd; T€, 3 YOro XTOCh Ma€ KOPUCTh, 110 XTOoCch 30epirae». Y 1 (U )
«[IpuliMeHHUK. Y>KUBA€ThCS TPH BKa3iBII Ha KOro-HeOynb, Yy Mekax IepeOyBaHHS SKOTO
BiIOYBa€THCS MIisl; ISl TIO3HAYEHHS TPYIYBaHHS KOTO-, YOro-HeOyIb y MOCh I1iie; 0co0u, SIKii XTO-
HeOyIb HATIOKHUTh a00 SKOT I[OCh CTOCYETHLCS; MPH BKA3IBIIl HA 0CO0Y, SKY PO MI0-HEOYAb POCSTH,
BiJl AKOi 10Cch BUMarawThby. ¥ | (B ykpaiHCBKili MOBI) «Y>KHBAETHCS MPH O3HAYEHI IPOCTOPOBHX,
00’€KTHUX, YaCOBHX, KUTbKICHHX 1 03HAYaIbHO-00CTAaBUHHMX BiTHOILIEHDY);

2) surykiB: O II (sx ykpaiHcbke, Tak i moibCbke) «BHUTYK, SIKUI Y>)KUBAEThCS TIPU BUPAKEHHI
pI3HUX TMOYYTTIB, NYIMIECBHHX MEPEKUBAHb, pO3Mady, 3aXOIUICHHsS, 3MUBYBaHHS, noBipm». O 11
(YxpaiHchbke) « Y KUBA€Thes Uisl MifIcHiIeHHs emorriiHoi BupasHocTi». O II (mombcbke) «Buryk,
SIKUI y)KUBA€ThCS JUIA BUPaKEHHS 3BepHEHHA Ha mock yBarm». Xo (Ho) «YxkuBaerbcs mist
BUPaXEHHS 1POHIi, TIOAMBY, 3aXOIUIEHHS, 3a]0BOJeHHs 1 T.iH.» Ho (y mombchkiii MoBi) «BuryK,
KM BUPAXKa€e CTOTIH, BUTYK IIiJ] 4ac Mpariy;

3) wacrok: Ho I «YkuBaeTbcss B HAKA30BHX PEUCHHSX, MEPEBAKHO TPH JECTIBHUX (hopmax
HaKa30BOr'0 CIOCO0Y; Y)KMBAEThCS IIPU YacTKaXx, JIECIOBaX JIMCHOro crnoco0y; po3m. Te came, 110
Tinbkn» — No «YacTka, sika XapaKTepu3ye EKCIPECHBHE BXXHBAHHS 3 METOH IiJCHUITIOBAHHS
MOBiJOMITFOBAHOTO (MOXKIIMBICTB, JIOMYCTOBICTh, MPUUYUHA); YacTka, sika BXKUBAETHCS Ui HaJIaHHS
0COOJIMBOT'O EKCIIPECHBHOTIO XapakTepy; YacTka, sKa BHpaka€ MMHTAHHS, HAW4acTille BUMAarae
HeraHoi BianoBini; po3Mm. YacTka, sika BXKMBAETHCS SIK MIATBEPPKCHHS BIAMOBIAI HA MUTAHHS, TaK
en.

Cepen HEBIANMOBIAHOCTEH MK YKpPAaiHCBKUMHU ¥ TOJILCBKMMH JIGKCEMaMH B CHCTEMI
HEMOBHO3HAYHUX YAaCTHH MOBH CJIiJ] BII3HAYUTH TaKI:

3ack «YKHBa€ThCS NPU BUPAKEHHI 3allepedeHHs] Y0roCh, BIIMOBU Bifl YOrOCh; BKUBAETHCS Y
3Ha4YeHHI “He MOxHa”» — Za$ «CHIONy4YHHK, SIKMHA 3ICTaBJIsI€ YaCTHHU CYPSITHOTO pPEYCHHS,
MiIKPECTIOYH 1X MTPOTHCTABJICHHS; a, alie, HATOMICTb» B YKPaiHChKili MOB1 BXKHBA€ThCS SIK BUTYK,
a B MOJILCBKIN — SIK CIIONYYHUK CYPSAHOCTI;

bu (By) «HacTtka, sika B)KHBA€ThCSI JUTS TBOPEHHS Ji€CIiBHUX (opM ymMoBHOTrO crioco0y» bu (B
YKpalHCBKiii MOB1) «Y KHBa€eThCs JUIS O3HAuUEHHS Oa)kaHOCTI a00 MOXIIMBOCTI 3IIMCHEHHS il,
BUPAXKEHOI JIIECTIOBOM; y)KUBAETHCS MPH JI€CHIBHUX (opMax sl BUPaKEHHS y BBIWIMBIN, M SIKiit
(dbopMmi mpoxaHHs, POIO3HUIIii; PO3M. YIKUBAETHCS y 3HAUCHHI MOB, HEMOB, HiOW». By (y monbehkiit
MOBi) «CHONYYHUK, SIKAW TOB’S3y€ MIAPSIHI pEeYeHHS 3 TOJOBHUM (3’sICYBaJIbHI, MIIPSIHI METH,
HACITIIKY, JIOMYCTOBOCTi)». Y Wil mapi yKpaiHCBbKE CJIOBO BXKHBA€ThCS JIMIIE SK YacTKa, a B
MOJILCHKIH MOBI1 — I1I€ ¥ SIK CITOJIYYHHUK MiPSTHOCTI;

XKe «Yacrka, sika BXKMBA€THCS JJIS MIICHICHHS, MIJAKPECICHHS 3HAYCHHS TOTO CJIO0Ba, MICIHS
SIKOTO CTOITE» — Ze «CTIONyYHUK, SIKAH MOEIHYE TOJIOBHE PEUCHHS 3 MIAPSAHUM a00 1X BIAMOBIAHI
YaCTUHH, SKI PO3BUBAIOTH, PO3KPHBAIOTH 3MICT TOJOBHOTO PEUCHHS; CIIONYYHHK, SIKHH IMOEIHYE
TOJIOBHE PEUYCHHS 3 MIAPSJAHAM METH, MPUYMHH, JOKa3y TOro, Mpo IO He MOBa B TOJOBHOMY
PEUYCHHI; CIONYYHHUK, SIKHH TIOEJHYE TONIOBHE PEUCHHS 3 MAPSIHAM HACIIIKOBOCTI; €KCIpECHBHE
CIIOBO, SIKE PO3MOYHMHAE PEUCHHS, 1[0 HaluacTillle BUpakae HE3aJ0BOJICHHS, BPasKeHHS; MOJalibHa
YyacTka». 3HOBY JK Takd YKpalHChKa JIEKCeMa HaJEeXHTh J0 KIIACY YacTOK, a TOJNbChbKa — K 10
YacTOK, TaK 1 CIIONTYYHHKIB;

Hi (Ni) «Cnony4ynuk, SKMH TO€IHYE OJHOPIAHI YJeHW 3amepedHoro pedeHHs”. Hi (B
VKpaiHCBKili MOBi) «3amepeyHa 4YacTKa, sKa YXKHBA€TbCA JUIS BHPAKEHHS 3arepedeHHs
CITIBpO3MOBHHKOBI; 3allepeyHa YacTKa, sKa YXXHBA€TbCS Yy 3HAYEHHI HEMOBHOTO PEUYCHHS MPH
3amepeyHiii  BIAMOBIAI, 3amepeyHa YacTKa, sKa YKHBA€ThCS JUIS IIJICHIICHHS 3allepeucHHS,
BHUPaKEHOTO JI€CIOBOM-TIPUCYAKOMY. Tak, B yKpaiHCBKiii MOBi cJI0BO (PYHKITIOHYE 1 SIK CIIOJIIYYHUK,
1 SIK 4acTKa, a B MOJbCHKIN — JIUIIE SIK CIIONYYHUK. Y TOJIBbCHKIA MOBI JlaHe cIy)00BE CIIOBO TAKOX
Ma€ 3HAYEHHS MiJCUITIOBAILHOT 3aTIepeYHOT YaCTKH, TPOTE 1€ 3HAUYCHHS — 3acTapilie.

VY cucremi ciy)KOOBHX YaCTHH MOBH MDKMOBHA OMOHIMISL BHUSBISETHCS HENOCTiIOBHO. Tak,
cepel Cy)KOOBHMX CJIIB HasBHA BITHECCHICTh JI0 PI3HMX YaCTHH MOBH 3iCTaBIIOBAHMX OJMHHIIb, 1
30KpeMa HaiJacTillle TPAIUIIEThCSA MPOTHCTABICHHS ‘CIIONyYHUK — 4YacTka’. 3 BHILCHABEICHOrO
MOXEMO 3pOOHUTH BUCHOBOK, IO TaKi SIBHIA HE € MOOAMHOKMMH BHIAJAKaMH. J[0 TOTO 3K BUSIBIISTH
MoiOHI TPOTHUCTABIICHHS JIyX€ BaXKJIMBO, OCKUTBKHU 1€ JIa€ 3MOTY YHHKATH MEBHHX TPaMaTHYHHX
ITOMMJIOK ITiJ] Yac IepeKyiamy 3 OJHi€T MOBH 1HIIIOIO a0o i YaC MOBJICHHEBOT'O aKTYy.
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Omxe, MDKMOBHA OMOHIMIiI — sBUIIEe OaraTorpanHe U OaratoacrektHe. Came s
0araToacreKTHICTh 1 MPU3BOAUTH JI0 TOT'O, IO HOCIT OJIM3BKOCIIOPITHEHNX MOB MOXYTbh JIOITYCKATH
CYTTEBI MOMUJIKH, SIKI MPOSIBISITAMYTBCSL HE JIMIIE HA JIGKCHYHOMY PiBHI, a i Ha rpaMaTUYHOMY.
AJke MDKMOBHI OMOHIMIYHI BiJHOIIEHHS HE TOB’s3aHi Hi 31 ceporo BKUBaHHS JEKCUKH, Hi 3 11
HAJEKHICTIO JI0 TMEBHOI 4acTHHU MOBH (y TOMY 4YHCHi W ciayx0oBoi). Came TOMY HACTUIBKH
BOKJIMBUMH € JOCTIIDKCHHS 3 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKM, Ha $KI KOXHHH, XTO BHBYAE
ONMM3BKOCIIOPIIHEHY MOBY, MOYE CIIUPATUCS, a0l YHUKHYTH MOJIOHUX MOMWIIOK, SIKI Haifyacrimre
BUKIIMKaHI iHTepdepeHIiero (HaKiIalaHHsIM JIGKCHUYHUX Ta TpaMaTHYHUX HOPM BIIACHOI MOBHM Ha
1HIITY).
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Heonisuta BapakaroBa — kaHauaar (UIOJNONIYHMX HAayK, JOUCGHT Kaeapu YKpaiHCbKOi MOBH JIHINPOIETPOBCHKOIO
HalioHanbHOro yHiBepcureTy iMeni Ounecst ['onuapa.
Hayxosi inmepecu: MOpGhOIIOrisi CydacHo! yKpaiHChKOI JTiTepaTypHOi MOBH, IIOJOHICTHKA, YKPATHCHKO-IIOJIbChKI MIKMOBHI 3B’SI3KH.

ABOMOBHA OCBITA Y CEPEAHIX HABHAZIbHUX 3AKNTIAAAX
CLUA: ICTOPIA CTAHOB/IEHHA

Ipuna BI/IELUbKA (YmaHb, YKpaiHa)

YV emammi ananizytomscs ocobausocmi 06omoenoi ocgimu y Cnonyuenux [lImamax Amepuku. 30iticneno
KOPOMKULL eKCKYPC 8 iCMmopilo po36umKy ma cmanoeients Oinine8anrbHo20 HAGUANHS, A MAKOIC PO3IAHYMO
cneyupiky MoOBHOI NOLIMUKU 8 OKPEMUX AMEPUKAHCOKUX UWIMAMAX.

Kniouosi crnoea: 6acamomosmicmy, yuHi, AKi 6U84aiomsb aHeIilCbKY MO8y, 080MOSHA OCGIMA, HAGYAHMH
MO8, 080MOGHI NPOSPAMU, MOBHA NOAIMUKA, NEPULA MOBA, OpY2d MOEd.

The peculiarities of bilingual education in the United States of America are analyzed in the article. A short
excursus in the history of bilingual education development and settling has been made, the tendencies of
language policy in some American states have been also considered.

Key words: multilingualism, English language learner, bilingual education, language instruction,
bilingual programs, language policy, the first language, the second language.

[TocranoBka mpoOiaemu. [locuiieHHS BaXKJIMBOCTI 1IHO3EMHMX MOB SIK HACTIIOK Tio0amizarii,
PO3LIMPEHHST MDKHAPOJHHUX KOHTAKTIB Ta JOCTYN A0 IHIIMX KYJIBTYp BHKIUKAIA HEaOWsSKUN
iHTepec 10 mpobiieM MOBHOI OCBITH, TIOIIYKY METOJIB MPUCKOPEHHS, MOJETTICHHS Ta IiIBUIICHHS
edexTrBHOCTI HaBYAaHHS iHO3EMHUX MOB K B YKpaiHi, Tak i 3a KopJjoHOM. HaiikpaIia MOXIJIUBICTh
MEPETBOPUTH 1HO3EMHY MOBY Y 3aci0 CHUIKYBaHHS IONISITa€ y TOMY, OO BOHA CTajia 3aco00M
BUKJIQJIAHHS HABYAILHUX IPEMETIB, TOOTO MEPETBOPUTH HABYAHHS MOB Ha CHUCTEMY JIBOMOBHOT
ocBiTH. /IBOMOBHE HAaBUaHHS € OJHIEI0 3 MOMJIMBOCTEH HAHOLIBII eheKTUBHOTO pedopMyBaHHS
HABYaHHS IHO3EMHUX MOB Yy IIKOJIi 1 3HAXOJUTHCS OCTAHHIMH POKaMH B LIEHTP1 yBard JIOCIIiJHHUKIB.

BininrpanpHe HaBYaHHS B)KE JAaBHO € OJHI€I0 3 ()OpM OpraHizailii HaB4aJbHOrO IPOIECY Yy
OaraTbox 3arayibHOOCBITHIX mkonmax Cronydyenux IltaTiB Amepuku, s SKHX OCOOIUBO
XapaKTepHa MOBHa po3MairicTh. [TOCTIHHMI HAIUIMB IMMITPAHTIB, SIKI IPUBO3ATh 3 COOOI CBOI
piIHI MOBH 1 KyJIbTYpPH, MPU3BOANTH J0 30araueHHsi MOBHUX pecypciB 1iel kpainu. Tomy, Ha Hamry
nyMKy, BuBuYeHHs gocBimy CIIA y 3aificHeHHI JBOMOBHOI OCBITH JacTh MOXIIMBICTH HE JIUIIC
3all03MYUTH TTO3UTHBHI HaJ0aHHA, ane W 3amobirTi MOMWIOK y pedopMyBaHHI cydacHOi Teopii i
MPAKTUKU 1HIIOMOBHOI MIIFOTOBKH YYHIB Y CEpEIHIX HABYAIFHHX 3aKJIafax YKpaiHu.

AmHani3 akTyaJdbHHX JOCTIDKeHb. [limoTtakHuil aHami3 crenianbHOI JIiTepaTypy CBLIYUTH MPO
3HAYHUH IHTEpeC CyYacHHX BITYM3HSHUX Ta 3apyOKHUX HAYKOBIIB JIO TPOOJIEM MOBHOI OCBITH B
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[JIOMy Ta JIBOMOBHOTO HaB4aHHS 30kpema. Cepell HamMX YyYCHUX MOXKHA BUIUIHTH
M. Crenanenko, H. CrenmaneHko (TE€HICHIIIT, 10 BIUIMBAIOTh Ha MOJEINI JIIHTBICTUYHOI OCBITH B
Vxpaini), H. Hikonbceky, O. IlepmrykoBy (6araTroMoBHICTH Ta JIBOMOBHICTH Y €BPOIEHCHKIii
mKUTBHIA ocBiTi), O. 3iHoBaTHy (MoBHa ocBita y CIIIA B KOHTEKCTI MOBHOi TMONITHKH),
O. JlutunoBa, C. Jlyk’sHuyk (nmBomoBHe HaBuanHs y mkoiax CILA), 1. Tapanenko (dpopmu i
METO/I OUTIHIBAIBHOT'O HABYAHHS Y TIPAKTHII aMEPUKAHCHKOT ITKOJIH).

BuBueHHs ApyKOBaHHMX Tpallb MPOBIAHUX aMEPUKAaHCHKUX JOCTIJIHUKIB JaB MOXIIHBICTH
3’scyBaTH, 1m0 MoBHa mnojituka CIIIA Ta ii BIJIMB Ha PO3BUTOK HABYaHHS IHO3EMHHX MOB CTajIH
npeaMmeroM BuBueHHs A. Jlenkepa (A. Lenker), T. Ocoopna (T. Osborn), H. Poxeca (N. Rhoders),
VY. Baiita (W. White); ocoOGnmBocTi JBOMOBHOI OCBITM Ta crenuQiKy HaBYaHHS Y4YHIB 3a
JBOMOBHUMU mporpamamu y mmkonax Cromydenux IllratiB ananizyBamu K. beiikep (K. Baker),
. Kpicrian (D. Christian), /[x. KpaBdopn (J. Crawford), X. Hyneit (H. Dulay), ®@. Ixeneci
(F. Genesee), H. Cineit (N. Seeley) Ta ini.

HesBakaroun Ha TOCHICHHWH HAyKOBH iHTepec 10 Iii€i mpobieMu, JOcBinm peamizamii
JIBOMOBHOTO HaBYaHHS YYHIB y AepkaBHUX cepennix mkonax CLIA 3amumiaeTbcs HEJOCTATHBO
BUBUYCHUM. TOMy y CBOilf CTAaTTi MM CTaBHMO 3a METy 3JIICHUTH KOPOTKHH EKCKYpC B ICTODIIO
PO3BHUTKY 1 CTaHOBJICHHs OumiHrBaimbHOI ocBith y Cronydenux Iltatax Amepuku, a Takox
npoaHaiizyBaTH crenrpiky 31iliCHEHHs] MOBHOT MOJIITHKH B OKPEMHX IITATaX KpaiHu.

Buknan ocHoBHOro marepiany. JIBomoBHa ocBita y CIIIA B mijJoMy OXOILTIOE THX, XTO BHBYAE
aHTiichKy MoBY. Sk cBimqunTh BeOcaiT Jlenapramenty ocitu CIIIA, MBOMOBHI mporpamu — «ie
OCBITHI ITPOTpaMH JJIsl Y4HIB 3 0OMEKEHUM piBHEM BOJOJIHHA aHTichkor0 MoBoro» (The Office of
English Language Acquisition, 2009) [6]. TepMmiH «oOMeXeHUH PIBEHb BOJOMIHHS aHTJIHCHKOO
moBoto» (Limited English proficiency) Bnepiie no4aB yxuBatucs B 1975 porii i BAKOPUCTOBYEThCS
mume denepansHuM ypsigoMm. Y IlyriBamky 3 rpamotHocTi benkctpit (Bankstreet’s Literacy
Guide) 3a3Ha4€HO TIPO OLUIBHICTH 32CTOCYBAHHS TEPMIHY «Y4HI, SIKi BUBYAIOTh aHTIIHCHKY MOBY»
(English language learner), mio nommpeHn#t y MKUTBHINA MPAKTUL Ta MEAArOTTYHUX JOCIIKEHHSX.
HMoro asropom € Jx. Kpaydopa (J. Crawford), HaykoBeup IHCTHTYTYy MOBHOI Ta OCBITHBOI
nonituku (Institute for Language and Education Policy) [3]. Llei TepMiH CTOCY€ETHCS TOTO, YHEIO
JPYrol0 MOBOIO € aHTJNIHChKa 1 XTO TOTpeOye BIOCKOHAIEHHS 3HAHb MOBH JUIS JIOCSITHCHHS
MO3UTUBHUX PE3yJIbTATIB Y IIKOJI.

VY 50 mrarax CHIA npuxwuibHUKKA JBOMOBHHX IPOTpaM CTBEPIKYIOTh, IO BOHU HE JIMIIE
JIOTIOMOXKYTh HEAHTJIOMOBHHM JIITSIM OTPUMATH XOpOIIl 3HAHHS 3 MAaTEMAaTHKH 1 TyMaHITapHHX
TUCIMIUIIH, a W Kpalle OBOJIOAITH aHMIIKHCHKOID MOBOIK, HAa BIMIHY Bifl MporpaMm, y SKHX
nepeadavacThCsl HABYAHHS JIMIIE AHIIIMCHKOIO MOBOK. [ljis 0araThOoX Y4YHIB € HEMOCHUJIBHHM
3M00yBaTH 3arajbHy OCBITY 1 OZJHOYACHO BUBYATH HOBY MOBY, a TBOMOBHI IPOTPaMH JONIOMAraTh
iM crouaTtky BuUBYMTH pinHy MoBy. Jocmimkenns Jx. Kaminca (J. Cummins), mpoBimzHOro
HayKOBIA Y Iifl Trany3i, CBigyaTh, 10 HAOYTi 1 PO3BMHEHI BMIHHS Ta HABUYKU 3 IEPIIOI MOBH
BILTMBAIOTH Ha MPOIEC OBOJIOIIHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO [4].

OnoOHEHTH TBOMOBHOI OCBITH BBaXKalOTh, 1110 JBOMOBHI IPOTPaMH MEPEIIKOKAI0Th BUBYCHHIO
aHTJTIMCHPKOI MOBHM, KpiM TOr0, TaKOX 3aBa)kaloTh BHBYAaTH iHII mnpeamerd. Y KamidopHii,
HATpUKIA], JIe TPUHAKNMHI OJHAa TPETS YYHIB HABYAETHCS y JBOMOBHHUX KIIACAX, CIIOCTEPIraeThCs
3HaYHa MOMIPKOBaHICTh MO0 «3a» 1 «IIPOTH» JTBOMOBHOI OCBITH.

Iepmmii Bumamok mposiBy aBoMoBHOI ocBith y Cnomydenunx Illtatax mnoB'szaHuii 3
MOJbCHKUMH IMMITPaHTaMH Y TEPIINX MOCTIMHUX aHTIIHCHKUX TOoceneHHsX BipmkuHii, mo 3apas €
teputopieto CIIA. Tlonsku mocravyanu oOpoOJeHY CMOJIy, sSKa BHKOPHCTOBYBajach ¥y
KopabneOynyBaHHi, Ta CKJIsHI BupoOH. Komu uneHn nmapnameHty 3acimamu y 1619 pori, npasa
MOUIMPIOBAINCH JIMIIE Ha aHTMHIiB. [lonsku, B CBOIO uepry, MiTHSIIUCS Ha MEpIInid oQiliiHO
3aikcoBanuii y HoBomy CBiTi ctpaiik. Uepe3 Han3Buuaiiny norpedy y iXHiH MpoOmyKIii MONSIKH
OTPUMAJIN «IIpaBa aHTJIHIIBY» 1 3aCHYBaJM TEpIIl JBOMOBHI IIKOJH, B SIKUX HaBYAIbHI MPEIMETH
BHUBYAIINCh AHTJIHCHKOIO 1 TIONBChKOIO MoBaMmH. [loumHaroum 3 1iei mepmioi iCTOPUYHO
3aJJOKYMEHTOBaHOI MIO/I1i, JBOMOBHA OCBiTa y Til 4 iHIIi# popmi crana dpyHkuionysaru y CIIA.

[potsarom XVIII cromitTst ppannmckanchki Micionepu Ha Teputopii Bin KamidopHhii no Texacy
BHUKOPUCTOBYBaJIM MiCIIeBl MOBH TIpH MEpeKIIaji Ta Y HAaBYAHHI KOPIHHUX aMEpUKAHIIIB KaTeXi3HCy.
Ho cepenunan XIX CTOMITTS y MPHBATHUX Ta TPOMAJICHKMX JIBOMOBHHMX IIKOJAaX BHBYAIUCH TakKi
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pinHi MOBH, SIK YechKa, (ppaHIly3bKa, HOpBe3bKa, HiMeIbKa, iciaHchKa Ta mBejcbka. Lltar Oraiio y
1839 pori Bhepiie NPUHHSB 3aKOH MPO JBOMOBHY OCBITY, O3BOJISIOUM, HA NMPOXaHHS OAaTbhKIB,
HABYaHHS HIMENBKOIO Ta aHTiichkor0 MoBamu. Y 1847 poui mrar Jlyiziana BBIB aHaJIOTIYHUH
3aKOH M0J70 (paHIly3bKoi Ta aHrmikdcekoi MoB, a Helo-Mexiko y 1850 pomi — muist icnaHcbKoi Ta
anrmiicekoi. 1o kinng XIX cTomiTTs 3HaYHa KUIBKICTH INTATIB NMPHHHSIA CXOXIi 3aKOHU. bararo
IHIIMX MICI[EBOCTEH YIpOBaJWIN JBOMOBHE HaBYaHHS O3 JEpP)KaBHMX CaHKIIIN, HAIIPUKIIA, 1010
TOJITAHJICHKOI, ITallificbKOi, MOIBbCHKOT, Yechbkoi MOB. [lounHaroun 3 1959 poky, rpoMachKi MIKOIH
B Masimi 3anipoBaMJIM JIBOMOBHI ITPOTpaMH.

Y 1968 poui, npuiiHsBmm crartio VII 3akoHy mpo modaTKoBY 1 cepemHIo OCBIiTY afo,
HeoiliifHo, 3aKOH MPO JBOMOBHY OCBITY, KoHrpec ymepiie y3akOHWB JBOMOBHY OCBITY, IO
YMOXKITHBITIOBAJIO iIMMITpaHTaM OTPUMYBATH OCBITY PiTHOIO MOBOIO. Y 1988 poti 10 1IbOro 3aKoHy
Oysio BHeceHO momnpaBku. DenepanbHi BUTpaTH Ha JBOMOBHY OCBITY 30UIBLIMIIMCH 3 7,5 MIIH. Y
1968 poui mo 150 muH. mo 1979 poky. Y mpomy x poui Bepxopuuit Cyn CIIA cropuss
MOJANIBIIIOMY PO3BUTKY JIBOMOBHOI OCBITH, TOCTAaHOBHUBIIH, 110 MKOJIX CaH-DpaHIKCKO MOPYIIHITH
mpaBa JiTeii MOBHHX MEHIIWH, TOMY IO BOHM HABYAJIWCS B OJHOMY KIIACi 3 IHINMMHU y4YHSIMHU Oe3
CIIEialIbHOTO HaBYAIIBHOTO 3a0e3redeHHs. Y 3B’S3Ky 3 IIMM BHMArajocs, 1100 HIKOJIW HaJIaBaju
MOCITYTH Ha MiATPUMKY THX Y4YHIB, SIKi BABUAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY, X04a y JKOJIHIH 3 HUX HE OyIo
BHU3HAYEHO, KWW THIT OCBITHBOI MpOrpamMu HEOOXiJHO BIIPOBAXKYBaTH. TaKUM YMHOM, i JJBOMOBHI,
1 0IHOMOBHI Mporpamu (yHKIIOHYBAJIH MiCIs TPUHHSTTS 3aKoHY 1 moctaHoBU Cyny.

3aKkoH Tpo JBOMOBHY OCBiTy OyB oOMexenuit y 2001 porui HOBOIO (hemepaabHOI OCBITHHOIO
nonitukoro. Kourpec CLIA npuiinss 3axoH «2KoJHOT AUTHHH 11032 yBarowy, SKUi He BUCTYIAB Ha
MiATPUMKY Y4YHIB, 1[0 BUBYAIOTH PiJIHy MOBY, aje JIOCTATHHO ITiJIKPECIIOBAB 3HAYMMICTh JIHIIE
AHTJIIHCHKOI MOBH 1 MPOTOJIOIIYBaB, IO BCl Y4HI, BKIIOYAIOYN THX, XTO BHBYAE aHTIIHCHKY MOBY,
MOBHHHI TECTYBATHCS IOPIYHO 3 aHTITIHCHKOI MOBH.

Binbmricte y4HiB cTapmmx knaciB cepenuboi mkonu CIHIA npunaiimHi mpotsiroMm 1-2 pokiB
BHBYAE JIPYTY MOBY, 37€0UTbIIOr0 ()pPaHIly3bKYy UM iCHAHCHKY. Y IMepeBakHil KUTHKOCTI KT Y4HI
OTPUMYIOTh 3HAHHS 3 JIPYroi MOBH Ha 3pa30K BUBYEHHS MATEMAaTHKWA UM IHIIAX TUCHUILTIH. Y
JIeSKUX IIKOJaX BHBUYAETHCS MPHPOAA MOBH 1 KyIbTypa. Y CepeHIX HaBYAILHHUX 3aKNIagax Maibke
HIKOJIM HE BUKOPUCTOBYIOTHCSI TEXHOIIOTIT 3aHypEHHS.

OcTaHHIM 4YacoM HABKOJO JBOMOBHOI OCBiTM TOYAaThCSA 3HAYHI AMCKYCii. Ii MpUXMILHUKH
CTBEPJIKYIOTh, IO TAKUI TUI HABYAHHS HE TUTHKH IOJIETIIYE BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH YUHSIMH,
SIK1 3HAIOTh CBOIO TEPIIY MOBY, a i CIIpHsi€ YIOCKOHAICHHIO 3HaHb SIK 3 aHTJIMCHKOI, TaK 1 PiHOT
MOBH. JIBOMOBHI ITPOrpaMu € TaKUM IIIX0JI0M, 32 SIKOI'O MOJIOBHHA YYHIB PO3MOBIISE aHTJIIHCHKOLO,
a TIOJIOBMHA 1i BHBYAE. YUMTENb Yy MpOIECi HABYaHHS BUKOPHCTOBYE aHTIIMCBKY 1 PiqHY MOBH
mkoysipiB. [Ipy mboMy AOCSTalOThCs JB1 METH: JITH BUBYAIOTH HOBY MOBY 1 KYJBTYpPY, @ TaKOX
MOBa HaI[lOHAJIILHMX MEHIIMH BUCTYNae 3aco00M HaBuaHHA. [IporpamMu K, sIKi MPOMOHYIOThH
BHMBYCHHS JIMIIIE aHTJIIHCHKOT MOBM, BUKOPIHIOIOTh HAI[lOHAJbHI MOBH IMMITpaHTIB, Y TOH Yac fK
JIBOMOBHI IpOrpamMu TependadaroTh 30epexeHHs] TAKUX MOB, TOOTO HOBa MOBa JIOJIAETHCS, a pilHa
HE BTpayaeTbcs. TakuM YHHOM, MO)KHA 3yCTPITH O€3]i4 JOCHIDKEeHb, SKI MiATBEPDKYIOTH
MO3UTUBHI PE3yJIbTAaTH JBOMOBHUX OCBITHIX MPOrpam.

OTNOHEHTH X JBOMOBHOI OCBITH MEPEKOHaHI, 110 Kpallle Y4HIB, SKi BOJIOJIIOTH 1HIIOK MEPIIO0
MOBOIO, OKpIM ICIIAHCHKOI, TOMICTUTH B iICIIAHOMOBHOMY KJjlaci, HK HaBUaTH IX Ha PiJHIA MOBI, a
TaKOXX BBaXKAIOTh, IO 0araTo IBOMOBHHX IPOrpaM HE CITPOMOXKHI HABUUTH JITEH aHTTIHCHKIHA MOBI.
KpuTtHkr ABOMOBHOI OCBITHM HArojoNIyIOTh, IIO HABYAHHS 3a MPHHIHUIIAMH JBOMOBHOI OCBITH
3IIMCHIOEThCS 32 Hee() eKTHBHOKO METOJIOJOTIEI0 1 0 HEMAE HaIEeKHOT eMITIPUYHOI MiATPUMKA Ha
Horo Kopuctsb [2].

CyrnepevHOoCTi HaBKOJIO OLIIHTBaJIbHOI OCBITH JOCHTh YacTO Ie OLIbIIE CTAIOTh 3aIlIyTaHUMH
Ha PiBHI MOJITUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY. THX, XTO HE MIATPUMYE TaKHi THUI HABYAHHS,
1HO/II 3BHHYBauyyIOTh y pacu3Mi 1 kceHo(ho0ii. OcoOIMBO 1€ CTOCYEThCS THX KOHCEPBATHBHUX
opraHizalliif, sKi NPUTPUMYIOTHCS TO3UIIil, IO aHTJICbKa MOBMHHA OYyTH OQIiliHOI MOBOIO
Crnonyuenux Illratis. ¥ Minseni, mrat BickoHceH, Ta iHIIMX MicTax OyJld OpraHi3oBYBaJId Mapli
Ta aKuii Ha MiATPUMKY JBOMOBHOI OCBiTH. Ii NPUXMIBHHKH YacTO 3BUHYBAuylOThCA Y
MPaKTUKYBaHHI MOJIITUKHU 1ICHTUYHOCTI, 1110 IIKOAUTH JITAM IMMITPaHTIB.
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Sx cBiguath pe3ynbpraTH Hamoro jgochimkenHs, y CIHIA Ha piBHI KOXKHOTO MITaTy
CIIOCTEpIraroThCsl IEBHI BIAMIHHI Ta CXOXI TEHAEHII y 3MiHCHEHHI MOBHOI IOJIITHKH, IIIO,
3BHYAHO, Ma€ BIUIMB Ha (YHKI[IOHYBaHHS JBOMOBHOI OCBiTH. TyT, Ha Hally IyMKYy, BapTo
3YIMHHUTHUCH Ha TaKUX InTatax, sk KamidopHuis, Apizona, [ xopkis Ta Macauyccerc.

Taxk, y mrari KamidopHist KiNbKICTh THX, XTO BHBYAE aHTITIHCHKY MOBY (a IIe OJHMH 3 TPbhOX
yuHiB), € HaiOubmow y CIHA. ¥V uepHi 1998 poky 61 % KamipopHIHCHKOro eleKTopaTy
miaTpuMaB 3aKOHOMPOEKT 227, 3a SKUM Ti, XTO BUBYAE aHTIIIHCHKY MOBY, TIOBUHHI HaBYAaTUCH 32
MPUHIUIIOM 3aHYpPEHHS B aHTJIMCHKY Ha TIEPioJl, SIKUH, SIK PaBUIIO, HE MEPEBUIIIYBAB OJHOTO POKY,
MOTIM iX CJIiJ MEepPEeBOAMTH 10 OCHOBHHX KJIAcCIB, Ji¢ MEpPeBa)kae HaBYAHHS AHTJIIMCHKOK MOBOIO.
Takuii 3aKOHONPOCKT JaBaB MOXJIMBICTb OaThbkaM BHMaraTH, 1100 IXHI JITH HaBYaJIUCh 3a
ANbTEPHATUBHUMH IPOTpaMaMH, MpoTe Oyl TaKoX 1 Taki, sKi BIIMOBISUIMCH BiJi I[BOTO, IO
MepenKkopKano Horo peaizatii.

Y 2000 pomi KamiopHificbkuii aenapTaMeHT OCBITH 3aKIIOYMB Yroay 3 AMEPUKaHCHKHM
JOCTITHUIILKUM THCTUTYTOM (American Institutes for Research) 3 MeToro nmpoBeeHHS 11’ ATUPIYHOTO
JOCIIKEHHS 11070 e(pEeKTUBHOCTI 3aKOHOMPOEKTY 227. MeTomo10ris BUBUCHHS BKIIIOYAIa aHaIi3
JOCSITHEHb y4HIB, TeleOHHI OMUTYBaHHS, OTJISJIOBI BI3UTH 0O€3 TONEpe/KeHb 1 IHChMOBI
JOCITIDKEHHS Ta aHalli3yBasa Taki MPoOJIeMH, sIK BHUKOHAHHS JaHOTO 3aKOHOIIPOEKTY, UM € BIH Ha
KOPUCTh THM, XTO BHMBYAE€ AHIIIHCBKY MOBY, a TaKOX SIKI € HerependadeHi HACHIIKUd HOTo
BITPOBAIKEHHSI.

VY4YacHUKM Takoi JOCHIJHHIBKOT pPOOOTH TomepemKald Mpo TMeBHI MiAPOOKH JaHWUX Ha
Jiep’)KaBHOMY piBHI, Ockinbkn KamiopHiss He Mae MOXIMBOCTI NPOCTIIKYBaTH HaBYalbHI
JOCSITHEHHS IIKOJISIPIB MPOTATOM 0araTboX pokiB. [IpoTe, BAKOPHCTOBYIOUH JaHi PO aKaJeMiuHui
piBeHb Y4HIB 00’€IHAHOTO MIKUTFHOTO OKpyry Jloc-AHmKkerneca, i HA OCHOBI aHAI3y, OTJISIOBHX
BI3HTIB Ta ONMUTYBaHb y XO1 JOCTIKEHHS 3’CyBajOCh, 110 JKOJHA 3 HABYAIBHUX MPOrpaM HE Mae
OYCBHIHMUX TECPCKOHJIMBUX IepeBar. Y4Hi, sAKi OXOIUICHI JBOMOBHHUM HaBYaHHSAM, SK 1 Ti, XTO
MorIK0JICHO BUBYAIOTh aHTJIIHICHKY MOBY, MalOTh aHAJIOITYHY TPAEKTOPIIO aKaIeMIYHOI0 3pOCTY.

rar Apizona OyB HacTyrmHuM micis KamidopHii mo/10 NpuHHATTS CX0KOTr0 3aKOHOJIABCTBA.
Tax, 3akonorpoekT 203 mo1aB KiJibKa Iporpam, siki paHimie Oy T03BOJIEHI y HaABUaHHI JiTeH, JUIst
SKHX aHTJICbKa MOBa € JIPYrOI0 MOBOIO. BapTo migkpeciuTH, o caMe mTaT Api3oHa HepiiuM
miATpUMaB OLTIHTBaJILHY OCBITY Y 60-X pokax XX CTONITTSI.

[potsarom 90-x pokiB y mrati JKOopmxis 30UTbIINIACE KUIBKICTh iHO3EMHOT'O HACENICHHS JI0
233 %. Y nam 4vac JDxopipkis 3aiiMae IIOCTE MiCLie cepel INTaTiB AMEPHUKH IOJIO IIBHUIKOCTI
3pOCTaHHs HacelieHHS. 3a JaHuMHU Iepenucy HaceneHnns, y 2000 pomi Tyt npoxusaio 228.000
HeneranbHUX iMMirpaTiB. Y 80-90-x pokax ckopodeHHs1 poOOYHMX Micllh y KAJIMMOBHPOOHHUIH
MPOMHCIIOBOCTI CTaj0 TMPUYHHOIO 30UTBIICHHS iCIAHCHKOTO HaceleHHS B Okpy3i Birdinx. Ha
ChOTOJIHI MaiiKe MOJIOBUHY YUHIB JiepKaBHUX 1K1 y JlanToHi (ieHtp okpyry Birdinn) craHoBsTE
ICHaHI.

Sx Bkazye E. Mituen (E. Mitchel), mictienii ropuct Jlantony, y 1996 poui 6yB 3acHOBaHUit
[poexr [xopkis — Tak 3BaHa OUTIHTBalIbHA/OIKYIBTYpHA MPOTpaMa, sSika CIIOYaTKy aCHTHYBaJacs
3 (enepanpHOro ¢Goumy. BiH MaB Ha MeTi JOMOMOITH NMpPH HaBYaHHI iCIAHOMOBHUX YYHIB, IO
BCTYNMIIM JI0 JaNTOHChKMX jepkaBHuX 1kl Lum [lpoekTom mnepenbauena cmiBmpans 3
VYuiBepcurerom MoHTepeto, mraT Mexiko, 3 METOI 3aJlydeHHs BUMTENIB 3 MeXIKO y IIKOIH
Txopmkii. 3 1997 poky y mrati JHKOp/KiS TpaifoBaio HICTAECAT YYUTENIB — BHUITYCKHHKIB
VuiBepcurery MonTepeto. Y pamkax IIpoekty J[kopokis Takok (QYHKIIIOHYE TaK 3BaHHH JITHIH
iHcTUTYT (Summer Institute), sKuii BYATH aMEPUKAHCHKUX YYUTENIB PO3MOBISITH iCIAHCHKOIO
MOBOIO 1 03HAHOMITIOE X 3 0COOIMBOCTSMU MEKCUKAHCHKOI KYJIbTYPH.

VY 2002 poui Oimbmr stk ABI TpeTix BUOOPIIB mTaTy MacadycceTc MiITpUMAIIO iHIIaTHBY
3aMiHUTH JBOMOBHI NpOTrpaMH Ha OJHOpIYHE TOriaubieHe BUBYCHHS aHTIIHCBKOI MOBH. Taky
MPOMO3UIII0 MIATPUMANM Ti, XTO BHCTYNANM JIMIIE 332 AaHIJIKWCPKYy MOBY, & TaKOX WIEH
Pecniy6nikancekoi maprii M. Pomui (M. Romney), sxuit Ha Tomi 6anoTyBaBcsi y ryOepHATOpH.
Bbnuzeko 30000 yuHiB, 110 HaBYANIHCS 3a JABOMOBHHMH IpOrpamMaMH, MPUMYCHIU BCTYNATH JIO
KJIaciB, Jie BOHU MaJIi iHTEHCHBHO BHBYATH aHTJIIHCHKY MOBY.

I Bce x Takm, y CIIIA HalOLIBII MOMMPEHUM 3aJMIIAE€THCS BHBUCHHS AaHTIIIHCHKOI MOBH.
[IporpaMu BUBYEHHS PiTHOI MOBH JIOCUTh YacTO CTPaXKJIAIOTh BiJ| TOTO, IO HE MAOTh MiATPUMKH
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Ha JIep>)kaBHOMY PiBHI B OCHOBHOMY 4epe3 IMOJIITHKY TaK 3BaHOI'0 «IUIABMJIBHOTO Ka3aHa» 3 METOI0
OTPUMAaHHS OJHOPITHOTO CYCHUIbCTBA. PE3MIEHTCHKI IIKOJNH, B SIKUX MPOINAryBaIMCh LIHHOCTI
OUIMX aMepHKaHIIB Ta aHTJIiHChbKa MOBa, Bce Ie Oynu IMUpoKo momupeHnMu y 90-x pokax XX
cronitts. CyMHO3BICHUM (DaKTOM € Te, 1[0 Y HUX TPAKTHKYBAIWCS TUJIECHI IMOKapaHHS JUIs JiTel
KOpIHHOTO HAaceJeHHs, SKII0 BOHH CIIUJIKYBalHWCsS CBOEID PIJHOI0 MOBOK a00 BIIKPHUTO
JIEMOHCTpYyBaJia Bipy CBOTO TIIEMEHI.

BucHoBku. TuM He MeHIE, MOKHA BIIEBHCHO KOHCTATYBaTH, IO BIUIUB iJ€ii JBOMOBHOIO
HaBYaHHS Ha cucteMy cepefHboi ocBith y CLIIA odeBuaHmiA. AMEPHKAaHCHKI CIIEialliCTH B rairy3i
OUTIHTBaJBHOI OCBITH OCTATHBO 00’ €KTHBHO OLIHIOIOTH SIK JIOCATHYTI pe3yJabTaTH, TaK 1 HEJOMIKH,
YCBIIOMJTIOIOTH TIPOOJIEMH, TIOCTABJICHI TTepe]] HUMH, 1 TOTOBI IX BUPINIYBATH, PyXalO4nCh Ha3ycTpid
BHMOT'aM CYCHIJIbCTBA.

JIBOMOBHE HaBYaHHS Ma€ PsJ MpeBar xo4a O TOMY, 10 BUKIAJAHHS IPEIMETIB 1HO3EMHOIO
MOBOIO 3aBJISIKH IHTEHCHBHUM IMPUHOMaM €KOHOMHUTH 4ac, TOOTO MPU3BOIUTH A0 iHTeHCH(IKaIil
HaB4yaHHS. KpiM Toro, ms ¢opma HaBYaHHS Ja€ MOMJIMBICTH OLTBIN YiTKIH auBepcudikarii
CTOCOBHO iHO3eMHOi MOBH. BUMOrn Ha MiATPUMKY Takoi ()OpMHM HaBYaHHS MAIOTh Micle 1 B
MDKHApOIHUX TOKYMEHTaX, ajie Ha MPaKTHUI[l BOHU HE 3aBXIU 3pEalli30BYIOThCA. |, HapemTi, Mo)KHa
HaBECTH I OJUH apryMEHT Ha KOPHCThb MOJITHYHOI PEeHTa0eNIbHOCTI I[LOr0 METOAY. IHTEHCHBHI
3aHATTS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ta ii KyJNbTyporo Oe3nepedHo OuIbIl aKTHBHO CHPHUSIOTH MPOrPecy B
3aCBOEHHI IHTEPHAIIIOHANBHOI KYIBTYpH, HIK 32 3BUYAHHOTrO HaBYAHHS iHO3EMHOI MOBH, 32 SIKOTO
BUTPATH 1 pe3yNbTaT 3HAXOAATHCS B JIy’KE BEJIHKii HEBIMOBITHOCTI y BiJIHOMICHHI OJMH 3 OJHUM.
MoxHa crojiBaTucs, MO0 JBOMOBHI HaBYalbHI MporpaMud B pi3Hid Qopmi B HaiiOmmxdomy
MalOyTHROMY CITYTYBaTUMYTh IMITYJIbCOM JUIsl pepOPMH CUCTEMH HABYAaHHS 1HO3EMHUX MOB.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipnna Binenbka — KaHIUAAT MEJarorivHUX HayK, DOLEHT Kadeapu Teopil i METOAUKH IHO3EMHHX MOB YMAaHCHKOIO AEPKaBHOIO
e aroriqHoro yHisepcurtery imeni Ilapna Tuunnu.
Hayxkosi inmepecu: TIONIKYJIbTYpHI TeHIeHiT iHmoMoBHOT ocitr y CIIIA.

BUAW ADANTALITI NEKCUYHUX 3ANO3UYEHD Y
POMAHCbKOMY MOBO3HABCTBI

Onvza KPOMBET (Kuis, YkpaiHa)

Y emammi eusnaueno ocnogni éudu adanmayii, npuitHAmi y poMancbKoMy MOBO3HABCMEI; NPeOCmMABIeHO
Xapaxkmepui pucu KOJICHO20 6udy aoanmayii; YCmanoeieHo 38’130k 00caiocenux 6udie adanmayii' 3 pieHamu
Mo8u.

Kniouogi cnosa: nexcuune 3ano3uyenhsi, mMoga-ojcepeno, moea-peyunicum, gonemuuna / gononozivna
adanmayis, epagiuna adanmayis, onocpagiuna adanmayis, MOP@PONO2IMHA AANMAYIs, CEMAHMUYHA
aoanmayis.

The main types of adaptation are determined, which are accepted in the Romance philology; the
peculiarities of each type of adaptation are found out; the relation between research types of adaptation and
levels of language is established.

Key words: lexical loanword, source language, target language, phonetic / phonological adaptation,
graphic adaptation, phonographic adaptation, morphological adaptation, semantic adaptation.

[MuTanHs jeKCUYHUX 3amo3udeHb (mam JI3) 3aBxkau mepeOyBayio B LIEHTP1 yBarum 0araThox
(dpaHIy3bKHX JIIHTBICTIB, cepen sikux BapTo Ha3Bath JK. Awni, III. bamni, I. O. Boxgyena ne Kyprene,
JI. lepya, A. Jloza, XK. Mapyso, A. Maprine, A. Tibo, M. Ymon Tta iH. IXHI gociimkeHHS
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PO3KpHBaIOTh crHelu(iKy B3aeMOAIl MOB, IPUYMHK IOSBU 3aMO3WYCHUX CIIIB Y MOBi-pEIHUITIEHTI,
pOJb Ta Miclle IIMX 3alo3W4eHb Y 11 JIKCHUHIM cucTeMi. Y JIIHTBICTHYHHX poOoTax IMpeacTaBieHi
pi3HI KIacu(ikallii 3aro3uueHb, €Tay aCUMUIALIT Ta CTyIeH] IXHbOT aJanTartii.

[Tix gac nocnmipkeHHs Hally yBary IpUBEpHYNa mo3uiis ¢paniry3pkoro Bukiagada CopOboHu
A. Tibo, skuii yBakae, 110 HA Cy4aCHOMY €Talll pO3BHTKY MOBO3HABCTBA IMOHSATTA "3amo3uucHHs"
(« emprunt ») € yMOBHMM TEpMIHOM, OCKUJIBKM ITOBHICTIO HE BiINoOBigae ¥oro 3HaveHHto [16: 1-2].
Bin cTBepmKye, 110 MOTPIOHO BHMKJIIOUUTH TIOHATTS '"3allO3WYEHHSA" 31 CJIOBHUKA Cy4acHOL
(paHIly3bK01 MOBH, 3aMIHUBIIM HOr0 Ha IMITaIlii0 (« imitation »), a TOJIOBHUM YHHOM Ha aJarTaIliio
(« adaptation ») iHO3eMHMX cJIiB. [IpoTe JIIHTBICT PO3yMi€, M0 HEMOXJIMBO MOBHICTIO MO30yTHUCH
poro "HeBAanoro" TepMiHa, OCKUIbKM BiH 3aJIMIIAE€ThCS YHIBEPCATbHHM 1 MIMPOKOBXKHUBAHUM Y
CyJacHii MOBO3HABYIH HAyYIIi.

Bimomo Te, 1o MoBa, 3all03MYyOYM 1HO3EMHI CJIOBA, HE 3aJIMINAE X HE3MIHHMMH IIPOTITOM
TPHUBAJIOTrO MPOMIKKY Yacy. Ha MOMEHT MpOHMKHEHHS 3a1I03WYEHHS 3HAXOJSITHCS '103a CUCTEMOIO"
MOBH-pEIIMITIEHTa, OCKUIBKM MAaloTh CBOi MOBHI ocoOiauBocti. Ili  cioBa mOCTYIoBO
nepeOyIoBYIOThCS, aJanTylouuch 10 (OHETHYHUX, TpadiuHuX, MOP(HOJOTiUYHMX 1 JIEKCUYHHX
3aKOHOMIPHOCTEH MOBH-PEIMITIEHTA, BIAMOBIAHO, 10 MOBHOI CUCTEMH B I[LJIOMY, TOOTO MiJTal0ThCS
MPOoIECY acUMUIALIL. Y pe3yiabTaTi MbOro MPOLECY 3aMO3WYEeHHS BTPavyarOoTh CBIH IHIIOMOBHMIA
XapakTep, MPUIHHAIOTh BUIUIATACH HAa (DOHI JICKCMYHOI CHCTEMH MOBHU-PCIUIIIEHTA, CTAIOTh il
HEBiT'€MHOI dYacThHOK. OTKe, 3aBHaHHS Haloli POOOTH TMOJATAIOTh Yy BH3HAYCHHI 1
XapaKTepUCTHUI[l OCHOBHHMX BHIIB ajgantanii JI3, 3araJbHONPHUIHATHX Y POMaHCBKOMY
MOBO3HABCTBi. TakvM YHHOM, METOIO CTaTTi € JIOBECTH T€, 10 OHOBJIICHHS MOBH HE 3BOJIUTHCS
JIUIIIE JTO TTOSIBH HOBHIX CIIIB y JIEKCHYHIN CHCTEMI MOBH-PEIUITIEHTA, aie i BioOpaXKkaeThbest Ha yCix
PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH.

OcoOaMBOCT1 3aCBOEHHS 3aNIO3WYEHUX CIIB, SIKI 3 SIBUIUCH Y TOW Y 1HIIMHA TEpioJ] pO3BUTKY
MOBH, 3aKOHOMIPHOCTI iXHBOI'O BKJIFOUEHHS JIO MOBHOI CHCTEMH, IXHBOTO IMiIIOPSAKYBaHHS
HOpMaM MOBH, a TaKOX iXHs TepeOynoBa HalleKaTh J0 MPOIECY BHYTPIIIHIX 3aKOHIB PO3BUTKY
MOBHU-peluImieHTa. BUXoasuu 3 TOro, 10 3armo3udeHHs MPUCTOCOBYIOTBCS 10 MOBH B 3aJISKHOCTI
BiJl 1l BHYTpINIHIX 3aKOHIB Yy CBOil 3BYKOBiii 10001, rpadidyHoMy 300pa)keHHi, TpaMaTU4HIA
CTPYKTYpl Ta CMHCJIOBOMY 3MICTi, Y POMaHCHKOMY MOBO3HABCTBI ICHYE YOTHPH BHUAM ajarmTallii
3aI03MYCHUX CITiB:

¢doHoNOriyHa ab0 (poHETHYHA ajanTallisg, MeTa SKOi € MPHCTOCYBaTH IHIIIOMOBHI CIIOBa J0
HATOJIOCY Ta CUCTEMH 3BYKiB (DpaHIly3bK0i MOBH;

rpadiuHa aganTailis Bexe 10 periaMenTalii opgorpadii 3aro3uueHb BiIIOBIIHO 0 3araJlbHUX
npaBui GpaHIy3bKO1 MOBH;

Mop¢oJioriyHa ajganTaiis HPUBOAUTH 10 MIANOPSAKYBaHHS 3all03MYEHb 3aKOHOMIPHOCTSIM
rpaMaTUYHOrO CKJIany 1 JO3BOJISIE iM TpaBWIbHO (YHKIIOHYBaTH B TpaMaTU4HId CcHCTeMi
(dpaHIly3bK01 MOBH;

CEeMaHTHYHA aJlanTallisi HaJa€ MOMJIMBICTh 3al03UYCHHM CJIOBAaM MPUCTOCYBATHUCH O
JIEKCUYHOT CUCTEMH (PpaHIy3bKOi MOBH.

3ayBaXMMO, 1110 (PpPaHIly3bKi JIHIBICTH YacTO OTOTOXHIOIOTH IOHATTS (oHorpadiuHa Ta
¢onernyna ananranii. KpiM TOro, BOHM BHUKOPHCTOBYIOTH [[BA IJICHTUYHI TEPMiHH, a came:
aganTaiis (« adaptation ») 1 acumisiis (« assimilation »).

Jnst Toro, mo0 HaOyTH HOPMATHBHUX O3HAK MOBHU-PEIMITIEHTA, CIOBO, SIKE MPUHILIO 3 YyXOi
MOBH, TOBUHHO 3aKPIMUTHCH Y HOBIH U1 cebe MOBi, MIIIHO YBIHTH B ii clioBHUKOBUH ckiaj. CoBo
MPOXOJUTh TPUBAIMK mporec anmantaumii. [lepmmM eranom anganranii, skuid 3a3Hae OyIb-sKe
3aro3uueHe CJIO0BO, € (OHETUYHA ajamTallis, i Jume y meBHid Mipi ¢oHomoriuna. Y cydvacHiit
JIHTBICTUIII BHIUISIOTH JIBa CIIOCOOM 3BYKOBOI'O BIATBOPEHHS 3amo3udeHUX ciaie [12: 69]:
(doHeTHYHE TPaHCKPUOYBAaHHS, SKE XapaKTEPU3YEThCS MOCTIJOBHUM BiATBOPEHHSIM (HOHIYHOTO
piBHS MOBH-IDKepena (OHETHYHHMH 3aco0aMH MOBH-PEUHITIEHTa 1 TpadiuHe BIITBOPEHHS —
¢doHemMHa peamizaiisi, MO BINOYBa€TbCsS 3a JONOMOro Tpadikku MoBU-penmmieHTa. [lpu
(hOHETHYHOMY TpPaHCKpHOYBaHHI MOBEIb J0Ope BOJIOIE (DOHETUYHHMHU PIBHAMH KOHTAKTYHOUHMX
MOB, TIpY Tpa(iuHOMY BiITBOPEHHI JUIsl TO3HAYCHHS IHO3EMHHUX (JOHEM BiH BUKOPHCTOBYE rpadivni
3aco0u MOBH, 1110 3ano3uuye. A. Ti0o cTBEpIKYeE, 10 y YaCH, KOJIU IHO3EMHI MOBH OYJIM TOJIOBHHM
YMHOM BIJIOMI CBOEI THCbMOBOK (opmoro, 4dacto npu (OHETHYHIM afanTamii rpadidyHe
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300paKeHHs BIUIMBAJIO Ha KUTBKICTh (poHEM 3amo3uueHoro ciosa [16: 4]. Llei nporiec BiH NOsSICHIOE
THM, 110, KOJIM MOBEIIb HaMaraBcsi BUMOBUTH 1HO3EMHE CJIOBO, BiH, SIK IPaBWJIO, IOTAHO BOJOJIB
MpaBUIaMH BUMOBH i1HO3EMHHX CIIiB 1 TPOJIOBIKYBAB OPIEHTYBATUCH HA IXHE TpadiuHe 300paKeHHSI.

JI. lepya y po6oti « L’emprunt linguistique » IpONOHYE YOTUPH CITOCOOM agamnTailii BAMOBU
1HO3eMHOTr0 clioBa: 1) He BUKOPHCTOBYBaTH (OHEMH, HEBIJIOMI MOBI-PELUITIEHTY; 2) 3aMIHHTH iX
(oHeMaMH, BIACTUBMMH MOBI-PELUIIEHTY; 3) BBECTH Y 3allO3MYEHE CIOBO HOBi ()OHEMH, MO0
HAJaTH HOMYy YHOPMOBaHOI'O BUTIISAY; 4) MEpEeHECTH TOHIYHUI HArojoc y 3B’S3Ky 3 3arallbHUMH
MpaBUIaMu MOBH-perumienTa [8: 237].

[Ipu rpadiuniii aganTamii BaXXJIMBY poJib BiIIrpae CHCTeMa MHCbMa MOBHU-JKepena, OCKITbKH
rpadivna iHTepdepeHiis BinOyBaeThcst Ha OCHOBI andasity. CaMe TOMy 0cOOIHMBY yBary morpioHo
3BepTaTH Ha MOBH Oe3ayaBiTHOro muchMa, Taki K JaBHbOEBPEHChKA, apaOChKa, KUTAHChKa Ta iH.
Y mporeci KOHTakTy MOB (ppaHIy3pKi BUEHI BHJIUIAIOTH 3HAYHY KUIBKICTh 3allO3MYeHb 31
criopimHeHux MoB. Ha ixHIO AyMKy, Taki IHIIIOMOBHI CJIOBa, aCHMUIIOIOUHCH JIO MOBH-PEIHUITIEHTA,
sIKa BUKOPHCTOBYE JIATUHCHKHN an(aBiT, 3a3HAIOTh YaCTKOBUX 3MiH Ha muchMmi [5: 101; 11: 66]. A
(dpaHIy3pKHi crierialicT 3i ceMioTuku JKak AHI CTBEpIDKYE, 1110 TPOHUKHEHHSI 3aII03MYEHUX CIIiB
10 TpadiuHOi CHCTEMH MOBHU-PEIHITIEHTa MOXKe BijOyBaTtuch Oe3 momudikamiii [5: 101]. ¥V Oyns-
SKOMY pa3i Taka rpadivHa aJanTtaiis IpoxXoIuTh 0e3 YCKIIaHEHb.

[Mounnatoun 3 XVI cT. B nekcuni ppaHiy3pkoi MOBH BiJOYJIUCH 3HAYHI 1 BaXIJIUBI 3MIiHH, SIKi
Oynu TIOB’s13aHi, TepII 3a BCE, 3 OCBOEHHSIM HAKOIMMYEHOTo (OHIY 3alo3uyeHb 3 pizHUX MoB. Came
TOMY TOCTPO TIOCTaJI0 MUTAHHS aJanTallii 3amo3WuYeHUX CIIIB y MoBi-penumieHTi. [TpoBigHONO
JIHTBICTHYHOIO TEHJICHIIIEI0 BHCTYIana ajamnTallis 3amo3uueHb Ha piBHI BUMOBH i Yy cucTeMi
rpa¢iuaux 3HakiB [10: 145], ToOTO poHOrpadivHNN MPUHIIUII, SIKUHA MOJISTaB y BIITBOPEHHI oHEM
MOBH-[Kepelia MOBOIO-PELUITIEHTOM Ta IXHIH rpadidHuil 3amuc BiMOBIIHO 10 BAMOBHUX 3BYKIB 32
JIOIIOMOT'O10 ajI(haBiTHOrO MUCHhMA.

Bimomum 3anuinaeTbes TOM (akT, 110 HA BIAMIHY BiJ JIGKCHYHOI CHCTEMH CHUCTeMa (oHEM i
rpadeM Oyab-sKOT MOBH 3aJIMIIAETHCS OUIBII CTaOUILHOI, OCKUIBKH B MOBI NMPHCYTHS YiTKO
BH3HAauUeHa KUIbKICTh (DOHEM JjIs TO3HAuYEHHS BigmoBimHux rpadem. o Toro xk, ¢oHeMH He
OB’ s13aH1 0€3M0CePEHBO 3 IXHIM 3MICTOM. 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA B KOHTEKCT1 HE BIIMBAE HA HOTO
3By4aHHs, i, HaBmaku, (oHETHUHI Bapialii cioBa OalayXi 10 Horo 3Ha4YeHHs. SIKIIO BUHHKAE
norpeda y HOBHX CIIOBaX, MOBIIl BJIAIOTBCS JO BXKE TOTOBHX (POHETUYHUX (POPM KOPEHEBUX UM
CJIOBOTBIpHUX MOpdeM ad0 BUKOPHUCTOBYIOTh CTAape CJIOBO B HOBOMY 3HAY€HHI, ajl¢ HEC BUHAXOIATh
HOBI 3BYKOBi KOMOiHaIli{ 200 HOBi 3BYKH.

BaxxmmBum € Te, mo QoHorpadiuHuil piBeHb OYAb-SKOI MOBH MpPEACTaBISE€ COOOK CKIaIHY
CHUCTEMY, OCKIIbKM KOKHa (hOHEMa MOYKE€ MaTH Ha IHUChbMI Bix omHOi i Ounbmie rpadem. Bimomi
¢donorpagicru B. I'. T'ak i H. KaTam cTBepKyroTh, 110 Yepe3 MPUYMHH JIHTBICTUYHOI €KOHOMIT Ta
CTIMKOCTI cucTeMd TpadiyHMX 3HAKIB JKOJHA MOBa CBITYy HE BIIINOBIJAE 1CATBHOMY
(dhoHOrpadhivHOMY IIPUHIIKITY 32 CXEMOI0 oJHa (poHeMa = oxHa rpadema [1: 8-12; 7: 20].

I'padema sk HaliMeHIIa 3MICTOpPO3pi3HIOBaJIbHA OJMHHUIlS NMHCHMOBOI MOBH BOJIOJIE JIBOMA
(dyHIaMeHTaTbHUMH TOJIOKEHHIMH cucTeMH nuchMa [4: 86-89; 6: 30-44; 9: 11-12]: nnepemMiuHIM
abo mosHauyBaHuM (signifié), ToOTO rpademMa HacHUyeHa 3HAYCHHSIM, Ta KEHEMIYHUM abo Te, 10
no3Hauye (signifiant) — rpadema, 1o mo30aBicHa 3HaYeHHs. [lepiinii NPUHIMI XapaKTePU3yEThCS
HASBHICTIO TpadiuyHUX ONUHHIG Yy 3B’SI3KYy 3 OAWHUIIMH 3HadeHHs (Mopdemamu, JieKceMaMH),
JpYTHid BiqmoBigae rpadiyHIM OJMHUISM Y 3B’ SI3KY 3 OJMHHUISIMH YCHOTO BUpaxkeHHs (poremamn).
OTmxe, B JIHTBICTUIII PO3pi3HAIOTH (oHOrpamMu (rpadema = (oHema), Mopdorpamu (rpadema =
Mopdema), mMopdoHorpamu (Tpadema = mopdema npu yMoBi Toro, imo Mmopdhema HaOyBae
(doHOMOTIYHOI SKOCTI) Ta Jororpamu (MiHIMaIbHUI 3HaK = MOHATTA). [IpomoHyeMo cxemaTH4yHe
CIIBBITHOIIIEHHS Pi3HUX TpademM MOBH, IO 300pakeHe Ha puc. 1:

donorpamu CKIaAawTh AApo rpadiuHoi cucTeMu (paHIy3pKOi MOBH. SIKIIO pO3TisaaTH
rpademu (HpaHIy3pKOi MOBH BiIOKpEMIIEHO, HEOOX1THO MaM’ATaTH, IO MEBHI JIITEPH 3aJIUIIAI0THCSI
HeBuMoBHUMH. Sk 3a3navae I. I'. KproukoB, rpadema moxe BigmoBigatu ¢onemi abo komOiHaIii
¢donem, BoHa MOXKe (hiKcyBaTH HYJIbOBHI 3BYK a00 HeniTepHmid 3HaK [3: 14]. Omxke, rpadema — 11e
"MiHIMaJTbHHH 3MICTOPO3PI3HIOBAIILHUI 3HAaK MUCEMHOI MOBH, sKa Mae (QikcoBaHM HaOip
KOHCTPYKTHBHHX €leMeHTiB (TpadiB), sIKi 4aCTKOBO CIiBBiIHOCATHCA 3 (hoHeMaMu" [TaM camo].
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I'PA®EMA

— T

KEHEMA [UIEPEMA

TN, N

OOHOI'PAMAMOPO®OHOI'PAMA MOPO®OI'PAMA JIOT'OI'PAMA

Puc. 1 3’30k MiXk KEHEMaMH Ta IIepEMaMHu.

Cepen rpadem, 1m0 GiKCyrOTh Ha MUCHMI BiIMOBIIHI (DOHEMH, BUPI3HAIOTH MOHOTpaMH (OIHA
mitepa = hoHeMa), Aurpamu (JIBi JiTepu = GpoHeMa), TpUrpaMu (TpH JiTepr = oHeMa), TeTparpaMu
(votupwm JiTepu = PoHema), meHTarpaMu (I’ Tk Jitep = GoHema).

®donemu (paHIy3pK0i MOBH, BCTYMAIO4X Yy 3B’30K 3 il rpadeMaMu, MOXYTh BiITBOPIOBATH
OlekTHBHE (B3a€MHO-OJHO3HAYHE) BIJHOIICHHS, Hanpukiam, rpadema d s mo3HaueHHS (HOHEMHU
[d], a TakoK crIOCTEpiraeTbes peAyILTiKallisa rpadeM Mo BiJHOIICHHIO 10 GoHEeM, HANPHUKIa, 3BYK
[0] Moke (ikcyBaTHCS Ha TUCBMI y CyYacHiil (paHIly3bKili MOBi B pi3HUE crioci0: o, au, eau, 0 [6:
32;9:13].

IIpu konTakTi MOB (oHOrpadiuHa BIAMOBIAHICTE MK MOBOIO-KEPEIOM Ta MOBOIO-
PELMITIEHTOM 3aJISKUTH Bil (hoHOTrpadhivHOl CHCTEMH MOBH-IDKEpENa, a caMme: il (POHETUYHOTO PiBHS
Ta CHCTEMH TpadiuyHIX 3HAKIB.

Kpim ¢onernunoi Ta rpadiuHOi ananraniif, 3amo3WveHE CIOBO IIIMOPSIKOBYETHCS
MOPQOJIOTIYHIA CHCTEMi MOBHU-PEIHUITIEHTA: TMO3HAYEHHS YHCla Ta poAy, 3aMiHa CyQikciB i
3aKiHYCHb, BJIACTUBUX MOBI, 1m0 3amo3uuye. Cepell OCHOBHMX MOPQOIOTiYHHX MPOIECiB, sKi
Haifuacrimie mpoxomuTs JI3, citig Ha3BaTH KOHBEPCitO, OCOONMBUIA THUI TPAHCIIO3UIIIT, SIKHIA MTOJISTAE
B MEPEXO/Ii CJI0Ba 3 OJJHOI IpaMaTUYHOI KaTeropii 10 iHIOo1.

BignoBigHo 10 onucy (OHETHYHHMX 3MiH, 3alPOIMOHOBAaHMN (PaHIy3bKUM JIIHTBICTOM
Mimenem [lepe Ha npukiani ¢ppaniry3pkoro imenarka amande (Bix HapomHoi iat. amandula) [13:
84], nBi ¢poHemu [a] 3 TPHOX BHUIIIE3a3HAUEHOTO IMEHHHKA 3a3HaiM (OHETHYHHX 3MIH: Jpyra Oyna
Ha3ali30BaHa MiJl BILIMBOM COHOPHOT'O TPHUTOJIOCHOTO N, a KiHIeBa (oHeMa, IO 3HAXOIUIACH Y
cimabkifi mo3wmmii, Oyna mociabiaeHa Ha [B]. Mu He HMIATPUMYEMO TMOSCHEHHS HAYKOBLS IIIOZ0
nepexony JIaTHHCBbKOI KiHneBoi Qonemu [a] > [B], ockinbkm posrismaemo ii sk druekciro
JMATHHCHKOTO BapiaHTy, ska y (paHIy3bKiii MOBI IepeTBOpWIach Ha HyJIbOBY (oHemy [B]
BIJIMIOBIIHO 10 TpaBHJ MOPQOJIOTiYHOI cucTeMHu (paHiy3bkoi MoBH. [Ipore 3 iHImOro OOKy,
MPHUITYCKAEMO, IO B Tporeci QopMyBaHHS (paHIy3bKOi MOBH MPOTATOM CTONITH came
MOPQOJIOTIYHI 3MiHU BiAOYIHCS i BIUIMBOM (oHeTHuHUX. Lle moBoanTh ToM (hakT, mo GpopMmabHi
piBHI MOBH, a came: poHeTHUHUH, rpadivHU 1 MOPHOOTIYHHI, HE MOXKYTh (PYHKITIOHYBAaTH B MOBI1
BIIOKPEMJICHO OMH Bij omHOro. CaMe TOMY Y CBOiX IOCTIIPKEHHSX JIIHI'BICTH 4acTO BIAIOTHCS 10
KOMOiHaIlii MOBHUX PiBHIB.

3aBepiiagbHUN MPOLEC MPUCTOCYBAHHS 3all03MYCHOT0 CJIOBA Y MOBI-PEIUITIIEHT] BiOYBa€ThCS
HA CEMaHTHYHOMY PiBHI 3aBJISIKM ceMaHTHUYHUM Moauikanism. Ha nymky JI. [lepya, cioBo Moxe,
no-mepine, 30eperTd 3armo3uucHe 3HAUCHHS E€TUMOHA; IMO-PYyre, pPO3MoYaTH BUKOPHUCTOBYBATH
OTpUMaHe 3Ha4YeHHS JI0 IHIINX pedei a00 MOHSATh, SIKi MOXKYTh HE BIAMOBIATH pedyaMm 1 MOHSITTIM Y
MOBI-JDKEpeIi; i, HAPEelITi, CIIPOCTUTH 3HAYEHHSI €ETUMOHA, BTPATHBIIM CEMaHTUYHE mone [8: 261].

VY 3aranbHii Teopii 3ar03UYEHb ICHYE TyMKa MO T, IO 3al03MUCHHS, SKI MOTPAIUISIOTH JI0
MOBH-PEIMITIEHTa, PIAKO aJaNTyIOTh YCI 3HAYCHHS 3all03WYCHUX CJIIB MOBH-PKEpesa. BulbliicTh
IHO3EMHHMX CJIIB TPOHUKAIOTh JI0 MOBH-PELIUITIEHTA, 30€pIiraloyu JIUIIE OHE 3HAUCHHS, SIKE BIIOMUIN
¢panny3pkuii JgiHrBicT A. Jlo3a HasuBae "creriamizamiero 3HadeHHsa" [2: 138]. Bin yBaxkae, mo
BHOIp 3HAYEHHS 3YMOBJIIOETHCS BIAMOBIJHMM KOHTEKCTOM MOBH-PEIMITIEHTA, HA SIKUH BILIMBAIOThH
eKcTpalliHrBajbHi yMoBH. A. Ti00 cTBepKy€, MO BigOip MEBHOTO 3HaYEHHs BiI0yBaeThCA Ha PiBHI
HecBizomMocTi MoBLs [15: 2].
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Sk mpaBuIIO, HA MOMEHT NMPOHUKHEHHS JIO 1HIIOI MOBH 3HAYCHHS 3aITO3MYCHHS 3aJIMIIAETHCS
"npuMiTHBHEM". 3rOIOM 3aro3u4eHe CIOBO BCTYMA€E Y 3B’S30K 3 JIEKCUKOI MOBH-PEIUITIEHTA,
MiAOPSIKOBYEThCS  3aKOHOMIPHOCTSIM ~ PO3BUTKY OCHOBHOTO CIIOBHHKOBOTO (POHIY, SIKHii
nepedyI0By€e MOro 3rigHO 3 BHYTPIIIHIMH 3aKOHAMU PO3BUTKY MOBH. Y TaKHil CIOCIO 3HA4YCHHS
CJIOBa 3a3HA€ HEOOXITHMX MOBI 3MiH, SKi CIPUYMHEHI HOBHM JIIHIBOCOILIIAJIbHUM CEPEIAOBHUIIICM.
YacTo Taki cEeMaHTHYHI 3MIiHU 0B’ s13aH1 3 TEHETUYHOK BIIJAJIEHICTIO JBOX MOB.

VY mporeci MprCTOCYBaHHS 1HO3EMHOTO CIIOBA JIO JICKCHYHOI CHCTEMH MOBHU-PEIHITIEHTA 3MiHA
3HA4YCHHS CJIOBA 3/1iHCHIOETHCS TAKUMU muisixamu [15: 2-11]:

3BY)KCHHSI 3HAYEHHsI CIIOBa, KOJIM 3arajibHa 1i1es 3BOAMUTHCS JO OKPEMOro MOHSTTS,
BiIOYBA€THCS CEMaHTHYHA CIIeIiai3allis 3HAaUCHHS;

PO3LIMPEHHST 3HAYEHHS CJIOBa NUIIXOM JIOJaBaHHSA JI0 MEPBUHHOTO 3HAYEHHS HOBUX
KOHIICNTYJIbHUX DPUC 3aBISKHA TporaMm (METOHIMIYHOMY IEPEOCMHUCIICHHIO 3HAYEHHS CJIOBa YH
MeTapOpPHUUHOMY TIEPEHOCY ).

[Ipu po3mMpeHHi 3Ha4YEeHHS 3alI03MYCHHMX CJIIB MOXE BiIOYBAaTHCS 3CYB CEMAaHTHYHOIO IOJIS
abo noBHUI1 Hioro Binpus. [Ipy 3cyBi CEMaHTUYHOTO IOJISl 3HAYESHHS CIIOBA MOXE PO3IIUPIOBATHUCH,
30epiraloun CeMaHTHYHE TO0JIE eTMMOHA, MPH HOro BiJpUBiI 3al03MYEHE CIOBO TOBHICTIO 3MIiHIOE
3HAUYCHHS, K¢ aOCOJIOTHO HE IMOB’si3aHE 3 ii IEPBMHHOI MOBOK. Y IIbOMY pa3i cjI0BO HaOyBae
HOBHMX 3Ha4YCHb, Kl HE ICHYBaJIM Y MOBI-JIXKEPEITi.

Takum YMHOM, TIOJTICEMIYHI 3aIM03MYEHHSI TPOXO/IATH JIBa IUISIXH CBOTO pO3BHUTKY [14: 33]:

KOHBEPTEHTHHUI PO3BUTOK — 3HAUCHHS 3aII03MYEHOTO ClIoBa Yy paHITy3bKiii MOBi 30iratoThcs 3i
3HAYCHHSIMH €THMOHA MOBH-/DKEpeIa;

JMBEPTEHTHUH PO3BUTOK — PO3IIMPEHHS 3HAYEHb 3al03MYEHOro CJoBa Y (paHIy3bKili MOBI
BiZIOYBa€THCSI HE3AJIEKHO BiJl MOJIENI MOBHU-IDKEpera.

3ayBaKUMO, 110 Oyab-sIKUi eTan aganTaiii JI3 — e ckiaaHuid 1 JOBTOTPUBAIIUI IIPOIIEC, KM
HE MOXJIMBO JOCHI/PKYBaTH 1038 CHCTEMOI0 MOBH. SIK MpaBWIlO, yCi MPENCTaBICHI BHIIEC BHIH
aJianTaiiii iHO3eMHHUX CITiB TICHO ITOB’s13aHi MiXK cO00I0 1 iepeOyBaroTh y MOCTIHHIN B3aeMOIii.

VY mopanelioMy BUAAETbCS BAKIMBAM IPOAOBXKUTH BHUBYEHHs JI3 NDISIXOM MOrNIMONICHHS
JOCITIDKEHHSI CEMaHTHYHOI aamnTallii; 3’sCyBaTh O0COOIMBOCTI KOHBEPI'CHTHOTO 1 JUBEPIEHTHOrO
PO3BUTKY IIOJIICEMIYHUX 3all03W4YeHb, MOYMHAK4YM 3 XVI CTOMITTSA; ycTaHOBUTH 3B’s130k JI3 i3
Cy4acHOl (paHIly3pKOI0 MOBOIO, BHU3HAUMBIIM JIOJNIO 3alO3MYEHHX CIIIB Yy MpOIeci iXHBOTO
¢dyHKIIOHYBaHHA y (hpaHIy3bKili MOBI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Oubra Kpoméer — kanguaat ¢ijonoriyHux Hayk, cTapinii Bukianad kadeapu pomancbkoi ¢inonorii KuiBcbkoro HarioHaabHOTo
JIHIBICTHYHOTO YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu: (paHily3pka MoBa y 100y BinpomkeHHs; B afanTaiii JISKCHYHUX 3a103U4CHb; MMOXOPKECHHS POMaHChKHX
MOB.

COUIANIbHO-KOMYHIKATUBHUU ACMEKT 3MILLYBAHHA
MOBHUX KOAIB (HA MATEPIAJII NOETUYHUX TBOPIB)

Onvza KUPUJIIOK (Kipoeoapaod, YkpaiHa)

Cmamms npucesauena aKmyaibHuM Rumanusm Oininesismy. 30ilicnene 6ueuenHs o0cobaugocmetl
BUKOPUCMAHHS IHUOMOBHUX elleMenmie (Dinineeem) @ YKpaiHCbKUX NOemu4Hux meopax.

Kniouosi croea: Oininesizm, Oinineeema, 1ine60Kyabmypa, MOGHUL K0O.

The article is devoted to the questions of bilingualism. The analysis of the bilingual units usage in the
Ukrainian poetry is done in the paper.

Key words: bilingualism, bilingual unit, language culture, language code.

MoOiTBHICT, SIK BH3HAYajbHAa pHCAa CY4aCHOTO CBITY CYTTEBO CIIPUS€ BCTaHOBJICHHIO
TpaHCHAIIOHAJIbHUX Ta MDKETHIYHMX 3B’S3KiB. MoOBa € TOJIOBHUM YHMHHUKOM HaJlaroJKEHHS
MDKETHIYHOI KOMyHikalii. B ymoBax cycninbHOro po3BuTKy XXI CTONITTS KPOCKYIbTYpPali3M CTAE
HEBIJ’€MHOI0 €THYHOIO OJMHHUIICIO CTAHOBJICHHS OCOOMCTOCTI B IHIIIH JIIHIBOKYJIBTYpi. 3HA4YHA
KUTBKICTh 0CI0 BHPOCTa€ B IHTEPHAIIOHAIBHUX CIM’SIX, 1 AKIIO B PAJASHCHKY €MOXYy 3MIlIyBaHHS
KyJIbTYp OYJI0 MOXKJIMBHM HacaMIlepel] B MEKaxX COIO3HHMX pecnyOlliK, TO HHHI KyJIbTypHa i MOBHA
reorpadis mpencrapneni mupiie. OJHAK He BUKIMKAE CyMHIBY TOHW (akT, IO B yciX KpaiHax
kormuimHboro CPCP crioBinyBanum moNiTHKY OUTIHTBI3MY, OCKUIBKH TOpSJ 13 PIAHOI0 MOBOIO
O0OB’SI3KOBMM  OyJIO BHBYEHHS pOCIHCBHKOI. Y TMOCTpaJsSHCBKHH TIEpiof, SIK CTBEPIKYE
B. M. AnnaTtoB, OUTBIIICTh KpaiH BH3HAIM 3a JIOMIHAHTY CYCIIUIBHOTO PO3BHTKY PECTaBpAallit0
MOHOJITBi3MY — TOOTO BiZIMOBY BiX pociiickkoi [1]. Onnak, Ha aymky C. I'. HikonaeBa, He MOXHa 3
BIIEBHEHICTIO TOBOPUTH IMPO OJAHOMOBHICTh, OCKUIBKHM MICI[E APYroi IIBHIKO IOCIIAa€ OIHA 3 MOB
3axigHoi €Bponwu, Hanpukiaa aHriidceka [5]. 1o Toro x BiH MPOTHO3YE, MO TPETHOIO, a TIOYACTH
BCE K TakKW JPYrolo, B IIUX KpalHax 3aJUIIMThCS pociiicbkka MoBa. Cepell IPUYMH TaKoi CUTYyalii
JOCITIIHAK Ha3WBAa€: TPOXKUBAHHS HA TEPUTOPIl 3a3HAYEHHX KpaiH €THIYHUX POCisH, reorpadiuHe
CYCIICTBO, IO OOYMOBIIIOE MDKHAIIOHAJIbHI KOHTaKTH Ta iH. Jl0 TOro  ydeHud poOUTh
MPHUITYIICHHS, [0 MAacOBHM OUTIHTBI3M B Cy4acHHWX YMOBaX NpPUPEUYEHUI pPO3BHBATHUCS, a MOBHA
iHTerpaiis nporpecyBarume [5]. CiymHo 3ayBaxye B. FO. MuxanbpueHko, 1110 ,,i 115 CYyCIUIbCTBA, 1
JUIsl 1HAMBiAa KOM(OPTHINIE KOPUCTYBATUCS OJHIEI0, MEPEBAXKHO PIJHOI MOBOIO, 3aCBOEHOKIO 3
JMTUHCTBA, OCKUTBKU HE MOTPIOHO JOKITAJaTH 3HAYHUX 3YCHIIb, SIK TP BHBUYEHHI JPYTol i TPEThOl
MoBH” [4].

[Ipu GaraTOMOBHOCTI 3aBXKIH B3a€EMOJIIOTH JBI MPOTHIICKHOCTI — mpodjieMa iIeHTHYHOCTI U
npobieMa B3aEMOpPO3YMiHHSL.

[Ipobnema iIeHTUYHOCTI MOJSITa€ B MparHeHHi B OyAb-sKid CHUTYyallil KOPUCTYBaTHCS PiIHOIO,
HaHOUIBII ,,3py4HOI0” MOBOI. TiIbKH M Yac 11 BUBYCHHS 3aisiHI OOMIBI MIBKYJI MO3KY. SIKIIO
3aCBOEHHS MOBH BIIOYBA€THCS IIICNSI CEMHUPIYHOTO BiKy, TO MOBIJICHHS CIPUHMAETHCS TUIBKH
OJIHI€IO — JIBOIO MIBKYJICI0. 3pO3yMiIO, III0 MOBHA KOMIIETEHIIiSI B TAKOMY BHIIAJKy HE MOXe OyTH
MOBHOK. BUHATOK CTaHOBISATH BHUIAJKH, KOIU JUTHHA BUPOCTAE B IHTEPHANIOHANBHIN ciM’T 1 3
HapoLKeHHs yye nBi MoBH. OpHak mociinmauky, sk Hanpuknan . Ensapnc [6], B. Anmaros [1], a
takok BiTumsHsaHI FO. O. XKnykrenko, C. B. CeMUunHCBbKH#, CXOASATbCS Ha AyMIl, [0 HAaBiTh Yy
TAaKOMYy BHIIAJKY JBOMOBHICTH OCOOHCTOCTI He OyJe NapUTETHOI, OJHA 3 MOB YyCE OJHO
3aJMIIATAMETHCS OUTBIIT 3pYYHOIO IS KOPUCTYBAHHS.

[Ipobnema B3a€MOPO3yMIHHS BUPINIYETHCS TUIBKHM 32 yMOB, KOJM BCI yYacCHUKU aKTy
CIIJIKYBaHHSI PO3YMIiIOTh HOTO HAHTOHII HIOAHCH (JTIHTBICTUYHI, €THIYHI), caMe TaKy KOMYHIKAIIifo
MOJKHA BBaYKaTH YCITILIHOIO.

OnHak X04 CKiIbKH Oyno O cKa3zaHO MO IepeBard OJHOMOBHOCTI, CyYacHHUH CBIT HEBITUHHO
CXWJISIETHCA JI0 MacOBOT'O MONUTIHTBI3MY. Lle HeBi’eMHa 03HAKa Yacy, 03HAMEHOBAHOTO MTPOPUBOM
B Haymi ¥ TexHimi. [Hhopmarriiina peBoitoLis, 3iHCHEHA 3aBASKH IHTEPHETY, 3pO0HIa MOYKIHMBHM
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YacTKOBE 3HUIIECHHS PaMOK 4acy 1 mpoctopy. B emoxy cBiToBoi rioGaiizallii abCONIOTHO JIETKO
3MIMCHIOBATH BIUTUB Ha KYyJIbTYpY, ICTOpit0 iHIMIMX KpaiH. OcoONMBO SICKPaBO 3pOCTaHHS pOIi
IHTepHETY B CTBOPEHHI MOTPIOHOr0 BIUIMBY HAa MAacoBY CBiIOMIiCTh MOXHa OyllO CIOCTepiraTH
MPOTATOM OCTaHHIX POKIB y 3B’SI3Ky 3 MPOBEACHHSIM TaK 3BaHUX ,,[IOJITHYHUX IEPEBOPOTIB”,
OpraHi3oBaHUX iIHO3EMHHMH TONITTEXHOIOTaMH B KpaiHax €Bponu, A3ii, AGpuku.

I'moGamizamist Sk mpolec 3pOCTarouoro BIUIMBY (AKTOpIiB  MDKHAPOTHOTO 3HAYCHHS
(HarpuKJaa, TICHUX €KOHOMIYHHUX 1 TIONITHYHUX 3B’SA3KIB, KyJIbTYpHOTO i iH(pOpMaIliifHOro oOMiHY)
Ha COIialibHY JIHCHICTh OKpEMHUX KpaiH CTa€ ChOTrOJHI HEBiJl'€MHUM (aKTOM iCHYBaHHS CBITOBOT
CHiTBHOTH. [OJIOBHAa ifes IbOro SBHINA MOJISITaE B TOMY, LIO 3HAYHY KUIBKICTH MPOOIIEM
HEMOXKJIMBO OI[IHUTH aJIcKBaTHO W BUBYMTH TUIBKM Ha JEP)KAaBHOMY piBHI, Taki NMUTaHHS BapToO
PO3IIIAAATH 3 MIOMISAY TI00aNBHUX CBITOBUX TpoieciB [3]. be3ayMoBHO, 1110 3MIHIOIOTECS 1 paMKH
MOBHOT0 (pyHKIIIOHYBaHHS. baraToMOBHICTh OCOOMCTOCTI HHMHI BH3HAYA€THCS UM HE SIK 3BHYAiHA
no0yroBa HeoOXimHicTh. JlocTaTHRO 3rajaT, MO HAWMOMYJApHImI iHpOpMaliiiHi TexHoioril
0a3yroThbcsl Ha MaTepialli aHTJIIHCHKOT MOBH, a I1e poOUTh HEOOXiHUM 11 BUBUEHHS Xo4a O Ha piBHI
,»kopuctyBaua”. OjHaK, OKpIM HaJaro/KeHHsS MDKETHIYHHMX 3B’S3KIB, TJI0OAi3allisl MPHUCKOPIOE
MPOIIECH 3MEHILIEHHS POJII OKPEMHX MOB, a TOYAaCTH 1 IX IMOBHOI'O 3HMKHCHHs. 3BHUYAMHO, IIi
npoOeMu iCHyBali i paHille, OHaK rI100aIbHI CBITOBI MPOIECH iX CYTTEBO MOCUITIOIOTh.

Tak, i3 6800 MoB cBiTy Bij mosoBUHH 10 90 % MOXYTh 3HUKHYTH Bike 10 KiHig XXI cr. 3 230
MOB €Bpomn# 3a el mpoMikok dacy Oyae BrpadeHo 30 %. I3 1013 moB Amepuku 260 CTaHOBIISTH
MoBH ingianiiB [liBHiuyHOT AMepuku, aie 80 % 1ux MOB OLIbIIEe HE BUBYAIOTh MOJIOJI MTOKOMIHHS
KopiHHMX amepukaHIliB. [3 1311 Mo ABctpaiii 268 cTaHOBIAT, MOBH abopureHis. 90 % 1ux MoB
Ha Mexi BuMupaHHs. 3 2058 MoB Adpuku 54 BBa)KaroTh MEPTBUMHU, a OUIbIIE MOJOBUHU ONM3BKI
no 3aukHeHHsI. [lepeBaxkaa actuHa 3 2197 MOB A3il BXOJUTB JI0 «TPYIU PU3UKY», SKii 3arpoxKye
MOKJIMBICTh BuMHpaHHs. [lanya HoBa ['Binest — OaTbkiBInmrHa 832 aBCTPOHE3IHCHKUX MOB, TUIBKU
JIOKMHA 3 SKMX BUBYCHA, a JIOJIS HIIUX 3aJIUIIAE€THCS HEBIIOMOIO [3].

3a manumu FOHECKO, nmns crifikoi mepeaadi MOBM MDK TOKOJIHHSAMU THOTPIOHO MaTH HE
merme 100 000 Tucsy sxuBuX HociiB. OgHaK OTM3BKO IMOJOBHHM MOB CYYacHOTO CBITY MaloTh
menme 2500 tucstu HociiB. Llimkom ciymHoo € aymka B. FO. MuxanbueHko, 0 B CyYacHHX
YMOBaX TUTBKM aHTIIiHII H aMepuKaHIl MOXYTh 3aJMINATHCS MOHOJIIHTBaMH, yCi 1HIII MPOCTO
npupedeHi OyTH sK MiHiMym jaBomoBHUMH [3]. CraTMCTH4HI JaHi CBig4aTh, IO Yy CBITI
AHTJIIACHKO0 MOBOIO KOpUCTYeThCs moHan 1 miapa. 100 MinbioHIB JroIeH, oHAK PIIHOO 11 BBaXKae
TUJIBKY YBEPThH BiJ 3a3HAYEHOI KIIBKOCTI [7].

AXTyallbHI MUTAHHS MOHO-, MOJIi- T4 JIBOMOBHOCTI, @ TaKOXX MpOOJIeMa CTaHOBJIGHHS MOBHOL
0COOMCTOCTI B yMOBaxX OUTIHTBI3MY, B OCTaHHI JICCSTUIITTS CTAIOTh MPEIMETOM 0araTb0X HayKOBHUX
JOCTIKEHb.

B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI Iisf MpoOJieMa HaWOUIBII IPYHTOBHO IOCIIDKEHA B MPAIlix
JI. T. Macenko. OcobnuBy yBary npuseprae Buganuas 2011 poky ,,CypKuK: MK MOBOO 1 SI3UKOM”,
y SKOMY 3/iliCHEHE JeTallbHe BUBYCHHS 3MIITYBaHHS MOBHHX KOJIiB, NPHUYUH BUHUKHEHHS
CYPXHKY, OCOOTUBOCTEN HOro PYHKI[IOHYBaHHSI.

Pociiicbknii MoBo3HaBenb C. I'. HikomaeB BH3HAYa€ MBOMOBHICTH JBOX THUIIIB — COIaJIbHY
(MacoBy) i IHAMBIAYaIbHY (JIITEpaTypHY), HATOJOMIYIOYH, 110 JKOIHY 3 HMX HE MOXKHA PO3IJIAAATH
OKPEMO BiJl 1HIIIOi: B YKHBOMY JIFOJICBKOMY CITUIKYBaHHI BOHHM B3a€MOIOB’si3aHi [5].

PesynbTaTH JBOMOBHOCTI 3acBifueHi He TUIBKM B YCHI KOMYyHIKalii, a # aKTHBHO
(YHKI[IOHYIOTh B JITEpaTypHOMY JOPOOKY YKpPaiHCBKHX Ta 3aKOPJOHHUX IMHCbMCHHHKIB.
3acinyroByOTh Ha OKPeMY yBary BHIAJKH BXXMBaHHS OUTIHTBEM y XYAOKHBOMY TeKcTi. HacTo 1e
IHIIOMOBHI BKpaIUICHHS, 10 MEpEHININ BiJl OKa310HAJBHOTO CTaTyCy JO Y3yaJbHOTO, OCKLIBKU
BiZloMi mepeBaxkHii Outbiocti MoBiB. Lle MOBHI oanMHUII Ha KTadt: to be or not to be, who is
who Ta 1 iH.

Hanpukmnan, y TBopuocti [Bana @panka:

A 1110 KpOB HE 3MOXKE 3MUT,

Cnanumo oraem To!

JIum 60poTHCH 3HAYUTH JKUTh. . .

Vivere momento*!

*7aT. IaM’sITai, 0 KUBEII
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TepmiH ,,iHoMOBHI BKparieHHs” OyB ynepiue Bukopuctanuii O. O. JIeOHThEBUM, a Mi3HIlIe
miarpuManuii i pozuHenuit JI. 1. Kpucinum, skuil BiIpi3HAB BKpAIUICHHS BiJ 3al03WYCHb Ta
€K30THU3MIB Ha OCHOBI TOro, IIO BIAMIHHICTE MK MMM JIEKCHUYHHMM KJIacaMH «IIOJISITa€ B iX
CIIIBBITHOIIIEHH] 3 CHCTEMOIO MOBH, sIKa 1l BHKOPUCTOBYE» [2:49].

JlocuTh TOUIMPEHUM € BUKOPHCTAaHHS B TOCTHYHUX TBOPAaX came JAaTHHCHKHX OLUTIHTBEM.
Hanpuknan:

1e Micto — ['ocmou — B TpaBi 10 JIKOTb.

Ha OUTMX BEPUIHHKIB 3aMaJio JIKY.

TYJTUTHACH KPUXTAaMH Ha MPIO BETUKY —

1 Millb KOJIMILIETHCS B IMMAHH pac.

YH CTaHe roj0Cy MIATITH CTPOTO,

YH 3HOBY 3Ba)KyCs JIMIIE Ha CTOTIH,

MOBi€ TIPUCTYIIOM, i OyXHY B HOTH.

altera pars* (IBan AHIPYCSIK).

*1at. aqpyra CTOpoHa

B Hili 111€3HE T1J10, MOSBUTHCS X,

[Ipo3zopa crane sBUII TEMHA Maca.

[ Oynp TH MM HE CYIAs, a OPYT,

I n3epkaio, it oonora. Guarda e passa*.

(Isan @panko).

*J1aT. TOAUBUCH 1 MUHAN

[HIIIOMOBHMY KOMIIOHEHT Y HaBEACHUX IMPHUKIAJax IOJAHUN Yy Till HalllOHAJIBHIN ajagaBiTHIH
CHCTeMi, JI0 SIKOI HaleKUTh. B TakoMy BHIMAajKy i€ Bi3yasbHUI KOHTpacT andasitiB. OjHak
3aikcoBaHi ¥ BHUIAJKH TPAHCITITEPOBAHWX KOMIIOHEHTIB. SIK, HampuKial, y TBOpi ,,AHTIiiCbKa
6anana” 0. ITo3aska:

Muanaiit. Jluine 6aixy:Kkuii MyH
3amoKk, A, CAMOTHI KPOKH.
JIyHko 0’€ X0JI0IHI KIIOKH
CrapoBHHHUH MEHIYTyM*,

Cro cTomniTh 1 cipuil CTOYH...
Xto Ttam ?!. Hesnatiomuii rect?!
Hoy6ogi... Tuche uecr,

Komnn BikiB poxoauTh B OOYH...
3Ha10, CKpi3b TYT XOAUTH JIEC,
Bci, xT0 OyB, MIIIUTK BXE 3 HEIO,
ITo TaemMHIM, TEMHIM BEIO

Bci MuHyIH ¥ 3HUKIIH J€Ch.

Aif’™ enoyH... M Tineku B HaiTi
A cknmkaro X ycix,

3HOBY YyTH M’FO3HK, CMiX,
MoBy 61aropoHIX KHAKUTIB!

B ixHiM KoJIi 1 CMIIOCh,

TalimMu 3ragyro JuIapcTBa,
I'mopiro KOMUIIHIO IapCTBa

Y myim mi MOpHIiHT CXaMEHYCb. ..
3aMOBKarOTh 3BYKH CTPYH,
[IpockaxkaB 3enenunit nodix,

Yac, Koy s JISKY B KOQiH,

3Ha€ TUTBKH MEHYITYM.

*IEH TTyM - TOIWHHUK 3 MASTHUKOM

TpaHncniTepoBaHa OUTHTBeMa B IMOMIOHMX BHIIAJKaxX MPAIIO€ B MEpIIy Yepry Ha CTBOPEHHS

IPOHIYHOT 0-KOMIYHOI'O e(heKTYy.

Pociticekuii minreict C. I'. Hikonaes BUIiISE Taki po3psau OUTIHTBEM Y MIOETUYHUX TEKCTaX:

1. bininreema — OykBa a0o HaOip OykB

iHImoMoBHOro andasiry. Haifuacrimme Taki

JHTBOEIEMEHTH NIPUCYTHI B 3arojoBKax-npucBsaTax. Hanpukian, y Bipiiax "Bucrynaem Ta 4eMHO,

n

TIOPSITHO. . .

abo "byns 3mopoBa, mMos Mmuia..." I. @panka Ta ,Mwu ganeki, 4yxi i okpemi...”

€.ManaHoKa, SKi MaloTh y3arajabHeHy NpUcBaTyY ,,N.N”.

2. BiiHrBeMa — IHIIIOMOBHE CJIOBO:

Tox yei He 3BOAUTL HAC HAMIM,
1o Bci mignuimere: Fiat!

A BcTaHe 3aBTpa, uepe3 Hid
"Bynsubka [loconura Pig"

(I. dpanko).

XBanpkuii pybaka I3s-Buxpecr,
HarxHeHHuil pyCbKOK TOCKOH. ..
(FO. Iozask)
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3. Bininreema — iHIIOMOBHE CTiiike a00 BiNbHE MmoeqHaHHs ci1iB. CTiliKe CIOIYYSHHS CIIiB — II€,
SK TIpaBWJIO, MapeMiiHi a0o0 IUTaTHI OAWHUIN: (QparMeHTH MPUCHTIB’IB, MPUKA30K, 1TIOMH 1 T.II.
BoHu nepeBaxHO Ha/Ial0Th BUCIOBIIOBAHHIO TIEPEKOHIIMBOCTI, MIPECTIKY. Y OUIBLIIOCTI BUTIAJIKIB iX
crpuiiMaHHs He MOTpeOye TJIMOOKUX 3HAaHb MOBHU-Kepena. Takli OIUHUIN JIETKO IMiAJal0ThCs
OKa310HAJBHIN TpaHCIITeparlii.

Ave Caesar®, criny4wuii ceprHe,

ABrycTIiIM{ Biiaaapio JiT!

(€. Mananrok)

*nar. xueH, L{e3apro

Hanoino camoBnanuo JIbBoBi nanyBaTu

Hogernocst volens nolens* KOHCTUTYII'IO AaTH.

(I.®dpanko).

*JaT. Xo4el He X04ell

..aHl BIFICHbKO HE3YHCIIEHHE,

aHl HaBITh TE CTPAIIICHHE

CMEpTI JIe3Bi€ CTYyJICHE

B Kas3lIIi, B Ka3Ii nota bene

(I. ®panko)

4. BiniHrBeMa — IHIIIOMOBHMM BHUCIIIB, 3aKIHYCHE PEUCHHS, IO MPETCHIYE Ha CTATyC TEKCTY.
Taki BHCIIOBH TEXK € TEPEBAKHO CTAIMMH BHUCIOBIIOBAHHSMH, OJHAaK IOJIAHUMH B TIOBHIiH
MoYaTKoBii Gopmi (mpHCiB’sl, MPUKa3KK, Kpuiati Gppasu i T.11.):

Non Deus hominem sed homo Deum

Ex nihilo creavit*, — B cux cioBax

Jlexutb 3100yTOK BECh MO€T Tpari,

Hayxwu it nymku (I.dpanko).

* nat. He Bor monuny, a moauna bora 3 HiYoro cTBopuia

Ce BiAUyTH, BUUTATUCH B CE Tpeba,

Po3unHUTHCS €CTBOM B CiM CEHCI:

[lustrissimus Dominus Mazepa

Dux Cohortis Zaporojiensis* (€. ManaHmoK).

* nat. [IpecnaBuuit man Masena, Boxap Bilickka 3amopo3pKoro

C.T. HikonaeB BUAUISE TaKi KOMIIOHEHTH I[UIICHOTO ITOCTHYHOI'O TEKCTY: a) 3aroJIOBOK,
0) enirpad, B) BIacHE-TEKCT: MOYATOK TEKCTy 1 3akitouHa wactwHa [5]. ToMy Ha okpemy yBary
3aCITyrOBYIOTh IHIIOMOBHI 3arojOBKM SIK YacCTHHH ILTICHOI'O IMOETHYHOrO TeKcTy. Hampukmnan,
,,Contra spem spero” JI. Ykpainku, ,,Ars poetica” €. MayaHioka Ta iH.

Enirpad, xo4 i € akynbTaTUBHUM EIIEMEHTOM TEKCTY, Bilirpa€ Ba>KIMBY POJIb Y BHUBYCHHI
TBOPY 3 TOTJISIy MOBO3HABUMX ACHEKTiB, OCOOIMBO, SIKIIO 1€ IHIIOMOBHA IIUTATA, IO HAIEKHUTH
qy)XKii KOMYHIKaTWBHill cuctemi. @akT 3BepTaHHS 1O IHIIOI MOBHOI CHCTEMH Ma€ CYTTEBHM
iHpOpMaIifHUI BIUIMB, OCKUIbKM Tependadae OuThII MeXi 3HAaHb, HDK Ti, Ha SKUX Oa3zyeThcs
BIIACHE-TEKCT TBOpYy. Hampuknaxa, y sipmi ,,Ceprnens” €. ManaHIOK mojae sk emirpad ciioBa
P. M. Pinbke ,,Herr, es ist Zeit!”, mo B nepeknani 3 HiMenbkoi o3Havae ,,I'ocronu, mopa!”. Came
I[OMY BHCIJIOBIJIIOBaHHIO i MiITOpsAKOBaHA ijies] aBTOPCHKOTO TEKCTY: ,,Yac, ['ocrionu, Ha camoTy i
nokopy. Bce mipo 11eit wac Haranye...”.

OTmxke, JDOCHIKEHHS OCOONMBOCTEW 3MIilllyBaHHS MOBHHX KOJIIB Y TBOPYOCTI YKpaiHCBKHX
noeriB €, 0E3yMOBHO, OJHMM 3 BaKJIMBUX 3aBJIaHb COIIIONIHTBICTUKM Ha CydacHOMY erami ii
pPO3BHUTKY. Pe3ynbTaTu Takux Impaipb CTaHYTh BaXJIMBHM JIOCSTHEHHSIM Y BUBYECHHI 0COOJIMBOCTEH
MIDKMOBHOT, MDKTEKCTOBOI, MIDK3HAKOBOT IHTerparii; HaIllOHAJIHbHO-MOBHOT
FOMOT€HHOCTI/T€TepPOreHHOCT] BUCIOBIIOBAHHS (TEKCTY).
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouabra Kupmiok — xasappar ¢inoyorivyHuX Hayk, CTapiuuii BHkiazad kadeapu ykpaincekoi moBu KipoBorpaacbkoro
JIep)KaBHOI'O MearoriyHoro yHiBepcurery iMmeHi Bonoaumupa Bunnudenka.
Hayxkosi inmepecu: TEKCUKOJIOTisI, OHOMACTHKA, MOP(OJIOTisl yKpaiHChbKOI MOBH, COLIIOJIHI BICTHKA.

BN/ZIUB AHI/TOMOBHUX 3ANO3UYEHb HA CTAHOBJ/IEHHA TA
PO3BUTOK YKPAIHCbKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI
TEPMIHONONIT Y 18-19 CTONITTAX

IpuHa CKOPEUKO-CBIPCbKA (TepHonins, YkpaiHa)

Y cmammi eusnaueno ocnoeHi npuuuUHU NPOHUKHEHHA CNeYianbHOI IeKCUKU AHIOMOBHO20 NOXOOMNCEHH S
00 YKpaincbkoi mepminocucmemu Hayku i mexuixu eénpoooexic 18-19 cmonimo, cxapakmepusoeano 3a2anvHi
0C0OAUBOCII PYHKYIOHY BAHHS AHANIZ08AHUX MEPMIHOIOSITHHUX 0OUHUYb Y CKIAOL MOBU-DEeYUNieHma.

Kniouosi cnoea: maykoo-mexmiuna mepminOn02is, MepMIHOMBOPEHHS, 3aN03UYeHHs, MePMIHOI02IYHT
00UHUYI THUOMOBHO20 NOXOOJICEHHS, MEPMIHOCUCTEMA, HAYIOHATbHI MEePMIHU, AHSTOMOGHI MEPMIHUL.

In the article the basic factors that influenced the penetration of the scientific and technical terms of the
English origin into the system of the Ukrainian scientific and technical terminology have been singled out;
general peculiarities of the analysed lexical units functioning in the language-recipient have been
characterized.

Key words: scientific and technical terminology, the formation of terminological units, borrowings, terms
of foreign origin, terminological system, national terms, terminological units of the English origin.

CydacHa emoxa XapaKTePH3yeThCS IHTCHCHMBHHUM PO3BUTKOM MDKHApOJHUX 3B’S3KIB Ta
MOUIMPEHHSM MDKHAIIIOHAJIBHOTO CIUIKYBaHHS. 3MiHH, SKi BiJOYIUCS Y MOBHOMY KHTTI YKpaiHH
3a OCTaHHE JIECATHIIITTS, 3HAYHOIO MIpOIO MOB’sI3aHi 3 y4acTIO JIepKaBU B Ipoliecax riodaizaii:
3pOCTAIOUMIA JOCTYII 10 HOBITHIX TEXHOJOTIH pOOUTH KpaiHy BiIKPUTOIO JJIsl 30BHINIHIX BILTUBIB Y
pisHEX cdepax 1 mependavae iHPOpMANIfHY MPHUCYTHICTH  YY)KO3EMHHUX  YYACHHKIB
KOMYHIKaTHBHOTO Tpouecy. KoHTakTé 3 IHIIMMH KpaiHaMW HaKJIaJaloTh CBil BIIOMTOK Ha
PO3BUTOK MOBH: B3a€MOJIIFOYH MK COOOI0, MOBH BILTUBAIOTh OJ{HA HA OJTHY M 4aCTO LIC € MPUUYNHOIO
3MIH Y MOBHUX CHUCTEMaXx, ITOB’sI3aHUX 13 BXO/PKCHHSAM 10 MOBH-PEIUITIEHTA OJUHHUI[b IHIIOMOBHOT'O
noxopkenHs [1: 48-49].

30iIbIIeHHST KUTBKOCTI 1HIIOMOBHHX JIEKCEM BiOYBAa€ThCs 3/1€0UIBIIONO B TEPMIHOIOTTYHUX
CHUCTeMax, fKi 4YacTo (OPMYIOThCS 3a paxyHOK 3amo3d4eHb 3 IHIIMX MOB. TakWid IIIIAX
TEpMIHOTBOPEHHSI MOJKHA BBaXKATH HAMIIErIIMM criocoOOM MOPIBHSHO 3 IHIIMMH — BUKOPUCTAHHIM
ICHYIOUMX y MOBIi CIIOBOTBIpHMX MOJIENEH Ui TBOPEHHSI HOBUX HA3B, PETEPMIiHOJIOTI3AIIEI0 TOIIIO,
OCKUTBKH 3all0o3W4eHa CIiellialibHa JIEKCHKa MOEAHYE B €00l “HayKOBY TOYHICTH” 1 “NpakTUYHY
CTHCIICTE” OJHOYACHO, TOMI SIK NMOEIHAHHS TaKMX TEPMIHOJOTIYHMX BHMOI HE 3aBXKIU IMPOCTO
pearizyBaTé B MMTOMHX TepMiHax [4: 7].

[HIIOMOBHI JIEKCHYHI OJWHHIII B YKPAlHCBKUX TEPMIHOCHCTEMAaX PO3TISIHYTO B HAYKOBHX
nopoOkax Takux ydeHux, sk B.B. Akyaenko, T.P.Kusk, I M.Kouan, T. 178 Jlemyk,
O. A. Jlucenxo, B. L. ITineupkuii, b. €. Puniap ta in. [IpoTe unmMaio acrekTiB SBUINA 3al03UYCHHS
CreniaibHOi JIeKCHKH (30KpeMa, B YKpaiHChbKii HAayKOBO-TEXHIUHIH TEpMIHOIOriT) 3aJIMIIAI0ThHCS
1032 yBarow JIHTBICTIB i MOTPeOyIOTh HAYKOBOT'O MOSCHEHHS Ta y3arajibHEHHS. MeTol Iboro
JOCITI/DKEHHS € BU3HAYUTH M cXapakTepu3yBaTH OCHOBHI MPUYWHH MPOHUKHEHHS Ta OCOOIMBOCTI
(YHKIIOHYBaHHS HAayKOBO-TEXHIYHHX TEPMIiHIB aHTJIOMOBHOTO ITOXO/DKCHHS, SKI BBIAIUIM JI0
CKJIaJly YKPalHChKOI TEPMIHOCHCTEMH HaYKH M TEXHIKU BIPOAOBXK 18-19 cTOMITS.

VYkpaiHcbka HAYKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJIOTISI Y CBOEMY PO3BHUTKY MPOMIIUIA TPUBAIHMHA IUISX,
KU Oe3rocepeslHhO TOB’S3aHUI 13 PO3BUTKOM JepKaBHOCTI YKpalHM Ta 1 MOBH. YTPOIOBXK
YChOTO MEepioy CTAHOBIICHHS BITYM3HSIHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIT YiTKO MPOCTEXYIOTHCS
JIBa OCHOBHI HampsiMu ii (opMyBaHHS: HaIllOHANBHUI (TBOPEHHS TEPMIHIB Ha BIACHO-MOBHiM
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OCHOBI) W IHTepHAIiOHATbHUN (TBOPEHHsI TEpPMiHIB Ha 0a3i iHIIMX MOB). BiANoOBiIHO OCHOBOIO
YKpaiHChKOi TEPMiHOCHCTEMH HAYKH M TEXHIKM MOXKHA BBa)KATH HAI[IOHAIBHY TEPMIHOJIOTIIO, a
TaKOX MDKHApOIHY, IO chopMyBajlacsi B €BPOICHCHKMX MOBax Ha 0a3i TPElBKOi Ta JIATUHCHKOT
MOB.

CBoiM KOpIiHHSM YKpaiHChbKa HAayKOBO-TEXHIYHA TEPMIHOJNOTIS Csra€ JaBHIX 4YaciB: Yy
pykormucHux kamurax XII — XIII cr. Ta nparsx misaimoro nepioay (XIV — XV cr.) 3adikcoBano
HA3BH AaCTPOHOMIYHUX TMOHATh, TMOJAHO 3arajibHy IMPUPOJHUYY TEPMIHONOTiI0, BUPOOHUTY
TEPMIHOJIOTIF0 HAPOJHUX MPOMHUCIIB [5: 8]. Vike Ha MoYaTKy CTAHOBJICHHSI HayKOBa TEPMiHOJIOTis
CTBOPIOETHCS IBOMA IUISIXaMH, 5IKi 3TOJIOM CTalOTh JOMIHAHTHUMH CIIOCOOaMHU TEPMIHOTBOPEHHS B
ramy3sx HayKH H TEXHIKH i CIIBICHYIOTb JOHHHI:

1) TBOpEHHSI TEPMiHIB 13 pecypciB HalliOHAJIbHOI MOBH;

2) BUKOPUCTAHHSI IHIIIOMOBHOT CITEIialIbHOT JIGKCHKH ISl TO3HAYEHHS! OCHOBHHX TTOHSATb.

OnHi€ro 3 MepHIMX MOB-TIPOJYIEHTIB Ul YKpPaiHChKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEpPMIHOJOTI cTae
rperbka MOBa, 3 SIKOT 3aMT03MYEHO TaKi JIEKCEMH, K JJPOMOC, METAIIITH, IEPUNITED, IEPUCTUIIH TOIIIO.
Bin cepemmnu XVII cr. ykpaiHili iHTEHCHBHO 30aradyioTh CBOIO HAYKOBY JIEKCHKY CIOBaMH
JIATUHCBHKOT'O ITOXO/DKEHHS, Hampukiai: aoOepaiis, audepeHiian, IiHAMKATOp, paaiaTop TOIIO.
[TocTynoBo 0 aKTUBHOTO BXKUTKY TTOYAIH JONYYaTHUCs HAYKOBO-TEXHIYHI TEPMIHOIOTIYHI OJAMHUII
3 PI3HHX €BPONEHCHKUX MOB, a caMme: 3 HIMeIbKoi (aHkep, ApWib, rpeidep, Oykca, MIIPEHTENb,
daxsepk), (panmy3pkoi (QiIbTp, aBi€Tka, CyNopT, mIaci), TOJUIAHACHKOI (aHIIMYT, OpaHICIONT,
eJTiHT, KpaMOOoJI, IITI03) Ta iH.

o crocyeTbest crenianbHOl JIEKCHKH aHTIIOMOBHOTO MOXO/KEHHS, TO Ha MOYaTKOBUX eTarnax
ii MPOHUKHEHHS 10 YKPaiHChKOI HAYKOBO-TEXHIYHOT TEPMIHOJIOTIT 11 IHTEHCHBHO BUKOPHCTOBYBAJIN
JUIsl TIO3HAYCHHSI TEPMIHOJNOrii MOPCHKOI CIpaBH, Hanmpukian: OiMc (< beams) — meraneBa abo
JepeB’siHa monepeyHa Oanka Ha kopabmi [8: 106], Opur (< brig) — JBOIIOTIIOBHI BITPHIBHHK [2],
Benb0oT (< whale-boat) — moBra mBHUIKOXiqHA BecioBa abo BiTpuibHA nutonka [8: 135], kinbomok
(< keelblock) — mimnopa aist cyaHa mig yac OyayBaHHS 4M peMOHTY [2], KinmbcoH (< keelson) —
JHHINEBA OB A3 Ha Kopalii y BUMIsal Opyca [2], ceitHep (< seiner) — HEBEIMKE MOTOPHE CYIHO
[2].

3 movarky XVIII cr. i Hajgani aHTJIOMOBHI TEPMIHOJIOTIYHI OJAMHUII MOCTYIIOBO MOYHUHAIOTH
BiJlirpaBaTH JOMIHAHTHY poib y (QOpMyBaHHI 0araTb0X HAIIOHATHLHUX HAYKOBO-TEXHIYHHX
TEpPMIHOCHCTEM 3arajioM Ta YKpaiHChKOi 30KpeMa. 3HauHa aKTHBI3allis MpoIecy 3amo3udeHHS
JIEKCEeM 3 aHTIIIHChKOI MOBH OYyIla TOIOBHO 3yMOBIIEHA TUM, IO micis peomolii 1640-1660 pokis y
AHrIT CKIaNaeThesi BHHATKOBO CHPHUSTIMBA CHUTYaIlisl Uil IHTEHCHMBHOTO PO3BUTKY HAayKH W
TEXHIKH, II10, CBOEIO YEPror, CIPUUYMHIOE TJIHOOKI 3MiIHM Yy BHpPOOHHUITBI. CTaBHIM Ha MHUIAX
MEPETBOPEHHS 3 arpapHoi JIep)KaBW Ha IPOMHUCIOBY, AHTIIS 3-TIOMDK IHIIMX KpaiH MOCTYIIOBO
BHXOJIUTh Ha IIEPEAOBY IO3MII0 Yy CBITI. AKTHBHAa JisUTbHICTH HAYKOBIIB, €BOJIOLIMHI
neperBopeHHs. B cepl TEXHIKH, a TaKOX BIOCKOHAICHHS NPOIleCY BHPOOHHWIITBA B Il KpaiHi
3YMOBIIOIOTh YaCTOTHICTh BHKOPHUCTaHHS B pI3HUX MOBaxX AaHIJIOMOBHHX HaWMEHYBaHb IS
MO3HAYCHHSI HOBUX SIBUIIL 1 IOHATS.

Tak, y XVII-XIX cT. BHECOK cBIiTOBOro macmral0y B PO3BUTOK PI3HHX Tally3edl HayKd
3MiACHIIIM Taki BUOaTHI BueHi, sk 1. baooit, Ix. Barr, B. Bitepinr, Jx. ['enpi, Ix.-I1. dxoynsb,
I'. Kapennim, E. Kaynmep, Kensein (B. Tommcon), J[[x.-K. Makcsen, B. Hikonb, 1. Herotow,
k. [entnang, k. Ipictieir, M. ®@apaneit, b. ®panknin Ta iH. BuHaxomu OaraThox i3 IHX
HAayKOBIIIB Ha3BaHI Ha TXHIO YeCTb, 1 Il HAIMEHYBaHHs OyJIM 3al03UYEHI SIK B YKPaiHChbKY HayKOBO-
TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO, TaK 1 B TEPMIHOCHCTEMH IHIINX MOB, OCKUIBKH CTalld MDKHApOTHHUMH
TepMmiHamu, a came: 0abit (< Babbit) — Bua Meramiunoro crary [2], BaT (< Watt) — onmuHHIS
MOTYXHOCT1 enekrpuuHoro crpymy [8: 133], rempi (< Henry) — wmibkHapomHa OAMHUIS
inmykTuBHOCTI [8: 162], mxoynb (< Joule) — ogununs poboru abo eHeprii B MixkHapoaHiil cucremi
onuHUIb [8: 219], kaynep/koymep (< Cowper) — NpHUCTPiH, y AKOMY HAarpiBaloTh MOBITPsI, IOTPiOHE
JUIsl 3ropaHHs B JIOMEHHINM Tedi manuBa W BUIUIABISHHS 4aByHY [8: 343], kenbBin (< Kelvin) —
MDKHapO/HA OJWHUIL TeMrepaTypu [2], MmakcBen (< Maxwell) — oguHUIS MarHiTHOro MoToKy [8:
430], nikonb (< Nicol) — npu3ma, sSiKy BUKOPHCTOBYIOTH JJIsl MoJisipu3allii cBitia [8: 483], HpIOTOH
(< Newton) — oguHuns cuid B MikHaponHiii cucremi oamuuis [8: 490], dapan (< Faraday) —
OJIMHUIIS €JICKTPUYHOI EMHOCT1 B MiXKHapOIHi# cucTeMi oquuuIb [8: 702].
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3 kiang XVIII - # ynpomosx ycboro XIX cr. y cBiTi BiOyBa€eThCsl MPOMHUCIIOBA PEBOIIOLIS. B
Anrmi s peBoiromist HaOyna MIMPOKOTO pO3Maxy: TYT 3IIMCHEHO 3HAYHY KUTbKICTh HayKOBHX
BIJIKPUTTIB 1 TEXHIYHUX BHHAXOJIB, sIKi pa30M 3 aHTJIOMOBHHMH Ha3BaMH IOCTYIIOBO IOTIOBHIOIOTh
YKpaiHChKi (a TaKOX POCIHCHKI, HIMEIbKi, (ppaHIly3bKi Ta iH.) rary3i HayKd U TeXHIKH.

[ig yac “TexHIUHOI PEBOIONII” (TaK Ha3UBAJIM IIPOMHCIOBY PEBONIOLII0 B AHIIIII) 0COOIUBO
aKTHBHO Benacsi poOoTa HaJ po30YAOBOI0 TEKCTHIIBHOI MPOMHUCIOBOCTI. Y MiH ramy3i 3’sBUIIOCS
0araTo HOBUX IMOHATH 1, BIATOBITHO, — HOBUX Ha3B, SKi 3 YaCOM MPOHUKIN HAa TEPUTOPit0 YKpaiHu.
Tak, anrmiens Jk. YalierT BHHAWIIOB Tepiry NpsIMIbHY MaIIWHY, YJAOCKOHAJEHY ITi3HIIIe
JIx. XaprpiBcoM, skmii nmaB it HazBy “JlxenHi” (< “Jenny”). B ykpaiHCBKYy TEKCTHIIBHY
MPOMHUCIIOBICTD 1€l THIT MammH Oyio BrpoBakeHo B 20-1i poku XIX cr. Y 1825 pomi P. Pobeptc
CTBOpDMB MAIIMHY JJIsi BUTOTOBIICHHS BOBHSHOI Tpshki — Mronb (< mule), sKy mnovamu
SKCIUTYyaTyBaTH y BITUM3HSHIH TEKCTHIIBHIM MPOMUCIOBOCTI BxKe B Apyriii monoBuHi XIX cr.; y
1850 pomi JIx. Mepcep 3amaTeHTyBaB MeETOA Mepcepu3sanii (< merserisation) — oOpoOJICHHS
0aBOBHM PO3YMHOM JIYTY JUIsl HaJaHHS MIIIHOCTI Ta OJIUCKY, — SKHMM Ha MmoyaTky XX CT. [O4YaB
3aCTOCOBYBATHCH Y TEKCTHIIBHIN ramy3i Ykpainu [3: 109-120; 9: 156-172].

3aznaunmo, mo B XIX cr. Ha Tepuropii AHTHIl BiIOYBCS 3HAYHHMW TpoOrpec HE TUTbKU B
TEKCTHJIbHIA TPOMHCIIOBOCT], @ W B IHIIMX Tally3sX BHPOOHHUIITBA, OCOOJIUBO B TPAHCIIOPTHIH,
MeTanypriiuii, MamuHoOyxiBenbHiA. Y 1807-1814 pokax crtBOopeHo mapoBo3 CredeHCoHa,
naporuiae dynrona, raneMo Becrinrayza. Y 1856 pomi anrmiens I'. becemep 3amateHToBYE
KOHBEPTHUH CIOCI0 TepepoOIeHHsT PIAKOro YaByHY Ha JIUTY CTallb, SKHA OTPUMYE Ha3BY
OecemepiBebkuid mporec. Takox y XIX cr. B AHrmii Bmepmie BHUTOTOBHIM KOKC (< coke) —
OTpUMaHe B TPOIECci CyXOl AMCTHIIAINII Kam’SHOTO BYTLLIS TBEpJAE IMOPUCTE MaNMBO [2], sike
MOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATH B YKPaiHCHKOMY BHPOOHMIITBI JJIsi BUTUIABISHHS 4YaByHY 3 30-THX
pokiB XIX cT., BuHainum opyaep (< brooder) — npunan st obirpiBanus [8: 121], 6ikdopais mHYp
(< Bickford) — BoraemnpoBigHHN HIHYp i3 MOPOXOBHUM OCEPASM, IO CIYXHTh JUIsi 3allaJICHHS
KaricyJsi-IeTOHATOpa il 4ac BUOYXY Pi3HUX BHOYXOBHX pedoBHH [6: 90], ekckaBaTop (< excavator)
— CcaMOXiJHy MalIMHy JUIS pO3pOOJIeHHS W TMepeMillleHHs IPYHTIB, TIPCBKUX TOpig H 1HIIHX
MmatepianiB [8: 253], eneBaTop (< elevator) — MammHy IS MiAHOMY 3epHa Ha BEpXHii moBepx [2],
kosbT (< Colt) — peBonbBep ocobnmuBoi cuctemu [8: 365], mokomotuB (< locomotive) — caMOXigHy
TATOBY MAIMHY, 1[0 PYXaeThCsl Ha pedkax [2], makcuM (< Maxim) — cTaHKOBUH KyineMmeT [2],
nyiapmaH (< Pullman) — yotupbhoxBicHHI 3ami3HMYHMNA BaroH [2], pamiomerp (< radio meter) —
MpHia Jjsl BUMIPIOBAHHS €lEKTPOMAarHiTHOIO BHUIIPOMiHIOBaHHS [2], peBonbBep (< revolver) —
py4Hy BOrHemajibHy 30poto [8: 583], ckpenep (< scraper) — 3eMJICpUHHO-TPAHCIIOPTHY MaIIUHY [8:
632], tpeinep/Tpaiinep (< trailer) — mpHyin JUIs NepeBe3eHHS BaXKKUX HEMOAUTBHUX BaHTAXIB [§:
684], tpomeit (< trolley) — pommkoBuii crpymosnimau [2], xemep (header) — >kaTHy 4YacTHHY
3epHOBHX KoMOaliHiB [8: 733], xomep (< hopper) — caMOpO3BaHTaXKHHIA BaroH JJIsl CUIIKUX BaHTaXKIB
[2], mpenep (< shredder) — mammnHy Uit 00poOieHHsT KyKypya3u [2]. Vci mi TeXHIYHI BUHAXOIU
pa3oM i3 IXHIMH aHTJIOMOBHUMH HAaHMEHYBAaHHSIMH 3 PO3BUTKOM BiJIIOBITHHX Taily3eil yKpaiHCBHKOi
TEPMIHOCHUCTEMH HAayKH W TEXHIKH TIOCTYIIOBO OYIJIM 3am03W4eHi JI0 1i JIEKCHYHOTO CKIIATy.

Bapro Haromocury, 1110, IONPH aKTUBHE BXOKEHHS JICKCHKH IHIIOMOBHOTO ITOXO/KEHHS JI0
YKpaiHChKOi HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi, TparHeHHs BITYM3HIHHX HAYKOBI[IB 30epertu
HAI[IOHANIbHY JOMIHAHTY B TEPMIHOTBOPEHHI OYJIO BIAYYTHUM II€ HA TIOYATKOBUX e€Tamax
CTaHOBIICHHSI TEPMIHOCHCTEMH, KOIM W 3apONWIMCS JBa OCHOBHI crocoOu ii (opmyBaHHS —
HarioHanmpHuK 1 MbkHapogHud. Y XIX cr. opieHTalis Ha BUKOPUCTaHHS HacaMIepell pecypcis
pinHOi MOBH B MPOIIECi TBOPEHHS CIIEIiaIbHOI JIGKCHKH YITKO MPOSBUIIACH Y AiSTBHOCTI OCBITHBO-
KyneTypHUX TOBapuctB (“Tamumbko-pyceka Matpuig”, “IIpoceita” Ta iH.), SKi PO3rOpHYJIH
AKTUBHY TEPMIHOJIOTIYHY pOOOTY.

VY 1873 p. y JIeBoBi BuHHKae JliteparypHe ToBapuctBo iMm. T.T'. IlleBuenka, sike 3rogom, y
1892 p., Oyno peopranizoBane B Haykore ToBapuctBo im. T. I'. Illepuenka (HTIL). ®opmyBanHs Ta
ycTaJeHHs] HaI[lOHAJbHOI HAYKOBOI TEPMIHOJIOT], CIPUSHHS 3arajlbHOMY PO3BUTKOBI YKpaiHCBKOT
MOBHU Ta PO3MHMPEHHs 1i QYHKIIOHATBHOTO cTaTycy — roysioBHa mera aisibHOcTi HTI. Le mano
BEJIMKE 3HAYEHHS JUIsl cTadumizamii ykpaiHChbKOi HayKOBO-TeXHI4HOI TepMinoorii: wienn HTII
3MIMCHWIIN TIEpIIli CpOOH OpTaHi30BaHOI TEPMIHOIOTIYHOI Mpalli HayKOBOI'0 XapakTepy B YKpaiHi
[7: 147] — BoHM oOpraHi3aliifHO OQOPMIISUTH, KOOPIMHYBAJIHM MPAII0 TEPMIHOJOTIB, MyOJIIKyBan
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ixai MaTepianmu B “3anuckax HTLI” i “36ipaukax HTLI”, ¢popmyBanu HaykoBi KpuTepii miaXomy 10
npobieM po30yn0BH HaIiOHATBHUX TEPMIHOCHCTEM 1 BHPOOJCHHS MPUHIMUIIB TEPMIHOTBOPEHHS,
AKTHBHO MPAIIOBAIH HAJl YKIaIaHHSIM YKPailHChKUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBHHKIB.

Bupo6ieHHs HAyKOBOT'O CTHITIO YKPATHCHKOIO MOBOIO OYyJI0 OIHUM i3 MEepIIOYEepProBUX 3aBJIaHb
uynenis HTLL. Tlinxig mo TepMiHOTBOpEHHsS B Tepioj IXHBOI MisUIBHOCTI Oa3dyBaBcs Ha TaKHX
OCHOBHHX 3acajiax:

1) TepMiHOTIOTiS MOBUHHA BiINOBIAATH “IlyXOBi” MOBH, OYTH BCEYKPaiHCHKOIO;

2) TepMiH SIK OCHOBHA OJIMHUIIS TEPMIHOCHCTEMH MTOBHHEH OYTH KOPOTKHM i BMOTHBOBaHHM;

3) y mporueci GpopMyBaHHS TEPMIHOCHUCTEM BapTO JOTPUMYBATHCS OPraHIYHOrO IMOETHAHHS
BJIaCHE-HAI[IOHAIBHMX 1 MDKHAPOIHUX TPaJHUIIIH.

[Tpu BUOOpI TepMmiHa 0COOIHMBO 3BaXKallM HA HOTO BINMOBIAHICTH MO3HAYYBAHOMY IIOHSTTIO,
CTPYKTYPY, IPO30PICTh BHYTPIMIHLOI (OPMH, & TAKOXK CIIOBOTBIpHHUH moTeHMian. OnHaK BigHANTH
cepell 3arajibHOBXKHMBAHOI JIEKCHKA YW CTBOPUTH HOBY aBTOXTOHHY HOMIHATHUBHY OJMHUINIO, SIKa
Bi/IOBi1aia O yciM MM XapaKTepUCTHKaM, OYyJI0 He IpocTo. BinmoBiHO nparHeHHss MaKCHMaIbHO
BUKOPUCTOBYBAaTH HaIlIOHAIBHY TEPMIHOJIOTiIO peaii3yBaTH Ha MPAKTUIl HE 3aBXKIW BJIaBaJoCs,
TOMY 30araucHHs TEPMIHOCHCTEMH 31MCHIOBAIOCS 3a3BUYal JBOMA TPAJUIIIHHUMU IILISIXaMH:

1) opieHTaniss Ha HaliOHAJbHI TPagUIi — CTBOPEHHS 3arallbHOYKpPaiHCHKOI TEpPMIHOIOTI;
2) npsiMe  3aT03WYCHHSI Ta KallbKyBaHHS (MEpeKiiaj) CremianbHOl JIEKCHKH I1HIIOMOBHOTO
MOXO/KEHHS.

Cepen uneniB HTILL, siki mpoBaanin akKTUBHY TEPMIHOJIOTIYHY pOOOTY, YITKO OKpPECIUIIOCS JBi
TpyIH aBTOPIB:

1) NpUXUIBHUKKA BUKOPHCTAaHHS TEPMIHIB, CTBOPEHHMX 13 pecypciB HaI[lOHAJILHOI MOBH
(B. Jlesuupkwuii, 1. ITymoit, 1. Kanpsx, P. Llerenbcbkuii Ta iH.), SIKi apryMEHTYBAJIH CBOi MO3HIIIL
THM, WIO /S WiABUIIEHHS KyJbTYpPHOTO PIBHS MPOCTOrO Hapoay HeoOXimHa 3po3ymina
TEPMIHOJOTIS 3 MPO30POI0 BHYTPIMIHLOK (popMoro. Y mporieci TBOPEHHS CIIOBa-TEPMiHa 3 BIIacHe-
HAI[IOHATbHUX MOBHHX PECYpCiB TEPMIHOJIOTH TparHyid 30eperTH BiIIOBIIHICTH BHYTPINIHBOI
(dhopMH yKpaTHCHKOTO TEepMiHa 3araibHONPUHHATOMY TEPMiHOBI-iHTEpPHAIIIOHATI3MOBI;

2) TPUXWIBHUKA TIOMOBHEHHS YKPAiHCBKOi TEpPMIHONOTT MDKHAPOAHMMH TepMiHAMHU
(I. Topbauescekuii, C. Pymaunpkuii, M. Biky: Ta iH.), Ki BBaXXajd, 10 MKHAPOJHA TEPMIHOIOTis
OJIHO3HAYHA, TT030aBJIeHa EMOIIIMHUX BIATIHKIB, 3/[aTHA HAOJIM3UTH YKPaiHCBKY HAaYKy /0 CBITOBOI,
PO3BHTOK SKOi CIIPSIMOBAHHUIA Ha BHPOOJICHHS €IWHOI JJISl BCiX HAPOAIB TEPMIHOJIOTi, TOMY BapTO
MPUHHITA MDKHAPOIHI Ha3BU — 3BUYAMHO, Y BJIaCHIN TpaHcmiTepartii [5: 12-18].

CriBicHyBaHHsI B YKpaiHCBKiii TepMIHOCMCTEMI HayKHM W TEXHIKM JBOX HampsMiB
TEpPMIHOTBOPEHHSI — HApPOJHOTO Ta MDKHAPOJHOTO — YacTO CTaBaJIO MPHYMHOK BHHUKHEHHS
JTUCKYCIH IIOJ0 JOLUIBHOCTI BHKOPHUCTaHHS TOrO YM IHIIOIO CIHOCOOY TBOPEHHS CIICHiaJbHUX
JIEKCeM 1, BOJHOUYAC, MAJIO EBHUI MO3UTHBHUH eekT: “SK iIHTepHAalIOHAIbHUH, TaK 1 YKpaTHCHKUH
BapiaHTH TEPMIHOJIOrIT YIOCKOHAIIOBAIKCS, YacTO IEPEXPELLyBaIUCI 1 B Pe3yJbTaTi B3a€EMHO
30aradyBanucs. ... HarioHajabHa ykpaiHChbKa HAayKOBa TEPMIHOJIOTIA OyJa HAI[lOHAJbHOK TUIBKH
30BHI, 32 CBOIM CIIOBECHUM O(OPMIICHHSM, — BHYTPILIHBO K BOHA Oylia opraHizoBaHa 3a B3ipleM
MiKHapoaHoi Tepminonorii” [5: 15].

Omxe, BHCOKMI pIBEHb PO3BHTKY BIJIIOBIJHUX Tally3ed Ha TepuUTOpii MOBH-IKepena,
3al03WYCHHS IHIIOMOBHMX HAa3B Pa30M 13 IHHOBAIlisIMHM, SKI BOHH HOMIHYIOTh, BHACJIJIOK
BIZICYTHOCTI B MOBI-PEIIUITIEHT] €KBIBAJICHTHOI'O CJIOBA ISl HA3WBaHHS HOBOrO IPEaMeETa, SBUIIA —
yci i YMHHUKH CIPHSUTM BXOJ/PKEHHIO 3HAYHOI KUTBKOCTI CIIEHiabHUX JIEKCEM AaHTJIOMOBHOTO
MOXO/KEHHS 10 CKJIaJly YKpaiHChKOT TePMIHOCUCTEMH HAayKH W TEXHIKW BIPOJOBXK 18-19 cTOMITS.
i Tepminonoriuydi oauHUII 3aikcoBaHi B YKpPaiHCHKUX JIGKCHKOTpaiqHUX JDPKEpenax, aKTHBHO
BXKHBAIOTHCSl y HAYKOBUX TPAISX PI3HOTO THUILY, II0 BKA3y€ HA iXHE 3aCBOEHHS CHCTEMOIO MOBH-
peuutienTa.

Cepen mepcreKTHBHOI TEMaTHKH HAIMX IOAAJbIINX HAYKOBHX PO3BIJIOK — BH3HAYCHHS
BIUIMBY CIIEI1aJIbHOT JIEKCHKH aHTJIOMOBHOT'O TIOXOJKEHHSI Ha (popMyBaHHS YKpaiHChKOI HAYKOBO-
TEXHIYHOT TepMiHOIOTii BIIpomoBk 20 Ta Ha movatky 21 cr.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipnna Cxopeiiko-CBipcbka — kaHauaaT (inonorivyHuX Hayk, acHcTeHT Kadenpu aHrmidcskoi ¢inonorii TepHominbcbkoro
HAI[{OHAJILHOT O MeIaroriyHoro yHiBepcuTeTy iMeHi Bononumupa I'HaTioka.
Hayxkosi inmepecu: TepMiHO3HABCTBO, TIOPIBHsIBHA TUITOIOTS aHIUIIMCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB.

IHLULOMOBHA KOMMETEHLIA 1 KOMYHIKALLIA BIZTIHIBA
Jlio60e LLIHYPOBCbBKA (Kuis, YkpaiHa)

V' cmammi poszenamymo seuwa Mmo6HOI, KOMYHIKamueHoOi, COYIOKYIbMYpPHOI KoMmnemenyii 6inineea.
IIpoananizosano ixuio 63acmo0iio i 6N1UG HA AKICMb [HUOMOBHO20 CRIIKYBAHHI IHOUBIOA.

Kuiouosi  cnosa:  MOBHA/KOMYHIKAMUBHA/COYIOKYILMYPHA — KOMAemeHyis, — OLNiHe6,  MINCMOGHA
inmeppepenyis, inmepmosa, iHMepKyIbmypa, KOMYHIKAMUGHI POJii, NePeKiaoHuil/HenepekiaoHull OiniHe6I3M.

The article views the phenomena of linguistic, communicative, sociocultural competence of a bilingual. It
reveals the analysis of their interaction and influence on the quality of individual’s foreign language
communication.

Key words: linguistic/communicative/sociocultural competence, bilingual, interlinguistic interference,
interlanguage, interculture, communicative roles, translative/non-translative bilingualism.

MoOBHI KOHTAaKTH ¥ akTyai3allis iHIIOMOBHOTO JUCKYPCY JTBOMOBIISIMH HEPO3PHBHO MOB's3aHi
3 KOMYHIKaTHBHOI, MOBHOI H COIIIOKYJIbTYPHOIO KOMIICTEHIIEI0 OLTIHIBa, 00'€IHAHUMH IIij
COUTBHUM TIOHATTAM [HUOMOBHOI Komnemenyii. IHIIOMOBHA KOMIIETEHIlSI OLTIHIBAa CTaHOBHTH
CYKYIIHICTh 3HaHb, yMiHb 1 HABHYOK ()OPMAIIbHOI, CMHCIIOBOI i HOPMAaTHUBHOI akTyasi3alii 3aco0iB
KOHTaKTyIOUMX MOB. PiBeHb COpPMOBAHOCTI IIMX KOMIIETEHI[IH BHM3HAYA€ THI CIiBiCHYBaHHS
KOHTaKTyIOUMX MOB OUTiHTBa, a camMe KOOpAWHATHBHUH a00 CcyOOpJWHATHBHUH, a TakKoX
JeTepMiHye CTymiHb iX iHTepdepoBaHocTi. OTKe, JBOMOBHICTH 1 CYKYIHICTh BHIE3raJlaHUX
KOMIICTEHIIIH SBJISIOTH COO0I0 CHCTEMY B3a€EMOIIOB I3aHMX MEHTAJIbHUX MEXaHI3MIB.

Tak, iHIIIOMOBHA KOMIIETEHIIs, 3a BU3HA4YeHHsM [. B. €11i3apoBoi, € 31aTHICTIO, IO JO3BOJISIE
JIBOMOBI[IO BUITH 3a TIEPBUHHI KyJbTYpHI i MOBHI MeX1 Ta HaOyTH O3HaK Mmediamopa Kyiemyp [3:
c. 7], He BTpavalO4YM TpPU [OMY BIACHOI KYJIBTYpPHOI Ta MOBHOI 1IEHTHYHOCTI TPU B3a€EMOJIi
MPEACTaBHUKIB PI3HUX KyIbTypocdep, HOCIIB pI3HUX MCHUXO(Di3iONOriYHUX MEXaHi3MiB Ta
HaI[lOHaJIbHO-CIIeNU(DIYHMX CIIOCOOHM CBITOCHpUUMHATTA [1: ¢. 4; 2: ¢. 324; 4:¢. 7].

3MiHCHIOIOYH PO3IIMPEHUI PO3TJISLA SBHINA IHIIOMOBHOI KOMITETEHIII, 0a30BUM IMOHATTIM Yy
Tpiagi "KOMyHIKATHBHA — MOBHa — COIIOKYJbTYpHa KOMIICTEHIi" MU BBAXXAEMO MOGHY
Komnemenyito. Y JIHTBICTUIII MOBHAa KOMIIETEHIlSI TIIYMayWThCS SIK 3HAHHS KOHBEPTEHTHHX 1
JMBEPTEHTHUX 03HAK KOHTAKTYIOUHMX MOB, a TAKOXK ITPAaBHIJI 1HBapiaHTHOI i BapiaHTHOI akTyai3aiii
MOBHHUX OJIMHHIIb Y TIPOLIECi KOMYHIKAIil.

Y OUTIHTBI3MI HaWBHUIIOK (OPMOK MOBHOI KOMITETEHIIT BBaXKAEThCS TaKa, KOJU KOXKHIN
y)KMBaHI¥ MOBI BIAMOBIZA€ CBIf THI MUCJICHHS B Tiil HOro YacTHHI, 1110 BiqoOpakae cy0’eKTHBHUIA
3MicT a00 Cy0’€KTHBHY KapTHHY 00’€KTHBHOIO CBITY, ajie¢ Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB II€ 3aJIHIIAETHCS
iIeaIbHUM B3iplieM. Y pealbHOro OUTIHI'Ba OJHOMY IIOHATTIO BiIIOBINAIOTh 3a3BHYail JIBI MOBHI
dbopMmu, sKi BIH akKTyaji3ye 3aJeXKHO Bix oOpaHoro komay. IIpoTe OCKUIBKM MILHICTh MOBHHX
3B’sI3KIB B 000X BHIAJKax 3AeOUIBIIOTO € Pi3HOI0, TO THI MOBHOI KOMITETeHIi y cdepi apyroi
MOBH YMOBHO MOXKHA Ha3BaTH nepexia0HuM, KOJIH TIOIIYK 3B’ 53Ky MK IM03aMOBHOIO peatiero Ta ii
MOBHUM €KBIBAJEHTOM BiJJOYyBAa€ThCS 4Yepe3 CIOBO (YHKIIOHAIBHO Mepmioi (HAaHOLIBII aKTHBHO
ykuBaHoi) MoBH. Ilpu Takiii moaBilHIN peecTpalii Helpodi3iONOriYHUX CHIIB 3 BiJACYTHICTIO
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CTaOITPHUX 3B’S3KIB MOXYTh aKTyalli3yBaTHUCS “‘TIOMHJIKOBI” 3B’S3KH, 3YMOBJICHI IEPBHHHO
MOBHUMH cTepeoTunamu [ 8: ¢.22-23].

OCHOBOIO MOBHOT KOMIIETEHIIIT € M0O6HY 30amHicmb [7, 8], dKa K ICUX0(i3MYHA KaTeropis
€ IMHAMIYHOIO W TOB’si3aHa 3 BPO/UKCHUMH apTHUKYJISAMIMHAMH W aKyCTHYHHMH 3aJIaTKaMH,
BILUIMBOM 30BHIIIHIX (pakTopiB i yMOBaMHU BHBUEHHS iHO3eMHOi MOBH. Llg 3maTHICTh 3akiajcHa
FEHETUYHO, MPOTEe MiAAAEThCss Moaudikaiii MmiJ BIVIMBOM MOBHOTO W COIIOKYJBTYPHOTO
cepenoBuina. MoBHa 3JaTHICTH cropuse pediiekcii H y3aralbHEHHIO MOBHOIO Matepiany i
MEepeTBOPIOE  WOro B IHAWBIAyanbHUW BHYTPIMIHIN Koj y ¢GopMi HEycBiIOMIIOBaHHX i
YCBIIOMJIIOBAHUX HOPM aKTyajizallii MOBHMX ofuHuIb. OTKe, 3a3HayYCHE BHUIIE Ja€ HaM
MiJCTaBU KBaJi(pIKyBaTH MOEHYy KOMRemeHyil0 SK 3HaHHSA MoAiOHOCTEH/BiqMiHHOCTEH
B3AEMOJIIIOYUX MPOCOJAUYHUX CHCTEM, a TaKoX HOpPM IXHBOIi iHBapiaHTHOi W BapiaHTHOI
akTyai3anii B MOBIICHHI.

[Tpu posrisiai mpobiaeMu SKOCTi IHIIOMOBHOT'O CITUTKYBaHHSI HE MO>KHA OMUHYTH TOH (pakT, 110
MOBHa KOMIICTEHIliSI HE MOXXe (YHKIIOHYBATH OKpPEMO Bill KOMyHiKaTHBHOI. Komyuixkamuena
KoMnemenyis, y CBOIO 4epry, CTaHOBHTS [7: ¢. 8] 0COOMCTHII KOrHITHBHO-KOMYHIKATHBHHH JTOCBi
CHUIKYBaHHs OLUTIHIBa, € CKJIaJIOBOIO MOBHOI CBIJIOMOCTI IHIWBiZa, sSKa CHOpHUs€ HOro MHTTEBIH
peakiii Ha pi3HI KOMYHIKaTHBHI cuTyalii [Tam camo]. KpiM 1bOoro, KOrHITHBHO-KOMYHIKaTHBHHH
JOCBIJl JBOMOBIIA CTAHOBHMTH CHEIU(IYHI 3HAHHSA [P0  COLIOKYJIBTYpPHI  OCOOJHBOCTI
KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIIHKM HOCIiB PI3HUX MOB Ta 3HaHHS TPO YHIBepcalbHI 3aKOHOMIPHOCTI
CIILIKYBaHHSI.

Takum dYMHOM, CQOPMOBAHICTH IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIl OiiHTBa
JOCATAETHCS TOJI, 10 BiH HE JIMIIIE CIIUIKYEThCS 1HO3EMHOI MOBOIO M po3ymie i, ajge i MUCIHUTH
HE[o, HE 3BEPTAI0OYMCh NpPU MBOMY A0 Mepekiany Ha pigHy [8: c.43]. Ha piBHI BHYTpIIIHBOTO
MOBJICHHS B1IOYBa€ThCs MEPEXia BiJ OJHIET MOBHOI CHCTEMH JI0 1HINOI y OUTIHTBa B TUX BHIAJKaX,
KOJIU HIEThCS HE MpO 3aMiHy (YHKI[IOHAILHO IIEPIIOi MOBH, a MPO MEPEKITFOUCHHS MOBHHMX KOJIIB
3aJIOKHO BiJi KOMYHIKATUBHUX MOTPEO MOBI. SKIO HEHpodi3ionoriuni caiiu MOBHHMX OIMHHIIb
Jpyroi MOBHM € JOCHTh CUJIBHHMH B PEAKI[ISIX MO3KY, OLTIHT'B MOXE 3HAXOIUTH MOTPIOHY MOBHY
OJTMHUIIIO, BKE HE BIAIOUMCH JI0 Tiepeknany [8: ¢.22-23].

INoka3HHKOM BHCOKOr'0 pIiBHS C(OPMOBAHOCTI IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIT
IHIMBIAa € CTPYKTYpHA 1 CMHCIIOBa KOPEKTHICTh aKTyali30BaHUX HHM 3ac00iB 1HO3EMHOI MOBH.
TakuMm YMHOM, Y KOHTEKCTi JOCHI/KYBaHOI MPOOJIEMHU Tl KOMYHIKAMUBHOIO KOMNEemeHyielo MU
pO3yMi€EMO 37aTHICTH OLUTiHTBa JEKOAyBaTH W aKTyalli3yBaTh 3acoOW JIpyroi MOBH Y Tpolecax
CTIIPUHHATTS i IOPOJKEHHS YCHOTO 1HIIIOMOBHOT'O JINCKYPCY.

Chim TakoX 3rajiaTH, IO TMPOIEC CIUIKYBaHHS, Y TOMY 4YHCIi W 1HIIOMOBHOTO,
XapaKTEPU3YEThCS IMUPOKUM CIHEKTPOM KOMYHIKAMUSHUX pojeli, BAKOHYBAHUX MOBIISIMH B PI3HHX
cutyanisx crniakyBaHHs [9: p. 301]. KoxHili KOMYyHIKaTHBHIM polli, y CBOIO Hepry, BiINoOBigae
neBHUH HaOip MOBHUX MapkepiB. Habopu mux MapkepiB KUIBKICHO 1 SIKICHO PI3HSATHCA B KOXKHIM
MOBI 3arajioM, a TaKOX Yy MOBJICHHI KOHKPETHOTO I1HJIWBiJa HACTIJIbKH, HACKUILKA BIiH 3/aTeH
MoaudikyBaTH iX y MeXax CBOrO KyJIbTYpHOTO TOJSA. YTIM, NMPHU JBOMOBHOCTI y 3B’SI3KY 3
IMOBIpHICTIO iHTepQepeHIlii eleMeHTIB PiHOI MOBH COIIOKYJIbTYPHO MAapKOBaHWUH yCHHIA
IHIIOMOBHHUH JMCKYpPC IHIMBIAa MOXE XapaKTepU3YyBaTHCS PI3HUM CTyleHeM Moaudikariii
IHIIOMOBHHX MapKepiB Bil aHOMallbHOI JI0 HOPMAaTHBHOI iX aKTyaji3aiii, 110, y CBOIO dYepry,
3aJIeKHUTh BiJl piBHS c(hOPMOBAHOCTI iHIIOMOBHOI KOMIIETEHIIi1 OLTiHTBA.

BaxmBuM € TakoX TOH (akT, 10 KOMYHIKATUBHA KOMIIETCHIIiSl CTAHOBHTH CHUTYaTHBHE
(YHKI[IOHYBaHHS Ta MEHTAJbHY PEIPE3CHTAIII0 MOBHHUX MOJEICH B YCHOMY IHIIIOMOBHOMY
MUCKypcl iHmuBiga. Tak, cumyamuene ¢hynxyionyeanns ITHIIOMOBHUX MOJCICH i€ SK iXHE
MTOPOJIKCHHSI 1 CIPUMHATTS B IHIIOMOBHOMY MOBJICHHI BiIIIOBIIHO 10 BAMOBHUX HOpM. Menmanvha
penpezeHmayiss NPoCcCoOOuYHUX Mooeiell TOoB’s13aHa 3 (YHKI[IOHYBaHHSIM OJMHHIIb KOHTAKTYFOUHUX
CHICTEM Ha PiBHI MHUCJICHHS.

Leii mpoirec cTa€ MOKIMBHM 3aBASKH KOHBEPTEHTHUM 1 JJMBEPTEHTHUM MEHTAILHUM IpoliecaM
OUTiHrBa, $Ki, Y CBOIO 4Yepry, CIPHIIOTH aOCTparyBaHHIO OUTIHTBa Bix pimHOI MOBH i
PO3MEKYBaHHIO B HOr0 MOBHIH CBIIOMOCTI 3aC001B KOHTAaKTYHOUHUX MOBHHX CHUCTEM IIiJ Yac IXHLOT
aKTyaizallii B MOBJICHHI. 3ayBa>KUMO, 1110 YCBITOMJICHHS BIACHOI KYJIbTYPHO-MOBHOT i/IGHTHYHOCTI
W yMiHHS BH3HAYUTH CIUIbHE ¥ BiIMIHHE B KOHTAKTYFOUMX MOBHHX 1 KYJIBTYpHHX CHCTEMax
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3aro0ira€ BUHUKHEHHIO HEY3T'0/PKEHOCT1 MK CAaMOCIIPHHHSATTSIM 1HIHMBIIA Ta CIPUHHSTTSAM HOTo 3
0OKy HOCIiB MOBHM, fKy BiH BHBYae. lle TakoX HIBEIIOE KYJIBTYPHUH IIOK, KOTHITHBHO-
TICUXOJIOTTYHHIA JMCOHAHC y TPOIeCi aKyabTypallii TBOMOBIISI B HOBOMY KYJIbTYPHOMY H MOBHOMY
CEPEIOBHIIIL.

[pomec akynpTypallii iHAMBIIA TPOXOJUTH Y TPU eTamnu. [lepmuii eran CTaHOBHUTH ¢c1aOK)y abo
nowamkogy, To0TO cyOopouHamueHy TBOMOBHICTh, Ha SIKOMY OUIIHI'B aJalTyeThCsA JO HOBOIO
JIHTBOKYJIBTYPHOTO mpocTtopy. Ha 1boMy piBHI piHa MOBa CTAHOBHTH IOMNEPEIHIH KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHUH JOCBIJ I IHIIOMOBHOI'O CIIUIKYBaHHS i, 3a Bu3HaueHHsM 1O. €. IIpoxopoga [5:
c.54], € cykymHiCTIO croco0iB (opMaiizoBaHUX peaiizailili BPOMKEHUX aKyCTUYHUX Ta
ApTUKYJSIIMHAX MEXaHi3MiB 1 CIHIBBIAHOIIEHHS MEHTAJIBHO-TIHTBAILHOI 0a3u  OimiHrBa 3
iH(OpMalli€lo PO HABKOJNWIIHIA CBiT, 110 30epiraeTbcss B WOro MoBHil cBigomocti. [lpu mpomy
YCHUH THIIOMOBHHHU JUCKYpC OLTIHIBa KBAMI(DIKYEThCS SIK adanmugHull, OCKUTbKH B HbOMY SICKPaBO
BHUPa)KEHI 03HAKHU MEPBUHHOI MOBHOI cucTeMH. JIpyruii, MpOMiKHUH eTarl, XapaKTepH3yEThCsl THM,
10 B IHIIOMOBHIH ITOBEMIHIN, MUCICHHI i MOBJICHHI 1HAWBIIA OFHI €JIEMEHTH aJalTOBaHi, a 1HIIi
IIe Hi, 1110 € 03HAKOIO MedianvHoi ABOMOBHOCTI. Ha xinyesomy erami ncuxiduHi MeXaHi3MM iHAMBIIA
3a0e3Ieuy0Th MPaBUIILHICTh HOro IHIIOMOBHOT'O MOBJICHHS Ta aCHMUAIIIIO B HOBIH JTIHTBOKYJIBTYPI.

OTmxe, 3p0O3yMiNio, MO0 KOMYHIKATHBHA W MOBHA KOMIIETEHIi OUTiHrBa (OPMYIOTHCS IIiJ
BILUIUBOM COI[IOKYJBTYPHOI'O CEpEIOBHINA H BiMOOpakalOThCs B MOBHIM CBIIOMOCTI IHAMBiIA Y
BUTIISI KYJIBTYPHO JIETEPMIHOBAHMX KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHUX MOJeel 1 HOpM iX aktyamizanii
[7: c. 12], m0 ¥ CTaHOBUTH HOTI'0 COIIIOKYJIBTYPHY KOMIICTCHIIIO, TaK 3BAaHUHM KYVAbMYpPHUL (OHO.
3a3HaueHe BHINE Jla€ HaM IIJICTABH TIYMAYUTUH COUIOKYIbMYPHY KOMHEmeHUil0 SK 3HaHHS
COI[IOKYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTY aKTyalli3aimii MOBHOI W KOMYHIKQTMBHOI KOMIICTCHIIIH, IO
(dopMyeThCS TapalieIbHO 10 HHMX SK (DOHOBHUM JOCBIA 1 € OJHOYACHO PE3YJIBTATOM iXHBOT
copMOBaHOCTI i IHTETPOBaHOTO (PYHKIIIOHYBaHHSI.

BaxmBo Takok 3a3HAYMTH, IO HA BiMIHY BiJl OTHOMOBHOTO CEPEIOBUINA, CHUIKYBaHHS Y
JBOMOBHOMY TIPOCTOpi 3HAYHOIO MIpOI0 YCKIATHIOIOTH i3oMopdizMoM #H  anomopgizmMom
MEHTAIBHUX MEXaHi3MIB KOMYHIKAHTIB, 1[0 BUSBIISETbCS Y BapiaTHBHOCTI IXHIX MOBHHX KapTHH
KomyHikaTHBHA 1HTEHIIiS, y CBOIO Uepry, peali3yeThCs 3a IOMOMOT Ol 1HBapiaHTHUX Ta BapiaHTHUX
COIIIOKYJIBTYPHO MapKOBaHUX MOJAEICH MOBHOro odopmieHHs BuciIOBIeHb. LI Moxmeni €
CKJIAJIOBUMH CHUCTEMH 0a30BOr0 CTEPEOTHUITHOTO sijipa 3HaHb iHAWBIAA i (GOPMYIOThCS y Tpoleci
Horo coriamizanii Ta BU3HAYAIOTh HOT0 MPUHAJEKHICTH IO MEBHOI eTHIYHOI KynbTypH. KokHiit
KyJIbTYpl TaKOX NpHTaMaHHA CHUCTeMa YHIKaJIbHHMX CHOCOOIB KOMOIHYBaHHS I[MX MOJEICH SK
CNIEMEHTIB MOBHOTO U KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHOTO JOCBiny il mpencraBHukiB. Tomy, 1100
JIBOMOBEI[b MIT' CTaTH MOBHOIIPABHUM YJICHOM COIIOKYJIBTYPHOI CIUILHOTH, MOBY SIKOT BiH BUBYAE,
HOMY CIIiJ] 3aCBOITH CHCTEMY CTEPEOTHINIB BTOPHHHOTO ETHIYHOTO MOJS Pa3oM i3 CYKYITHICTIO
pENeBaHTHUX JIJISl HIX KOMYHIKATUBHUX CHTYaIlil.

[Iporec GpopmyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIICTCHIIII, KWW Iepeadadyae 3aCBOEHHS HOBOI MOBHOI i
KYJIbTYPHOI HOPM, 3HAYHOKO MIpOI0 YCKIIaAHIOETHCS KOH(PPOHTAIIIEI0 TIEPBUHHOI 1 BTOPUHHOI MOBHHUX
KapTHH CBiTy OuTiHrBa. BHAcTimok I[,bOro B MOBHIM CBIZIOMOCTI 1HJIMBIZA YTBOPHOETHCS
anpoxcuMo8ana cucmema, MO € MPOMDKHUM KOJIOM Ha PiBHI HOro BHYTDIIIHBOTO MOBJCHHS
MUCIIeHHS [6: ¢. 14-16]. OTxe, COUIKYIOYHCHh IHO3EMHOK MOBOIO Ha paHHbOMY €Talli ii BUBYCHHS,
JIBOMOBEIb aKTyaJli3ye 1HIUBIAyadbHUH iHmepgeposanuti eapianm (iHmepmogy), SKUH €
MPOMDKHOIO 3MIIIAHOI0 CHUCTEMOIO TEPBHHHOI i BTOPUHHOI MOB, HI0 CTaHOBHUTH TEPEXifHY
IHIIOMOBHY KOMIIETEHIIII0O JIBOMOBIIS, KYJIbTYPHUM KOPEIATOM SIKOI, € inmepkyavmypa. Taxa
MpPOMDDKHA MOBHA CHCTeMa SKICHO ¥ KUIBKICHO BiJIPI3HSIETHCS Bifi 000X KOHTAaKTyIOUHMX MOB,
OCKUTBKH BOHA YTBOPIOETBHCS IIUIIXOM MIDKMOBHOTO OTOTOKHEHHSI HACMpaBJli PI3HUX CIEMEHTIB
B3a€MOJIIFOUYMX MOBHHX CHUCTeM. TakuM 4WHOM, Uil (pOpMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHII Ta
ajianTanii OUTIHrBa B HOBOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY TPOCTOP1 HOMY HEOOXIZHO MEpedTH Bija cTaii
THTEpMOBH 1 THTEPKYJIBTYPH JI0 CTaJi1 aOCOMOTHOrO OLTIHIBI3MY i OiKyIbTYpaii3My.

Omxe, mporec (opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHI[I OUIIHTBa 3aJeXHTh Bl CTYyNEHS
PO3BHHEHOCTI MEXaHi3MiB HOro MOBHOTO YyTTS i KOTHITUBHOI THYYKOCTi, MOBHHX 1 MOBJICHHEBHX
3nibHocTei. [Ipy 1bOMY y TICHXOJOTIYHOMY IUIaHI BUCOKWH piBeHb CPOPMOBAHOCTI iHIIOMOBHOT
KOMITETEHIlII 1HOMBiZA OO3BOJIIE HA3BaTH HOTO O0BOMOBHOIO o0cobucmicmio, SKid BIIACTUBHM
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OCOOJIMBUI THIT MOBHOI CBIIOMOCTI, 3aTHOI TpaHC(HOPMYBATHCh ITiJ] 4ac MEPEKIIOYCHHS MOBHUX
koniB. O3Hakoro c(hOpMOBAaHOCTI IHIIOMOBHOI KOMIIETEHI[iT OUTiHTBa € TakoX (IiKCOBaHICTh y
JIOBI'OCTPOKOBIH MMaM’sTi MOBHHX, KOMYHIKATHBHHX 1 COI[IOKYJIBTYPHHUX 3HaHb Ta CHHXPOHHICTb, &
TaKOXX aBTOMATHUYHICTh IXHBOI aKTyami3alii y mpolieci iHIIOMOBHOI KoMyHikallii. CTamicTb 3B 3Ky
MDK IIMMHU 3HaHHSAMHU, 5K 3a3Ha4ae M. 3iHrep, JOCATAETHCA JIMIIC TOJI, KOJW BOHHU MEPEXOIATh 3
KOPOTKOTPHBAJIOl B JOBIOCTPOKOBY IaM’sTh, 3aKPIIIIOIOTHCS M JIETKO MEPEMHKAIOTHCS B MOBHIM
cBigzomocti inameina [10: p. 9-10]. KpiM 1p0ro, sKicTh IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAIlis JBOMOBIISI
BHU3HAYAETHCS HE JIMIIE HOro BMIHHSM OIEpPYBaTH 1HIIOMOBHHM KOJIOM, alie i 37iiCHIOBATH BUOIp
KaHay, 4epe3 SKWH TpPaHCIIOBATHMEThCA 1€l KON, BPaxOBYBaTH CHUTYaTWUBHI (GakTopu Ta
COIIOKYJILTYPHI MpaBuJIa, AKI YMOKIUBIIOIOTE K 3B’ 3HE MOBJICHHS, TaK 1 COLlaIbHI BITHOCHUHHU.

Buie 3rajane gae miacTaBu 3p0OMTH BUCHOBOK PO T€, 11O IHIIOMOBHA KOMITETEHIIIS OUTIHTBa
CTaHOBHTH €JIHICTh CHHXPOHHO B3a€MOJIIOYMX MOBHOI, KOMYHIKATHBHOI ¥ COIIOKYJIbTYpHOL
KOMIIETEHIIIN Ta € BU3HAYAIbHUM (DaKTOPOM Yy MPOIIECi IHIIOMOBHOTO CIUIKYBaHHsI 1 iHKYIBTyparii
nBoMoBIld. Ilporec ¢opMyBaHHsS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHINT IHAMBIIA € JOBFOTPUBAIMM 1
3MIACHIOEThCS IIUIAXOM MOBHOI, IICHXOJIOTIYHOI Ta COLIOKYJIbTYpHOI ajanTailii iHIuBiga B
IHIIIOMOBHOMY NPOCTOpPi. Pe3ynbTaToM BOro € 3JaTHICTh CAMOBUPAXKATHUCS 3a JOIOMOIOI0 3aC00iB
BTOPHUHHUX MOBHOI W KyJIbTYpHOI CHCTEM Ha PiBHI 3 3ac00aMU HOro MepBUHHOT MOBU H KYJIbTYPH.
OTxe, IHIIOMOBHA KOMIIETEHIIis OUTIHIBA € CYKYITHICTIO HOT'0 3HaHb, YMiHb 1 HABHYOK KOPEKTHOT'O
MOPOKEHHS IHIIIOMOBHOTO MOBJICHHSI, peaizallii Horo nparMaTHYHUX IiICHACTAHOB i EMOIIIHHOTO
3a0apBIICHHS BIIMOBIHO JI0 BAMOBHUX 1 COIIIOKYIBTYPHUX HOPM.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlio6oB LlInypoBcbka — kaHauAar (ioNOriYHUX HAyK, CTAapIIMi BHKJIazad Kadeapu repMaHcbkoi i ¢iHo-yropebkoi ¢imosorii
KuiBCbKOro HaI[iOHAJIBLHOTO JIHIBICTUYHOI'O YHIBEPCHUTETY .
Hayxkosi inmepecu: conioyiHreicTika, pOHETHKA aHTJIiHChKOT MOBH.

Cnocobu 3ANO3NYEHHA IHLLOMOBHUX PAXOBUX
HOMIHATUBHUX OAUHUL,b B AHTTIUCBKIN
XPUCTUAHCbKO-E0rOCNOBCHKIN TEPMIHOCUCTEMI

Jliodmuna 3AKPEHULIbKA (XmenoHuybKuli, YKpaiHa)

Cmamms npucesuena 6us4eHHIO CNoco0i8 THUWOMOGHUX 3AN03UYeHb 6 AHRMIUCHLKIN XPUCMUAHCLKO-
6oeocnoscvkiti. mepminocucmemi. Daxosi IHWOMOSHI HOMIHAMUGHI OOUHUYI NPOAHANIZ06AHO 3A CNOCOOOM
3ano3uuenHs ma cmynenem adanmosaHoCmi 00 MOGU-peyunicHma.

Kniouosi cnosa: 3anosuuenns, KaibKy8aHHs, YACMKOGe KANbKYB8AHHA, ACUMINAYIA, MePMIHU-KOMNOZUMU,
MepMIiHU CIOBOCNONYYEHHS, MOBA-PEYUNIEHIM.

The article deals with the ways of borrowings into English Christian theology terminology system. The
professional loan nominative units are analyzed in terms of the way of borrowing as well as the level of their
adaptation in the recipient language.
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[TocraHoBka HaykoBOi mpoOsiemMu Ta ii 3HauyeHHs. [locTifiHa 3allikaBJIEHICTh JIHTBICTIB [0
3all03MYeHb BU3HAYAETHCS THM MiCIEM, SIK€ IM TMPHUIIMCYEThCS B CUCTeMi MOBH. JloCIHiKeHHs
TEPMIHOJIOT1l PI3HUX Tajly3ed MISUIBHOCTI JIFOJWHHU CBIAYUTH, IO B HiM CIIOCTEPIraeThcsi OUIbIIE
3aI03MuYeHb MOPIBHIHO 3 3aralbHOJITEPaTypHOI MOBOK. Bigomo, 110 TepMiH BUHHKA€E Ha OCHOBI
MPHUPOAHOI MOBH TOT'O HAPOJY, SIKUH HOrO TBOPUTH, TOMY TIOHSTTS 1 JIGKCUYHI OJMHUI TPUPOIHOT
MOBH € BHXIJIHOIO 0a3010 Cyd4acHHX TepMiHoJorii. [Ipore nmpakTHYHO jK0HA MPUPOJHA MOBa TPH
TBOPEHHI TEPMiHIB HE MOXKE OOIMTHCS CBOIMH BIIACHUMHU PECYypCcaMH, TOMY “‘TEPMIHOJIOTIT 6araThox
rajy3eil 3HaHb Ta JISUIBHOCTI JIFOJWHHU CBOI JIGKCHYHI 3acO0M 3alo3MYy€e 3 PI3HUX JDKEpeEN, M0
poOHUTh 11 CKIaa HaJ3BMYAHO CTPOKATUM, IMOEAHYIOYM B COOI HAIlIOHAJBHI 1 IHTEpHAI[IOHAIBHI
enementn’” [5: 226].

AHani3 OCTaHHIX JOCIIKeHb. BeIWKoro 3Ha4eHHs BHBUCHHIO TEPMIHOJOTII B iCTOPHYHOMY
ITaHi  HajaBaoM y  cBoix  mpamsx €. Biocrep, B.B. Bunorpagos, [.B. ApHonbg,
0. O. Pedopmarcekuii, C. B. I'punboB, B. B. Axynenko, M. H. Bonoaina, B. Il. Janunenko,
JI. O. Cumonenko, O. B. Cymnepancbka Ta 6arato iHIIHMX JiHTBICTIB.

Pi3Hi acrekTy 3amo3uueHHs IHIIOMOBHHMX TEPMIiHIB JIOCTIKYBAINCh HA MPHUKIAIlL CydacHUX
TEpMIHONOTIA HHU3KK Taiy3ed 3HaHb Yy po3Bigkax E. Bparinoi (tepmiHomnorisi KiOepHETHKH),
O. KoncranrinoBoi (tepminu omonmatkyBanHs), B. I[lymkap (ekoHOMi4Ha TepMiHOIEKCHKA),
JI. Porau (minrBictuuHi Tepminu), T.Ckom’tok (oOuucmioBanbHa TexHika), [. [lImmaHchKOi
(TepMiHONIOrig apxiTekTypu) Ta iHImmX. OJHAK 1032 yBarol JOCTIITHUKIB JOTernep nepedyBaroTh
3aIr03uueHi TEPMIiHH B KOPITYCl aHTIIIHCHKOT TEPMIHOIOTI] XpUCTUSHCHKOTO OOT'OCIIOB 4.

Meror maHoOi CTAaTTi € JOCHi/KEHHS CIOCO0IB 3alO3WYCHHS IHIIOMOBHHX CIIB B CHUCTEMY
aHTJIIHChKOI  TepMiHONOril  XpucTHSHCBKOro Oorociop’s. IloctaBiena wmera mependavae
PO3B’sI3aHHS TaKWUX 3aBAaHb: 1) BHOKPEMHUTH CHOCOOM 3alO3MYCHHS IHIIOMOBHHX HOMIHATHBHUX
OJMHHIIL B JIOCTIDKYBAHOMY MOBHOMY MaTtepiajli Ta BH3HAYMTH 1X KUIBKICHE CITIBBiIHOIICHHS;
2) mpoaHali3yBaTH 3all03UYeHI TEPMIHH 3a CIIOCOOOM 3alO3WYCHHS Ta CTYICHEM aaalTOBaHOCTI B
MoOBi-periimienTi. MarepiasoMm fgociaimkeHHs cranu 1983 TepMiHM, BigiOpaHMX METOAOM CYILIbHOI
BUOIPKH 13 XPUCTHIHCHKO-00r0ocoBChKuX Kepen ¢ikcanii [WDTT] ta pynknionysanus [CT].

Buknan ocHoBHOro marepiady H OOIpYHTYBaHHS OTPHMAaHUX pe3YJIbTaTiB JTOCIIIKEHHS.
BaxxmmBuM (akTopoM 3apOKEHHS Ta PO3BUTKY TEPMIHONOTIT XPUCTUSHCHKOTO OOrocioB’st OyB
TCOMOIIITHYHUI Ta KyJIBTYpHHUH MPOCTIp, SIKMA BHU3HAYAIOTH SIK KIIACHYHUH TPEKO-PHUMCHKUN CBIT.
[NommpeHHsT XpUCTUSHCTBA HAa bBpUTaHCBKUX OCTpoBaX, po3nouare B VI cT., copusuio
MPOHUKHEHHIO IHIIOMOBHHMX CJIB B aHMIHCHKY TEPMIHOJOTII0 XPUCTHSIHCHKOTO OOroCioB’s.
BomHowac i3 3amo3WyeHHSM 0 CBOrO CKJIaay JIEKCHYHUX OJUHHIL  (PpaHIly3bKOro,
JIABHBOEBPEHCHKOTO Ta 1TANIHCHKOTO IMOXO/PKEHHS Yy PI3HI XPOHOJOTIUHI Tepiony, aHTIiichKa
XPHUCTUSHCHKO-00TOCIOBChKA TEPMIHOCHCTEMA MEPEBAKHO (OPMYBaIaCh il BILIMBOM TPELLKOT Ta
JATHHCHKOI MOB, SIKi OyJTH OCHOBHUMH HOCISIMH HOBHX XPHCTHSIHCHKO-0OTOCIIOBCHKUX TOHSATb.

TpaauuiiHO NPHUHHATO TOBOPUTH IPO JIBA OCHOBHI PI3HOBHAM 3alO3WYEHb — TIpsME
3all03MYCHHSI Ta KaJIbKyBaHHA. [li Wac mpsMOro 3amo3W4eHHs 3 YyKOT MOBH 3alO3WYYIOTHCS 1
MatepianbHa (GopMa (3BykoBa Ta rpadidHa) i 3HAUEHHS CJIOBAa MPOTOTHUIIA, a ITiJ YaC KaJbKyBaHHsI
JIMIIE 3HAYCHHS YU CEMaHTUYHA CTPYKTypa iHIOMOBHOI iekcuuHoi oguHuIli. OcobnusicTio AXBT
€ HasBHiCTh B 1i CKJIaAl 3HAYHOI KUIBKOCTI MpPSIMHUX 3all03MYCHb TIEPEBAKHO T'PEIBKOTO,
JATHHCHKOTO, (PPaHIy3bKOTO TMOXOKEHHS, @ TAKOX TPELBKOr0 Ta JATHHCHKOT'O OIMOCEPEIKOBAHO
yepe3 (paHIily3pky MOBY. IIpsMi 3amo3udeHHsI 3 TPElbKOl MOBU € HaWMEHIII OCBOEHOK YaCTHHOIO
nekcukd. [loTpanuBIM 1O aHTITIHCHKOI MOBH IIiJ] Yac MUCEMHOI (ikcalii NIIsIXoM TpaHCIiTeparii,
BOHH 3aJIMIIIUCh MOP(OIOTIYHO HEaJanTOBAHUMHK, Y HUX BIACYTHS aHTJi30BaHa (opMa, BOHH
BiZjoOpakaloTh (opMy CBOIX €THMOHIB, HANpHUKIAJ: anagoge — TpelbK. Gvoymyn ‘“‘aHaiora
(myxoBHe 3HaueHHs / TiaymadeHHs CesiienHoro IlucanHs)”, prosphora — TpembK. TPOCEOPQ
“npocdopa”, bema — rpempk. Prijuo “BiBTapHa yactuHa Xpamy’, Theotokos — rpenpk. Ogotokog
“Boropomuiisn”, kerygma — TpempK. Knpuypo “kepurma (mpormoBins)” Ta iHmi (Bckoro 47 on).
MopdonoridyHa HeaIalTOBaHICTh I'PEIbKUX 3all03W4eHb, HA HAIl OIS, MOSICHIOEThCS BiTHOCHO
HEBEITMKUM TPOMDKKOM Yacy, MPOTITOM SIKOTO BOHW (PYHKIIOHYIOTH Yy MOBIi-pelimi€HTi. Amke
OUIBIIICT TPEIBKUX XPUCTHSAHCHKO-OOTOCIOBCHKUX TEPMIiHIB MPUNILIM IO aHTIIHCHKOT MOBH B
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HoBoanrmiicekomy nepioni (XVIII-XIX ct.). Kpim Toro, cdepa BUKOPHUCTaHHS IMX 3ar03MYCHb
cepell HOCIIB aHTJIiChbKOi MOBH OyJia IOCUTh OOMEKEHO0.

HeananroBani TepMiHM MOXKHA 3yCTpITH 1 Cepe 3all03MUYeHb 3 JIATHHCHKOT MOBH, HAIIPHUKIIAJ:
Angelus Domini — Anren [ocriogunb [7: 37], Corpus Cristi — cBsito Tima Xpucrtosoro [7: 217],
sanctum sanctorum — Cesite cBatux [7: 786] ta iHui (Bcboro 31 o).

He3HauyHa KUIBKICTh HEaJaNTOBAHUX TEPMIHIB € 3al03WYCHHS 3 JaBHbOEBperchKkoi (11 ox.) Ta
iTanificekol (2 ox.) moB, Hanpukiaa: Heb. Targum — Taprym (apamericbkuii nepekiaan Craporo
3amosity) [7: 904], Torah — Topa, xauru 3akony [7: 932], bethel — cBsaTe Micie, cBsite cBATUX [7:
91], It. campanile — m3Biaums [7: 139].

OnHak mepeBakHa OUTBIIICTD MPSIMUX IHIIOMOBHUX 3aro3uyeHb B kopmyci TepmiHiB AXBT €
MOBHICTIO aJalTOBaHOI0 B AaHTIIHCBKIA MOBI, TOOTO MpoOHIUIa TpoleC ACHUMUIAMII B MOBI-
peummienti. Ilix acuminsmiero, caigzom 3a .M. KpeitHoM, po3ymieMo CTymiHb HaOIMKEHHS
3aIl03MUCHOT0 CJIOBA JI0 SIKOCTEH CIIIB OCHOBHOT'O JIEKCHYHOTO ckyiaay MoBH [4: 11]. [lo TepMiHiB,
SIKI TIPOMIILIM MPOIEC aCUMUIAIIT, 3apaXxoByeEMO Taki: attrition — jart. attritio “atpuiis (mokyra)” [7:
61], circumincession — jiaT. circumincessio ‘“Tpuinocracae boxectBo” [7: 177], clergy — dp. clergé
— nar. cléricatu-s “myxoBenctBo” [7: 181] ta iHmi. Cnig 3ayBakKMTH, IO TMOTPANMBIIM JI0
AHTJIIHCHKOI MOBH, JJATHHI3MH MPOHILIN eTran (OHO-MOP(OIOTIYHOTO 3aCBOEHHS, IPUUIOMY B IIHX
TepMiHaxX He BiIOYyBajI0CsA 3HAYHMX 3MiH Y iX rpadiuniit popmi.

3amo3uyeni (ppaHIly3bKi Ta JTATHHCHKI CIIOBA TIiJl Yac BXO/KEHHS B aHTJIICEKY MOBY MOpS i3
3aMIHOI0 1HO3EMHHUX 3BYKIB Ha BIAMOBIIAHI 00 CX0XI aHIIIMCHKMM Ta BKJIFOUCHHSIM JaHHUX CJIIB JI0
rpaMaTHYHOl CHUCTEMH MOBM MUISTANIM TaKOX 3MiHI CIOBECHOro Haroiocy. Maibke B ycix
JBOCKJIAJIOBUX Ta TPUCKIAJOBUX (hPaHIy3bKUX IMEHHHKAX HAroJioc 3 KiHIIEBOTO OYB IMEpPEHCeCEHHUI
Ha nepmuii cknax [7: 158]. [pukiamom Takoro mepeHocy Haronocy € tepmin: ‘ordinance — OFr.
ordenance “o0psi TaincTBa” [7: 632]. JIBOCKIIaZIOBI TEPMiHH, SIKi TIOTPAMIN B aHTIIIHCHKY MOBY 110
1500 poky, Maii»e MOBHICTIO MPOMIILIM aHTJIIIM3AIII0 HArojaocy, a ClioBa, sKi Oyjad 3amo3uueHi
Mi3HIlIe, BUSBISAIOTh MEHIIMK piBeHb acuMimawii [3: 35]. TpuckiamoBi TepMiHM aCHMUTIOIOTHCS
3HAYHO CKJIQJHIIIE 1 MOBUIBHIIIE, a TX KUIbKICTh 3MEHIIYETHCSA 3aJICXKHO BiJ OUIBIN Mi3HBOI JaTH
3aI103MYCHHSI.

AHali3 MOBHOTO MaTepiaty MmoKasas, 0 3arajJbHAN 00cAT TepMiHiB, ki moTpanuiy 10 AXBT
crocoboM TpsiMOTo 3amo3uyeHHs ckiamae 1428  omununs (72,08 % Bcix TepminiB), 3 HuUX 91
TepMmiH (4,59 %), He 3a3HAB MpoIeCy aCUMUIALIL, a 30epir cBolo MepBUHHY (OpPMY B HAIMCAaHHI Ta
BHMOBI.

MeHII OMMpPEHUM crocoboM 3amo3uueHHs: HoBUX TepMiHiB B AXBT € kanpkyBanus. [lix
KaJIbKOIO PO3YMIIOTh “yTBOPEHHS HOBOrO (ppa3eosiorisamy, cioBa a00 HOBOTO 3HAYECHHS CJIOBa
IUIAXOM OYKBaJBHOTO IEpeKIaay BiIIMOBIIHOI 1HIIOMOBHOI MOBHOI omauuumi” [1: 211]. Tepminu-
kanbku B AXBT mpezacTaBieHi sk OKPEMUMH CIIOBAMH, TaK i CJIOBOCIIONYUCHHSIMH, HATPHKIIAI:

1. gospel “eBanrernie, no0Opa HOBMHA™ — Kaibka 3 eecl.L. bonna annuntiatio, bonus nuntius, sk
aiTepaTypHa inTeprperaiis eccl.L. evangelium, Gr. gv-ayyéhov “eBanrenie” [7: 407], backsliding
“amocra3sis” — eecl.L.- late Gr. apostasia (f. apo “away, off” + sténai “stand”) [7: 43], Almighty
“BceemoryTtHiii” — kanbka 3 jgaT. Omnipotent (omni “all” + potent ) [7: 27] (Bcboro 98 oxn., 4,94 %
BCIX TEPMiHIB);

2. Holy of Holies “Cpsre cBatux” — mar. sanctum sanctorum [7: 445], holy water “ariacma
(csaTa Boma)”— jatT. aqua benedicta (rpeubk. agiasma) [7: 445], the Holy Ghost “Cesatuii J{yx”—
JaT. sanctus spiritus [7: 445] (109 ox., 5,5 % Bcix TepMiHIB).

OxpiM JBOX OCHOBHHMX BHWJ/IIB 3allO3WYEHHS, BHOKPEMIIOIOTH TaKOX TpPETi BHI, SKHH
HA3MBAIOTh YACTKOBUM KaJbKyBaHHSM. [0 HbOTO BiIHOCATD Ti BUIAIKH, KOJIHM OJIHA YAaCTHHA CJIOBA
MOKe OyTH 3alo3W4eHa, a iHIa — IepeKnaaeHa, a0o HasBHA B mii MoBi [1: 211]. IIpoBeneHe
JOCITIKeHHs ToKa3ajo, mo B AXBT 3wmimaHi 3amo3udeHHss a0 4acTKOBI KajbKU MEPEBaXKAIOTh
HaJl TIOBHMMH 1 HaNiuyloTh 3arajoM 348 OauHHIlb, 110 CTaHOBUTH 17,55 % BCiX TepMiHIB, i
CKJIAJIAFOTHCSl BOHU 13 TEPMiHIB-KOMITO3HTIB 1 TEPMiHIB-CIIOBOCTIONYYEHb:

1. altar-bread “xmi0 mpuyacts”— nar. altar + m.anri. bread, clergyman “myxoBHa ocola
(mactop, cesmieHuk)” — ¢p. clergé + m.anra. man, hymnmaker “aBTOp 1epKOBHHX TIMHIB” — JaT.
hymnus + g.aHri. macian (Bcsoro 48 ox., 2,42 % BCix TepMiHiB).
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2. Communion bread “mpuyacts” — ¢p. communion i anra. bread, Church Fathers “Orii
Hepxeu” — rpenpk. Church i1 anrn. Father, angel of the Lord “anren 'ocrionHiit” — ¢p.-nat.-rpenpk.
angel i anrn. the Lord Ta inmi (300 ox., 15,13 % Bcix TepminiB). HasBHICTh 4YacTKOBHX KallbOK Y
kopnyci AXBT cBiguuTh, Ha Hally JyMKY, PO CHpOOH HOCIIB aHIIIIHCHKOI MOBH 3alydaTH JIio
nepeaadi HOBUX XPUCTHUSHCHKO-OOTOCIIOBCHKUX MOHATH JICKCUYHI OAMHHMIN PimHOI MOBU. Benukwuii
o0CsST 3al03WYeHOr0 IHIIOMOBHOTO MaTepially Ta CKIQJHICTh XPUCTHSIHCHKO-OOTOCIOBCHKUX
MOHSATH 0OYMOBHITH, OYEBHIHO, YACTKOBY CyOCTUTYI[II0 OKPEMUX YaCTHH 3aI03MUCHUX TEPMiHiB.

Pe3ynbraTu moCTiIKEHHST OCHOBHHX CIIOCO0IB 3amo3nueHHs TepMiHiB B AXBT BigoOpakeHi B
Tabmumi 1.

Tabnuus 1.
OcHOBHI cIOCOOM 3aIT03U4EHb B aHTITIHCHKIN XPUCTHSIHCHKO-00TOCTIOBCHKIH
TEPMIHOCHCTEMI

Tunu 3anmo3u- | AganroBa- | Heagamnrosa- Bceroro Kanbxu Bceroro
O6cst YeHb HI 3a103H1- HI 3a103H1- 3am0314YeHb KaJIbOK
TEpMiHiB YEeHHS YEeHHS Tosri | YacTkosi
Kinekicts 1337 91 1428 207 348 555
Biacorox 67,42 4,59 72,01 10,44 17,55 27,98

BucHoBKku. AHali3 CITOCOOIB 3alO3MYEHHS IHIIOMOBHHMX TEPMIHIB CBIIUUTH, IO MEpeBakHa
outbiricts TepMiHiB AXBT, sika ckiagae 1428 omuHuilb, mo ctaHoBUTh 72,01 % BCiX TEpMIHIB, €
MPSIMAMU 3aMI03WYCHHSIMH. BUTBIIICTE 13 HUX MPONIIIA MPOIeC MOBHOT UM YACTKOBOI aCHMIISIIIL, 1
ckinanaroTh 1337 oauHMIb, 10 CTAaHOBUTH 67,42 % Bix ychoro 3i0paHoro marepiaiy. [lopiBHSHO
HEBEJIHMKA KUIBKICTh TEPMIHIB, sKa ckianae 91 onuHUINO, 1110 10piBHIOE 4,59 % BChOro MaTepiaiy, €
Mi3HIMA “TIPSIMUMH 3aTO3WYECHHIMH ™, IKi HE 3MIHMJM CBi iHIIOMOBHHMH BHIIA) (TpadiuyHuid i
(OHETHYHMI) 1 BBaXKAIOThCS HEANANTOBAHUMH. BaXIMBUM CIOCOOOM 3alO3WYEHHS HOBHX
XPUCTUSHCHKO-00rocmoBchbkiX MOHATh B AXBT € Takok KaiabKyBaHHS. 3araibHU oOCSIT TepMiHIB-
KaJlbOK HaJiuye 555 oAMHUIb, MO CTAHOBUTH 27,98 % BCHOro MOBHOT'O MaTepiaily, 30KpeMa MOBHI
Kanbku ckiagaroTh 207 omunaunb (10,44 % Bcix TepmiHiB), a yacTkoBi — 348 omuuuib (17,55 %
Bcix TepMmiHiB). [lepeBara mpsMuX 3amo3WyeHb HaJ KajlbKaMH MOSCHIOETHCS, HA HAIl ITOTJISLI,
HOBHM3HOIO XPUCTHSHCHKO-OOTOCIOBCHKOI TEPMIHOJIOTII Ta BCi€i CHCTEMH MOHATH, SKYy BOHA
BifoOpakaia, /Uil HOCIiB aHTIiiicbkoi MoBU. [loHATTEBHI amapaT XpHCTHUSIHCHKO-OOTOCIOBCHKOT
TEPMIHOCHCTEMH (POPMYBABCS 1 PO3BHMBABCS TEOJIOraMHM CXIJHOI'O Ta 3aXiJHOTO OOrOCIOBCHKHX
LIEHTPIB Ha OCHOBI TpelbKoi Ta JATHHChKOI MOB. ToMy, HameBHO, IS CIICIialli30BaHOrO
ONAaHYBaHHS HOBOIO CHCTEMOIO TOHATH 1 ii aJeKBAaTHAUM MOBHHUM BHPaXECHHSM aHTITIHCHKUMH
Cy0’eKTaMU  XPHCTHUSHCHKO-OOT'OCIOBCHKOI  JISUIBHOCTI HajJaBajiach IIepeBara IHIIIOMOBHUM
TepMiHaM y MOPIBHIHHI 3 TUTOMUMH.

[epcnieKTHBYM TOAANBIIOTO JOCHIKEHHS. [lepCHeKTHBOI TMOAANBIIONO TOCTIJDKEHHS €
BHBYCHHS CMOHIMIYHUX HOMIHATUBHHUX OJIMHUIIb B Tally3i XPUCTHUSHCHKOTO OOTOCIOB’S 3 TOTIISLY
X eTMMOJIOTii Ta CEeMaHTHKH.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
JlronMuia 3aKkpeHNIbKA — CTAapIIi BUKIaga4 Kapeapy iHo3eMHUX MOB XMeJIbHUIBKOI 'yMaHiTAPHO-TIearoriuHol akaeMil.
Hayxkosi inmepecu: TepMiHOJIOTIYHI CHCTEMH, (PaXx0OBi MOBH.

IHTPANNIHTBA/ZIbHA MOTUBALIA IHTENEKTYA/ZIbHOI
EBOJTIOLLIT YKPATHCbKOI NITEPATYPHOI MOBM KIHUA XIX —
MOYATKY XX CTONITTA

TemsaHa ATIBA/IOBA (Xapkis, YkpaiHa)

Y emammi  odocrioocyiomecs  inmpanine6anvhi  YUHHUKU  THMEAEKMYanbHol  egonioyii  YKpaincbKoi

nimepamypnoi moeu nanpuxinyi XIX — wua nouamky XIX cm. Onucyemovcs Ounamixa po3eumky
DYHKYIOHATLHUX CIMULIG, WO 00380JISE OYIHUMU IHMENEKMY ANbHULL NOMEHYIAN MOBU 8 3A3HAYEHULl nepioo.
Kniouosi  cnosa:  inmenekmyanvHa — esomoyis, — iHmeneKmyanizayis, — MOGHA — KAPMUHA — CGIMY,

IHmMenekmyanbHull Koo, JH2EICMUYHA OHMOA02IA, (PYHKYIOHANLHUL CIMULb, OUCKYDC.

The article deals with intralingual causes of the intellectual evolution of the Ukrainian Literary Language
in the late 19th and early 20th centuries. The research of progressive dynamics of functional styles gives the
possibility to value a degree of the intellectual development of the language in specified period.

Key words: intellectual evolution, intellectualization, language picture of the world, intellectual code,
linguistic ontology, functional style, discourse.

B ocraHHe JeCATWIITTA MOBO3HABIII BCE 4YacTillle 3BEPTAlOTh yBary Ha MPOIECH
IHTeNneKTyai3alii ykpaiHChKoi MOBH, 30KpeMa Ha iHTEJIEKTYyalli3M CIIOBa sIK OJIHHIIL, 110 € 3aC000M
peaiizanii MEHTaJIBHOTO JOCBIAY Ta MOEIHYE B COO1 MOJIBApPiaHTHY TiMOTETHYHY MOJKIIMBICTD 1
BOJIHOYAC peajizaiito i MOBJIIEHHEBOTO MoTeHIIiany. KoHllenTyansHe OCMUCIIEHHS IHTENEeKTyalIbHOT
JWHAMIKK JIITEpaTypHOi MOBM B acmekTi 1 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY 1 MEpPCHEeKTHBHUX
IHTEepIpeTallifHX METOJONOr CTAaHOBUTh OJMH 13 MPOMYKTUBHUX HAIPSIMIiB MOJEPHOrO
JHTBICTHYHOTO JUcKypcy. CydacHi JIHIBICTHYHI CTyZAil ONMEPYIOTh TAaKUMH TOHSTTSIMH, SIK
,IHTCNIEKTyaJlbHE  IIOCTHYHE CJIOBO”, ,ABUINA  IHTEIEKTyami3alii JjireparypHoi MOBH”,
,HIHTENIEKTyallisaM MoBoTBopuocti”’, (C. €pMOJICHKO), ,,IPOLECH IHTENEKTyasi3allii yKpaiHChKOT
MoBu” (JI. Mamnbko), ,,inTenekryansHuii magoc MmoBorBopyocti” (JI. CraBuipka), ,,iHTENEKTYyanbHa
epomonisi ykpaincekoi MoBu” (JI. IlleBueHKO), ,,JIeKCHKa 3arallbHOIHTEIEKTYaJIbHOTO XapakTepy’,
,,3arallbHOIHTeNeKTyanbHa TepMinomnoris’” (5. Suym) Ta iH.

AKTYaNbHICTh MPOOJIEMH BU3HAYAETHCS CYYaCHUMH IPiOPUTETAMH THOCEOJIOTii, 0 aKI[EHTYe
yBary Ha ,,iUTaHHI PO 00csAT 1 Mexi MHTBicTHYHOI oHTONOTrIT” [4]. [Ipobnema okpecieHHs 00csTiB
1 MEX JIHTBICTHYHOI OHTOJNOTII 3 MOTJsIMy i 3JaTHOCTI O 1HTENEKTYalbHOTO KOHCTPYIOBAaHHS,
chopMyIbOBaHa 1 MpoaHali30BaHa K PyHIAMEHTANIbHUN CKIAAHUK CY4acHOI JIHTBICTUYHOI Teopii
(H. ApytionoBa, C. €pmonenko, 0. Kapnenko, M. Kouepran, JI. Jlucuuenko, JI. Matbko,
O. Mypowmuesa, B. Pycaniscbkuii, 10, Crenanos, O. Tapanenko, JI. IlleBuenko Ta iHiii), ,,3BepHEHA
JI0 MOBHOT KapTHHI CBITy SIK JIIHTBaJbHO MOJEIHOBAHOI CYMH IHTEICKTYaJIbHUX YSBJICHb HApOILy
npo OyTTS: MOBa € KOAOM, (POPMOIO T'€HETUYHOI, CIaJKOEMHOI TPaIuIlii Mi3HaHHS; MOBHI (opmu
Jal0Th 3MOTY PEKOHCTPYIOBATH Ta CHCTEMHO MPEACTABUTH BUTOKM HAIIOHANBHOI CBIIOMOCTI, il
3IATHOCTI 10 TpaHcdopmarii” [7].

[epion nmpyroi momomHi XIX — mowyarky XX CT., Ha JyMKY JOCTIIHUKIB, TO3HA4YCHHH
TSOKIHHSAM JI0 iHTeHcH(ikalii MmporeciB iHTENeKTyami3alii yKpaiHChKOI JIiTepaTypHOI MOBH SIK
BUIIOTO CTYIIEHSI TMPOSBY MEHTAILHOCTI HA PIiBHI MOBHHX OJWHUIL. B Tol wac, Komu
Hapnuinpsiacbka YkpaiHa 3Hana nmepeBaskHO JSKIBCHKY HAYKy, BUKIAJAHHS B CEPEIHIX ITKONAaX y
laymumbi, Ha BykoBuHi ¥ 3akapmarTi Benocs HIMEIBKOW MOBOW0, 3romoM (i3 1867poky) —
MOJIbCHKOIO, 8 YKpaiHChKa MOBa BUKJIAIANACH SIK TIPEJIMET, JIITEpaTypHi TBOPU HAOyBarOTh 3HAYCHHSI
HaI[IOHAJIbHO-KYJbTYPHHUX aKTiB, HAIIPABJICHUX HA caMOiIcHTH(IKAIIF0 0OCOOMCTOCTI, BU3HAUYCHHS ii
Micls B comiaibHii icTopii Hapomy. TBopumMil momyk nepefoBoi iHTENITeHIl Ha T 3100yTKiB
MOMEPEHIX TOKONIHb MHUTIIB OyB CHpSMOBaHMW Ha IHTENEKTyali3alil0 YKpPaiHCBKOTO
HAI[IOHAJILHOTO KYJILTYPHOT'O IIPOCTOPY Ha BCIiX HOTo piBHSIX.

Mera cTaTTi — BU3HAYUTHU CTYIIHb JOCTIKYBAHOCTI MPOOIEMH IHTENEKTyami3amii yKpaiHChbKoi
nirepatypHoi MoBH KiHms XIX — moyatky XX cT. B cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.
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3aBIaHHs JOCHIKEHHS:

- MpoaHai3yBaTH MOBO3HABYi Tpalli, IPUCBAYCHI MUTAHHIO IHTENEKTyami3amii yKpaiHChKOT
MOBH y 3a3HA4YEHH Mepiof;

- aKIEHTYBaTH YBary Ha BHOKPEMJICHHI IHTPaJiHTBAJIbHUX YWHHUKIB IHTEIEKTYalbHOI
€BOJIONIT YKpaTHCBKOI JliTepaTypHoi MoBH KiHIsE XIX — moyarky XX cr.

CyuacHi JIHTBICTUYHI CTY/iT pO3TIISAal0Th TPOLIEC EBOIIOIIT JIiITepaTypHOi MOBH SIK TaKHiA, 10
BiZIOyBa€eThCs Oe3MepepBHO ITiJ] BILTMBOM YHCICHHHUX 1HTpa- Ta eKCTPaIiHIBAIBHUX (aKTOpiB, MPOTE
IHTENEeKTyallbHEe OCSTHEHHS KYJIBTYPHOTO IMPOCTOPY YKPaiHCHKOro JIeKCHuHOro (oHgy B HOro
XPOHOJIOTIUHIM BimHEceHOCTI Ta (YHKIIOHAJNbHIM 3JaTHOCTI BH3HAYAETHCS SIK 3HAYHOIO MIpOIO
nepconidikopane [7:320]. PobGora Haax MOBOK BJIACHUX TBOPIB, TECOPETHUYHI IOTIAIM Ha
0co0MBOCTI (hOpPMYBaHHS YKPATHCHKOI JIITEpaTypHOI MOBH SK CIHENU(IYHOrO HaI[iOHAJIBHOI'O
¢enomeny II. Kymima, M. Crapunpkoro, [. ®panka, Jleci Vkpainku, A. Kpumcbkoro,
M. Komrobuncekoro, b. TIpindyenka, II. T'paGoBcekoro, [. Heuys-JIeBUIIbKOTO —CIIPHSIH
CTaHOBJICHHIO 1 3aKPIMJICHHIO €MHUX HOPM JICKCUYHOT'O CKJIaJly MOBH B JOCIIDKYBaHUH Mepioj.

[IparHenHss 6aunTH B MOBI HE ,,MyXHue Hapiyus’, a 3acid MDKKYJIbTYpHOI KOMYHIKaIlii
MPOCTEKYETHCS B CMICTONSPHINA CIaIIIMHI YKPaiHCBKUX KyJIbTYPHUX Jis4iB. 3pa3K LbOTO KaHPY
JIAf0Th YSBIICHHS PO aKTHBHI MPOIIECH, IO BiI0yBaich B YKpaiHChKii MOBI KiHs XIX — moyatky
XX CT., OCKITbKM aBTOpH JHCTIB Oynu 1i Oe3nocepeqHiMH TBOPISMH. [IMCEMEHHUKH
OOTPYHTOBYBAIIM B JIUCTaX Y)KUBaHHs JIGKCHYHUX OJMHHUIL K 3ac00y MOETHYHOTO BHPAKECHHS
OyMKH, BiquutipoByBajdw TEXHIKY KOIITKOrO peaaryBaHHs, pOOOTH HaJ KOXHHM CIIOBOM.
MOoOBO3HaBIIl HArojoONIYIOTh Ha TOMY, IO CaMe¢ aHali3 eMiCTOJMSPHHUX 3pa3KiB ,,IICPECKOHINBO
CBITYMTH PO HAYKOBHH MI/IX1J IX aBTOPIB 10 MpobiieM GpopMyBaHHS JIITEepaTypHOi MOBH, JI0 TIOTPEO
(yHKIIOHATBHOI Ta EKCIPECHBHOI CTHJIbOBOI JUdepeHiianii MOBH 1 JIHIBICTHYHHX 3acaj
MPaBOIHKCY, O MOBHOI OCBITH B3arali, JI0 MpoOjieM Teopii i MPaKTHKH IepeKiamy, MCHXOoJorii
XY/IO)KHBOI TBOPHYOCTI, KAHPOBOT'O IMOJLTY JIiTEpaTypy 1 QONBKIOPY Ta iHIIUX (QyHIAMEHTAILHIX
mpo0JieM MOBO3HABCTBA 1 JliTepaTypo3HaBcTBa” [1: 194] .

dinonoriyaa qymka npyroi nmonosuHi XIX — mouatky XX cr. Mae 6araTOBEKTOPHUHN Xapakrep i
CIpsSIMOBaHAa Ha BHU3HAUYCHHS KPUTEpPiiB, NPHUHIMIIB Ta 3acaJ HOPMATUBHOCTI, MOMJIHMBOCTI
CTHJTICTHYHOT T epenIialii MOBICHHEBUX OJWHUIID, NUISXU MOJANBIIOTO PO3BUTKY YKpaiHCHKOI
JmiTepaTypHOi MOBM Ha Tii i IHTENEKTyaJlbHOTO TONIYKYy. [HTeneKkTyanbHe OCMHUCIICHHS
HAI[IOHAJILHOT MOBHOI KYJBTYpH Yy 3a3HaueHHi mepion, Ha aymky JI. 1. IlleByenko, BU3HAYaETHCS
TEHAEHLISIMHA J10:

- apryMeHTaiii CcTaTyCcy HalliOHaJbHOI MOBH Yy CJOB'SHCbKOMY cBiTi (M. MakcumoBuY,
I. Cpesnenchkuid, I1. JlaBpoBchkuii, M. [IparomMaHoB Ta iH.);

- adamizy W OOIDYHTYBaHHIO TPHHIMIIB YKpaiHcekoro mpasonucy (M. MakcumoBud,
I1. Kymim, M. T'atyk, M. [Iparomanos);

- BUJAHHS YHUCICHHUX YKpalHChKUX Tpamatuk, OykeapiB Ta uutaHok (I1. [dsuana,
T. I'muncekoro, 0. Pomanumka, O. [loreOHi); mekcukorpadiuna pobora 1. BepxpaTchkoro
(,,]ToyaTku 10 yJIOKEHHSI HOMEHKJIATYPH 1 TEPMIHOJOTIl TPUPOAHOMKUCHOI 1 HapoxHoi” 1864—1879
pp.); cinoBHukoBa pobora II. Bimempkoro-Hocenka, O. AdanacbeBa-UyxOuncrkoro (,,CioBapb
Majopycckoro Hapeaus” 1855 p.), K. llleitkoBcrkoro (,,OnbIT rokHOpycckoro cioBaps” 1861-1886
pp.), M. 3akpercbkoro (,,CiioBaph MaJIOpOCCUHChKUX HIUOMOB” 1861 p.) Ta iH.;

- JOCIHi/DKEHHS ICTOPUYHOI'0 PO3BUTKY YKpaiHCBKOI MOBHW: BHYTpIIIHBOI (OpMH clioBa —
O. [ore6ns1, icropuyHoi PoHETHKH YKpaiHchKoi MoBH — [1. JKuTenpkuii;

- BUpOOJIEHHS HAyKOBUX 3acaja onucy nmianektHoi MoBU (I. Bepxparcekwmii, K. Muxanpuyk,
O. ore6ns) [7: 322-323].

Yac HOBUX JaHOCTEW BUKIHMKA€E iHTEHCH(DIKAIiI0 PO3BUTKY HOBUX IHTEIEKTYaJbHUX IMOTCHIIIH
K pedrnekcii MOBM Ha 3MiHy moTped KomyHikamii. [HTenekTyaidpHa perpe3eHTallis OCATHEHHS
IHIUBIIOM OYyTTsI BUMarae HOBHX (popM, IO aneKBaTHO BiOOpakaTUMYTh HOro MOBHY KapTHHY
CBITY, IpOIleCcH Mi3HaHHS, HOBI MOHSTTA. Lle m00a iIHTEHCHMBHUX 3MiH B yYKpaiHCHKIi JiTepaTypHil
MOBi, 30KpeMa B il JIEKCHYHOMY CKJIaJii, CIpPSMOBaHWX Ha 30aradeHHs 3aco0iB aOCTPaKTHOTO
BUPaXCHHS, CTBOPECHHS CHUCTEMH HAyKOBOI 1 MyONIIMCTHYHOI JIEKCHKH, IO OYJIO YCBIJOMIJICHO
MEpEeIOBUM MMMCHbMEHCTBOM. 3aBASKH aKTUBHIH MISUTBHOCTI y HANIPAMI PO3KPUTTS IHTEIEKTYaIbHOTO
Koay cydacHoi MoBieHHeBOI nificHocti O. IToreOni, A. Kpumchbkoro, I. ®panka, M. [laBnuka,
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M. Komrobuncekoro, Jleci Ykpainku mnounHae QopmyBaTHcs cucteMa (QyHKI[IOHAIBHUX CTHJIB
JmiTepaTypHOi MOBH HOBOro 4acy. 3a akThBHOi ywacti [. ®paHka HayKkoBe MpeicTaBICHHS
YKpaiHChbKOi MOBHM BHU3HAUWJIOCS B TEPMiHAX: apro, (QOHETUYHA ajbTEpHAIlis, OHOMACTHKa,
CHHTaKCUYHAa KOHCTPYKIis, cy(dike, ozHaueHHs [6: 714]. 1. ®panko ogHuM i3 mepmmx GopMmye i
($hopMyJII0E CTHIICTHYHI MapaMeTpH HAyKOBO-NYOJIIIUCTHYHUX 1 BJIACHE HAYKOBHX TEKCTIB — Tak
nounHae (QopmyBaTHCS cHcTeMa (QYHKI[IOHAIBHUX CTHIIB JIITEpaTYpHOI MOBH HOBOTO 4acy.
[MucbMEHHHUKOBI HAJEKHUThH TIIYMAaueHHS TOHSTTS ,,HAYKOBUN TEpMiH”, SIK 1 caMi YMCIEHHI TepMiHH
(inoMoriuHi, MOMITHYHI, COLIaTbHO-CKOHOMIYHI Ta 3 IHIINX ranxy3eil 3HaHHS.

VYkpaiHcpka JiTepaTypHa MOBa IbOTO 4Yacy aKTHBHO 3aCBOIOE TEPMIHOJIOTIYHI €BPOIEI3ZMU:
ernoc, ijes, KIACHIM3M, HATypalli3M, CHMBOJNI3M, JITEPATYpHUH IICHTP, MICTepis, OIMO3MILis,
odiianbHU, Mpomnarana Ta iHIli, SK 1 TBOPUTH BIACHY TEPMIHOJIOTiI0: NYNICBHICTh, KHIKHICTb,
MPOCBITa, CTaHOBUIIE, TBip [5: 253], 110, O€3yMOBHO, CBIMYHMTH MPO IHTEICKTYyaJIi3allil0 1 MOBHOI
CHCTEMH, 1 IPUHITUITIB TEOPETHYHOTO OCMHCIIEHHS TPOILIECiB ii pO3BUTKY.

Benuke 3Ha4YeHHsS B IMONOBHEHHI YKpPAiHChKOI MOBHM 3allO3MYCHHSMHM BiIirpaiu IMepeKiiaiu
cBiToBoi knacukw, 3aificaeHi C. Pymancekum, M. CrapunbkuM, [. @pankom, I1. I'paboBchkum,
Jlecero Ykpainkoro, A. Kpumcekum. 30kpema nepeknaganucs tBopu lllekcmipa, Baiipona, bephca,
Ixepoma K. J[Dxepoma (aHriomoBHa Jiteparypa), ['erine, ['ere, Jleccinra, IaynTmana
(miMenibKOMOBHa JtiTeparypa), Jlanrte (itamiiicbka mirepatypa), ['toro, doxae, Jromnona (ppaHiry3bka
aiTepatypa), locena, ['amcyHa (HopBe3bKa JiiTepaTypa).

Binpmricth MOBO3HABIIB aKIIEHTYE yBary Ha TOMY, IO JIEKCHYHHMH CKJaJ] YKpaiHCBHKOi
nitepatypHoi MoBH KiHI XIX — moyatky XX cT. po3BUBaBCs B HANPsIMi 10 HOro ,,abcTpakTu3aii’
[3, 5]. CrocteperkeHHsT Haja JIEKCHMKO-CEMAHTHUYHHUMH Ta CIOBOTBOPYMMH OCOOJIMBOCTSIMH HOBHX
CJIIB IAIOTh MIJICTABU CTBEPDKYBATH, 110 30UIBIIEHHS KUIBKOCTI a0CTPAKTHOI JICKCHKH BiIIOB1IAI0
JOKOHEUHI ToTpebi yKpaiHCBhKOI JliTepaTypHOi MOBH 1 YCBIIOMIIOBAJIOCH MEPEIOBUMH
MUCHbMEHHHUKAMH, SIKi MOCITYTOBYBAJIMCS JIEKCHKOIO SIK 3aIlO3MUYCHOI0 3 €BPOINEHCHKUX MOB, TaK 1
YTBOPEHOIO Bijl YKpaiHCHKHX KOpeHiB. CIIOBHUKOBHH CKJIaJ HacamIlepell IOMOBHIOBABCS MOBHHMH
OJIMHUISIMH Ha TTO3HAYCHHSI:

- ONpEeIMETHEHHX O3HAK (CIOBOTBOPYI THITH 3 Cy(piKCaMH -icTh, -CTB(0), -i3M (- U3M), -IHH(a), -
yrH(a): CTPOTiCTh, OC3MPHHIMUIHICT, OOMEXEHICTh, AHOHIMHICTb, XHIKAIITBO, TPE3UPCTBO,
repoKCTBO, PO3OUIIANITBO, IEMOKPATU3M, YKpaiHi3M, HaI[lOHATI3M, OyIeHIIMHA, KaHIIeIApIIHA) [3:
13, 18, 22, 25];

- OIpeAMETHEHUX JIiii (CTIOBOTBOPYI THITH 3 cydikcamu -HH(s), -eHH(s1), -iHH(s), -TT(s1), -ami(s),
-k(a), -OK 1 HYJTbOBUM CY(IKCOM: CIOCTEPSIKEHHS, TSOKIHHS pO3JBOEHHS, TIEepEeBEACHHS,
yHACIiAyBaHHS, PO3BUTTSA, CIOKHUTTS, peaji3allisi, aritallis, LIFOCTpallis, peaOuriTaiis, HACIiIKH,
po3B's13Ka, 3a0yTOK, BUSBOK, BILIUB, MIOPUB, 3acTii) [3: 28, 29, 31,35];

- IPUXWILHUKIB TIEBHUX TOJITHYHUX HAMPSIMKIB, MIOCTIIOBHUKIB PI3HUX YU€Hb, HOCIIB JISIKHX
JIYXOBHHUX PHUC 1 03HAK: HITUIICT, paJuKall, YTOIICT, MUTEIb, EKCILIyaTaTop, HAaPOAHUK [2].

BucHOBKH. AHajii3 MOBO3HABYMX JOCTIKEHb J1a€ 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IpoOieMa
IHTENEeKTyalIbHOT €BOMNIONIT yKpaiHchkoi JiTepaTypHoi MoBH KiHnsg XIX — mouatky XX cr. B
JiaxpoHii B CydacHIH JIIHIBICTHIIN JOCITIKEHa HA BUCOKOMY piBHI. HaykoBIli JOXOASTh BUCHOBKY,
IO TUTITHI MOBHO-JITEPATypHI MONIYKH IJIeSOH YKpaiHChKOrO NMHCHBMEHCTBA Mald 32 MeETy
BUPIHUTHA (QyHIAMEHTAIbHE MUTAHHS €JHOCTI JITepaTypHOI MOBH YKpaiHCBKOI'O Hapoy,
OHOBJICHHS il (PYHKIIOHAJTbHUX MEXK, PO3IMIUPEHHS CIOBHUKOBUX 1 CTHIIICTUYHHUX MOXKIHBOCTEH.
CaMme B HajJpax CMiCTONSPHOTO CTHIIIO B MPUBATHO-AITIOBOMY Ta O(DIIiifHO-LIIOBOMY JIMCTYBaHHI
3aKIIaIal0ThCSl  OCHOBH Cy4YacHOrO OQIIIHO-IUIOBOrO CTHIO. Y pycli IHTENeKTyalbHOT
peripe3eHTallii OCMUCICHHST HapoJoM OyTTS MpEACTaBHUKH YKpaiHChKOI iHTenireHmii Ha vomi 3 I.
OpankoM (GOPMYITIOIOTh CTHIICTHYHI IMapamMeTpu TEKCTiB MyONIIUCTUYHOTO Ta HAayKOBOTO
CHIpSIMYBaHHS Ta MOYMHAIOTH (HOPMYBATH CHCTEMY (YHKI[IOHAIBHUX CTHIIB JITEPATypHOI MOBH
HOBoro 4acy. IIpoTe mHMTaHHsS axTyamizalii iHTENEKTyalbHOTO TOTEHIIATy YKpaiHChKOT
JTepaTypHOI MOBH B JKaHPOBOMY PO3MAITTI XyJIOXHBOI TBOPUYOCTI OKPEMHX MpPEIACTaBHHKIB
yKpaiHChbKoro JiiTepaTypHoi HuBM KiHI XIX — mouatky XX cT., 30kpema Jleci YkpaiHkw,
BHCBITIICHO HEJIOCTATHBO.
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ITepcrieKTHBU AOCHIKEHHS. Y TOJANBIIOMY Iepen0adaeTbesi aHalli3 MOBHOTO IIPOCTOPY
npamatnyHuX noeM Jleci YkpaiHky 3 MOMIsQy HOro iHTENEKTyallbHO HAITOBHEHHS Ta BIUIMBY Ha
PO3BHTOK YKpaiHCBKOI JiTepaTypHoi MoBH KiHI XIX — mouaTky XX CTONITTS.
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CNELU®IKA CNNIOBALLbKO-AHINIMCbKOTO BINIHIBI3MY Y
NONIETHIHHOMY MNPOCTOPI CN1OBAYYUHU

AHmoHiHa JEBILUBbKA (Y»#c2opod, YKpaiHa)

YV cmammi posensnymo cneyuiky cro8aybko-aHeRIUCbK020 OUIIHSGIZMY Y NOMEMHIYHOMY NPOCMOPI
Crosauuunu ax kpainu €sponeticokoco Coio3y, npogedeHo ananiz 6Nausy AHIlCbKOi MOSU HA CLOBAYbLKY ma
pesyavmam ix 63acmMo0ii Ha NPpuUKIAdi cmyOeHmcbKo20 CoyioneKkmy.

Kniouosi  cnosa:  6ininegizm, ameailicbka Mo08d, Cl08AYbKA MOBd, MOA0O0b,  NOACMHIYHICMb,
NONIKYIbMYPHICb, COYIONEKM.

The article focuses on the specificity of the Slovak-English bilingualism in polyethnic area of Slovakia as a
European country. The author also studies the impact of English on Slovak language, the result of their
interaction on the example of student sociolect.

Key words: bilingualism, the English language, the Slovak language, youth, polyethnicity,
multicultureness, sociolect.

Ha cyuyacHOoMy erami pO3BUTKY CYCHUIBCTBA aHIJIIiCbKa MOBa CTajla HE TUIbKH MOBOIO
MDKHApOIHOTO CIUIKYBaHHS, aje i riobanbpHo0 y €Bpomneiickkomy Coro3i. Bona copmyBanacs y
BUTJISIAI HAI[IOHANBHUX 1 TEpUTOpiaJbHUX BapiaHTiB, KOXEH 3 SAKHX CKIQJa€ COIialbHO-
KOMYHIKaTHBHY CHUCTEMY, L0 MOKJIMKaHa Jyisl 3a0e3neueH s CIKyBaHHs ii HociiB. CloBaudnHa —
e baraTokynpTypHa Ta OaraToMoBHa KpaiHa, sika Ha Io4aTKy 21 CTONITTSI OMUHHUIIACK TTi/I BIUTHBOM
rIo0aNbHOI  aHTIIHCEKOI MOBH, AaHIJIO-aMEPHUKAHCHKOT KYIBTYpH Ta CYYacCHHUX MirpamiiiHux
MPOIIECIB.

[lepen coBaIbKOO JIIHTBICTUKOIO TTOCTAIM MMUTAHHS aHAJII3y COI[IAIbHO-TTOJIITUYHOTO KITIMATY,
10 BU3HAYa€ BIJHOMIEHHS CIOBAKIB 10 aHTIMCLKOI MOBH Ta MOB €THIYHMX MEHIINH, JOCTIIHKEHHS
COI[IONIHI'BICTHYHUAX Ta TCUXONIHTBICTHYHHUX TMPOIECIB, ITOB’SI3aHUX i3 3aCTOCYBaHHSIM JpPYyroi
MOBH, HABYaHHSIM 1HO3EMHHX MOB Ta PO3IOBCIOJDKCHHSIM OUTIHTBI3MY. [IparMaTidHi JOCTiIKEHHS
MOBJICHHSI CTY/ICHTIB-OUTIHTBIB, MPEJCTABHUKIB CTHIYHUX MEHINWH paHime Oynu crpsMoBaHi Ha
OIUC iX MYJIBTH-CTHOJEKTY SIK CIENU(pIYHOrO BapiaHTy CIOBAaIbKOI MOBH, MO copMyBaBcs B
yMOBax Jii TEBHUX CcOMiaTbHUX (akTopiB Ta iHTepdepeHuii BucXimHUX MOB. Cboromsi
JOCIIKEHHSI COIIIOJIEKTY CIIOBAI[bKUX CTYICHTIB-OLTIHIBIB SIK MPEICTABHHUKIB €NIiTH CYCIHLIbCTBA
30cepe/keHi Ha PI3HOMAHITHHUX acleKkTax BIUIMBY aHIIIIHCHKOI MOBH Ta aHIJIO-aMEPHKAHCHKOT
KYJIBTYPH.

ExcriepuMeHTanbHi JOCTIKEHHST OCTaHHIX JIECATH POKIB BIIKPWJIM HOBHH HAIPSIMOK Y
CJIOBAIbKIH COIIOJIHTBICTUIII — BHBYEHHS CHEU(IKKM MOBHOI IMOBEIIHKH CJIOBAI[bKOI MOJIOII.
OcCKibKY B TOPIBHSIHHI 13 JIGKCHYHUMH Ta TPaMaTHUYHUMH aclleKTaMd MOBH ()OHETHYHI 3MiHH
BiIOYBalOThCsA Ha0arato IIBWJIIE, TOCIIKEHHS BJAcHE IPOCOAMYHUX O3HAK aHIJIHCHKOro
MOBJICHHSI CJIOBallbKO-aHIJIIMCHKMX OLTIHIBIB € HaJA3BUYAWHO aKTyaJlbHMM JJIs JIHTBICTIB.
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BakiuBoro 3HaYeHHs BITYM3HSAHI Ta 3apyODKHI JOCTIAHUKHA HAIAaOTh MPo0JieMi iHTEp(epOBaHOrO
MOBJICHHS (O. P. Bamirypa, 10. O. Hdemepies, O. JI. Ilerpenko, O. I. UepeauuueHko,
0. O. 3aneBcbka, J. A. Fishman, W. E. Lambert, S. Romaine, J. Walters, W. F. Mackey, J. Laver,
R. C. Major). IIpoGnemi Oiminreizmy y CroBaydnHi NPUCBSIYEHA HU3KAa HAYKOBUX KOH(QEpeHIIiH,
ceMiHapiB, a TaKoX OKpemi MoHorpadii Ta myOmikamii cioBalbKkux MoBO3HaBIIB M. OrnomTsika,
JI. Jleuraparosoi, E. [layninu, 1O. Hummepmana, A. Kpams, 3. Kpanboroi, 1. I'operpkoro,
M. bimn, f. Jlonnika, A. bormepoBoi. [IpobiemMaM IWHAMIYHHX TPOIECIB, SIKI BiIOYBalOThCS Y
JIEKCHIII CIOBAI[bKOi MOBHU Ta SIBHIIY MOBHOI iHTepQepeHIlii B aHTIIICHEKOMY MOBIICHHI CIIOBaKiB
mpHUCBATHIN cBoi nocmipkenns . [Nopenpkuii, 3. Kpansosa, M. Illimkosa [8; 10; 21] Ta iH. Y cBoiX
MyOJTiKaIlisX CIOBAIbKi JIIHTBICTH TaKOX PO3TIISIAal0Th MUTAHHS PO3BUTKY CIOBAllbKOI Ta YeChKOT
MOB Y Tepioj] iCHyYBaHHS CHUTBHOI Jep>KaBH YeXiB 1 CIIOBaKiB, MOPOKEHHSI PAHHLOTO OUTIHTBI3MY,
Cy4acHy MOBHY CHTYaIlil0 y KpaiHi TOIIO.

MerToro 1IbOro MOCTIIKEHHS € BUSABJICHHS CHEIU(IKM CIIOBAIbKO-aHTIIHCHKOr0 OLTIHIBI3MY Y
MoJieTHIYHOMY MpocTopi CIOBAYYHHH.

KoxHe cycminbcTBO XapaKTepH3yeEThCS BCTAHOBICHUMH CTEPEOTHIIAMH TIOBEIIHKH, TOOTO
COIIOKYJIFTYPHUMH 3pa3KaMH MOBEAIHKH, 10 pOOISTh CHIBICHYBaHHS y CYCHUILCTBI JermmM [17:
18]. Ha Hmx 3a3BWYail He 3BEPTAIOTh yBard, axk JOKU HE MOPYIIYIOTh. Hacmigkom 3pymieHux
CTEPEOTHUIIIB CTa€ MOTIPIICHHS MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKYBaHHS. Y CBOIO 4epry, MiKHAIIOHAIbHE
CIIJIKYBaHHS BeJle JI0 3MiH y KyJIbTypax eTHIUHUX Trpyn [4: 75]. CioBaydnHa 1O BiTHONICHHIO JIO
JHTBICTHYHMX Ta €THIYHHUX TPYII, MO MPOKUBAIOTH HA il TEPUTOPII € JOMIHAHTOIO iX (OpMyBaHHS
Ta pO3BUTKY. JlOMiHyBaHHS €THIYHOCTI HaJ HAI[IOHAJBHICTIO 3aBXKIU BiJIOOpakaeThCs Y MOBI,
HampHKIa], “‘CJIOBAallbKUM yropeup” oO3Ha4yae “‘CTHIYHMA Yropelb, [0 Ma€ CJIOBallbKe
IPOMaJTHCTBO”, TOMI, fAK “YrOopCchbKHi cloBaKk” — 1€ “CTHIYHMH CJIOBaK 3 YTOPChKHM
rpomaasacTBoM” [18: 79]. KynbTypHi Oap’epu HIBENIOIOTHCS y PE3yJabTaTi JTUILIOMATHYHOTO,
JIJIOBOTO Ta MOBCSKJICHHOTO MIXKHAIIIOHATIBHOTO CHUIKYBAaHHS, 10 TIPU3BOIUTH JI0 3MIH Y MOBHOMY
CEPEIOBHIIIL.

VY cuny pidHEX icropuuHux npuunH CroBaydnHa 3aBXAM Oylla HaceleHa MpeACTaBHUKAMU
YHCICHHUX E€THOCOIIOTPYI, BHACHIIOK YOO BJIACHE CJIOBAKM Malll 3MOTY MIOACHHOI NMPAaKTHKH Y
CIIJIKYBaHHI 1HO3eMHUMH MoBaMH. Memikanii Oynb-sKOi 4yacTWHU cy4dacHOi CIOBaYYMHH €
OUTIHrBaMM: Ti, IIO0 NMPOXKWUBAWOTh y bparnciaBcbkoMy Kpai (CIIOBallbKO-aHTITIHCHKO-YIOPCHKO-
4eChKO-HIMEIIKUMH), JkuTedl KOIMIbKOro Kpalw — CI0BalbKO-YKPaiHCBKO-POCIICBKHMH, Y
BaHchroOHCTpUIIBKOMY Kpal — CIOBaIbKO-4eChKO-yropchbko-pociicbkkumu [12: 102; 8: 30]. Cuin
3a3HAYMTH, IO 110 BiTHONIEHHIO JI0 YTOPCHKHUX, MOJIbCHKUX, YKPATHCHKUX Ta 1HIIMX €THIYHUX TPYII
CrnoBavyuMHM JTOMIHYIOUHH BIUTUB y PO3BUTKY MOBIICHHS Ma€ cJOBallbka MOBa, a HIOJO0 CaMHUX
CIIOBaKiB — 1€}l BIUIMB BUKOHYE aHTITIHChKA MOBA, [0 3HAYHOIO MIpOIO 3YMOBJICHO aCUMUTSIIIHHUMHE
MpoIecamMH.

AHrmilicbka MOBa TPOHHKaE B yci cepu JKUTTA CydacHOrO €BpOINeillsi, HaOyBae nenmani
OUIBIIIOT Bark 1 MPECTHXKY 3a MekaMu mnpodeciiinoi misibHOCTI. Biarak, Mojojae MOKOJIIHHS K
HAMOLTBII THYYKHH CErMEHT CYyCHUILCTBA HAWKpalle CIpHMAaEe Ta BINTBOPIOE AaHIIIIHCHKE
MOBJIeHHs. Ha Hanry gyMKy, IpUYMHA BUKOPUCTAHHS MOJIOJUIIO aHTIiHChKoi MoBH Yy ClioBaYdnHi €
OYCBHIHMMHU Ta OOIPYHTOBAHMMH: IIe IJI00OAi3allii MOBM, CTaTyC aHIJIMCHKOI K lingua franca,
KOMIT IOTepH3allis, BCECBITHs Mepexa [HTepHer Ta iHdopMaliiiHi TeXHOIOTii, YIEHCTBO KpaiHu y
€Bponeiicckomy Colo3i, J¢ aHIIHChbKa BBAXKAETBCA OJHIEIO 3 OQINIMHUX MOB, poboTa y
OaraToHaI[iOHATBHUX Ta MDKHAI[IOHAIBHUX Kopropamisx. OKpiM TOro, CTBOPEHHS Ha TEpUTOPIi
cydacHoi ClioBay4MHHM TPUBATHUX Ta JEPKABHUX JBOMOBHUX CEPEIHIX HaBYAJbHUX 3aKJIaJiB
(mkin, mineiB, TiMHAa31i, KOJEriyMiB) CTajxo HACIIIKOM JI0 CBIJIOMOTO ONMaHYyBaHHS aHTIIHCHKOIO
cepell yUHIBChKOT MOJIOII.

3acnyroBye Ha yBary ¥ To# (akr, 1110 paHillle 30BHIIITHE HE3aJCKHE OLIIHIOBAaHHS HAaBYaJIBbHUX
NOCATHEHb yuHIB (Maturitnd skuska) y cepemHiXx HaBYaJIbHUX 3aKiajax BKJIIOYAIO JBa
000B’SI3KOBHX MPEAMETH — CJOBAI[bKy MOBY 1 JiTepaTtypy Ta OyAb-siKy iHO3EMHY MOBY Ha BHOIp,
ane, mounHaroun i3 ciuns 2011 poky anrmiliceka MoBa O(DILIfHO CTajla YaCTHHOI BUITYCKHOTO
iciuty. OOOB’SI3KOBHM CTaJIO H BUBYEHHS aHTIIICBKOT MOBH 3 2 KJIacy IMOYaTKOBOI MIKOIH. MOBHI
KypcH y HaWmnpecTHXHIMX yHiBepcutTerax CroBauunmnu (yHiBepcurer iMm. f1. KomeHchbkoro y
M. BpaTtrcnasa ta yHiBepcurer iM. Mares bena, mo y bancbkiil buctpuiii) KOpucTyroThest ChOTo/IHI
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HEaOUSKUM ITOIMMMTOM CEpeJ] CII0OBAIBKOI MOJIOI, a/Ke MPOTAToM 2-X Ta 3-X MICAIIB (34¢0LIBIIOro
HAa Tepio]] BECHSIHMX, JITHIX Ta 3MMOBHX KaHIKyJ) CTYJCHTH CIUIKYIOThCS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO HE
JUIIE i 9ac JIEKIid Ta MPaKTHYHUX 3aHATh, aje i y BUIBHHMN 4Yac i3 MpeIcTaBHUKAMH Pi3HUX
HAaI[IOHAJIBLHOCTEH 3 IIJIOrO CBITY.

BakiuBoro € Te3a mpo Te, 0 SABUIIEC TUMYACOBOI TPYAOBOI Mirpaiii cepea Mool MPU3BEo
70 IHTEHCHBHOI'O BHBUCHHS aHIJIIHCHKOI MOBH. Be3Bi30BUI pEKUM 10 €BPOMEHCHKHX KpaiH CTaB
MOIITOBXOM JI0 BHUI3/IB Ha 3apO0iTKH, HABYAHHS Ta OIMAHYBAaHHS iHO3EMHHMX MOB. SIK HacIiloK,
nepeBakHA OUIBIICTh CTYIEHTIB 3 pi3HUX By3iB CIIOBaYYMHM IIOPIYHO BiJ DKIKAIOTH [0
BenukoOpuTaHii Ta Bifi OAHOTO J0 TPHOX MICSIIB MiAPOOISIOTh Ha HU3BKOOIIAYYBaHUX POOOTAX,
30KpeMa y MarasuHax I[i1oJJoO0OBOro oOCIyroByBaHHs, Kade MIBHIKOTO XapuyBaHHS, PECTOpaHaXx,
iHQOPMAIITHUX Ta PEKIIAMHUX areHIisfX, cylepMapKeTax, BApOOHUYNX Ta TOPTOBEIBHUX CKIIAJAX,
3aBojiaX, (haOpukax, KOCMETHYHHX CaJlOHaX TOIIO, TOOTO Yy MICISIX, /i€ YMIHHSI CITUTKYBaTHCS
AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha CEPEIHBOMY Ta BUCOKOMY CEpeIHbOMY DiBHSIX (intermediate Ta upper-
intermediate) € OIHIEW 3 YMOB mpalleBiamTyBaHHsA. ChOroJHi BEMKa KUIbKICTh CJIOBAIIbKUX
areHilii  (Persondlne Agentury) 3 TpaleBialliTyBaHHS 3a KOPJOHOM, 31¢OUIBIIOTO Y
BenukoOpuranito, € Halia3zBuuaiiHo nomynspHumu. Cepen HalOLIBII BifBiAyBaHHX caWTiB, IO
MPOMOHYIOTh POOOTY Ta BHBYCHHS AHTIIMCHKOI MOBHM 3HAXOJUMO HACTYNHI: www.brigada.sk,
www.praca-info.sk, www.pracavanglicku.net. 3rigo 3i craructuanuMu aanuMu 2010 poky 65%
TPYJOBOI Mirpanii CKJIaJarTh CTYACHTH BikoM Bim 18 mo 25 pokie, 3 skux 30% mpalionTh y
JIoHOHI Ta OKOJHMIIAX, peIiTa — MO BCid KpaiHi [6]. 3 orisay Ha Iie, 3ayBa)KMMO, IO CJIOBaIlbKi
CTYy/ICHTH Oe3MepepBHO BIOCKOHATIOIOTH CBOi 3HAHHS aHTIIHCHKOT MOBH, MiATBEPDKYIOUH CBOIO
JIBOMOBHICTb.

JIBOMOBHICTh € TOCTPOI IPOOJEMOI0 JIIHTBICTIB, IICHMXOJOrIB, IEIaroriB BIAMOBIAHO 0
JTMHAMIKH KOTHITUBHMX IIJXOJIB OO0 OIMKCY MOBHMX SIBHIIl Ta MOBJICHHEBUX IpolieciB [2: 45; 3:
105; 10: 20]. Came ToMy 3HaYHa KUTbKICTh TEPMiHIB TPAKTYEThCS MMO-IHIIOMY Yy CBIiTIII KOTHITHBHHX
KOHIlenii. Tak, OMHUM 3 OCHOBHHUX O0’€KTIB CydaCHUX JOCIIIKEHb JIBOMOBHOCTI IOCTaJIU
cTparerii OBOJIOMIHHS IPYTO0 MOBOIO.

[Ipobnema mopokeHHs MOBJICHHS. B KOHTEKCTI JJBOMOBHOCTI Y 3axi/iHili HAyKOBiH JiTepatypi
IPYHTYETbCS Ha Mopeni B. JleBenTa, BIANOBIAHO J0 SKOi MEPEBAXKHOI OUIBIIICTIO JICKCUKOHY
oiriarea € memmu [13: 7]. Sk Bijomo, i3 MOHATTAM "iHO3eMHOI MOBH" TIOB’SI3yIOTH MPOIIEC
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO Y HITYYHO CTBOPEHHMX HaBYAIBHHX CHTYaIlisfiX i KEpIBHUITBOM (axiBis, a
MOHATTS "Apyroi MOBH" — i3 MPUPOJHUMHU CUTYAI[isIMU CIIUIKYBaHHs 3 HOCIIMH 1€l MOBH 0e3
HIeCTIpSIMOBAaHOTO HaBYaHHS [5: 65; 1: 60; 8: 22]. [lounHatoun 3 mepiroi monoBUHE 90-X POKiB
eKOHOMiYHe craHOoBUIIe CIOBAaYYMHHM TIPEJCTABICHO CaMe Ii€f0 MNPUPOAHOI0  CUTYAIIE0
crinkyBaHHs. [lo BCili TepuTopii KpaiHM MOdYanM MacoBO 3’SIBIISITHCS 1HO3EMHI MPEICTaBHHIITBA,
CTBOPIOIOYH CIIPHUSITIMBI YMOBHU JUIsS HECBIZIOMOTO OMAHYBaHHS MOBOI. 3MiHa CyCHUILHOTO Jaly,
(dbopMyBaHHS HOBOI Jep)KaBH, MPOTOJONICHHS He3aneKHOCTi CloBauY4MHM 3YMOBWIM HOBI
TEHJICHIII1 Y PO3BUTKY MOBH, CIPUYMHIIIN JUHAMIYHI MIPOIECH Y CIOBHHUKOBOMY CKJIAJl CY4acHOI
cioBaIbKkoi siteparypHoi MoBu [14: 213]. Craryc aep)kaBHOI MOBH, OE3IEpEYHO, CTHUMYJIIOBAB
po3mHpeHHs il QYHKIIH Ta BXHUBaHHS y Pi3HUX CTWIAX 1 migcTwisix. OfHAK, JOBTHE Tepiof
nepeOyBaHHA y ckiaai YexocmoBauywHM rependavaB JTOMIHYBaHHS 4Y€ChbKOI MOBH, TOMY ITiCIIS
HAOyTTSi MOBOIO HOBOT'O CTAaTyCy BHHHKJIA HEOOXIIHICTh 3aMiHM TEPMIHIB YECHKOIO MOBOIO Ha
CIIOBAIIBKI, 1110, B CBOIO YEPry, CIPUYMHWIIO MOsIBY 0aratb0X aHTIIHCHKHUX 3aI103MYCHb.

3i cranoBieHHsaM CjoBaydyMHH sK Kpainu €Bpormeiicbkoro Corwo3y ICTOTHO PO3IIHpPHIIA CBOI
(GyHKIIOHATBHI MOXIIMBOCTI aHTJIIHChKa MOBa, 3MiHWIHCA cdepu i Bukopuctanus [19: 34]. Sk
€BpOIICiicbka MOBa BOHa OOCIYroBye BCi cepH >KUTTS CYCHUJIbCTBA — 3arajbHOJIEPKABHOTO
YIOPAaBIiHHA, MOJITUYHOI IisJIbHOCTI, BHUPOOHHYO-CKOHOMIUHY, IPABOOXOPOHHY, KYJIBTYPHY,
HAYKOBY, BIMICHKOBY, HEIO MyONIIKYIOThCS JOKYMEHTH OpPTraHiB 3aKOHO/ABYOi Ta BUKOHABYOI BJIAJH
BCiX piBHIB. Y CJOBalpKiii MOBI NPHUCYTHE HAIMIpHE BXXUBAaHHS AaHIJILIU3MIB Yy Tele- Ta
paaionporpamax, y HeaJlaTOBaHii BUMOBI aHTJIIMCHKUX BIIACHUX HAa3B, 3HAYHOI KUIBKOCTI JyOJIeTiB
TOmO. 3HAYHO 30UTBIIMIIACS 1 KUIBKICTh XYHOXHBOI 1 HAYKOBO-TIOMYJSAPHOI IJiTEpaTypH,
MIJPYYHUKIB, MEPIOAMKH aHIIIMChKOI0 MOBOI0. Ha choromHi BHIaHO ACKiIbKAa TEPMIHOJIOTTYHUX
MepeKIaJIJHUX CIIOBHHKIB, SKi 3a0e3ledyroTh HaBuaHHsA aHrIiiicbkkoi MoBH (Slovensko-anglicky
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slovnik mediciny, Pravnicky slovnik anglicko — slovensky, Anglicko-slovensky technicky slovnik
TOIIIO).

JlMHaMivHI MPOIECH Y CIIOBAIBKIN JIITepaTypHiii MOBI CYNPOBOXKYIOTHCSI HOBUMH SIKICHUMH
3MIHAMH y CEMaHTHUI[l MOBHHX OJIMHMIIb, CJIIOBOTBOPEHHI 1 clioBoBxkuBaHHI [9: 15]. Cnoaibka
nociigaui M. INaynaeoBa mpoTaroM ASKUIBKOX POKIB CIIOCTEpirajia 3a B3a€MOIIEI0 CIOBAIIbKOI Ta
aHryiicekoi MoB B YHiBepcuteri ExoHOMIKHM y BpaTucnagi, 1e cTyAeHTH MarmTh 3MOTy OOHpaTH
crelialibHi TPyNH, B SKUX AaHIJIHChKA CIYTye MOBOI BHKIanaHHs. [lepeBaxkHa OimbIIICTh
CTY/ICHTIB € CIIOBAI[bKO-aHTITIHNCHKUMHE (IESIKiI — aHTJIO-CJIOBAIIbKMMH) OUTIHTBaMH, JUIS SIKUX BHOIp
MOBH CIIUIKYBaHHS 3yMOBJICHUH COIliaJIbHUM (hakTOpoM. SIK HACNIiJOK, CTYJIEHTH-OUTIHI'BY Mia Yac
CIIJIKYBaHHS 31 CTYJCHTaAMH-MOHONIHI'BAMHM aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTH aHTIIHCBKY JIEKCUKY abo
MEPEMHUKAIOTHCS Ha aHTITIHCHKY HiOW TOBIIOMIISIIOYH CIIBPO3MOBHHKA ITPO CBOIO MPHHAJICKHICTH J10
HIIOI comianbHOl Kareropii. Monojp TakoK BUKOPHCTOBYE CBOI 3HAHHSI aHTJIMCHKOT MOBH JUIS
TOro, MO0 CTBOPIOBATH 3MIlIaHi CIIOBAIBKO-aHTIIHCEKI (GOPMHU Ta CTPYKTYpH, IO MiIKPECIIOE iX
IIGHTUYHICTD 13 JBOMOBHOIO I'PYIIOKO.

JocmipKytoun TeKCHYHI 3aTI03WYeHHS 3 aHTTIHCHKOI MOBH Y MOBJICHHI CIIOBAIIbKUX CTYJICHTIB-
ourinreie, M. [ayneoBa 3Haifla OKpIM JIGKCHYHMX OJMHMIIb, IO YBIMIIIM Y CIOBallbKHIA
CIIOBHUK, BEIMKY KUIbKICTh HOBHH CIIIB Ta CIOBOCHONYYEHbB, 110 3/1€0UIBIIOrO MepeaaTh aHTIo-
aMEPUKAHCHKI KYJIBTYpHI peaii. 3yMTHHUMOCH Ha JICKUIbKOX NMPHKIIaaaX, 0 BUAAIOTHCS I[IKABUMU
Ha HalI MOTJISA/: MO-TIepile, Ile BUKOPUCTAHHS aHTIIHChKUX CIIB 3aMICTh HAasSBHOTO CIIOBAIIbKOTO
BIJINOBIIHMKA, Hampukiam boom, cool, eco-design, PC, scanner, deadline, Wi-Fi, Internet-café,
hand-free, online, sale, discount, rating, web, glamour, e-mail, dot-com, cash and carry, Bluetooth;
Mo-JIpyre — 1€ Y)KUBaHHSA aHTIIHCHKOI JIEKCUKH, aIallTOBaHOI /IO MPaBUJI CIOBAIbKOI opdorpadii,
Hanpukiaj anri. to surf — cios. surfovat, anrn. clearing — cios. kliring, anri. data — cios. data,
anri. database — cioB. databaza, anrin. dealer — cios. diler, anri. design — cnoB. dizajn, anri. disc —
cioB. disk, anrn. domain — cnoB. doména, anri. hardware — cioB. hardvér, anri. image — CloB.
imidz, anri. software — ciioB. softvér, aHrL. to negotiate — cj10B. negociovat, aHri. smiley — cioB.
smajlik, aHTy. to manage — cioB. manazovat,, aHIJI. manager — ClIOB. manazér, aHrJL. to scan — CIIOB.
skenovat’, anri. scanner — cioB. skener, anri. factoring — cnos. faktoring, anrn. feasibility — cios.
fizibilita, aHri. summit — CJIOB. samit; MO-TPETE — Y)KMBAHHS CJIIOBOCIIONYUYEHB, B IKHX OJIHE CJIOBO
BHUMOBIISIETBCSL aHTIIIHCBHKOIO, a JIpyre — CIOBallbKOI, HANPHUKIAJ aHIJ. event organizer — CJOB.
organizator eventov, anri. commercial break — cioB. reklamny break/brejk, anri. beach volleyball
— cnoB. beach volejbal, anri. event manager — ciioB. event manazér, aHrj. win-win partners — CJIOB.
win-win partneri, anrii. outdoor clothes — cior. outdoorové obleCenie, anri. outdoor advertising —
cioB. outdoorova reklama [16: 98]. Okpim TOro, CTyIEHTH-OUTIHIBU MPOSBIISIFOTh TBOPYUH MifXij
JI0 aHTJICHKOI MOBH, YacTO 3aMiHIOIOTH CIIOBAaIlbKe MOBIJICHHSI PEUCHHSMH Ta BUCIOBICHHSMH
AHTJTIMCHPKOI0 MOBOIO, BCTAaBIIIIOTH OKpPEMi CIIOBa, MOp(EeMH, BHKOPHUCTOBYIOTh AaHTIIHCBKY
IHTOHAI[I0, IMITYIOTh AHIJIIMCHKHMI aKIEHT ITiJl YaC BUMOBH CJIOBAI[bKUX CJIIB Ta MaHINYJIOIOTh
MEepEMHUKAHHSM 3 OJJHOTO Koy Ha iHimmi. [likaBumu € BucHoBkru M. [1ayneoBoi 111010 TpyIHOIIIB Y
MOBJICHHI CJIOBAIbKO-aHTIIHCHKIX OUTIHTBIB: «Brepiie B icTopii piBeHb MOBU Ta MOBHOI KYJIBTYpH
HE 3aJIeKaTh BiJ HOCIIB, MO0 iX MNOMIMONIOIOTH Ta IOUIMPIOIOTh, a BiJ CIHPUHHATTS HUMH
IHIIOMOBHHUX eneMeHTiB» [16: 97]. TakuM YMHOM, OJTHOYACHO i3 PO3BUTKOM JPYroi MOBH MOJOb
PO3BUBAE HABMYKH ITEPEMUKAHHS KOIIB, YCBITOMIIFOIOUH TOM (akKT, 10 i€ HaJa€e iM IEBHUH CTaTyC,
13 BIKOM CTpaterii nepeMUKaHHs KOJIB CTAlOTh JeAajl CKIaIHIIIUMHU.

OTxe, y IBOMOBHHMX Tpynax caMoifeHTHU(]IKaIlisl MOB’sA3aHa 3 NEPEMHUKAHHAM KOJIB, YICHU
MOJIOADKHUX CyOKYIBTYpP Ta MOJIOADKHHUX TPYI CTBOPIOIOTbH, 3aII03UUYIOTh a00 mepeiMaloTh KOJH,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUUISl YTBEPDKCHHS ITO3MIT MOJIOAI [0 BiIHOIICHHIO JO CBITY JOPOCIHX.
Amnani3 OUTIHTBI3MY y CTYJICHTIB PO3LIMPIOE PO3YMIHHS MOJIOJ)KHOTO COIIIOJIEKTY, IO (YHKIIIOHYE
y IBOMOBHMX Ta 0araTOMOBHHX CHUIBHOTaX, BHCBITJIIOE BCl IHHOBAIIiMHI MPOIECH y CIOBALbKIii
MOBI 1 € BATOMUM BKJIaJIOM Y PO3BUTOK COIIIOIHTBICTUKH B I[LIIOMY.

HocnimxenHas (HakTopiB, M0 BHUABISAIOTH 3MICT Ta CTPYKTYPY COIIIOJTIHTBICTUYHOTO aCIEKTY
CIIOBAIlbKO-aHTIIIICHKOTO MOJIOAKHOTO OUTIHTBI3MY JIO3BOJISIE Kpallle PO3KPHUTH MEXaHI3MH
Cy4acHMX MOBHHX TMporeciB. Ha mepcnekTuBy BBakaeMo 3a JOINUIbHE MOAAIBILY PO3POOKY Ta
CHCTEMATHU3aIlII0 MPOCOTUYHHUX O3HAK MOBJICHHS CJIOBAI[bKO-aHIIIHCHKUX OUTIHTBIB Y TOMY YHMCII K
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NOCTIKeHHS (OHETHYHOI iHTepdepeHIii CIoBaIbKOI €THO-COIIOJIHIBICTUYHOI CHCTEMH Ha
HAJICErMEHTHOMY PiBHI.
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MIXBAPIAHTHI 3ANO3UYEHHA AHTIMCbKOI MOBU COEPU
CYYACHUX TEXHONOrIN

Ceeginis IBPATIMOBA (3anopixs, YKpaiHa)

YV ecmammi posensoaromecs iekcuko-gpazeono2iumi innosayii cghepu cyuacHux mexHoaoz2ii, cmeopeni 3a
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the expense of native linguistic resources of the English language and extended in several national varieties
due to intralingual contacts.
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MoBa, sIK BiIOMO, € SIBHIIEM CYCIUJIbHHM, BOHAa OJHOYACHO BHCTYIAE «IHCTPYMEHTOM i
NI3EpKAIOM COIialIbHUX BimHOCHHY [1:132], 11 BUKOpHCTaHHS OXOILUIIOE BECh COIIaIbHHUM MPOCTIp.
BypxnuBuii Ta IUHAMIYHAN PO3BUTOK THUX YW IHIIUX cdep CycHiIbHOrO OYTTS HEOJMIHHO
BiZIOMBAETBCS Y MOBI: caMe B IIUX cdepax 3apoIKYeEThCsl HalOLIbIIa KUTbKICTh MOBHUX 1HHOBAITiH
Ta BU3HAYAIOTHCS TICBHI TEHACHIIT pO3BUTKY JIEKCHYHOI CHCTEMH MOBH B LIIJIOMY.

Meroro naHoi poOOTH € AOCHIKSHHs IICHTPIB KOHIIEHTpAIlii MDKBapiaHTHHUX 3all03MuYCHb
aHTJIHChKOI MOBH Cc(epu CydyaCHHX TEXHONOTiH. IS JOCATHEHHS TIOCTaBICHOI METH OyiH
BH3HAYEH] HACTYITHI 3aBAaHHs: 1) BCTAHOBUTH HAWOUIBII MPOAYKTHBHI «ITiicepr» 30CcepeKeHHS
iHHOBaIlii B cepi cydyaCHHX TEXHOIOTIH; 2) PO3KPUTH OCHOBHI MPOIIECH, IO CYMPOBOKYIOThH
YTBOpPEHHSI MDKBapiaHTHUX HAJIXO/DKEHb IIi€i cepu; 3) BUSBUTH MO3UTHBHI Ta HETATUBHI HACTIIKK
PO3BUTKY IHHOBAIIIMHUX TEXHOJIOT1H Ta IXHE BiAA3€PKaJICHHS B MOBI.

[IpeameroM BHCTYHarOTh BIIACHE-MOBHI iHHOBallii cepy CydacHHX TEXHOJOTIH, IO
MOUIMPHITUCS Y JIEKUIbKOX HaIllOHANBHUX BapiaHTax aHriiichbkoi MoBH. O0’€KT — MiKBapiaHTHI
3aIl03MYCHHS aHTJTIHCHKOI MOBH.

CTpiMKHH PO3BHUTOK 1 PO3MOBCIOKEHHS iH(POPMAIITHUX Ta TEIEKOMYHIKAIIHHUX TEXHOIOT1H
HaOyBae HHUHI xapakTep rinobanbHOi iH(OpPMAaINiHHOI PEBONIONII, sKa Jenayi OiIbllle BIUIMBAE Ha
MOJITHKY, €KOHOMIKY, YNpaBIiHHs, (iHAHCH, HAYKy, KyJIbTYpy Ta iHII ChepH >KUTTEIISUTBHOCTI
CYCHUTBCTBA B paMKaX HaI[lOHAJILHUX KOPJOHIB 1 B CBITI B 1ToMy [4:6]. OnHi€l0 3 HAWUTOJIOBHIIINX
«30poii» iH(popmMariitHol peomomii € mepexxa [aTepHer (Internet). Pa3om 3 ii po3MOBCIOIKEHHAM
BXOJATh y BKUTOK Ta MIIlHO 3aKPIILTIOIOTHCS B MOBI Taki KIFOUOBI MOHATTS, siK net, World Wide
Web, web, (web) browser, (web) server, IP, e-mail, domain, Torio.

[ndopmaniiina peBoNIOIiL, WIO CYNPOBOMKYETHCS MPHUCKOPEHUMH TEMIIAMH PO3BUTKY
Cy4acHHX TEXHONOTiH, 00’€JHye Bech CBIT B €IUHHH UHPpPOBUH TpPOCTip 3 OE3MEKHUMHU
MOXIIUBOCTSIMH, SIKHMU TIOYQJIM KOPUCTYBATHCS B PI3HUX Tay3sX CYCHUIBHOTO JXUTTS. B mepury
qepry, 1le CTOCYEThCSl EKOHOMIKH, sIKa 3aBISKH BCecBiTHIM “IHTepHeTH3aMT” 3/100y1a HOBIX (HOpM.
3’SBIIAIOTECA HOBI BHJAM KOMITaHIH, sIKI 3IIHCHIOIOTH CBOIO IISUIBHICTH JIMINE 4Yepe3 IHTepHer
(dotcom), Gararo “rpaauuiitaux” wommnaHiii (BAM, t0o0TO bricks-and-mortar) Takox mnparHyTh
3aJIy4HUTHUCS JIO CBITOBOTO MPOTPecy, TOMY CTBOPIOIOTH OH-JIAHH Bepcii cBoix mignpuemcts (dotbam,
clicks-and-mortar), mo0 pO3MMPUTH KOJO CIIOKUBAYiB BIACHUX BUPOOIB 3a paxyHOK [HTepHeET
kopuctyBauiB: Bricks and mortar, meanwhile, is evolving into clicks and mortar, as demonstrated in
June (New Zealand Herald, October 30, 2009); Founded in the early Seventies, the company shot to
fame at the height of the dotcom boom (The Mail on Sunday, May 8, 2011).

ExoHoMiYHHI CBIT NEPETBOPIOETHCS HA CBIT €JIEKTPOHHO-EKOHOMIYHWH, HABITh I'POLIl CTAIOTh
BipTyanbHUMHU. JIIOJMHA OTpUMYE MOXJIMBICTh KepyBaTh CBoiMH (QiHaHcamu (silent run),
3IiicHIOBaTH MOKYNKH (cybershopping, e-shopping), He BUXOASYH 3 JIOMY 3aBISIKU «ETIEKTPOHHUM
raMaHIsIM», TOOTO KOMIT FOTEpHUM 0a3aM, B SKHX 30epiratoThCsi BCi HEOOXIAHI AJIs IBOTO JaHi Mpo
oco0y (e-wallet): The enthusiasm with which New Zealanders have taken to cybershopping
certainly has implications for our retailers ... (The Herald on Sunday, August 7, 2011).

EnexTpoHHU# 1 30KpeMa elNeKTpOHHO-EKOHOMIUHUI CBIT, B CBOIO YEPTy, 3yMOBIIIOE IIEPEMIHH B
CBITI TONITUYHOMY, OCKUIbKH BiOyBarOThCS TEBHI 3MiHM B KEPIBHUX CTPYKTypax JIepKasB,
3YMOBJIEHI IMOTPEOOI0 KOHTPOIIO Ta YIPAaBIiHHSA HOBHUMH cdepaMu IisUIBHOCTI JroacTBa. Jns
KOHTPOJNIO Ta PO3BUTKY eNEeKTpoHHOi Toprieni B OO6’equanomy KopomiBCTBi, mpumipom,
CTBOPIOETBCSL 110OCAJIa «EIEKTPOHHOT'O TMPENCTaBHUKA» (e-envoy), SKUH MiAMOPSIIKOBYETHCS
«EJIeKTPOHHOMY MiHICTpY» (e-minister): Queensland's E-Minister Paul Lucas to launch e-Women
Incorporated (AAP General News, August 27, 2002). BrpoBamkeHHSI «EIEKTPOHHHX KaOiHETiB
MiHicTpiB» (e-cabinet) Ta «eNEKTPOHHUX YpsaiB» (e-government) CTa€ HACTYIIHUM KpPOKOM [0
BJIOCKOHAJICHHS MOJITHYHOT CUCTEMH, OCKLTBKH YMOMIIMBIIOE 3AiHCHEHHS MOJITHYHHUX OIepariil y
BignaneHoMy mopsaky: Wisconsin tied for second place in e-taxation and for third place in e-
government, according to the survey (The Capital Times, January 29, 2000).

HoBiTHI TeXHOJIOT1l MPOHUKAIOTh HE JIUIIEC B CBIT €KOHOMIKH, IOJIITHKH, ajie i, 0e3yMOBHO, B
NMoBCsKIeHHICTh (ubicomp, AMB — BB), 3MiHIOIOUM He IUIIE 3BUYHWUN CTWIIBb KHTTS, ane i
MOHSATTS ITPO JT0OPO Ta 3710, CHPABEIUIUBICTD Ta TIOXKEPTBY, BOHH 3MIHIOIOTH CaMy JIFOJIMHY, OCKUIbKH
«BHKOPHCTOBYIOTH» JIFOJIMHY BHKIIIOYHO sK iH(OpMaliliHy caMOHaBuajbHy cucremy [3:4]. Ille
JIeKITbKa JECATHIIITh TOMY HIXTO W YSBHTH HE MIT MPO MOXIIUBICTB CIUIKYBAaHHS 0€3 KOIHHUX
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reorpadiyHEX a00 YaCOBHX MEPEIKOJI, Ky Tenep HalaloTh collianbHi Mepexi (social media, word
of blog, twitterverse), 00’eqHyIO4n IIFOJeH 3 yCIX KYTOUYKIB CBITYy 3aJI©KHO BiJ| iXHIX BIIOJ00aHb
(social networking, cyberbalkanization). The personalization features of the Interne have the
potential to lead to the "cyberbalkanization" of the on-line public sphere into increasingly insulated
groups of like-minded "interest-based communities" (Canadian Issues, June, 2002).

CporomHi s OUTBIIOCTI Jronell mepeOyBaHHS y BIpTyaJdbHOMY IPOCTOPI cTae OYACHHOIO
CIIPaBoOIO, 1110 YaCTO MPU3BOIUTH 10 «[HTepHeT 3anexHocT» [auB. 5; 6]. Takuit BB [HTEpHETY Ha
CYCHUTBCTBO MPHU3BOJUTH J0 BUHUKHEHHS 0COONMBOI KYJIBTYPH — «KYJIBTYPH CIOTJISIaHHD» (peep
culture), B sKkili Halpi3HOMaHITHINI (pParMeHTH TOBCSAKACHHOTO JKUTTS BHCTaBISIFOTHCS Ha
3arallbHAi OIS, TMpO IO CBiAYaTh, 30KpeMa, Taki Opukiamu: lifecasting “BHKoOpuCTaHHS
MOPTATUBHOI (pOTOKaAMEpU i IUIOJA000BOrO IMOBIAOMIICHHS dYepe3 IHTepHET ApIOHMX jaeTane
cBOro kutTs”, arachnerd “mromuHa, sika BUTpadae 0arato dacy Ha IHTepHET, 4acTo, Ha BJACHY
JOMAIIHIO CTOPIHKY”, camboy, camgirl “xJomens/niBunHa, SKHit/-a PO3MIIIYE CBOI MEpCOHANbHI
3HIMKH, Bifeo B [HTepHeTi uepe3 BeO-kamepy”. Surveillance, he says, is part of the shift from pop
culture to what he calls peep culture (The Ottawa Citizen, January 31, 2009); Revenge of the
arachnerd (Tulsa World, May 3, 2002).

BipTyansHuii CBIT CTBOPIOE YMMAJIO BipTyadbHHUX BUPOOIB, cepel] SIKUX TiHE Miclle OCiIaoTh
“enmexTpoHHI” KHHTH (e-books), 110 Ha Cy4acHOMY eTali MEBHOI MIpOI0 BHUTICHSIOTH JAPYKOBaHi
BumaHHs (p-books). HeoOXimHiCTh BiABiAyBaTH KpaMHHUII, 1100 MpHAOATH YIIIOOJNCHI BHIAHHS,
BHYEpPIIaHa, OCKUILKU TETlep € MOXIIMBICTD 3aBaHTAXKYBATH TBOPH HA KOMIT FOTEp a00 YHTATH 1X OH-
JaiH, 10 TOTo K, NEBHI BUJAHHS HAIAIOTh MOCTYTHY CILIATH JHIIE 32 TOH o0csr iHdopmariii, mo Oys
npountanuii (pay-per-read), a “kiOep-0ibmiorekapi” (cybrarian) poOJATH TONIYK TMOTPiOHOT
iHopmanii 3pyunimmm. The library's second venture into the e-book field will be to make titles
available for download ... (Waikato Times, August 6, 2011).

Cdepa cydacHHX TEXHOJOTIH HEe OOMEKYETHCS JIMIIE AOCATHEHHSIMH KOMII FOTEPHOI TEXHIKH.
AKTHBHO PO3BHBAETHCS TAKOXK TaKUM HAMpsMOK, sk MoOuTbHI TenmedoHu. ChOromHi Ha 3MiHY
«3BHYAHUMY TeneoHaM TPUXOMAATh HOBi, «PO3YMHI» TelnepOoHH, SKi MOEAHYIOTh B CO01 pUCH
MOOiTEHOTO TeneoHy Ta KHIIEHBKOBOTO IMEPCOHAIBHOrO KOMIT oTepa (smartphone), siki MarOTh
yrcieHHi ponaTkosi GyHkmii (Swiss Army phone). Tenedonn HOBOro nMokoiHHA (PaKTUIHO MAIOTh
Ti %k cami QyHKIIT, 10 i TepCOHABHUI KOMIT I0TEp, 1 MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS, IPUMIPOM, JJIS
3HAaXO/DKEHHSI Ta BIPTYaJbHOTO CHUIKYBaHHS 31 3HAHOMHMH 3aBISKH CIIEIiaIbHUM IpOorpaMamM
(MoSoSo). Google spent an undisclosed amount of money in mid-May to buy a startup MoSoSo
company called Dodgeball, while Nokia recently launched a MoSoSo cellphone application called
Sensor (The Globe and Mail, May 26, 2005).

BararodynkiionansHicTs TenedOHIB MPU3BOIUTH A0 TOrO, IO BOHU CTAIOTh HEBiJ €MHOIO
YAaCTHHOIO HAIIOTO JKHUTTA, a I[€ YaCTO BHMKIMKAE QX HIAK HE IMO3WTHUBHI Hachigku. MoOiIbHI
TenedOHU HE JIMIIE JOMOMAaraloTh HaM IMOCTiHO «OyTH Ha 3B’S3Ky», aje W CIPHUYUHSIOTH MEBHI
HE3PYYHOCTI Ta HEPIJKO BUKIMKAIOTH 3aJSKHICTh. Ha minTBep/pKEHHS CKa3aHOro HaBEAEMO Taki
npukiagy: ghost call “moMuiakoBuii Tene)OHHHMM I3BIHOK Bil 0coOHM, sKa BHIIAJKOBO HaOpasa
HOMEp 31 cBOro MoOuIbHOro TenedoHy”, ringxiety “30SHTEXKCEHHsS CEpel JIIOJCH, BUKIMKAHE
Tene(OHHUM JI3BIHKOM, OCKUJIBKM HIXTO HE BIICBHCHMM, 4uii caMe Tene(oH J3BOHUTH; 3BYK,
MOMWJIKOBO TpHUiHATHI 3a Tenedonnmid n3BiHOK”, CrackBerry “renedon mapku brexbeppi,
0COOJIMBO SIKHH BUKOPHCTOBYETHCS 3 ozaepxkumicTio”. Teenagers complain of symptoms such as
ringxiety or phantom ringing where they keep imagining the bleeping arrival of new messages (The
Press, December 22, 2007).

KynbT iHHOBaIIHHUX TEXHOJOTIH MEpPEeTBOPIOE CyYacHy JIIOJAWHY Ha 3apydHHKA IIHX CaMHX
TEXHOJIOT1M, OCKUIbKM 3aBISKH HMM BCl HaIll Jii, BIOAOOAHHS Yy MOBCAKICHHOMY JKHUTTI MOXHa
nerko BiacrexuTH (data exhaust). [IparaeHHst 10 MOCTIHHOTO BIOCKOHAJICHHS Cy4acHMX TEXHOJIOTIH
(creeping featurism) iHOAI oOepraeThcsi 30BCIM HecmoaiBaHUMH Haciinkamu (revenge effect),
BUKIMKae 30eHTexeHHs: (mode confusion) ta rHiB (IT rage) THX, XTO 3MYIIEHHH «BCTHTaTH» 3a
HOBHMH TEXHOJOTTYHMMHU JIOCATHEHHSIMH Yy CBOill TOBCSKAEHHIA mismibHOCTI: How creeping
featurism has helped GNU Emacs gain unanticipated functionality ... (M2 Presswire, February 17,
2009); But as anyone aftlicted with "mode confusion" will attest, being bored by something simple
and ... (Bangor Daily News, April 30, 2002).
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Cyu4acHi TeXHOJIOT1l BIIKPUBAIOTh OUIBIIIE MOYKJIMBOCTSH HE JIMIIE JJIS JIETITUMHOT TisUTbHOCTI,
aye ¥ MPU3BOJATH JIO 3aTOCTPEHHS MPOOJIEMHU 3IIOYNHHOCTI, OCKUIBKH Terep MOPYIIHUKU TOPSAKY
«XOBAIOThCS» 32 MOHITOpAaMH 1 BCTaHOBHTH, XTO CTOITh 3a TI€I0 YW IHIIOK I[IaXpaiChKOO
orepailiero, 0yBae Baxkko. [IpukinamaMu KOMIT IOTEpPHUX 3JIOUMHIB €: acoustic snooping “Kpajaixkka
JPYKOBaHUX JIaHUX 32 JOIMOMOT0I0 po3MnpyBaHHs 3BYKIB BiJl yIapiB KOMII FOTEPHOI KIaBiaTypu”,
419 scam “rporroBa adepa, sSKa 3IIMCHIOETBCA 4Yepe3 €ICKTPOHHY IIOIITOBY CKPHUHBKY”, stego
“XOBaTH TA€EMHY iH(OpMAIlif0 B €lEKTPOHHOMY BHUTIISIL, HIISXOM BCTaBJICHHS il B iHIMN aiin”,
tomo. "The message from this study is that there is no easy escape from this acoustic snooping,"
says Tygar (The Futurist; January 1, 2006).

[HII0r0 TPO6IEMO0, BAHUKHEHHIO SKOI CYCIUIBCTBO «3aBJISIIY€» CBITOBIM MaBYTHHI, € 3aCHIUIS
iHpopMaIlil pekIaMHOro xapakTepy (spam). Peknama mepeciigye Hac MOBCIOAH, KOJIW MH
nepeBipseEMO TIOIITOBY CKPUHBKY (glurge, empty spam) abo BiIBigyemo mikaBi Ham caltu (gator).
Bona mpuHOCHTH 0araTo He3py4HOCTEH, TOMYy 3 [HTEpHET peKiaMor0 BeleThCs aKTHBHA OOpOTHOA
(e-mail hygiene), sika, mpoTe, HE 3aBXIU BHSIBIAETbCS CPEKTUBHOKI, OCKUIBKM Ba)KKO OyBae
MPOBECTH MEXKY MIXK CITaMOM Ta He-criaMoM (bacn, ham): However, empty spam is at a record high
(The Birmingham Post, September 5, 2006); The brightest hosted e-mail service to arise during the
past few years has been hosted e-mail hygiene (Computer Weekly, March 9, 2004).

[HTEpHET 3aNMeKHICTh BiIBONIKAE JIFOJICH BiJ] pealbHOTO JKUTTS i 000B’s13KiB (social notworking)
Ta YacTO CTae MPHYMHOIO CTPECiB, pO3YMOBUX BHCHaKeHb (social networking fatigue, password
fatigue, cyber-disinhibition). Onucanuii HeraTMBHMM BIUIMB Ha Cy4YacHE CYCILIbCTBO
1HPOPMAIITHO-KOMYHIKAI[IHHOTO MPOrpecy CTaBUTh JIOJUHY Tiepel BUOOPOM: KOPHUCTYBaTHCS
CYYaCHUMH TEXHOJIOTIYHHUMHU JOCSATHEHHSMH, HAMaralo4uch HE CTaTH iXHIM 3apy4HHUKOM, abo
BIIMOBHUTHCS Bill HUX B3araji. Yumanio Jito[ei, YCBIZOMIIFOIOYHM 3BOPOTHY CTOPOHY «MeEmaji»,
poOuiaTh BHOIp Ha KOPUCTh OCTAaHHBOTO BapiaHTa (rejecter, Internot). Another side effect created by
the explosion of virtual communities is the notion of social-networking fatigue (Winnipeg Free
Press, May 10, 2007); But in a scary finding for e-commerce boosters, a fast-growing number of
occasional online users are "rejecters," abandoning the Internet in droves (USA Today, August 21,
2000).

SIK CBIIUMTh HaBENEHWI Marepiaj, YTBOPEHHS «CBITOBOI'O MAaBYTHHHS» TPU3BOIAUTH JI0
BUHUKHEHHSI YAMAaIIOi KUTBKOCTI peTpoHiMiB (acoustic guitar, snail mail, manual transmission, [7],
p-books, dead tree edition), 1110 3yMOBJICHO HEOOXIIHICTIO PO3MEKYBAaHHS SABHUII, SKi BUHUKAIOTh B
«EJICKTPOHHOMY» CBITI, 1 THX, IO ICHYBaJu N0 HOro CTBOpEHHsA. Taky HEOOXITHICTh BYEHI
Ha3MBalOTh «IU(EPEHIIIIOBAILHOI peHoMiHalliero» [2:37]. IlimkpecinMo, 110 PO3MOBCIOKCHHS
KOMIT'FOTEPHUX TEXHOJIOTIH CYNPOBOKYETHCS TAKOXK CTBOPEHHSM HOBHX, BIACHE-KOMIT IOTEPHUX
Mo3Ha4YoK, mpumipom: Alt-Tab “mepemukaTvics 3 OJHIE] aKTHBHOI KOMIT IOTEPHOI MpOrpaMu Ha
iHmy”, passthought “3pazok myMku, 3a SIKUM iIeHTH(IKYETBCS OCOOMCTICTD, BIAKPUBAIOYH JOCTYII
JI0 KOMIT'IOTEPHOI cucTeMu”’, piconet ‘“HeBelIMKa KOMII'IOTEpHA MEpeka, 10 CTBOPIOETHCS, 4Yepes3
TEXHOJOTi0 Biroryc”, unstrung “rakuii, 110 BUKOPUCTOBYE OC3APOTOBUI 3B'SI30K JJIS JAOCTYIY 0
Iarepuery”, Tomo. When users log in with their Passthoughts, UNOMI not only checks the users'
response against those that have been registered ... (Business Wire; May 2, 2007); Two to eight
Bluetooth units sharing the same channel form a piconet with one unit acting as the master (EDN,
March 29, 2001). Yumaio 3 HuX (GyHKIIOHYBAIU MIEPBICHO Y KOMIT IOTEPHOMY KapTOHi, aJie 3r0JI0M
MEePEHIIUTN Y 3aralbHOHAPOIHY MOBY.

Omxe, moanHa XXI cT. 3aBISKH BIpTyallbHOMY CBITYy Ma€ Maiike HEOOMEXEeHI MOXKIMBOCTI,
JOCTYN 10 Oynb-skoi iHgopmarii. OgHak, Taka CBOOOJa Ma€ CBOI HETaTHUBHI PHCH, OCKUIBKU
BUKOPUCTAHHS HOBHX MOXKJIMBOCTEH HE 3aBXIHU BiIOYBAETHCS Y «MHPHOMY» PYCIi, Uil IXHBOI'O
KOHTPOJIO MOTPiOHI H HOBI 3acobu. MakpocucTeMa aHTIIIHCHKOI MOBH Jy)K€ IBUIKO pearye Ha
3MiHH, 3yMOBJICHI 1H()OPMAIIIIHOI PEBOJIOIIEI0 1 TOCATHEHHSIMH HayKOBO-TEXHIYHOT'O MPOTpecy,
0 3HaXOMUTh Oe3MocepesHe BimoOpakeHHS B JIEKCHKO-(Qpa3eosioriyHiii cUCTeMi HallioHaIbHUX
BapiaHTIB aHTIiHCHKOT MOBH.
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BIZIOMOCTI I[TPO ABTOPA
Cesinis I6parimoBa — acmipanTka kadenpyu Teopil Ta NPAKTHKH MEpPeKIany 3 aHMIHCHKOI MOBH 3alopi3bKOro HaI[iOHaJIbHOrO
YHIBEPCHTETY.
Hayxkosi inmepecu: COLIOIHIBICTHKA, €THOJIHI'BICTHKA, IEPEKIIa03HABCTBO.

OXEPE/IA TA CNOCOBU MOMNOBHEHHA CIOBHUKOBOIO
CKNAAY CYHACHOIo MONoAIXKHOIO CNEHIY

KamepuHna KOTEJIEBEL|b ( Xapkie, YkpaiHa)

Cmamms npucesuena 00CONCEHHIO MOT0IICHO20 MOBNEeHHSI CMYyOeHmie XapKiecbKo2o HAYIOHANTbHO20
nedazoziuno2o yuisepcumemy imeni I. C. Ckosopoou. Aemopka po32ni0ae OCHOBHI CROcobu MEOpeHHs.
MONOOINCHO20 ClleH2y ma Oxcepena to2o (HopmMyeaHHs.

Kniouogi crosa: nimepamypha moea, apeo, JdcapeoH, iHmepicapeon, MONOOICHUL ClleHe, cleHe, Cnocoou
MEOpeHHsI.

The article deals with youth speech of the students of Kharkiv National Pedagogical University named
after G.Skovoroda. The author discerns main word-forming methods of youth slang and its sources of forming.

Key words: literary language, argo, jargon, interjargon, youth slang, slang, word-forming methods.

AKTYaNbHICTh OOpaHOi TEMH TMOJISITa€ B TOMY, 1[0 aKTHBHE BXKWBAHHS MOJIOJIIO CIICHTOBOI
JICKCUKH TIOTpeOye MOCTIHHOrO BiJCHIIKOBYBaHHS TUHAMIKH H CIIOCOOIB TBOPEHHS MOJIOADKHOIO
CIIEHTY Ta JpKepen Horo ¢popMmyBaHHs. BaxJMBUM € i Te, 110, HE3BAXKAIOUH HA BEJTMUE3HY KUIbKICTh
HAYKOBHUX ITyOJIiKalliid, TPUCBIYEHUX BUBYCHHIO MAPTOHHOIO CyOCTaHAApTy, HABITh IOHSATTS
«CJIEHT» III€ HEIOCTATHHO YTOYHEHO.

Pi3HI acmekTd MONOADKHOTO CIIEHTy BHBYQJIM SK BiTuu3HsHI MoBosHaBli (I1. ['paGoswuii,
T. dpym, JI. Kapmeus, C. Maptoc, lO. Mocenkic, C. ITupkano, I. [Ipuxompko, JI. CtaBuibka,
O. ®ypca, . lloBryn Tta iHmn HaykoBI), Tak 1 3apyOixHi — A. ApHonba, E. Beproserpka,
M. I'pauoB, M. Maxkoscbkuii, JI. CkBopuoB, T. XomsikoB ¥ iHmi gocmimHuku). Taka yBara Jo
MOJIOADKHOTO MOBJICHHS TOSICHIOETBCS THM, IO MOBa 3aBXJW YYTIMBO pearye Ha 3MiHU B
CYCHUTBHO-TIONIITHYHOMY W KyJIBTYPHOMY JKUTTI OyAb-SIKOTO Hapojy, a II€ CIPHYMHSE TMEeBHI
3pYILICHHS B 11 ICKCUYHOMY CKIIaIi.

Mera 11i€1 pO3BIAKH — IOCTIIPKEHHS OCHOBHHUX JDKEpENI 1 crioco0iB (popMyBaHHS MOJIOADKHOTO
cienry. IlocraBieHa mera OOYMOBIIOE BHpIIICHHS TaKWUX 3aBllaHb: IMPOAHai3yBaTH HAayKOBI
MiXOHM 10 BU3HAYEHHS TOHSTH «CJICHT» Ta «MOJOADKHHUN CIICHD; BUSBHTH i OMHCATH JHKEpena
(hopMyBaHHsI MOJIOJKHOIO CJCHTY Ta CIIOCOOM Horo TBOpEHHS Ha 0a3l BHBUYCHHS TEOPETHYHHUX
JDKEpEIl Ta MPOBENICHHS 0COOUCTUX MOBOBUX JIOCIiPKEHb.

OO6’eKTOM HaIIKX JTIHTBICTUYHUX CTYMIH € CICHT CTY/ACHTIB — MallOyTHIX Ielaroris.

[Ipeamer — creHTi3MH, IO BXKUBAIOTHCS B CTYJIEHTCHKOMY CEpPEOBHIIIL.

HoBusHa nocnmimkeHHs moinsrae B cnpobi po3poOKH  MaJOBUBYCHOTO MOBHOTO CIICHTOBOT'O
IIacTy came MaiOyTHIX y4YHTENiB-(QiIOJIIOriB — MOTEHI[IMHUX HOCIIB MOBHOI KYJNBTYpPH HAIIOTO
CYCILIbCTBA.

YpaxoByroun crenudiky 00’€KTa Ta MpeaMeTa, 3aCTOCOBYBAJIMCS SK 3arajbHOTCOPETHYHI
METOJM, TaK 1 OCOOMCTI MOJBOBI JOCHIPKEHHS: BHMBYAiacs BIIMOBiIHA HayKoBa JiiTepaTypa,
MPOBOAMIIOCS aHKETYBaHHSI CEpe/ll CTYACHTIB YKPaiHCBKOIO MOBHO-JIITEPATYpHOro (aKyJdbTeTy
imeni I'. @. KBitkn-OcHOB’siHeHKa XapKIBCHKOTO HAIIOHAJILHOTO IEAaroridyHoro YHIBEPCHUTETY
imeni I'. C. CkoBoponau (01.09.2010 — 01.10.2011). o ankeryBanHs Oyino 3aimydeHo 196 cryneHTis
1 — 3 xypcia.
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VY cydacHiif JHTBICTHIN iCHY€ KiJTbKa TEPMiHIB Ha MO3HAYCHHS 3HMWKECHOI PO3ZMOBHOI MOBHU B
acriekTi i COIIONIHTBICTHYHOT i perioHaIbHO-TeOpeTUYHOI qudepeHIiallii: apro, »aproH, CIeHT —
BOHH MEPEXPEIIYIOThCS i MepEeX0IATh OJMH Yy THIIUH, YaCTO BXKUBAIOTHCS SIK CHHOHIMHU.

B. banabiH npornoHye pO3pi3HATH «TEPMIHOJOTIYHE» Ta «HETCPMIHOIOTIYHE» BHU3HAUCHHS
MOHSATh apro, JKaproH 1 CIEeHT, «IIUPOKe» U «BY3bKe» iX pO3yMiHHSA. 3a TEPMIHOJOTTYHHM
BHU3HAYEHHSIM, yCi IIi TIOHSATTS — CHHOHIMH. Y HIMPIIOMY PO3YMIHHI apro — jKaproH — CJIEHT €
MEePEBaAKHO PO3MOBHOK) MOBOIO BiIIMOBIIHUX COIIAJIBHMX TPYN Ta MPOIIAPKIB CYCHUILCTBA. Y
BY3bKOMY 3HAauU€HHI — I1€ JICKCUKO-(PPa3€eosIoriui OJUHUII, 110 00CIYrOBYIOTh 1[I THITH MOBJICHHS
[2: 23].

Apro — 3akpuTa MOBHA CyOCTaHIIisI, SIka B)KUBAETHCS HA TIO3HAYEHHS TAEMHOI MOBH.

Ha BigMiny Big apro, kaproH — Ii¢ HamiBBiIKpHTa JEKCUKO-(ppaseonoriyaa mijacucrema, ska
3aCTOCOBYETHCS TIEI0 YH THIIOIO COIIAIEHOIO TPYIIOI0 3 METOI0 BiJJOKPEMIICHHS BiJl pEIITH MOBHOT
CHUTBHOTU. MOBHE CEpPENIOBUIIEC YCHOI'O CIUIKYBAHHS BEIMKOI KIIBKOCTI JIFOACH, SIKE BIAPI3HIETHCS
BiJl MOBHOT HOPMH, OTPUMAJIO HaliMeHyBaHH: «cieHr» [8:40].

Monoaibkuauii cienr (gani — MC) 3-moMix IHIINX COLIAJILHUX CTPAT € YM HE HaWCKIIaIHIIIO0
MOBHOIO CTPYKTYpPOIO, OCKUIbKH BiH CHHTE3y€ BCi CTpaTH 3 HEOJMIHHOIO MEYaTKOI TPYIOBOI,
IHIMBIAYaJIbHOI MOBOTBOPYOCTI Ta «BIKOBOro» MoBHOro cmaky. JI. Kpucin 3a3Hauae, 1o
MOJIOADKHUM CIEHT HaHOUTBII 3HAYYIMIA COLIATBHO: HUM KOPHCTYIOThCS YHCIICHHI TPy HOCIIB,
MOBHI €JIEMEHTH KHOro aKTHBHO IOMOBHIOIOTH JiTepaTypHy MOBY. HoCii MONOIIKHOTO CIIEHTY —
yuHi ¥ poOiTHHYA MOJIOJb, TOOTO CTYACHTH, HIKOJSpPI CTApIIUX KiaciB, Monoji poOiTHuku. Ha
JIYMKY BYEHOr0, YaCTKOBO BXOJIWTh CIOJM M MOJIOZAA TEXHIYHA Ta T'yMaHITapHa 1HTEIIMEHIlS BIKOM
npuoau3Ho Bif 22 — 23 no 33 — 35 pokis [4: 76].

M. I'pauoB mommproe BiKOBI MeXi HOCIiB MONOJIKHOTO cjleHry 3 6 — 7-piuHOro BiKY
(mouaTkoBe HaBuaHHA B IKomi) g0 35 pokiB. Hocii MC — yuHi, pobiTHHYa MOIIOIb, MOJOAA
IHTENIreHIlis, BIICBKOBOCIY)KOOBIII CTPOKOBOI CITY’)KOM, a TaKOK MPEICTABHUKH HEPOPMaTbHUX
MOJIOADKHUX YrpyIyBaHb (MaHky, xirmi) [3: 78].

Y  cBiZOMOCTI MOJNOAI  JA3€PKabHO  BiOOpakaeThCs HOBA  COIliaibHA  Iapajurma
(¢yHKI[IOHyBaHHS MOBHA. MoJOAb aKTHBHIIE BIAKUAA€E T, IO BDKMIO ab0 BIDKHUBAE, LIyKae
HoBoro. [IpuponHo, 1110 Bce 1€ BiIOMBAETHCSA B MOJIOAKHOMY MOBJICHHI. MONOADKHUN CIIGHT — 1Ie
HE MPOCTO CIIOCi0 TBOPYOro CAMOBHPAKEHHS, aJie i IHCTPYMEHT «IOJIBiifHOTO BimuayxeHHs» [5: 40].
[lix TOHATTAM «MONONDKHUH CJIEHT» pO3YMIIOTh CYKYIHICTh MOBHHX 3ac00iB  BHCOKOT
SKCIIPECUBHOI CHJIM, SIKi MOCTIHHO TPaHC(POPMYIOTHCS, 1 SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS B CHUIKYBaHHI
MOJIOIIIO, IO mepedyBae B APYXKHIX, (GaMiabsipHUX cTocyHKax [6: 12]. CieHroBXHMBaHHS IS
MOJIOZIOT JIFOIMHU — OJMH 31 CIOCO0IB MOI07aTH MEXaHIYHICTh ICHYBaHHS B HOPMATHBHOMY ITOJII
HYJJHOT IIIOJICHHOT peallbHOCTI, MPOTECTYBATH MPOTHU SKOT MOXKYTh JIFOU PI3HOTO BiKy, aje Ha 3arai
0e3 azmekBaTHOI BepOasIi3allii JyXOBHOI'0 OYHTY.

[ap cneHroBoi MOJOADKHOI JIGKCUKH 3HAYHOIO MIpPOIO CTaHOBIISITH HOBOTBOPU (HEOJNOTI3MH),
K1 GOPMYIOTBCS 1 3MIHIOIOTBCS Pa30M 31 3MiHAMH B CYCHTBCTBI.

Jlekcemu yTBOPIOIOTHCS ITijl BIUIMBOM HAaWPI3ZHOMAHITHIIINX (aKTOpiB, cepesl AKUX, 30KpeMa, i
JiTepaTypHa MoBa.

JI. CraBuipka, roBopsiid Ipo pKepena (HopMyBaHHS MOJIONDKHOTO CIIEHTY, 3a3Hauae, MIo
CJIOBA JIITEPAaTypHOI MOBH MOYKHA MTOJIUIMTH Ha JCKUIbKA IPYIL:

- CJIOBa JIITEpaTypHOI MOBH, SKi HAOyBarOTh IPOHIYHOTO 3HAYCHHS: MaHIIMHA — poboTa [9: 209];

- CJIOBA JIITEPAaTypHOI MOBH 3 BTOPMHHOK HOMIHAIIIEIO: TEPCOHAX — IiKaBa JIFOAWHA (3 aHATI3y
BIJNOBiJICH PECHOHCHTIB); MEPCOHAX — AiifoBa ocoba B XymokHbomy TBopi [10: 425]; Topba —
KiHelb (3 aHaji3y BiANOBiNEH pecroOHJEeHTIB); TopOa — BUJA JOPOXKHBOTO MIlllKa, KUK 3a3BUYAl
HocsATh 3a TuieunMa [10: 599]; teprymka — MoOuIbHHMK TenmedoH (3 aHaM3y BiAMOBinEH
PECIIOH/ICHTIB); TEPTYIIKA — MPUCTPIl JJIs MOpiOHIOBaHHS Yoro-HeOyap [10: 593];

- CJIOBA JIITEPaTypHOTO MOXOKEHHS, SIKI MalOTh O/II0HE 3HAYEHHS: MYTUTH — OYTH 3 KUMOCH Y
CTOCYHKaxX (3 aHaJi3y BINNOBiJeld PECIOHJCHTIB) — TMOXOMUTHh BiJl CIOBO MYTUTH B 3HAYCHHI
«30yKyBaTH», «HE JaBaTH CIIOKOK»; MakOp — CHH OaraTux Jtojei (3 aHaji3y BianoBimei
PECIIOHJICHTIB) — BiJl CJIOBa Ma)KOp y 3HauUeHHI «ymoOieHenp noii» [12(3:348)]; yropatu — CHIBHO
cMisTHUCs (3 aHATI3y BIAMOBIIEH PECIOHICHTIB) — B/l CJIOBA YrOpaTH, SIKE B IIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
03HAuYa€ «HECTPUMHE BHSBIICHHS mouyTTiB» [12 (3: 578)];
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- YTBOPEHi Croco00M eHaHTioceMii (MPOTUIISKHE 3HAUCHHS): YKCYC — AYyXKe XOpOIIHi apyr (3
aHali3y BiNMOBiJEH PECHIOHICHTIB), TIOpP. YKCYC — KUCIHHA, HeTOOPHIA; IITOPUTH — JpaTyBaTH, 1OP.
MITOPUTH — 3aKPUBATH.

SAx 3a3nauvae npokrop ¢inonorivanx Hayk JI.O. CraBuibka, 4imbHe Miclie y (GopMyBaHHI
MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH MOJIOJ MTOCia€ KPUMIHAIBHUIA XaproH. MoBo3HaBellb 3a3HAYAE B CBOEMY
nociimkenal «IIpo B3aeMomito kaproHy 1 cieHry»: «KpuMiHaJIbHUH >KaproH Mae 3JaTHICTh
ONMCKaBUYHO TPOHUKATH B COIISIIBHI chepr 3aKOHOCITYXHSHHX TPOMAJISH: CIIOYATKY IS JIEKCHKa
cTae HaJ0AHHSM MOBH COIISIIBHUX HH3IB, a 3rOJIOM «3aBOMOBYE IMO3MIII» Y MICBKOMY PO3MOBHO-
noOyTOBOMY MOBJICHHI, TPOHUKAE B MOBY PaJiio, MpecH, TeneOaueHHs, Hy 1 3BUYaiHO X, Y Pi3Hi
KOPITOpATHBHI, IPOQeCiiiHi JEKCHYHI CUCTEMH, TOOTO CTa€ HanOaHHIM iHTepxkaprony» [11: 213]. ¥
MpOoIeCi aCUMUIAIIT B MOJIOADKHIMN MOBI OJMHHUIIL KPUMIHAJIILHOIO aproHy BOHU JOCHTh 4YacTO
MOBHICTIO BTPA4arOTh BUXiIHE 3HAYCHHS il BUKOHYIOTh HEBJIACTHBY HOMY CEMaHTHYHY (DYHKIIIIO.

Tak, CTYACHTH BXHBAIOTh CIIOBa: (pacp y 3HAYCHHI «KPYTUH XJIOMENb»; IIMOH — IOIIYK
MIMaprajiok, HEMOXJIMBICTh CIIHCATH HA ICMUTI; mKeT — MonoAmuil Opar. CIOBHHUK OJIATHOTO
JKaproHy I0JIa€ Taki BU3HAYCHHS: ()paep — TOH, MO MparHe MOJYYUTHCS 10 3JIOYMHHOIO CBITY,
MOBOJUTH cebe SIK 3JIOAIH, alle 3TOYMHHUMH KoJlaMu 3HeBakeHHH [8: 100]; mMoH — pi3Hi BHIH
o0IIyKiB Mpu 3aTpuMaHHi ym apernTi [8: 111]; mker — migmitok-apemrant [8:110] .

AHrilicbka MOBa Bce Oinblie i OUIbIIe BXOMUTH Y HAIlle XKHUTTS i MPOCTO HE MOXKE OMUHYTH
Take SBUIIE, K MOJOJDKHHUI CIICHT, BIUTMBAIOYM Ha ()OPMYBAaHHS HOBHX JIGKCEM. 3arlO3WYEHHS 3
IHIIIOMOBHHUX CJIiB MOYKHA TMOAUIUTH HA KUIbKa HiATPYIL:

- mepia marpyna cKJIaJaeThes 31 CIiB, M0 W 3a 3BYYaHHSIM, 1 32 CEMAaHTHKOIO 30iraroThcs 3
aHTITIHCEKUMH, alle TpadivHO TMepeaaroThCsl YKPaiHCBKUMH JiTepaMu (TpaHCIHiTeparis): JeHC —
TaHelb, CicTep — cecTpa, Ookdpena — Apyr, TaM — Yac, Kelll — IPOIII, IHTJIIII — aHTJIIHChKa MOBa;

- JpyTy TIiArpYyIy CTAaHOBJATH AHTIIIHCHKI CIIOBa, SKi B YKPalHCHKOMY MOJIOAIKHOMY CIIEH31
MaloTh TPOXHM IHIIE 3HAYCHHS, HDK B AHIJINACHKIA MOBI: MEH — TapHHWH, IOKa3HHH YOJIOBIK;
MitimioHnep; ( B aHIJI. MOBI man — 4YOJIOBIK; JIFOAMHA); Ociiba — miBumHa (B aHr. MOBI baby —
IWTHHA); CAyH]l — Ty4Ha My3HKa (B aHTI. "3BYK"); leHT — rpuBHA (B anri. 1/100 nomapa);

- JI0 TPEThOI HMIATPYIH BXOIATH aHIJIIMCHKI CIIOBA, SIKI OTPUMAaJIH B CJICHIOBi ahikcH, BJIacTHBI
YKpaiHCBKiM Ta POCIHCHKIA MOBaM: IMIIUIM — JIFOAW, ThOPJIM — JiBYATa, CYIEPOBUI — BU3HAYHHI,
0ecTOBUI — HAWKPAIIHIA.

YinpHe Miclie B MOJIOADKHOMY MOBJICHHI ITOCIIal0Th METaQOpHUHI HOMIHAIII, 1110 BUSBIISIOTH
00pa3Hi MOKJIMBOCT1 BHYTPIIIHBOI (POPMH BUXITHOTO YSIBJICHHS: MBaOpa — BHCOKA XyJa JiBUMHA;
Oouka — aBTOMOO1TE Mapku «Opel»; 1poBa — CIpHUKH; Tpadii — pyKH.

VY npoiieci TROPEHHS MOJIOADKHOTO CIICHTY MOYKHA CIIOCTEPIraTh Taki SBHUIIA, K:

- aBTOHOMA3is (1Ie TPOII, SIKM BUKOPUCTOBYE OMKMCOBE BH3HAYCHHS OCOOM 3aMICTh TOTO, MO0
Ha3BaTH il iM’s W mpizBuine: Bacs — moauWHa, Ky He MOBaXkae il OTOYEHHs;, AHJApIOmIa —
MaJICHbKH, c1a0Kui, HeocBiueHUH YonoBik; bapmareii — nekaH; MaibBiHa — rapHa aiBuuHa; [Ipek
— HEKpacuBUH, HEMPUBAOIMBUI 30BHI YOJIOBIK;

- neabpesiarrist (HoBe posmmdpyBanHs abpesiatypu): KBH — kpinkuit BuHOTpaaHuiil Hariif;

- VHiBepcatizamis (CTATHEHHS): aBTOMAT — 3aJIiK, OTPUMAaHUN aBTOMaTHYHO.

VY 3B’S3Ky 3 THM, 1110 MOJOADKHHMM CJICHT NUHAMIUHWIN, BUHUKIO HOBE sIBHINEC — aOpeBiaTypa
BurykiB: OMI" — O, my God! (O, Boxe wmiit!).

Haituacrimie cioBa MOJOADKHOTO CIICHTY YTBOPIOIOTHCS TAKUMH CIIOCOOAMU TBOPEHHS, SIK:

- adikcaris. 3araJbHOMOIOIDKHUN CIIEHT MOCITYTOBYETBCS CTAaHAAPTHUMH Cy(hikcoM -icT i
npedikcamu  00-, 3a-: OONOMICT, 3amajiicT (3po0JieHa KHMOCh HEMPUEMHICTB), a TaKOX
EKCIPECUBHO 3a0apBIeHUM CY(PIKCOM -OH-, 32 JJOIOMOTOIO SIKOT'O BiJl OCHOB JIIECIIOBA YTBOPIOIOTHCS
IMEHHUKHU: BHITIMBOH — CIMPTHI HAIIOi, 3aKYCOH — 3aKyCKa; My30H — My3HKa MaMOH — JKHBIT; -€IIb:
MaMmellb — MaTH; cy(iKch -sK: KpacHSK — YepBOHE BUHO, KPYTSAK — Jo0pe, Bpa)karoue, HaiBHSIK —
HaiBHA JIFOJIMHA; -1K: MaliK — 0araTuii XJIOMelb; - UK: MalMK — XJIONEIlb, CTYJAMK — CTYICHT, Ta3HK —
aBTOMOOLIb; -OK: OpaTok — Apyr; -0aH: ryiap0aH — JIFOAMHA, sKa JIIOOUTh T'YJISITH. AKTHBHO
BHUKOPHUCTOBYIOTHCS CY(IKCH 3aHUKEHOI EMOIIITHOT MapKOBaHOCTI, Taki sK: -yX(a): JAernpecyxa; -loK:
cuarok; -(0): daiino, xapaso, xjaedaso.

- yciueHHs KOpEHiB (amokoma): KiaBa — KJaBiaTypa; KOMI — KOMII'IOTep; YHIBep —
YHIBEPCHUTET;
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- CKJIaJIaHHS KOPEHIB: TOBHOCTYITHUKH — B3YTTS;

- TBOPEHHS 3 TIOBTOPECHHSIM OJHOTO SKOroch cjeMeHTa abo eleMeHTa, MoAiOHOro 3a
3BY4aHHSM: TOoBKa 060-00 — rooBHUH Oib; OyM-OyM — cTaTEBHH aKT.

Omxe, mxepenamu (GOPMYBaHHS MOJIOADKHOTO CIEHTY (y TOMY YHCIi W CTYJEHTCHKOT0) €
TEpMIHONOTISA, 3aMo3WYeHi IHIIOMOBHI CIIOBAa, 3allO3MYCHHS 3 KPUMIHAIBHOTO >KaproHy,
Mmeradopusaris. [T MOMOAKHOTO CIEHTY XapaKTepHI Taki crocoOW TBOpEHHsS, iK: adikcarlis,
yCiUueHHSI KOPEHIB (amokoma), CKIaJdaHHS KOPEHIB. Y 3B’A3Ky 3 THUM, II0 MOJIOIDKHHM CIICHT
XapaKTepPU3y€eThCsl JUHAMIYHOI 3MIHOK JICKCMYHOI'O CKIIany, BHUSBJISIOTBCS HOBI CIOCOOM
TBOPEHHs, SK-OT: Trpyla CIiB JITEPAaTypHOrO TOXO/PKEHHS, IO MAlOTh MOMIOHE 3HAYCHHS,
aOpeBiallisi BUTYKIB Ta 1HIIII.

VY HalmXx MOAAJIBIIMX PO3BIIKAX Mepea0avacThCs JOCTIHKCHHS CHEM(IKU CICHTY CTYICHTIB
ycix  ¢akynabpTeTiB  XapKiBChKOTO  HAIIOHAIBHOTO  MENAroriyHoro  yHIBEpCHTETy  iMeHi
I'.C. CxoBoponmu.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Karepuna KoteneBeus — acmipantka kadenpu ykpaiHCbkoi MOBH XapKiBChbKOI'O HAI[iOHAJIbHOIO MEAAroriyHOro YHIBEPCHTETY
imeni I'.C. CkoBopou.
Hayxkosi inmepecu: COIOJIHIBICTHKA, KOTHITHBHA JIIHIBICTHKA.

B3AUMOAENCTBUE A3bIKOBbIX MUPOB (HA MATEPUAJIE
PYCCKOTIO A3blKA)

TamoesaHa JIAHOBAA (Cumdpeponons, YKpauHa)

Y cmammi euoxpemneni ocnoeni nepiodu 6 icmopii pociiicbkoi MO6u, SIKi ONUCYIOMbCS 3 MOYKU 30pY
iHmencugHoCmi 63a€M00ii MosHux ceimie. Ilooano xapakmepucmuxy KONCHO20 nepiooy.

Kniouosi  cnosa: Moena 63a€MO00is, 2€0NiH2BICMIKA, PYCUCMUKA, 2€0PYCUCTUKA, 3ANO03UYEHHS,
nepioousayis MOGU, MOBHULL CGIM.

In the article the main periods of history of the Russian language are singled out which are described from
the point of view of intensity of interaction of language worlds. Brief characteristics of each period are
represented.

Key words: language interaction, Geolinguistics, studies of the Russian language and literature,
Georussistics, loanword, periodization of language, language world.

IMocranoBka npobiiembl. M3ydenne npoOiieM S3bIKOBOTO KOHTAKTUPOBAHMS M 3aMMCTBOBAHHS
BCC€rga HaXO0AMUJIOCh B HEHTPC BHUMAaHUWA JIMHTBUCTOB. B nmuHTBHCTHKE MOXKHO BBIJCIIUTE PA3JIMYHBIC
MOJIXOBI K PACCMOTPEHHIO A3BIKOBOTO KOHTAKTa M PE3yIbTaTOB 3TOT'0 MPOIlecca — 3aMMCTBOBAHUIA.
3TOT MOAXO0A MBI OBl HA3BAIN «MEXaHHUYECKAM», T.K. MPEIONIaraeTcs, YTO KOHTAKThI 00yCIIOBICHBI
UCKITIOYUTENEHO TEPPUTOPUATIBHBIM (PaKTOPOM. 3aMMCTBOBAaHUE — HE YTO MHOE, KaK 3arolHeHHE
«ITyCTOW» KJIETOYKH B CHCTEME si3bIKa (JIEKCHUECKOW, MOp(OIOrHYEcKOi U T.1.), T.€. TaKyHbl. Bce
COBpEMEHHbIC MCCIICIOBAaHMS B O0JACTH KOHTAKTOJIOTMH OIPOBEPralOT T'MIIOTE3Y «HEBOIBHOTO»
3aMMCTBOBAHHS. B sI3bIKe HET HMYET0 «aBTOMATHUYECKOT0», TH000¢ HOBOBBEJCHNE JTOJDKHO TIPOUTH
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4yepe3 CTpOruid oT0op eil TMOomOOHBIX, KOHKYPHPYIOIIMX ¢ Hel enauHul. B pesynbrarte 3TOi
«OOpBOBI» OCTaHETCA OJWH WM HECKOJIBKO BapUaHTOB, HAWOOJee IOJHO OTpa)karoline
nH(pOpMAIUIO, aKTyaJdbHYI0 B JAaHHOM KOMMYHHMKATHBHOM akTe. V3y4eHHIO 3aMMCTBOBaHHOM
JIEKCUKH B PYyCCKOM si3bIKe TocBsimieHbl wuccienoBanust JI JI. Aromosoit, C. A. benseroii,
E. D. bupxakoBoii, P. A. Badeesa, JI. A. Boitnosoi#i, W. C. Uneunckoii, E.I'. KoBanerckoii,
JI. JI. Kyrunoii, I'. Muneitkockoit, H. A.Cmupnosa, B. I1. ComoBa u ap.

«COIUMOTMHTBUCTUYCCKHUH TOAX0». Ero cyTh 3aKiIr0o4aercss HE MPOCTO B KOHCTATAllMK (aKTa
KOHTaKTHPOBAHUS sI3BIKOB, a y)K€ B €ro JICTAIbHOM aHajiM3e M Kiaccudukaiuu. B pamkax 3Toro
MOJIX0Ja TPaJUIIMOHHO BBIACISIOT 3 THIA KOHTAKTOB: ajCcTpaT, cyocTpar M cymeperpar. Jns
CllydyaeB B3aMMOJCHUCTBUS s3BIKOB B cdepe KynbTypbl, Haykun W TexHuku B. K. Xyparnes,
mpeyiaracT pasjuuaTh €lle M sBJICHHE Mepcrpara. [IpuMepoMm mepcTpaTta B PYCCKOM S3BIKE
SIBJISICTCSI UTAJIbIHCKUH SI3bIK, U3 KOTOPOI'o ObLIAa 3aMMCTBOBaHAa TEPMUHOJIOTHUS UCKYCCTRA.

[Ipobnema B3aMMOACHCTBHUS SI3BIKOB MMEET JIOBOJBHO IOITYI0 HMCTOPHIO pa3pabOTKH KaK B
o0IIIeM IIaHe, TaK U Ha MaTepHalie OTACIbHBIX CHTYaIlMil SA3BIKOBBIX CHTYal[Hil, IOTOMY BITOJHE
3aCIyKHUBACT BBIJCICHUS €€ B HEKYI0 aBTOHOMHYIO JHMCIHIUIMHY, KOTOPYIO JIMHTBUCTBI BCE Yallle
Ha3bIBAIOT TEPMHHOM, BBeJeHHbIM WM. JIeKOBbIM, JIMHIBUCTHUYECKOM  KOHTAKTOJIOTHEH
(Teopernueckyio 6a3y paspabaTbiBamu . AiimykoBud, JK. Barama, . A. Bomysn ne Kyprem,
V. . Yutuu, 3. Xayren, ['. Ulyxapar, JI. B. lllep6a). OO0beKTOM H3ydYeHHS JIMHIBUCTHYCCKOM
KOHTAKTOJIOTHH SIBJIACTCS B3aUMOJICHCTBUE A3bIKOB MHpA.

Ceroansi, B 310Xy TIJio0anM3alMi ¥ aKTUBU3AIMU PAa3IMYHBIX OOIIECTBEHHBIX SIBJICHHM,
M3y4eHHE MPOOIEMbl B3aUMOJICHCTBUS A3BIKOB MPUOOPETAET O0COOBIA MCCICIOBATEILCKUN HHTEPEC
JUIS JIMHTBHCTOB. B paMkax gaHHOH MPOOJEeMAaTHKH B JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO
MOJIX0JI0B, KOTOPBIE U3YYalOT CTPYKTYPY, OTINYHMTEIbHBICE OCOOCHHOCTH S3bIKA, PAaCCMATPHUBAIOT
MPOIIECC B3aMMOJCHCTBUS W B3aMMOBJIUSHMS SI3bIKOB TI0J ONPEACIICHHBIM YIJIOM 3PCHHS WA B
OIPENENCHHBIX YCIOBHUAX (DYHKIIMOHUPOBAHUS U T.J. V3yueHue naHHON PpOoOIeMbl MBI IIPOBOIUM B
paMKax KOHIEMINY, npemioxkeHHor A. H. PynskoBeiM, T.e. mpemnmaraeM paccMaTpuBaTth HeE
CTOJIBKO CTPYKTYPY, COCTaBHBIC YaCTH CHCTEMBI, CKOJIBKO B3aUMOJCHCTBHE IIEIOCTHBIX CHCTEM,
SI3BIKOBBIX MHUPOB [5]. 1o S3bIKOBBIM MUPOM MBI HMEEM B BUJY «ESAMHCTBO (DOPM CYIIECTBOBAHUS
s3pIKa W Pa3MYHBIX  COIMAJIBHBIX W  PETHOHANBHBIX  IMO3UIMHA, OOYCIIOBIMBAIOIIMX
(YHKIIMOHUPOBAHUE S3BIKOBBIX BapHaHTOB. CTpyKTypa S3bIKOBOI'O MHpPa, TaKuM 00pa3oM,
MPOSABJISICTCS Yepe3 MHOr0o0pasue ero peausamnuin» [6: 184].

Lens: MPOAEMOHCTPUPOBATH (YHKIIMOHAIBHYIO 00YyCIOBJIGHHOCTh SI3IKOBOT'O
B3aUMOJEHCTBHUA.
3agaun:

— BBIJICIHUTHh B HUCTOPHH PYCCKOTO SI3bIKa MEPHOJAbl aKTHBM3AIMU MEPHO/a B3aUMOJEHCTBUS C
JPYTUMU SI3bIKOBBIMHU CHCTEMaMHU;

— OIHKCATh MPOLIECC B3aUMOJEHCTBUS PYCCKOTO C JPYTUMHU S3BIKOBBIMU MHUPAMU;

— MPOAHAIM3UPOBATh CHENU(UKY OCBOCHHS W aJanTalid JIEKCHYeCKUX 3aUMCTBOBAHUU B
PYCCKOM SI3BIKE.

B cBsi3u ¢ paccMoTpeHreM JTaHHOHM MpoOJieMbl HEOOXOAMMO BBECTH TEPMHH, MPEIIOXKCHHBIH
A. H. PynskoBbiM, — TeonMHrBUCTHKA. «Haiie mOHMMaHWe TEOJMHIBUCTHKM Kak OOIIeH
JIMHTBUCTUYECKON JMCHUIUIMHBI O IUIaHeTapHOM (HOOC(EpHOM) sI3bIKOBOM MHpe YenoBeka,
MPEACTABIISIONIEM COOO0H CIIOXKHOE €INHCTBO YaCTHBIX SI3BIKOBBIX MHUPOB, 3aKOHOMEPHO TATOTEET K
OINMCAHHIO TJIO00aJTbHOW S3BIKOBOW cHTyanuu» [5: 9]. «B 1meHTpe BHHMaHHS T€OPYCHUCTHUKU
HAXOIUTCS TII00ATbHOE PYCCKOS3BIYHOE TIPOCTPAHCTBO, JUTI MMEHOBAHHSI KOTOPOT'O MBI TIpe/jiaraeM
WCIONIb30BaTh TepMUH «Pycodonus». <...> [eorpaduueckue rpaHUIBl PyCOPOHUH OMPEIEISIOTCS
TOIBKO OJHHM (aKTOPOM — WCIOIB30BAHHEM PYCCKOTO S3bIKa KakK CPEICTBa COIHAIBLHOTO
B3ammonercTBusy [5: 14]. Takum o0pa3oM, OOBEKTOM W3yYEHHS PYCUCTHKH SIBIISETCS
B3aMOJICHCTBHE PYCCKOT'O SI3BIKOBOT'O NMPOCTPAHCTBA C JAPYTUMHU SI3bIKOBHIMH IPOCTPAHCTBAMHU.
OueBHnIHO, YTO TOAOOHBIC B3aMMOJICHCTBUSI HEM30EKHBI, Pa3IMYHBI TOIBKO BPEMEHHBIC PAMKH H
CTeleHb WHTEHCHBHOCTH.

J7ist s13pIKa Ype3BBIYAHO BasKHBI HICTOPHUECKHE YCIOBHUS, B KOTOPHIX OH (yHKIMOHUpYeT. Tak,
pacnan Coserckoro Coroza Ha psii HE3aBUCHUMBIX TOCYIAapCTB CTajl HayajloM S3BIKOBOTO
CTPOUTENBCTBA B KaXIOM M3 3TUX TrocygapcTB. C Te4eHHEM BpPEMEHH Y PYCCKOTO 3bIKa,
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00CITY»KMBAIOIIET0 TOCYIAPCTBO, CTalH TOCTENEHHO (HOPMHPOBATHCS CIEIUPUUECKHE YEPTHI,
OTJIMYAIOIIME €ro OT pyccKoro si3bika Poccuiickort denepanuu. HeoOXoauMo BHECTH SICHOCTB: B
COBETCKHH TIEpUOJl OTIMYUTEIbHBIC YepThl OBLIM B S3BIKE KaXKIOHW pecnyONMKd, T.K. Oaxe
TEOPETUUECKH S3bIK HE MOXKET OBITh Ha BCEW TEPPUTOPHH PACIIPOCTPAHEHHS UICHTHYHBIM, HO, CTaB
SI3BIKOM ~ CAMOCTOSITEJILHOT'O0 TOCYIIapCTBa, Yy S3bIKa TIOSBWIMCH JIOMOJIHUTENbHBIE (YHKIINH,
BBITIOJTHEHHE KOTOpBIE U BieueT u3MeHeHne. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne HEKOTOphIE yYeHbIe U3 CTPaH,
BxoauBmux B coctaB CCCP, yxe ToBopaT 0 GopMUpPOBaHUN HAIIMOHAILHOTO BapHUaHTa PYyCCKOTO
si3pika cBoeit crpanbl. Tak, 3. K. Axmerxkanosoii, JI. K. XKanamunoit, E. A. Xypasnesa u np.
HCCIICAYIOT —Ka3aXCTaHCKWM BapuaHT pycckoro s3eika; IO. B. Jlopodees, P. B. 3abainra,
. H. Komman, A. H. PynsikoB u nip. 000CHOBBIBAIOT BapHaHT PYCcCKOro si3blka B YKpaune. Ha
TEPPUTOPHH BCETO MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA JIMHTBUCTAMH BEICTCS M3yYeHHE OCOOCHHOCTEH
(YHKIIMOHUPOBAHUSI PYCCKOTO $I3bIKa B HOBBIX T'COTNOJMTHYECKHX YCIOBUSX. B 2TOM acmekrte
Hanucanbl paboret  H.FO. Asmnoit, JI. M. Bypenuno#i, A.Bb. JluxaueBoii (JIutBa);
JI. 1. Bacunbuenko, A. . Aymuuenko, C. b. EBctparoBoit  (Ocronus); C. B. lllukyHoBoi
(benapycs); W. 1. CtpenbiioBoid, A. . XauuksH, (Apmenns), 3. X. CyBaHoBoil (Y30ekucran),
JI. . I1aBnosckoii (Jlateus), . A. Monosoit, E. A. [Toropemnoii, B. W. Tynoce (MonnaBus).

«YKpauHCKUI BapHaHT PYCCKOTo s3bIKa» [5], HaXomsICh Ha MepUPEpHH PYCCKOIIBIYHOTO
MPOCTPAHCTBA, UMEET pAJ CYIIECTBEHHBIX OTIMYMN OT S3bIKAa ILIEHTPAa 3TOr0 IPOCTPAHCTBA —
Poccuiickoit @enepanuu. [ToguepkHeM, 4TO «yKPaUHCKUN PyCCKUi» chopMUpoBaliCs B pe3yIbTaTe
B3aMMOJICUCTBYS, Ha Tepruepuu, IBYX S3BIKOBBIX MHPOB — PYCCKOTO H YKPAHHCKOTO.

B3anMopnelicTBre U B3aMMOBIIMSHUE SI3BIKOB — 3TO HENPEPBIBHBIM, MOCTOSHHBIA mpouecc. Ha
MpUMepPEe PYCCKOTO S3bIKa MBI TMPEANPUMEM IONBITKY IMPOJEMOHCTPUPOBATh HHTEHCHBHOCTD
B3aUMOJICUCTBUSL PYCCKOTO C APYTMMH SI3BIKOBBIMM Mupamu. [Ipu ompeneneHHH poid TOrO WIH
WHOTO sI3bIKa B KHM3HH OOIECTBA, MOHATHE (QYHKIIMOHAIBHOW HATPY3KHU SBISIETCS KIFOYEBBIM. J{iist
TOT'0 YTOOBI MPOCIEAUTH HCTOPHUIO B3aUMOJCHCTBHSI SI3bIKOBBIX MUPOB HYXKHO, B TIEPBYIO O4Yepe/ib,
W3YYUTH YCIOBUS (DYHKIIMOHHPOBAHUS SI3bIKa HA KOHKPETHOM TEPPUTOPHUH (B ITAHHOM clydae, pedb
UJIET O TeppUTOpUU coBpeMeHHOH Poccuiickoit denepaiyiy, rpaHUilbl KOTOPOH U OQHUIMATBLHOE
Ha3BaHWE OBbUTM PAa3NWYHBIMA Ha MPOTSIKEHUH HMCTOPHUHU), KOIUYECTBO €ro HCIONB3YIOINX |
(YHKIWY, BBITIONHAEMBIE SI3bIKOM B obOmiectBe. COOTHOCS «SI3BIKOBYIO» HCTOpHIO Poccum c
COIMANIbHBIMA M3MEHEHHSMH, BBIJCTNM HauOoliee TEpUOABI, Jaloliue Haubolee YeTKOoe
MIPEJCTaBJIEHUE O SI3BIKOBOM B3aMMOJAEHCTBUH U 3aMMCTBOBaHUSX.

1. [TerpoBckas amnoxa. Hauano ¢ obpazoBanus pycckoit Haruu (cep. XVII — cep. XVIII BB.).
2. CTaHOBIIEHHE HAIIMOHAIBHOTO pyccKoro jutepaTtypHoro s3bika (X VIII B.). 3. XIX Bek: 1812 . —
1900 rr. 4. Coerckuii mepuoxa (1917— 1991 rr.) 5. CoBpemennsiit 3tan (¢ 1991 r.). (Hannas
TIepUOAN3AIIHI HOCUT YCIOBHBIN XapakTep).

[Mepuon xoH. XVII — nwau. XVIII BB. Obl1 O3HaMEHOBAH MPHUXOJIOM K BJIACTH pedopmaTopa
BCEro yCTpolcTBa poccuiickoit nerictBuTenbHocTd — [lerpa I. Ero pedopmMbl ObTn HanpaBiieHbl Ha
npeoioeHne pa3pbiBa Mexay Poccueild 1 EBporo#, mo3ToMy KOCHYIUCH MPAKTUYECKU Bcex chep
XKHU3HH 001ecTBa (BOGHHOTO Jiefia, aJMAHIUCTPATUBHOTO YCTPOHUCTBA, 00pa30BaHMsl, IPOCBEICHUS 1
T.7.). BMecTe ¢ HOBOI *KH3HBIO B POCCHICKYIO IEHCTBUTEIBHOCTh HEYAEP>KMMBIM TTOTOKOM XJIBIHYIT
Y HOBBIM SI3BIK, S3BIK MEPENOTHEHHBIA 3aUMCTBOBAaHUAMH. [leTpoBckas smoxa CIIy)KUT MPUMEPOM
AKTHBHOTO B3aUMOJICHCTBHS PYCCKOTO SI3bIKA C IPYTUMHU «(pOHUSMHY». [[03TOMY CliecTBHEM 3TOTO
Mpolecca M CTajdl MHOTOYUCIIEHHBIE 3aMMCTBOBaHUS M3 3alaJHOEBPONEUCKHUX S3BIKOB. Takum
00pa3zoM, MBI MOYKEM KOHCTATUPOBATh KOHTAKTUPOBAHUE PYCOPOHUH C HEMEIIKUM (BaxTep, Jiarepb,
JIO3YHT, IITYPM), TOJUIAHACKMM (raBaHb, peic, TpaIl, ILIIONKa), (paHIly3ckuM (Oapbep, rapHHU30H,
Mapii, Mapoib), aHIIHACKUM (60T, OpHUr, MHUMaH, QyT), MOJIbCKUM (OypMHCTp, TYOEepHATOD, Kaper)
Y UTAJIbIHCKUM (BHJLJIA, Tajiepa, TOH/I0J1a) SI3BIKOBBIM MHUPOM.

I'oBOps 0 KOMMYECTBEHHBIX MMOKA3aTENAX, T.€. CUNTasl BCE HOBHIE CJIOBA, IPUBHECEHHBIE B A3BIK
HOCHUTEJISIMH M3 JAPYTOro SI3bIKOBOI'0 MUPA, HENb3s 3a0bIBaTh, YTO B JAHHOM CIIydae KOJHMYECTBO HE
COOTHOCHTCA C «KadecTBOM». [lo kauecTBOM MBI MMeEM B BHJy IPOIECC COBEPIIEHCTBOBAHUSA
s3plka B ToHMMaHuM P. A. bygaroBa, KOTOpBIN cCuWTasl, YTO 3aUMCTBOBaHHSA, KakK IIPaBUIIO,
o0oramarmT JIEKCUKY, YTO CTAHOBUTCS MPHYMHON JIByX BOIPOCOB: BCSIKHE JI HOBBIE CIIOBa
CIIOCOOCTBYIOT COBEPIIICHCTBOBAHHIO JIGKCHKH M CBOJIMTCS JIM COBEPIICHCTBOBAHUE JICKCUKH K €¢
KOJIMYECTBEHHOMY yBeNnuueHuto [3: 74].
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[Ipoananu3upoBaB cynp0y JEKCHYECKHX 3aWMCTBOBAHWN, aKTHBHO BXOJMBIIUX B PYCCKHI
SI3BIK Ha Pa3HBIX dTalax ee MCTOPHH, MBI MOTyd4aeM HamOosee TOITHBIE CBEIEHUS O «IIOBEICHUNY,
KHU3HH, MPUCIOCaOIMBaHUN HOBBIX CJIOB B sI3bIKE. Tak, BCIO 3aMMCTBOBaHHYIO JICKCHKY YCIOBHO
MOKHO pa3JeNuTh Ha 3 kaTeropuu: 1. JeKcuka, KoTopas He M3MEHIIa CBOe HallMCaHNe U 3HAYeHHE
B sI3bIKe— perunueHTe (abpuc, aBToOp, MPOTEKTOP, IIOKONAM); 2. IEeKCHKA, M3MCHUBIIAS 3HAYCHUE
(MOJTHOE MJIM YaCTUYHOE U3MEHCHHE CEMaHTHKH) W/WIM HamucaHue (aOCOIIOTCTBO — aOCOIIOTH3M;
pEeLUANB; TUTPOH); 3. ICUE3HYBINYIO U3 sI3bIKa (apTU(UIMATIBHBIH — HCKYCCTBEHHBIH, MEPHT —
3aciryra, 5CTUMa — MOYTEHUE).

XVIII B. B HCTOpPUH PYCCKOTO JHUTEPATypHOTO S3bIKa OBUI O3HAMEHOBaH CTpEMIICHHEM
MPOCBENICHHBIX JIIOJIed CTaOWIM3HPOBATh TPOLECCHI, BIHSIONIMX HA Pa3BUTHE M CTAaHOBJICHUE
HallMOHAJBHOIO s3blka. Ha mocneaHioro TpeTh BeKa BbIIAAANOT oAbl npasieHUs Exarepuss II.
B 310 Bpems Poccuiickasi UMIiepusi HAXOUTCSI Ha MHUKE CBOETO Pa3BUTHS (PACIBET B YKOHOMUKE,
KyJIBTYpPE; YBETHMUUBACTCS KOJMYECTBO KHUTOMEUYATHBIX OPraHoB H T.J.). OOLIECTBO HYKAAJIOCh B
OpPHCHTHpAX, CIIOCOOHBIX JaTh MOJEb MOBEJCHUS M pa3BUTHs. TakKMM OPHEHTHPOM CTaHOBUTCS
3amaJiHoeBporneickoe odmecTBo (uaew, 3amoxennsie [lerpom I). dpaHiy3ckuid s3BIK, KaK S3bIK
Hanbosee pa3BUTHIH (S3bIK BEMUKUX (PPaHIly3CKHX MPOCBETHTENEH), CTAHOBUTCS TOCIIOCTBYIOIIIM
Cpenu pyccKoro IBopsiHCTBa. He 3HATh (paHIy3CKHE SI3BIK CTajlO MPU3HAKOM JYpHOTO TOHA.
Takum 00pa3om, MBI MOKEM TOBOPUTH O PYCCKO—(PPAaHI[y3CKOM IBYS3BIUUU CPEIH JBOPSHCKOTO
cocJOBUA. DTO ABYs3bIUME He ocTajock B pamkax XVIII Beka, a mpoaomkano CylecTBOBaTh U
nocnenyromme rofsl. «OpaHiry3ckoe BIUSHUE Ha pedb PYCCKOTrO ABOPSHCTBA CO BTOPO IOIOBUHEI
XVIII B. craHoBUTCs mpeoONafalolMM W 3aHUMaeT 3HAYUTEIbHOE MECTO B IpoIecce
EBpOMNEH3aI[ii PYCCKOI0 JINTEPAaTypHOro sA3bika» [9: 137] [ammuim3mel pa3Ho00Opa3Hbl MO CBOEMY
XapakTepy, MOITOMY CpeOu HUX BBIIEISIOT HECKOJNbKO TPYMIL: JIEKCHYEeCKHe (aHTypax, BOSK,
nei3ax); Kaubkd (BIMSHHE, BIIOOJNICHHOCTh, pa3BUTHE); CEMaHTHYeCKHE (TporaTelbHBIH,
TporarenbHo oT ¢paHil. toucher TporaTh); ppazeosornyeckue rauIMIKU3MbI (MTPa HE CTOMT CBEY);
CHHTAaKCHUYECKHE (alleTUT MPUXOTUT BO BpeMs elbl. bykBalbHO: amnmeTuT MPUXOIUT, Kymas) [9:
138].

CrenyromuM 3TaroM B pa3BUTHH pycodoHuu crtan nepuoa OredecTBeHHOW BOMHBI 1812 T.
B 310 Bpems Hambonee OYEBHIHO B3aMMOJCHCTBHE C aHTIO(DOHMEH W, KOHEYHO K€,
¢dpankodonneii. BHOBb ckianpiBaeTcsi TEHACHIMS K CY)KCHUIO (QYHKIMHA pyccKOro sizbika. T.e.
HapOJIl TOBOPHJI HA PYCCKOM SI3bIKE, a O(HUIIHATIBHBIM SI3BIKOM 00pa30BaHHOM MPOCTIONKH OCTaBalICs
¢panysckuit. Kak yxe ObIIO CKa3aHO, MOJ «CY)KCHHEM» Mbl MOHUMAeT (YHKIHOHAIBHYIO
OTPAaHMYEHHOCTh TPH HCIONB30BaHUM s3bIKa. [109TOMY roBOpss O (DYHKIIMOHATBHOM CYKCHUH
PYCCKOTO S3bIKa, HYXKHO YYUTHIBATH COOTHOIICHUE 00pa30BAaHHOTO HaceleHHs U Oe3rpaMOTHOTrO.
Ono HepaBHO. YacTuyHOe CyXeHHUE. YUeHble, KJIACCHKH JUTEpaTypbl B CBOMX paboTax yMeno
OTEPUPOBAIT BOBMOXXHOCTSIMH PYCCKOTO SI3bIKA, JOKA3bIBas €r0 YHHBEPCAIBHOCTh U CTIOCOOHOCTH K
BBIPAKEHHIO BceX cMBICToB. Kak ObI HU ObLI0, (ppaHIly3CKHiA CTal SI3BIKOM HE TOJIBKO CallOHOB, HO U
3aTparvBajl JIpyrde CTOPOHBI JKM3HU (CTaJl SI3bIKOM IHCEM, ObITa, YaCTHYHO JIUTEPATYpPHI).
Hecmorps Ha wMomp (paHIy3cKOro s3blKa, PYCCKHH SI3BIK TMO-TIPSKHEMY HHTEHCHUBHO
B3auMojericTByer ¢ HemelkuM (P. A. Badeen).

UYeTBepThIM 3TanioM, BBIICICHHBIM HaMU B Pa3BUTUU pycodoHuH, cran nepuoia CoBeTcKoro
Coroza. Hagamo XX B. — 3moxa Tpex peBOJIIONHI, KOTOpas HU C KaKUM JPYTHM IEPHOJOM HE
CPaBHHUTCS TIO0 KOJHMYECTBY COIHMAIBHBIX NpeoOpa3oBaHMi M MOTpsceHuil. PeBomronnu, BOWHBI,
MEepPEeBOPOTHl — BOT JIMIIb HEMOMHBIM MEepPEeYeHb MOIUTUYECKUX U COIHMAIbHBIX W3MEHEHHH 3TOro
nepuoja. OTUM OOBSICHAETCS W CKOPOCTh pa3BUTHA s3bIKa. JIekcMka pyccKOro s3bIka,
JICUCTBUTENBHO, B XOJE€ BOEHHBIX JEHCTBUM, pEBOIIOLMI, MPUXOJOM COBETCKOM BIJIACTH
3HAQYMTEIBHO TOINOJIHWIACH HHOCTPAHHONH BOCHHONW TEPMHHOJIOIMENW, PEBONIOLUMOHHON U, KOHEYHO
ke, COBETM3MaMH (KOJX03, KOMaHJIapM, KOMCOMOII, HOI, OKTAOpsATa, MHOHEPHI, IPOJHAJIOT,
coBx03). OOBSICHAETCS 3TO MOSBICHHEM MHOXKECTBA HOBBIX peaiiii 1 KOPEHHBIMH N3MECHEHHUSIMH B
caMoil CTpyKType oOIlecTBa, CIeA0BaTENbHO, S3bIK JODKEH ObUI OTPa3HTh 3TH W3MEHEHHs (Tak,
CKOPOCTh COIMANIbHBIX M3MEHEHWH OTpakalach B SI3BIKOBOM MPOCTPAaHCTBE — abOpeBHATypaMH,
CIIOKHOCOKPAIIEHHBIMH CJIOBaMH U T.1I.).

Jlekcuka 3TOTO MEepro/ia pa3oMBacTCs Ha TEMATHUECKHE TPYIIBI: COBETH3MBI, HITH HEOJIOT U3MEI
COBETCKOMH 310X, JIEKCHUKa, CBSI3aHHASI C PEBONIOLINEH (00IIeCTBEHHO—TIONIUTHYECKAs U COIHaIbHAS
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JIEKCUKa), BOWHAMHU M apMuel, mATWiIeTKaMd (TPOMBIIIICHHAS, CENbCKOX03SiCTBEHHA,
TpaHCIOPTHAs JEeKCHKa), KOJIJIEeKTUBU3aLKel, KyapTypHO# peBomrorueid, HTP, ocBoennem kocMoca
U T.JI.

OcobeHHO MHOrO CIIOB OBUIO MPUBHECEHO B PYCCKUH S3bIK KOHTAKTHPOBAHHEM C JPYTHMHU
S3BIKOBBIMH  MHpaMH BO BpeMs MUpPOBBIX BOWH («repMaHoQoHUs» B Teproj Benukoit
OTE4YEeCTBEHHOW BOIHBI).

NzyueHnto pycckoro si3bika B COBETCKOM CO03€ YIIENSIOCh OONBIIOE BHUMAHHE, T.K. 3TO ObLI
HE MPOCTO OJIUH U3 S3BIKOB, (YHKIIMOHUPYIOIIMX B CTPaHE, a A3bIK CO CBepX3ajiaucii — 00beMHUTH
oonee 100 napomor (M. A. Kapnenko, U. ®. [Iporuenko, A. M. Cenumies, H. A. CemenoB). Ha
S3bIKE TaKOro OOJBIIOr0 TOCYJapCTBa JIGKHT BaKHEHIIas 3ajada — OBITh CPEICTBOM
MEKHAIMOHAILHOTO OOIICHUS, a 3HAYHUT ITO SI3BIK MOJUTHUKHU, KYIbTyphl U 00pa3oBaHus. T.0. MbI
MOXEM TOBOPUTh O PACIIUPEHHH 30HBI JICHCTBUS W YBEIHYCHWH (PYHKIMOHAJIBHOM HArpy3KH
PYCCKOTO sI3bIKa B 3TOT MEPUO/I.

[Ipuctymast K ONMUCAHUIO COCTOSIHMSI PYCCKOTO $3BIKOBOTO MHpa Ha COBPEMEHHOM JTarle,
MOYEpPKHEM, YTO ITOT MEPHUOJ MMEET TOYHYI0 naTy Hadana (1991 rom), HO moka He WMeeT KOHIIa,
TTOCTCOBETCKHUI MEePHOA MPOJOIKAETCS.

SI3pIKOBaAs TTOJUTHKA COBETCKOTO TOCYIapCTBa MPHBENA K MOSBICHUIO IBYS3bIUUS B OPaTCKUX
ctpanax. OHaKO Mociie paciajga COBETCKOro rocyIapcTBa HE BO BCEX CTpaHaX SI3IKOBAs CUTYyallus
octaercst cbanaHcupoBaHHOW. Ha cerofgHsmHHN JIeHbP B TMOCTCOBETCKUX CTpPaHaX COCTOSHHE
PYCCKOTO SI3bIKa Pa3iUYHO B 3aBUCHMOCTH OT A3BIKOBOW MOIUTHKH, IIPOBOANMOM rOCYIapCTBOM.

Ha coBpemeHHOM 3Tane HaOMOAaETCsl TEHICHIINS K CY)KEHUIO PYCOOHUU B CTpaHax OBIBIIETO
CCCP, HO kak Obl HHM CKJIaJbIBAIACh CHUTyaluu 3a mpenenamu Poccuiickoit ®denepanuu, B ee
Mpeienax PYCCKHM SI3BIK MO—TPEKHEMY BBITIONHSET POJb SI3bIKA MEXHAIIMOHAIBHOTO OOIICHUS,
Oo0beIMHSS MHOTOHAIMOHANBHBIX JkuTeneld. OaHako He OyAeM TOBOPHUTh O CYXCHHW TpaHUIl
pycodhoHHH B TI00aTbHOM SI3BIKOBOM MPOCTPAaHCTBE. PycCKHMil S3BIK OCTAaeTcsi B MATEPKE CaMBIX
pacnpocTpaHEeHHBIX S3BIKOB MHpa U, B TIEPBYIO ouepenb, Ha Tepputopuu CHI'.

Cocrosinue pycodonun B XXI Beke Helb3sl OIEHUTh OJIHO3HAYHO, CIIHUIIKOM HEOIHOPOIHBI
YCIIOBHS €€ CYIIECTBOBaHHUS U pacmpocTpaHeHus. HecoMHEHHO, TeppUTOpHsl, Ha KOTOPOH PYCCKHIA
SI3BIK 3aKpeIUIeH 3aKOHOATEIbHO, BEIMKA, HO ele OOJbIIe HOCUTENEH, TOBOPSIINX Ha SI3BIKE 32 ee
npenenamu. Kak yxe ObIJI0 CKa3aHO, PYCCKHIA SI3BIK CETOMHS B YUCIE MHPOBBIX. PyCCKOS3BIYHBIX
monielt MBI HalieM He ToibKo B Poccnu u ctpanax CHI', Ho u U3pawmne, Mouronuu, OUHISIHINY,
ctpanax Bocrounoii Emponbr, CepOum, Bomrapum, I'epmanuu, ®pannuu, meranonucax CIIA,
Kanane, ABcrpamuum u T.1. 3aKkoHOmaTeNbHO ero craTyc 3akperuieH B Poccun, benopyccuw,
VYkpaune, Kazaxcrane, Kupruszuun, FOxunoit Ocernn, Hopserun (LLnundeprene), Pympiauu u np.
[Ipusnan sa3sikoM Takux MexayHapoanbsix opranmzanuii, kak OOH, FOHECKO, BO3, NKAO,
CHI', CHA, OBCE, BPUK. Kak BUAHO M3 BCEro BBIIMICH3I0KEHHOTO, CUTYyaIUsl CKJIaJbIBACTCS
HEOJHO3HAYHO, T.€. HAMETHJIACh TEHJEHIUS K CYXEHHIO Ha TEPPUTOPHM MOCTCOBETCKUX CTPaH H
pacmmpenue B ri1o0aIbHOM MHUPOBOM MTPOCTPAHCTBE.

BreBon. Ilpoananmm3upoBaB HCTOPUIO PYCCKOS3BIYHOTO MHpa C TOYKHM 3pEHHS ero
B3aMMOJICUCTBYSI C JPYTHMMH S3BIKOBBIMH MHUPaMU, MbI BBIICTWINA HanOosee 3HaYMMBbIe BEXH. JTO
MO3BOJIMJIO TOBOPHUTH O MONH(YHKIIMOHAIBHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa Ha TPOTSDKEHHH BCEH UCTOPHH
€ro CTaHOBJIEHUS M Pa3BUTHA. TeppUTOpPHAIEHOE PACIIONOKEHNE LIEHTPAa PYCCKOSI3BIYHOTO MUpa H
MHOTHE JIpyrue (akTopsl criocOOCTBOBAIN CTAHOBJICHHUIO SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB C SKOHOMHYECKOH,
KyJIbTYPHOH, MONUTUYECKOH W ApyruMu LenaMu. CleACTBUEM MHOTOYHCIEHHBIX KOHTaKTOB C
JPYTHMH SI3BIKOBBIMH MHPAMH CTaJ0 OOJBIIOE KOJMYECTBO JIEKCHYECKHX 3aUMCTBOBaHUN. OHAKO
MHOTOYHCIIEHHOCTh 3aWMCTBOBaHHUN OOYCIIOBJIEHbI HE HAIWYMEM JIaKyH B S3bIKE, a JICHCTBUEM
COBCEM HHBIX (pakTopoB. JliIsl MOSBIIEHHE HOBOT'O 3JIEMEHTA B SI3bIKE MaJi0 TOJBKO HEJOCTAIOIIETO
JJIeMEeHTa B HOMHHATHUBHOH Oase si3bika. [IpuumMHON BCeX SI3BIKOBBIX HOBOBBEJCHWN CTaHOBHTCS
MOTPEOHOCTh S3bIKA B aJICKBATHOM OTOOPaKEHWW OKPYXKAIOIIEro MHpa, T.€. KAdecTBEHHOE
W3MEHEHHWE B IKM3HHM OOIIEeCTBa BJIEYET W3MCHEHHE S3bIKa. TONBKO S3BIK, CIIOCOOHBIH
VIIOBIETBOPATh KOMMYHHKATHBHBIC TOTPEOHOCTH TOBOPAIIMX, MOXET (QYHKIMOHUPOBATH U
COBEPIICHCTBOBATHLCS, @ JUIS 3TOTO €My HEOOXOMUMBI CPEICTBA JUISi OMHCAHUS MPOUCXOAANINX B
3TOM MHpe M3MeHeHHd. TakuM o0pa3zoM, BCE MPOIECCHI MPOUCXOJAIINE B SI3bIKE OOYCIOBIICHBI
caMoii )KM3HBIO 00IIECTBA, @ HE «BHEITHIUMI MO0 OTHOIICHUIO K HOCHTEIISIM SI3bIKa IPUYHHAMH.
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Ha cerogudiinem sTane pycCKUMl S3bIK UMEET BO3MOXKHOCTh aKTMBHO B3aMMOJEHCTBOBATH CO
BCEMH EBPOICHCKUMH s3bikaMu. Ho Hanbojiee MOIIHOE BJIMSHHE OKA3bIBACT aHIIMMCKHMA SI3BIK.
NMeHHO aHTIIMIM3MBI CErOJHS COCTABIAIOT KOHKYPEHIIMIO MCKOHHBIM M paHee 3auMCTBOBAHHBIM
CJIOBaM U MPUBHOCST HOBBIE 3JIEMEHTHI B JIEKCUUECKYIO CUCTEMY S3bIKA.
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CBEJIEHMUSI Ob ABTOPE
Tarbsina JlaHoBasi — MarucTpanT Kadeapsl PycCKOro, CIABSHCKOrO M OOLIEro s3bIKO3HAHMS TaBPHYECKOro HAI[iOHAJILHOTO
yHuBepcutera uM. B.M.BepHanckoro.
Hayunvie unmepecwl: QyHKINOHAIBHAS JIMHIBUCTUKA, COLMOIMHIBUCTHKA, JICKCHKOJIOTHSI.

O3HAKU NATUHCbKUX 3ANO3UYEHDb Y HIMELIbKIA MOBI
Ipuna JIYTOBCbKA (Kam’aHeyb-I10odinbcoKuli, YkpaiHa)

YV emammi docniddcyemocst numants QYHKYIOHY 8AHHS SPEKO-TAMUHCLKUX 3AN03UYEHb Y HIMEYbKIU MOBI
ma ix enaue Ha GOPMY6aHHs CYUACHOI IeKCUKU HIMEYbKOI MOBU, BUSBICHHS XAPAKMEPHUX O3HAK, 3a AKUMU Yi
3anosuuenHs MoxcHa posniznamu. IIpocriokogyemucs inmeepayis epeKo-1amutizmie y OCHOBHUU NeKCUYHUL
3anac HiMeybkoi Moeu y OiaxpoHiNHOMY UMIDI.

Kniouogi cnosa: 3anozuuenns, iHWOMOBHE CIOBO, MOBA-PEYUNICHM, ACUMITAYIA, CI080MEOpHa Moppema,
@aexcis, mpancgepysanns, ceporamuna.

The issues of the Greek-Latin borrowings functioning in the German language and their influence on
forming the modern vocabulary of the German language and the revelation of the typical features with the help
of which these borrowings can be identified are researched in this article. The assimilation of Greek-Latin
words in the basic lexical stock of words in the German language is traced in the diachronic dimension.

Key words: loanword, foreign word, language-recipient, assimilation, wordformative morpheme, flexion,
transferring, the Euro-Latin language.

’Komna MoBa 3 4acy iCHyBaHHsS IMBLII30BAHOTO CYCIILILCTBA HE Majia OUIBIIOrO BIUIMBY Ha
MOBHY KapTHHY CBITY, HDK JIaTHMHChKa. Byayunm 0a3ucom Juisi pOMaHCHKHMX MOB, JIATHHA TaKOX
MPOHUKJIA MPAKTUYHO B YCI €BPONEHChKI MOBU. Y KOXHIM CydacHIH MOBI JIATUHCBHKI 3aITO3UYCHHS
MAaIOTh CBOT 0COOHMBOCTI ()YHKIIIOHYBaHHS.

ABTOp cTaTTi Ma€ HaMip MPOCTIIKYBATH NUIAXM aJanTallil 3aro3M4eHb JATHHCBKHX CIIB y
HIMENBKii MOBi Ta MpoaHaNi3yBaTH X 3 TOYKH 30py peallbHUX O3HAK, 33 SKUMH IIi 3aII03UYCHHS
MOYXHA BUPI3HHUTH.

[MuTanHs po Mice TPEKO-IATHHCHKUX 3aI03UYEHHS Y CyYacHi HIMEbKiii MOBI I'PYHTOBHO
JOCITIKYBAJIOCS 30KpeMa TaKUMH BiJOMIUMH HIMEIIbKUMH MOBO3HaBIsSIMY, ik Pozemapis Jlrop (Liir,
Rosemaria), [lerep Aiizenoepr (Eisenberg, Peter), Xopc Xatiaep Myniike (Munzke, Horst Heider),
[erep IMonenn (Polenz, Peter) siki mpociigKoByBan pe3yibTaTH B3a€MOJIi IIMX MOB SIK y JIGKCHIII
Cy4acHOi HIMEI[bKOT MOBH, TaK iy ()OHETHIi, CHHTAKCHCI, CJIOBOTBOPEHHI.

TepMiH «JIaTHHI3MY» TIO-PI3HOMY TPAKTYEThCS BUEHUMH. HaWOimbIl TOYHMM aBTOp CTaTTI
BB@)Xa€ BHM3HAUYCHHS I[bOr0 MOHATTA Y. JI. Mposinbkoro: «“JIaTuHI3M” — 11 JIGKCHYHA OJMHHIISL
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JATHHCHKOTO MOXOJPKEHHS (HEe3aJIeKHO Bijl NUIIXIB 11 3aM03MYeHHS), SKa (PYHKI[IOHY€E HA TICBHOMY
eTari po3BUTKY MOBH-PELIUITIEHTA 1, BIAMIOBITHO, 3a(iKCoBaHa y CIIOBHUKY» [5: 22].

Korxen naTuHi3M Ma€e CBOIO IHAMBITyaJIbHY ICTOPiIO0 BXO/PKEHHS Y MOBY-pEIHITi€HT. JIaTHHCBKA
MOBa SIK €THMOJIOTTYHE JKEPEJIO He € OAHOPITHUM SBHUIIEM, OCKUIbKH 00’ €IHY€E KiJIbKa T€HETHYHUX
JDKEpe: KIACHYHY JaTHHY, HapOIHYy, CEPEIHbOBIYHY Ta HOBITHIO. JIaTMHCBKI 3amo3WuCHHS,
MPHUCTOCOBYIOYUCH JI0 CHCTEMH MOBHU-PEIHITIEHTA, MPOXOMMIN CKIAAHUKH 1 TPUBAIHH IILIAX
ajanTaii; i JeSKMX 3 HUX IIed Ipollec TpuBae 1oci. B 3anexHOCTI Bim yacy 3ammo3U4eHHS,
JDKepena 3armo3uveHHst (Y To 0e3nocepesiHbo 3 JIATHHHU, YH Yepe3 MOBH-TIOCEPEIHUKHU) IIi CIoBa
3a3HaJIM Pi3HOIO Mipoto oHeTHKO-Mopdosioriunoi ananraritii [5: 28].

Jesiki mekceMu, 3amo3udeHi 6e3mocepeHbpo 3 JATUHCHKOT, (PaKTHYHO HAJIEKATh CTAPOrPelbKii
MOBi. BHaciok Toro, mo iHo/Ii BaXKKo, a TO # HEMOXKJIMBO OJHO3HAYHO BU3HAUMTH ITOCEPEIHUKA
MIPH 3aCBOEHHI TPEIU3MIB, BUCHI MPOMOHYIOTh CHHKPETUYHUH TEPMIH ,,IPEKO-IaTUHI3M” (,,IpeKO-
JATHHCHKE 3aI03MUeHHS”), IKHH OXOILTIOE BC1 3all03MYEHHS, PUIHATI B Cy4acHI MOBH 3 OJHI€T 3
KJIACHYHHUX MOB: T'pelbKoi YW JaTHHCHKOi. HiMenbKi BUEHI MPOIOHYIOTH IO BXKHBAHHS TEPMiH
,,Eurolatin®, 110 BUKJIMKaB Macy Cynepedok, 3o0kpema I1. AlizeHOepr BBaxkae, 110 IMiJ] UM TEPMIHOM
HI B IKOMY pa3i He CJIiJi pO3yMiTH MOBY, a JIMIIIC YaCTUHY CIIOBHUKOBOI'O 3aracy rpymnu MoB [8: 85].

Cnig TakoX PO3PI3HATH Takl IOHATTS, SAK «3alO3WYCHHS» Ta «IHIIOMOBHE CJIOBO».
3armo3uyueHHs MPUCTOCOBYIOTHCS /IO CUCTEMH MIJIbOBOI MOBH, a 1HOJII HACTLIEKH HEIO 3aCBOIOIOTHCS,
IO iHIIOMOBHE TTOXO/PKEHHS TAKMX CIIB HE BiUyBA€THCS HOCISIMH MOBHU Ta BUSBIIIETHCS JIUIIIE 32
JIOTIOMOT'OI0 €TUMOJIOTIYHOr0 aHami3zy. Ha BiMiHy Bi/l TAKHX TIOBHICTIO 3aCBOEHUX 3all03WYEHb TaK
3BaHi 1HO3EMHI ClioBa 30epiraroTh CIIIM CBOTO iHIIOMOBHOT'O TIOXOJDKEHHSI Y BHUIJISJI 3BYKOBHX,
opdporpadiuHux, IrpaMaTHYHUX Ta CEMAHTUYHMX OCOONMBOCTEH. I[HIIOMOBHMMH BBa)KaEMO
3all03WueHi  CJI0Ba, (OHETUYHO Ta TpaMaTHYHO OQOPMIICHI 3a 3pa3KoM YyKOi MOBH
(TpaHCHiTEpOBaHUH 3amuc, HEBiMMiHIOBaHICTh). T1 3 HUX, IO MPOXOJATh IUISX MPUCTOCYBAHHS JIO
MOBH-PEIHITIEHTA, 3MIHIOIOYM 3BYKOBE O(OPMIICHHS, CTAIOYHM BiJMIHIOBAHHMMH BHACIIJIOK IOSIBH
(uekciii, BUSABISAIOUM CIOBOTBIPHY AKTHUBHICTh 1 HABITh YTBOPIOIOYM HOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH, CTalOTh MOBHICTIO 3aCBOEHUMH MORBOIO. [1: 2].

Himeripka MoBa, He Oyay4H CIIaJKOEMUIICIO JIATUHH, OCKUIBKM HAJISKUTh 10 T€PMAHCHKIX MOB,
THM HE MCEHIIIE B YCi MEpiold CBOTO CTAaHOBJIEHHS 3a3HABajia CyTTEBOTO BTPYYaHHS JIATHHU SK Y
JEKCHKY, Tak 1 y Mopdonorito Ta cuHTakcuc. [Ipubmmzno 80% HIMEUBKUX 3aM03WYCHB, IO
OXOILTIOI0TE 01151 85000 cI1iB, MOXOIATH 3 TPEKO-JTATHHHU.

3 ycix MOB, siKi B OyAb-fKHi YaCc KOHTAaKTyBaJM 3 HIMEIBKOI, JIATUHChKAa MOBa Ma€ 3
HIMENIBKOIO HalcTapimmidi mpsMuil 3B'A30K. BiH MOYMHAETHCS IME 3 TEpPHIOrO — YETBEPTOro
JOXPHUCTUSHCHKOTO CTOJITTS 1 OCHOBYETBCS HacamIiepell Ha KOHTaKTaxX MDK pHMIISTHAMHU 1
repMaHIIMH y TIOTPaHUYHHX perioHax PuMcpkoi iMmepii Ta Ha 3aXOIUICHUX PUMIITHAMU YacTHHAX
I'epmanii. Pa3zom 3 mpomyKTaMu CilTbChKOTO TOCTIOAAPCTBA, IKi BUBO3MIIN 3a PeifH puMCchKi Ky, y
repMaHChbKy MOBY morpammii Wein i3 jat. vinum, Rettich <radix, Birne < pirum; Miihle < molina,
Sichel < secula; TepMinu, Mo crocyBanucs OymiBHUYOI cnpaBu: Mauer < murus, Pforte < porta,
Fenster < fenestera, Strasse < strata via «morieHa gopora», Acker < ager, Engel < angelus , Esel <
asinus, Achse < axis, Becken 3 baccinum, Kaiser < caesar, Kelch < calix, Kerker < carcer, Kiiche <
coquina, Krone < corona, Kreuz < crux. Ha npomy erari 3amo3u4eHe ¢J0BO BXOJIUTh 10 HIMEI[bKOT
MOBH 3 OIHOYACHWUM 3allO3MYCHHSM HOBOTO TpEIMETa YH IOHSTTS, BOHO TPUCTOCOBYETHCS [0
CHUCTEMH MOBH-PEIIIITIEHTA 1 HACTIILKH HEHO 3aCBOIOIOTHCS, 0 IHITOMOBHE IMMOXOKEHHS TAKUX CIIiB
HE BIIYyBa€ThCS HOCISIMH MOBH Ta BHSBJISIETHCS JIMIIE 3a JOIIOMOIOK) €THMOJIOTIYHOIO aHaji3y [8:
791

Bigpi3HuTH KOpiHHI HIMEIBKI CJI0Ba BiJ JIATHHCHKHUX 3aIll03MYEHb 32 BUMOBOIO JJOCHUThH BAXKKO
BHACIIZIOK BUCOKOTO CTYIEHS 3aCBOEHHS 1, SIK HACHIJOK IIbOTO, BTPATH YYXKOPIAHOI CTPYKTYpH
3aro3uucHHs. 1lle ofHiel0 MPUYMHOIO TOTO, 110 BUMOBA HE BUKA3Y€ JIATHHCHKE 3aII03MYCHHSI € Te,
IO y HOBITHIH Yac cJoBa JaTHHCHKOI MOBH y BCIX KpaiHax, Ji¢ Il BUBYAaIOTh, BAMOBIISIOTHCS TI0-
pi3HOMY, /ISl BAMOBH BUKOPUCTOBYIOTHCS 3BYKH PiJIHOT MOBH.

JdocuTh BHCOKHH CTYHiHb (POHEMATHYHOCTI HIMEIBKOro ajdapiTy € MPUYUHOI TOro, IO
(hOHETHYHA CTPYKTYypa 3all03UUYCHOr0 CJI0BA MEPEHOCUTh MEHIII 3MIHM, Y MOPIBHSIHHI, HATPUKIIAT i3
3aIl03MYCHHSIMU JIATUHH Y aHTIiHCEKY MOBY, BUCOKA (DOHEMATHUHICTh SIKOT 3yMOBJIIOE 1HOJII MIOBHE
BHUKPUBJICHHS B ITOPIBHSHHI 3 III€ HE aCUMIJIbOBAHOIO CTPYKTYPOIO.
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IHomi BUSBHTH 3amo3WueHHs Jonomarae rpadidHuil oOpa3 cioBa, HAsSBHICTh YYXKOPiITHHX
MopdeM, ajie B OUIBIIIN MIpi I1e CTOCYEThCS IPELBKKX, a HE JIATHHCHKUX 3aII03UYCHb.

Jyis rpenM3MiB XapakTepHi IMOYaTKOBI TOJIOCHI a, €, 1, MPUTONIOCHUH ph, 3ByKOCIOIy4YeHHS Ks,
ps, cydikeu -ik, -ad(e), -id(e), Tomo: Ethik, Dynamik Olympiade, Pyramide, Okonomik, Idee,
Fantasie, Lexik, Olympiade.

O3Hako0 TpeKo-JaTHHI3MIB € HasBHICTh y clioBi Takux Oyke Ta aurpadis: th [t] Thema,
Pathos; ¢ [ts] Penicillin Caesium; t [ts] Lektion, Aktie; ¢ [k] Corpus, codieren; ch [k] Chrom, Chaos;
x [ks] Xylophon, toxisch; ph [f] Phase, Graphik; v [v] Verb, civil, Virus; rh [r] Rhema, rhytmus.

Yacro y momiOHUX TpUKIAaNaxX BHACHIIOK IHTErpamiiHUX TMPOIECIB XapaKTepHa YYXKOpiaHa
OyKBa 3aMIHIOETHCS BIIIOBIIHOK HIMEIIBKOIO, 1 THM CaMHUM CTHUPAETHCSA Ta XapaKTEPHICTh, IO
YiTKO BKa3ye Ha IPeKO-JIATHHCHKE 3am0o3uueHHs: HanucanHs circa, Corpus, Delphin 3yctpidaerses y
Burisiai zirka, Korpus, Delfin. ¥V MeHImi# mipi CXHJIBHOK 0 iHTErpailii BUSBUJIACh OyKBa X IS
no3HadyeHHs 3ByKa [ks] y rperusmax Komplex, Flexion, Xenie.

Hurpadwu th, ch, ph, th BxuBanucs y 1aTuHCBKIH MOBI A5 iepeaayi rpenpkux Oyks 0 (theta), x
(cho),p (phi),p (rho) i yepe3 JNaTHHCBKY MOBY IMOTpamwiIM y HiMelbKy. Ll nurpadu BusBUIM
BHCOKY PE3UCTEHTHICTh o iHTerpamii. Tak th cnpocTuiock a0 t nuie y piIKMX BUMAAKAX THITY
Katode 3amicts Kathode; rh — nume y Katarr, Myrre 3amicts Katarrh, Myrrhe.

Cropomenns ph go f cnocrepiraetses y Bumagkax Mikrofon, Foto, Fantasie, Grafik, ane y
OuTbIIOCTI BUMAAKIB 30epiraeThest: Phonem, Photon, Phobie, Phase.

SIcKkpaBUM CBITYCHHSIM JIATUHCHKOTO IMOXOKEHHS CIOBa € BUMOBA tS 3aMICTh [t] B KiHIII CJIOBa
mepes; rojIocHor, yactime mepex [j] ( mummerscs i) 1 HacTymHo ronocHow: die Aktion, die
Expedition, die Negation, initial, partiell. Buacnimok iHTerpamii 3’sBWINCH MapaienbHi (HopMH
HaIlMCaHHsI, Hanpukiai, existentiell ta existenziell

Bararo naTHHCHKUX 3al03W4EHb MAIOTh HEXapaKTepHe ISl HIMEIbKOT MOBH 3BYKOCIIOJIYYCHHS
sk: Skorpion, Skulptur (aje Take 3ByKOCHOJYyUEHHS € XapaKTEpPHUM TaKOX I aHTIinu3MiB: Skali,
Skinhead) ¥V kopiHHIl HiIMENbKiH JIEKCHII YacTo 3ycTpidatoTbes ckiaau i3 [[It] Ta [[Ip] sk,
Hanpuknan, Stein, Stumpf, Span, Spiel, ame cmomyueHHs [sk] SBHO BIIHOCHTBCS TUIBKH [0
IHIIOMOBHHUX CJIiB.

doHoNOriYHa YYKOPIJHICTh MOJSITae HE JUIIEe B YYKHX 3BYKaX, aje W TakoX Yy IHIIUX
BIIACTUBOCTSIX (popMH 3BydaHHS CiB. 30KpeMa MOXYTh OyTH 4y)XKHUMH OyJ0Ba CKIajiB, MOPSIOK
CKJIaJliB, CIIOBAPHUI HATOJIOC.

Bunaaku, Komu 03HAaKOK 3al03WYEHOr0 CJIOBA € HAroJoC, CTOCYIOTHCS, 30KpeMa, CIiB, IO
MICTATh cydikcu. Y pITHOMOBHUX HIMEIBKUX cloBax cydikcu -er, -in, -schaft, -chen, -ung €
HEHTpasbHi 100 HAarojocy. BoHM He BIIMBAIOTh Ha MICIIC OCHOBHOI'O Haroyiocy. BoHH MOXYTh
MaTH JOAATKOBHI HATOJIOC, ajle¢ OCHOBHUH aKIIEHT 3aJIMIIAETHCS Y CIOBaX 3 Cy(ikcaMu-IeprBaTaMH
Ha kopeHi: dénk+en, Dénk-+er, Dénk+er+in, Dénk+er+in(n)+en+schaft

JlatnHCHKOMOBHI Cy(ikcH He € HeHTpanbHUMH moAo Haromocy: Fabrik, Physik, Musik (-ik);
Nation, Ifektion (-ion); Sensibilitdt (-tit); Futteral, Hospital (-al); Studént, Dozént (-ent). Taka
pi3HHIS y HAaroioci cy(ikciB MOSICHIOETHCS. TUM, IIO JIATUHCHKI Cy(}iKCH MICTSATh IOBHY TOJIOCHY ,
TOJIi SIK Y KOPIHHUX CJIOBaX MOXKIIMBa ciadka ronocHa (-er, -chen).

Ha chorogHi BUSBISIFOTBCS [JIBA TPHUHIMUIKA PO3MOAUICHHS HAroiaocy y TpaguiiiHuX
IHIIOMOBHHX CJIOBaxX: BiH MOXE PErYyJIIOBaTUCS 3 OJHI€T CTOpPOHM (OHONOTIYHO, 3 IHIIOT —
MOP(QOJIOTIYHO, MPH YOMY IOJ0 MOPQOIOriYHOrO acleKTy MaeThcs Ha yBasi MepeayciM, mo €
HASBHUH HAroJOIIeHUH JepuBaTUBHHUN cydikc. [CHYIOTh TaKoXX CTPYKTYPHO OXOIUICHI MEepexOoau
Bi ¢onomorii mo wmopdonorii. [lompm iHTErpoBaHICTh, 30epiraeTbCs I1HOAI XapaKTEpHUI
JMATHHCHKUH HArOJIOC Ha JPYroMy CKIaji, i SApoM IEpIIoro CKIIaay € HEHaroJOMeHUH TOIOCHUH i
Migrant, Mikrébe, Miliz, minister, Minuate [8: 168]. Llefi Tun HarosomeHHs (AMO0) 3yCTPIYaEThCS
TaKOXK 1 B KOPIHHIN HIMELBKIH JIGKCHUIll, ajle B TAKOMY BHIAAKy npucyTHi npedikcu (be, ver, ge):
beliebt, verliebt, geliebt, Tomi sk y BHUIIEHaBEACHUX CJIOBAaX Yy HEHArOJIOIICHIH IMO3UIlI CTOITh
KOpEHEBa I'OJIOCHA.

MopdororidHo mpocTi aBTEHTHYHI HIMEIbKI KOpeHi, K TpaBuio, oqHockianosi (Buch, bunt)
abo0 JTBOCKIIAJIOBI 3 HArOJIOCOM Ha IEPIIOMY CKIIaJl i pelyKOBaHOI TOJIOCHOK Y apyromy (Ségel,
édel). IHm BaXJIMBI THIM HAroJIOCYy Y KOpIHHHX clIoBax € sMO i Jaktuib. SmOiuHi (opmu
MMOYMHAIOTLCS TEPIIMM HEHArojomeHuM ckmagoMm, sk y gedéckt, Bedarf. Jlaktune mnposise
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HATONOIICHHT CKNaj, 3a SKHM iIyTh [BAa HeHaromomenux (ménters, régnete, Abende). Sxio
pO3IIISIHYTH clioBO-rper3M Hegemonie, To Horo kopiHb hegemOn- SBHO BHKa3ye, IO CIOBO €
Yy)KOPIZIHUM, OCKUIBKH y KOPIHHOMY HIMEIIbKOMY CIIOBHHKOBOMY 3amaci Hemae MOp(hOoIOridHO
MPOCTUX TPUCKITAJIOBUX CITiB, THM OLIBIIIE, 10 HATOJIOC TYT SBHO Ia/Ia€ HA OCTaHHIM CKIal.

OnHiero 13 03HAK TPAJAUIIHHAX IHIIOMOBHUX CIiB € Tiat (3isHHs). BiH nonsrae B Tomy, 110 J1Ba
TOJIOCHUX, K1 HAJIKATh JI0 PI3HUX CKJIAJIIB, CIIIIYIOTh OMH 3a IHIIUM 0€3 pyXy 3aKPHUTTS MEPIIOro
rojocHoro (Bim Jiat hiatus — 3ifHHS). Y T'PEKO-JATUHCHKUX 3alO3MYCHHSX TiaT HaWvacTiiie
3yCTpIYaeThesl OE3MOCEPEAHBO MICIIs HArOIOIIEHOr0 CKIIaay a00 0e3rmocepeHbOo Mepel HUM:

a. Chaos, Hiat, Neon, stoisch, heroisch, Fluor, Museum, Trio, Duo,Geo

b. chaotisch, naiv, Poet, Aorta, , museal, Dual, Aon.

I'at Takoro poxy mo3Haydae ciioBo 6€3CyMHIBHO SIK iHIIOMOBHE.

VY 3amo3uveHii JIEKCHLIi € BENUKE YHCIO HEXapaKTePHUX JUIS HIMEIIbKOT MOBU TU(TOHTIB. 3aTe
JUISl TATHHU 1 TPENbKOT MOBH HASIBHICTh TU(TOHTIB € XapaKTepHOW 03HAKOI. udToHrH minsThes
Ha JIBi pIBHOCWJIbHI TPYIH: TIEpIa Tpyma MOYMHAEThes 3 [i7 |, Apyra — 3 [u” |

JlaTHCHKOMOBHI UM TOHTH, TIEPEIHSI ITEpIIa TOJI0OCHA

a. [i7 6] ingenids, luxurids, melodids, mysterids, religios, serids
[i” €] adverbiell, bakteriell, materiell, notariell, prinzipiell
[i” a] genial, imperial, kollegial, labial, medial

[i” o] dubios, grandios, kurios, Legion, Region, Union, Vision
[i” u] Filius, Genius, Helium, Opium, Radium, Radius

f. [tsi”] minutius, partiell, partial, Nation, Spatium

IT’sith MUGTOHTIB 3aNOBHIOIOTH BECh BOKAJIBHHUI MPOCTIp OYKBOIO i. Y Ha3BaHMX MPHUKIIAIAX
JUQPTOHT € HOCIEM TOJIOBHOI'O aKIIGHTY CJIOBA , 33 BUHATKOM [i™ u].

Cydikcn us 1 um noxoAsTh i3 (IIEKTUBHUX 3aKiHUEHb JaTHHI 1 TOMY € HEHAaroJOMCHIMHU.

Sxmo nepen TUPTOHTOM Y CIIOBI JATUHCHKOTO MOXOJ/PKEHHS € t, TO Y BUMOBI Takoro CIlioBa
3’SBIISETHCS CIIONYUYEHHS NpuroiocHux [ts] (mumemo Nation, yutaemo Nazion). Taka BuMOBa
MpHBeNa J0 BapiaTUBHOCTI HanucaHHs (potentiell/potenziell).

JlaTHCHKOMOBHI U(TOHTH, 3a/IHS TEpIIa roJI0CHA

a. [u” i] genuin, Jesuit, sanguin

b. [u” u affektuus, inzestuds, promiskuus, spirituus, tumultuus

c. [u” €] annuell, graduell, manuell, rituell, sensuell, virtuell

d. [u” a] dual, manual, mensual, prozentual, Ritual

e. [u” o] spirituos, Toluol, virtuos

PimHOMOBHI HiMeNbKI JU(PTOHTM TOYMHAKOTHCS 3 BIIKPUTOI TOIOCHOI 1 TOMY 3BYThCS
Binkputimu (Déich, erlauben, Maid, bedéuten, hintertrieben, beschléinigen) [dudronru
3aM03WYCHUX CIIIB MMOYMHAIOTHCS 3 3aKpuToi royiocHoi (genial, Konduit), i ToMy Ha3MBarOThCS
3aKpUTHMH.

Ille omHa o3HaKa YyKUX MTUGTOHTIB: BOHU MOXYTb PO3IUIATH TOJIOCHI MK JBOMAa CKJIaJaMH:
sozial [zotsi-al]. MoxuBa MoB’si3aHa 3 UM HE3BUYAWHICTh, IO MPOTOTHUIT BIAKPUTOrO AM(TOHTa
BHHHUKA€ Ha MEXi cydikca abo Oe3mocepeHbo micas Mexi [8: 208].

Maibke Bci mpocTi iIMEHHHKH YOJIOBIYOT'O 1 CEPEJHBOrO POJIB, 3allO3MYEHI 3 JIATHHCBHKOI,
MOBHICTIO IHTETPYBAJIM 1 HE PO3IMI3HAIOTHCS K JIATUHI3MHU. Taki CJIOBa, IO MOXOAATh 3 JIATUHH, 5K
Preis, Stiel, Takt , Fenster, Acker, Keller BimMiHIOIOTECS 1 BBa)KarOTHCA CJIOBAMH OCHOBHOI
HIMENbKO1 JIekcukn. HaiBa)MBIINE 1711 CHOTOMHIIIHBOTO CIIOBOTBOPY OKPEMHM iHTerpamiiHuii
MPHKIIAJl CTOCYETHCSI HIMEIIBKOTO CIIOBOTBOPUYOro cydikca -er /Ui TBOPSHHS Ha3B /040l 0coOu Ha
BepOanpHil ocHOBI, Takux sk Denker ( mucnurens), Fahrer ( Bomiit), Kéufer (mokymenp) Bin
MOXOJMTh B JAT. -arius i 3yCTpiYaeThCsl y MPaBEePXHHOHIMEIPKUX 3allO3MYCHHSX SIK ari,
HaTpuKiIaj, JaT. molinarius y crapoBepXHbOHIMeNbKiH mulinari, y cydacHiii Himenpkiii Miiller
(MenbHUK), a0 naT. scolarius crano scolari, Schiiler (yuens). Lleli cydike y naTuHChKil MOBi OyB
HaronomenuM: mulindri, scolari. 3pemrTor cydikc craB BKMUBAaTHCS HE3aJEXKHO BiJI JTATHHCHKHX
CIIiB, SIK TO y sangari — Sdnger (cmiBak), i HOTIM TMepeHicest y iechuiBHUMA KopiHb. Tak fiscari i helfari
MOTTIM OYTH MpOYHTaHi K JecyOCTaHTHBOBAHO, Tak i jeBepOamizoBaHo. [loganpina iHTerparis y
Fischer i Helfer mpoxoauna 3okpema mpu mocnaOiieHHi [a] 10 [9], 1 TaAKUM YHHOM TIpU BTpaTi
HATOJIONICHOCTI cydikca MU OTPHMAJH MOCTiOBHO iHTerpoBaHi opmu [fillor] i [helfor], y sxwux,
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SIK 1 B KOPIHHMX HIMEIIBKHX CJI0Bax, HArOJOUICHUH KOPiHb, a He cydike, Ak y natuHizMax. Cydikc -
er € 10 ChOTOJIHI B3arayi OJHUM 13 HAUIPOJYKTHUBHIMINX CyOCTAaHTUBAHTIB. Y CyYacHIH HiMelbKil
MOBI BiH OLIbIIE HE € MPOAYKTHBHHUM JUIsI IMEHHHUX KOPEHIB, K OyJIO Y CTapOBEPXHBOHIMEIBKIN Ta
ie posro omicist (Tilirmer, Schreiner), ane TITBKH IS Ti€CTIBHUX.

IMenHuKKOBHI cy(dike -1V TEK € 03HAKOK JIATHHCHKOTO MOXOJPKEHHS CJIO0Ba, YaCTillle BChOTO
CJIOBO YHACTIIyBaJIO 1 THIOBHMM mjisi 1boro cygdikca cepemniii pin (das Archiv, das Stativ, das
Objektiv), ane Tparuiserncs 1 yonosiuuii: (der Detektiv, der Positiv).

I3 natunrChKOrO Cydikca -itas, gk y solemnitas (Feierlichkeit «cBATKOBICTEY») BUHUK cydiKc -itdt
sk y Solidaritit, Identitdt, Exklusivitit y HiMeribki MoBi. Cy(diKc 1 CbOTO/IHI € IPOITYKTHUBHHM.

Cyikc -in € nepuBaTOM, OTPUMAaHUM BiJ JIATHHCHKOTO MPUKMETHHKOBOTrO Ccy(ikca -inus, 1Mo
O3HaYae «HAICKHUH JI0» HAIPHUKIAJ, marinus — MOPChbKHH, caninus — cobauuii. Y HiMeIbKiii MOBi
He cyQikc 3ycTpidaeTbesl y MO3HAYEHHI PEYOBWH, (apMaKOIOTIYHHX Ta XiMIYHHX IpenapaTis:
Paraffin, Atropin, Tuberkolin.

OnHiero 3 O3HAK 3alO3WYEHHS € HAsSBHICTh BHYTPIIIHBOI (preKcii, 10 He XapaKTepHO s
HiMerpbkol MoBU Lle maTuHI3MM Ha us (YONOBIUMHI pin), um (cepeanii pim) i a (KIHOYMH pif).

[Mpuknaan TaTHHI3MIB 3 XapaKTEPHOIO BHYTPIIIHBOIO (IIEKCIEI0:

a. Bazillus, Daktylus, Fetus, Genius, Globus, Jambus, Kubus, Logarithmus;

b. Album, Datum, Faktum, Forum, Gremium, Kollegium, Medium;

c. Arena, Basilika, Firma, Krypta, Koma, Onoma, Dogma, Paradigma.

®nekcii -us, -um Ta -a € 30epeKCHUMH TPOTOTHUITHHMH O3HaKaMH poAy Y JAaTWHCHKIH Ta
IperbKidi MOBaX BOHHM € BIIMIHIOBAHMMHM 3aKIHUCHHSIMH 1 3MIHIOKOTHCS ITPH BiIMIHIOBaHHI.

VY 3ano3uyeHHSX HA -2 BiJIMIHKOBE 3aKiHUCHHS Ha3WBHOTO BiIMIHKa OJHWHH TPAKTYEThCS SIK
KopeHeTBopumii cydikc. Bin 30epiraerbcs y BCix (opMax OMHUHHU 1 3HUKAE TUIBKH B MHOXHHI,
3aMiHIOIOYHKCh Ha en (charita — Chariten, ane Nota—Notas, charta — chartas).

VY rpeko-JTaTHHCHKUX 3all03UYEHbB 13 3aKIHUCHHSAM -a CIIOCTEPIra€ThCsl OCIa0ICHHS KIHIICBOTO
3ByKa a (10 aHaJorii 3 HIMEIIbKUMH CIIOBaMH kiHodoro poxay Ha -¢ (Fliege), 1o npuBeno 10 moBHOT
inTerpamii ciora: Latine 3 latina, Phase 3 phasa, Kopie 3 kopia, Phobie 3 phobia (ame Pneuma,
Carisma), B 3B’SI3Ky 3 IIUM ICHY€ IIUTHIA pi map ciiB Tuiy Rosa — Rose, Viola — Viole. [Tomanbimii
IHTerpaliiHui Tpoliec MpUBOAUTH 10 mosBu psaiB tumy die Nota — das Notat — die Notiz;
Diagramma — das Diagramm.

Xo4a BHIICHABE/ICHI CI0Ba BCI HAJEXKaTh JIO JATHHI3MIB 1 Y HUX 3aKOHCEPBOBaHI CTPYKTYpHi
0COOJIMBOCTI JIATUHH, BCi TpH cy(dikca MOBOIATH cede 30BCIM MO-Pi3HOMY, IO CTOCYETBCS iX
IUIAXIB Ta MOXKJIMBOCTEH 1HTErpallii.

Konu cioBa Ha us jaiii iHTErpylOTh B MOBY, TO US CTa€ He (IICKCi€l0, a YaCTHHOK OCHOBH, IO
BHUJHO 3 YTBOPEHHST MHOXHHHU spiritus — Spiritusse, Globus — Globusse (Globusses), Krokusse,
Fidibusse, Omnibusse, Zirkusse.

VY 3amo3WyeHUX CII0OBaX Ha -Um KiHEIb CJI0Ba YITKO AU(EPECHLIIOETHCA AK 3aKiHYCHHs, M0
BUJHO 3 YTBOpeHHs MHOXuHHU: Ingenium — Ingenien, Podium —Podien, Observatorium -
Observatorien, Delirium —Delirien. [Hoai y Takux cioBax HaBiTh 30epira€TbCsi TUIIOBO JIATUHCHKE
3aKkiH4YeHHs MHOKMHU -a: Narkotikum — Narkotika, Spektrum —Spektren abo Spektra, das Visum —
die Visen, (ane takox BapianTH Visa, Visums). CrpoleHHs, KO KiHIIeBe Um BTpadaeTbes: das
Dekret i3 Dekretum, das Argument i3 Argumentum. Bumaaky, Kojgd CIOBOTBOPEHHS Bia OmHiel
TBIpHOI OCHOBHU BiOYBA€ThCS 32 JOMOMOIOI0 Pi3HHX CY(IKCIB, 3yMOBIIOIOTh, BIANOBIAHO, 1 Pi3Hi
3HaueHHs ciiB: das Argument ,,joka3z“‘— die Argumentation ,,00rpyHtyBanHs‘, der Orient ,,bavxHii
Cxin® — orientieren ,,HanpaBsATH ™.

CHOBOTBOPEHHS Ha OCHOBI JIATUHI3MIB TIOJIATAE Y HAUTIPOCTIIIOMY BUTIIAJIKY Y TOMY, IO adikc
BimoMHI K JIaTWHChKUU. Ile crocyeThest 30kpeMa mpedikca kon 3 maruHcbkoro con (Konsens,
Kontrakt). Jlnsa natuHi3MiB XapaktepHi mnpedikcu de-, ex-, im-, in-, re-, ultra: Depression,
Exposition, importieren, Inkubation, interferieren, Reproduktion, ultrarot; cydikcu -al, -at, -ati(on),
-ent, -tor, -tur(a), -um, -us: universal, Konzentrat, Information, konvergent, Diktator, Diktatura,
minimum, Kasus, Radius

[puitmennuku exklusive, inklusive, kontra, minus, per, plus, pro, punkto, qua, versus, via
MOB’SI3YIOTHCS 13 IMEHHHMH TPYIaMd SIK 3ar03MYeHOl, Tak 1 KOpiHHOI Jekcuku: inklusive einen
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Werkzeugkasten — BKITroUaro4H SIIUK ISt iIHCTPYMEHTIB, pro Einwohner — Ha ogHOro XuTENS, qua
Vorsitzender — y sKocTi rojiopytouoro [8: 84].

[Ipuiimennuku extra, hyper, maxi, mega, mini, super, strato, II0 BXXHUBalOTbCA IS IS
MTOCUJICHHS, y3araJbHEHHsI, TOTaji3allil, OUIBIIICTh MOBO3HABIIB HE CXWJIbHI BBaXKaTH YaCTHUHOIO
CJIOBOTBOPYOT JIeKCHKH [8: 85].

B 3arajgpHOMY, IO CTOCYETHCS 3aMIO3MYCHHS CIOBOTBOpUMX MoOpdeM (KOpEeHEBHX YaCTHH
biblio, geo, bio, log, phon, therm, ci10BOTBipHUX €IEMEHTIB: auto-, anti-, mikro-, makro-, aero-,
chrono-, photo-, topo-, sphero-, agro-, archi-, iso-, pan-, -phil, -phob) — came y 1boMy BHIAAKY
HalIopeyHillie TOBOPUTH MPO €BPOIATHHY, OCKUTLKH BUIIE3ragani MopQeMu, 0OCOOIHUBO KOPEHEBI, €
03HAKOI0 IPEKO-TATHHCHKHX 3aI03UYEHb MPAKTUYHO B YCIX €BPOMENHCHKIX MOBaX.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ipuna JIyroBcbka — Bukiiaay kadeapu iHo3eMHUX MOB [10/1iJIbCbKOrO IEPIKABHOIO arpapHO-TEXHIYHOTO YHIBEPCHUTETY.
Hayxkosi inmepecu: knacu4Ha (isoJiorisi, ICMXOIIHIBICTHYHHIA aCIIeKT BUKJIAJaHHSA «MEPTBUX MOBY.

OTOBPAXXEHME IEKCUYECKUX OCOBEHHOCTEW PYCCKOrO
A3bIKA YKPAUHDbI B XYAOXKECTBEHHbIX TEKCTAX

Jludua MOCKAJIEHKO (Cumdpeponons, YKkpauHa)

Cmammio npucesiueno O0CHONCEHHIO CReYyu@ iuHUX puc YKPAiHCbKO20 6apianmy pociiicbKoi MO8uU.
Mamepianom docniodicenns nocayaysanu Xy00uCHi Mopu poCiliCbKOMOBHUX NUCLMEHHUKIE YKpainu.

Knuiouosi crosa: ykpaincoKuil HayioHAIbHUL 6apiaHm pocCiiicbkoi MO8U, pyco@oHis, 6apiloéaHHs MOSU,
eapianm Moeu, NOITHAYIOHAbHA MO8, CeManmeMd, POCIUCbKOMOBHI NUCbMEHHUKY YKpainu.

The article focuses on the study of the specific features of the Ukrainian national variant of Russian.
«Fictiony» of Russian-speaking writers of Ukraine served as material for the research in the article.

Key words: Ukrainian national versions of Russian, Russophonie, varying of language, variety of
language, multinational language, semanteme, Russian-speaking writers of Ukraine.

Pycckwii s13bIK, Kak M3BECTHO, OTHOCHUTCS K YHCITY MHPOBBIX S3bIKOB. MHPOBOMY SI3BIKY B CHITY
€ro pacmpocTpaHEHUS Ha OrPOMHON TEPPUTOPUM W  HCIIONB30BAHHUS JIIOABMH  Pa3HBIX
HaI[MOHAJILHOCTEW CBOMCTBEHHO B 3aBUCHMOCTH OT TEPPUTOPUU PACHIPOCTPAHEHUS M OKpYXKaIoIen
€ro MHOA3BIYHOW CpeJibl BUJIOM3MEHATHCS, OCTABasICh B AJIEPHOM CBOEH XapaKTEPUCTUKE TEM Ke
SI3BIKOM, TO €CTh NMPHOOPETaTh YePThl MOJMHALMOHAIBHOTO s13bIKa [5: 30-32]. U pycckwii s3bIK Ha
COBPEMEHHOM 3Talle paccMaTpUBAETCs B KadeCcTBE MOIMHAMOHAIBHOrO. o monrHanoHaIbHBIM
MOHUMAETCS SI3BIK, «HUMEIOIINK HECKOJBKO IEHTPOB Pa3BUTHS, B KOTOPBHIX (OPMHUPYIOTCS Tak
Ha3bIBaeMble HAIMOHAIBHBIC BapUAHTHI ¢ COOCTBEHHBIMH HOPMaMH, COOCTBEHHBIMH SI3BIKOBBIMH
MpoleccaMu M C pPaBHOMpPaBHBIM craTycoM» [5: 32]. LleHTpamu pa3BUTHA PYCCKOTO A3BIKA
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SIBIISTIOTCS, TIPEXJIE BCEro, OBIBIINE COBETCKUE PECITyOIIMKH, a HbIHE — HE3aBUCHMEBIE TOCYAapCTBa.
PasBuTHe sA3b1Ka B METPOIOJIUH CYIIECTBEHHO OTIMYAETCS OT PETMOHOB MHOHAIIMOHAIBHON CPEIbI.

B nmHTBHCTHKE HOCTATOYHO TNTYOOKO M3Y4EHBI BAPUAHTHI TAKUX TOJIHHAIIMOHATIBHBIX S3BIKOB,
KaK aHTJIMACKUH, HCTIAaHCKUW, HeMelKui, (paHiy3ckuii u np. [Ipr 3TOM JaHHBIN aCIEKT PyCCKOro
SI3bIKA SIBJSIETCS HE TOJIBKO MAJOM3Y4YCHHBIM, HO U HEOOIIepU3HAHHBIM. B CBsI3HM ¢ 3TUM OHUM M3
aKTyaJIbHBIX HAIlPaBIEHUN COBPEMEHHOW PYCHUCTHKH CTAHOBHUTCS OMHCAaHUE IMOJMHALIMOHAIHHOTO
XapakTepa pyccKoro si3bika. Teopernyeckne OCHOBBI MOJJOOHOTO OMUCAHUsS ObUIM pa3paboOTaHbl B
Tpyaax A. H.Pynsxosa [10; 11], B. 0. Muxansuenko [9]. E. A. XKypasneBoil paccMOTpeHBI
OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKOH CHUCTEMbI Ka3axCTAaHCKOTO BapuaHTa pyccKoro s3eika [4; 5].
BapuatuBHOCTH pyccKoro s3bika B YKpauHe mocBsiieHbl pabotel FO. B. JlopodeeBa [3],
P. B. 3abamrer [6] u ap. Cnenmduka KakIoro BapuaHTa OTpaXkaercss B PEYM HOCHTENEH U
¢dukcupyercs Ha THCHbME, TMPEXKAE BCEro B MYONHIUCTHKE W XYIAOKECTBEHHOW IUTEpaType.
PaccmorpeHrneM 0coOEHHOCTEH YKpawmHCKOTO BapUaHTa pPYCCKOrO S3bIKa B IYOIUIIMCTHKE
3anumaercs U. H. Komman [7; 8]. XynoxecTBeHHas JuTepaTypa B JaHHOM CIy4ae OCTaercs
HEUCCIEI0OBaHHOM.

Hcxonst m3 BhIlIECKa3aHHOTO, WENbI0O CTAaTbU SIBISIETCS  OMpEIeNieHHE JIEKCHYECKUX
0COOCHHOCTEH YKPaWHCKOT'0 BapHaHTa PYCCKOTO S3bIKa B TEKCTaX PYCCKOM3BIYHBIX MHCATENeH
Vkpaunsl. MarepuaaoM Ui HCCIEAOBAHUA TMOCIHYXHJIM COBPEMEHHBIE XYA0)KECTBEHHBIC
npousBeaenus  O. bysunbi, C.Byn, M. ['onuapoBo#t, T. psiuenko, C.C. [guenko wu
M. 1O. [Jsgenko, A. Kypkoa, UW. Masypuka, A.Mwumiepa, [.JI. Ongu, JI. THIIIKOBCKOH,
K. ®ponosa, C. SrynoBoi.

OnHoli M3 0coOEHHOCTEH NHCHMEHHOW peud B OTIMYHE OT YCTHOH pedd, SIBISIETCS ee
00paboTaHHOCTh, HECHIOHTAHHOCTh. [l03TOMY BKIIOUECHHE CHENU(UUECKUX IS PYCCKOTO SI3bIKA
YKpauHbl €IMHHUIl B TEKCThl PYCCKOA3BIYHBIX MHcaTedel, TOBOPUT O TOM, YTO OHM JOCTATOYHO
YCTOSITHCH B PYCCKOM SI3bIKE Y KpaWHbI, IPUHSATHI PYCCKOS3bIYHBIM COOOIIIECTBOM.

[TocraBnennas 1eib MpeAroiaraeT peleHne CIeayoIINX 3aa4: ONpeIeleHne CEMaHTHUECKUX
OTPSZIOB, B KOTOPBIX B XYAOKECTBCHHOH JHTepaType HauOoliee 4YacTo HCIONb3yeTcs
crienuduryueckas JeKCHKa, 1 BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH ee yroTpeOIeHusl.

Ha cerommsammuii MOMEHT B S3bIKO3HAHMM BeNETCA TOHCK METOAWKH  OMHCAHHS
PYCCKOSI3BIYHOTO SI3BIKOBOTO Mupa. Mpbl Oymem omnmpaThcss Ha KoHienuuioo A. H. Pynmskoga,
OCHOBOW KOTOpOH sIBIIIETCS JTMHTBUCTHYECKWE (yHKIMOHamm3M. B paborax A. H. Pynskosa
MpeuIaraercs Hjaes YCTPOMCTBa S3BIKOBOI'O MHpa, KOTOpas paccMaTpHBaeTcs MpexkiIe BCEro Ha
npumMepe PycodoHnn — «rmo0aibHOro pycCKOS3BIYHOTO MHUPA, CAMHCTBEHHBIM WHTETPUPYIOIIM
(aKTOPOM KOTOpPOTO SBIJISICTCSI HUCIIONB30BAHME PYCCKOTO SI3bIKA KaK CPEJCTBa COIMAIBHOTO
B3aumMonencTBus» [11: 8]. PyccKos3pIUHBIN MUp, COTIACHO 3TON Hee, MPENCTaBIIICTCS B BHJEC
OpPTaHM30BAaHHOTO  MHOXECTBa  HAI[MOHAJBHBIX BAapHMAHTOB  PYCCKOTO  fA3BIKAa, AKTUBHO
B3aMMOJICUCTBYIOIINX C JAPYTUMH OpPraHW30BaHHBIMH MHOXXECTBAMH HAIlMOHAJIBHBIX BapHUaHTOB
uHbIX A3bIKOB. CormacHo koHmenuuu A. H. PynskoBa, pycckuil sI3pIK BBICTYHAeT WHBAapHAHTOM
(TpOTHMBOMOCTaBICHHBIM JAPYTMM HHBapUaHTaM, TAKUM KaK aHTIMACKUN S3BIK, YKPAUHCKUN SI3BIK,
HEMEUKHIl $3bIK M T. J.), KOTOPBIA peanu3yercss MHOXXECTBOM BapHaHTOB (POCCHICKHIA,
YKpauHCKHH, OemopyccKuil, KazaxcTaHCKWd W T. 1.). «[lo3umusiMm» BBICTYNAIOT TOCYAapCTBa:
Poccus, Ykpauna, benopyccus, Kazaxcran u muorue apyrue [11: 13].

VY Kax1oro BapuaHTa SIMHOTO SI3bIKA €CTh CBOM CIEIU(UYECKHE YePThl, HMCIOIINE 3aMETHBIH
OTJIMYUTENBHBIA XapakTep, KOTOpble MOTYT KacaThCsl OJHOT'O WM HECKOJIBKHX SPYCOB S3bIKA.
CBocoOpasre yKpanHCKOTr0 BapHaHTa PYCCKOTO SI3bIKa TPOSIBISICTCS. HAa BCEX A3BIKOBBIX sipycax. B
TEKCTaX PYCCKOS3BIUHBIX THcaTeNell YKpaWHbl HauOollee MpeACTaBiIeHbl  OCOOCHHOCTH
BapbUPOBAHM B HOMMHATHBHON CHUCTEME.

B kauecTBe HOMMHATHBHOM emuHuUIB Beien 3a A. H. PynsakoseiM, P. B. 3abairoii Mbr Oynem
HCIIONIB30BaTh MOHsTHE ceMaHTeMa [10]. DTo «I3BIKOBOE TIOHSTHE B SIUHCTBE CO CPEICTBAMH €0
BBIPQKEHUSI B PYCCKOM SI3bIKE, T.€. B EIUHCTBE CO CBOMMH BapHaHTaMH, KOTOpbIE, OyIydH
(YHKIMOHATBHO TOXKJECTBEHHBIMH, YEPEAYIOTCS B 3aBHCUMOCTH OT HOMHHATHBHOW CHUTYaIlWH, B
KOTOpoi peanu3yercss sa3pikoBoe monatue» [10: 11-12]. CemanTemMa B pasHBIX MO3UIUSIX
peanusyercd pa3HbIMM BapuaHTaMu. Hampumep, cemanTeMa ‘pyKOBOAMTENb B Pa3IMYHBIX
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MO3UINAX HOMHHAIIMM MOXET SKCIUTMIUPOBATHCS TAKUMH BapHaHTaMH: PYKOBOJAWTENb, TJIaBa,
HavyaJIbHUK, BOXK b, HE(OPMaJIbHBIH JIHACp, TOIOBA, aTaMaH, CEeKpeTaph, Biajasika u ap. [10].

Beibop BapuaHTa ceMaHTEMBbl 3aBUCHT TaKXe OT TOCYIapCTBa, B KOTOPOM IPOUCXOIUT
HomuHanuda. Tak, B YKpanHe OCHOBHBIM BapHaHTOM pealM3allid CEeMAaHTEMBl ‘PYKOBOAWUTEND’
OKa3bIBAEeTCSl HEOCHOBHOW BapHaHT BhIpKEHHUs TaHHOTO cuTHHU(UKaTa B Poccun — ronosa: Psgom,
B PEKBU3MPOBAHHOM «y IaHIB» OcOOHsKke mnomemiaercs My3seit IlleBueHko — B TOM caMoM
OnecrsiieM, TIOCTPOGHHOM B HTAlSHCKOM cTuie JoMe Nel2, 4ro Hekorga NpuHaJyIeKal
ropoackoMy romose [lemunoBy — kusa3io Can-JloHaTto, a MOTOM 3HAMEHHUTOMY Caxapo3aBOTUHKY
Tepemenko (By3una O. Bypmamak Tapac Illeuenko). B Poccum B maHHOH mno3umuu OyAer
WCIIOJIb30BAaThCS BAPUAHT IJIaBa.

B kxaxmomM wu3 rocymapcTB BbIpabaThIBarOTCs crienuduueckue (QOpMbI U CTPYKTYPBI
OOIIECTBEHHOT0 YKJIaJia, TIPOWU3BOJICTBA, KYJIBTYpBl, BCIEICTBHE HTOrO BO3HHKAIOT HOBBIC
MOTPEOHOCTH B HOMHHAIIMHM, KOTOPBIE yJIOBJIETBOPSIIOTCSI aBTOHOMHO M cBoeoOpasHo [2: 11]. Tax,
OCHOBHBIM BapHaHTOM HMEHOBAaHHUS MOOWJIBHOWM/COTOBOM CBSI3M B YKpawHE SIBISICTCS BapHaHT
MOOWIIBHBIH, B oOTIMYMe OT Poccum, Trie mNapauieIbHO YIOTPEONSOTCs o00a BapHaHTa.
HammenoBanue tenedoHa Takke OTIMYHO. SIIpOo B pPycCKOM s3bIKE YKPaWHBI COCTaBISIOT
BapHaHThl MOOWIBHBIH TenedoH, MOOWIBHBINA, MOOWIKa W MOOWIbHUK: [loka moodopmuIH
JOKYMEHTBHI, MTOKa PEINIH BOIPOC ¢ MOOMIBHBIMU Tene)OHaMu B MecTHBIMEH SIM-kapramu, moka
pacrnpenenmmchk mo MamuHaM... (Opomos K. ['mmanatickuii cacarens). OHa OKaszaiach BIIOJHE
COBpPEMEHHOW OaphIlIHEH: Ja)ke B Hallle IIyXoe ceno 3axBaTwia MoOMIbHBINA (ThimikoBckast Jl.
IIponama cobaka). MobOwmika otkiarodeHa (dsuenxo M. u C. JIBe). A moToM, MOXeET OBITb,
nepe3poHna Obl Bmamy Ha MoOwnbHHK... ([sguenxko M. u C. Jlonmuuna Copectn). Kak oTmeuaer
B. U. BenukoB, U3 pa3roBOPHBIX HOMHUHAIIMA, 1O JAAHHBIM IEPUOIUKH, MOOHMIJIKA U MOOMIIBHUK
WCTIONB3YIOTCS B YKpanHe Kak paBHOIIPaBHbIC, XOTs B Poccuu mepBas ycrymaer BTopoMy Oolee,
gem B 20 pa3 [1: 32].

CnoBO TpuBHA B YKPamMHCKOM PYCCKOM SI3bIKE MPHOOpETAcT 3HAYCHUE «ICHEKHAs eIUHHIIA
Hamiero rocyaapctBay: — CTo ABaalaTh TpUBeH, — Ha3Bal Hukomail 1eHy, ymjaadeHHYI0 B Kaccy
¢unapmonuu nse Henenu Hazaza (Masypuka WM. Hesuanmbie Hutn). JlaHHoe 3Ha4YEHHE HE OTPaXKEHO
COBPEMEHHBIMH CIIOBapsIMH PYCCKOT'O sI3bIKa, M3JaHHBIMHU B Poccun. Kpome Toro, nanHas eavHuna
MoJy4aeT BApUAHTHYIO ()OPMY TPUBHS, KOTOPAs TaKXKe SBISIETCS HOPMATUBHOM: ... MBI OKa3auch B
JOBOJIBHO TIPUJIMYHOM KOMHATKe C BEHTHJIATOPOM M JAYIIEM, 3aIJIaTUB 33 3TO YAOBOJIBCTBUE YTPOM
1100 pynwmii, uro paBHO mpumepHo 120 rpuBHsM (Ppono K. I'mmanaiickuit cmacatens). Tpu
rpuBHn kaxaomy! (KypkoB A. He namo Oosrbcs TemMHOTHI). B VkpanHe rpuBHa (TpUBHS) —
OCHOBHOM BapHaHT AKCIUIMKALIMK CEMaHTEMBbI ‘JIEHE)KHasi eAMHUIIA Hallero rocyaapcrsa’. OqHako
Ha rmepuepur HAXOMUTCS BapuUaHT PyOJb, KOTOPBIA ymoTpebisiercsi B yCTHOM HepopMaibHOI
peun. J{ns Poccun 3TOT BapuaHT ABJISIETCS. OCHOBHBIM.

Crnenuduyeckne depThl OOYCIOBICHBI HE TOJIBKO 000COONEHHEM TEPPUTOPUH, HO U
B3aUMOJICHCTBHEM S3bIKOBBIX MHpOB. B. 0. MuxajapueHKO OJHMM U3 HauOoliee BaXKHBIX
napaMeTpoB (OpPMHUpPOBAaHHS HAIMOHAIBHBIX BApUAHTOB HA3bIBACT JUIUTENLHOCTH COBMECTHOTO
¢dbyHkunoHUpoBaHUs S3BIKOB [9: 21]. Pycckuii M yKpamHCKHE SI3BIKM HaXOJSTCS B TECHOM
B3aMMOJICHCTBUU C MOMEHTa MX BO3HHKHOBEHHS WU JO HACTOSIIEr0 BPEMEHU. 3aHATHE OCHOBHOU
MO3UIIMN CEMaHTeMbl ‘pPYKOBOJIMTENL’ BApHUAHTOM TOJIOBA TAaKXK€ TNPOUCXOTUT IO BIMSIHHE
YKPaWHCKOT'O 513bIKa, B KOTOPOM OCHOBHOHM BapHaHT JIAHHOTO CUTHH(HUKATA MMPEJCTaBICH eIUHUIICH
roJI0Ba.

ConprKOCHOBEHUE S3BIKOBBIX MHPOB NPHUBOAWUT, B TEPBYIO OuYepeab, K 3aWMCTBOBAHHUIO
YKPaUHCKHMX €IMHUIl U BUJOM3MEHEHUIO UX 3HAYCHWH. PycCkuil s3bIK YKpauHbI ITONOJHSETCS HE
TONBKO OE39KBUBAJICHTHONW, HO W JIGKCHMKOH, HMMEIOIIEi COOTBETCTBUE B WCKOHHOM S3BIKE.
Hampumep, 3auMcTByIOTCS CciiOBa MNpHBHIIEH (TpUBUIIETHs), CEMIOK (CeNsSHUH): MHOTHE YiIEeHBI
l'unpauu mpeamnounTany HE MOJB30BAThCS MpHBHIEeM, HO MelcTep Puiunm mojarai: B ero
BO3pacTe Mojie3Hel n30erath JUIIHUX TPYIOB, HeKeMH KochixX B3rsiaoB (Onau I, JI. boronenbHs).
Ox, cemok! (Onmu I'. JI. BorogenbHs). be3skBuBameHTHas 3aMMCTBOBaHHAsI JIEKCHKA IMPH 3TOM
3aHUMAET MO3UIIMI0 OCHOBHOT'O BapHaHTa, a YKBUBAJICHTHASI OCTaeTCs Ha repudepuu.

BesskBuBaneHTHAs JIEKCHKa TPEKIE BCEro MPENCTABIsET COOOH OTpa)KeHHUE YKPaWmHCKOH
KyIbTYpbl: (rosipa, MONOHWHA, apkaH W T. 7. JlaHHBIE CIIOBa COXPAHSIOT CBOE HCKOHHOE
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YKpanHCKOe 3HadeHue: ¢uosipa — «0acoBasi CBUpEIb, MOYTH METPOBOH JUTMHBI, paclpocTpaHeHa Ha
I'yuynelnpHe»; TONOHMHA — «YYacTOK BEpXHEro mosica YkpamHckux Kapmat 0e3 secos,
HCIIONB3YIOIIMKCS JJIs TacTOUINAa U CCHOKOCa»; apKaH — «IYIYJIbCKHH My)KCKoW TaHem»: [omoc
(ITOSIPBI TIIBIBET, MEPEIIeTasCh C TOIOCOM TOp, U 1 BCIOMHHAI0 BEPXYIIKH HEOOCKPEOOB U MTHYHI
SI3BIK, HA KOTOPOM TOBOPHJIM MOHW Jpy3bs aukue...(Jdsgenxko M. u C. [ukas sueprus. Jlana).
Monoapie My>KYMHBI 3aBOAAT Ha TonoHUHe ApkaH, u SApeiii ¢ vumu (dsuenxko M. u C. Jlukas
OHEprus. J'[aHa). B nckonnom SA3BIKC, @ TAKXKEC B A3BIKC HC praI/IHBI TaKu€ CAUHHNIBI HC ABJISIOTCS
o0meynorpeOuTeNnbHBIMA. Peanu3aiusi ceMaHTeM 3a mpeneliaMu YKpaWHbl Yalle MPOUCXOUT
ornucarenbHo. B YKpauHCKOM PpPYCCKOM JAaHHBIC CIWHUIBI 3aHUMAIOT MO3UIUIO OCHOBHOI'O
BapuaHTa. [Ipu 3ToM uX ynorpeOiieHue B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HE SABJSCTCS CPEICTBOM MPHUIAHUS
HAIIMOHAJIBHOTO YKPAaMHCKOTO KOJIOpUTA, (GOPMOH WHAWBUAYaM3alMK [EpcoHaka W T. [I.
Hanpumep, is HaumMeHoBaHuUs1 3a00JIeBaHUS aBTOpPBI poMaHa «boraiensHsy W30HpaOT Ha3BaHHE
YKpaWHCKOrO TaHIa (JiepryHeln), BO-TIEPBBIX, HA OCHOBE CXOJCTBAa: YEIIOBEK TpsCETCs, OYyITO
TaHIIyeT; BO-BTOPHIX, CAMO Ha3BaHUE TOBOPHUT O TOM, YTO 4YeNoBeK jepraercsi: CTonOyH ObLT BOT-
BOT, a HaKaHyHE ellle U JiepryHen ciay4mics, Bozne Kpuctooit xater (Onau I'. JI. Boromenshs).
BesycnoBHO, naHHas JeKCHKa SIBISET COOOH OTCBUIKY K YKPAaWHCKOW pPEabHOCTH, HO JUIS
HOCHUTEJIEW PYCCKOTO si3bIKa YKpawHbI OHa He OyIeT BOCIPUHMMATHCS KaK HEpyccKasl, 4dyXnias,
HpUCyILIasl Apyrof KyJIbType.

B tekcrax YKPanHCKUX PYCCKOA3BIYHBIX aBTOPOB AJOCTATOYHO YaCTO MUCIIOIB3YIOTCA €AWHUIIBI,
elle B COBETCKOE BpeMs Tepelie/line B PYCCKHH S3bIK W (PUKCHPYIOIIHECS CIIOBApSIMH: XarTa,
MecTedko, XyTop u jp.: [Toexanu onu ¢ Tonrkom Ha «yaze» B «IIpHIOT YeThIpex» — 3TO MalleHbKast
nepeBasioyHasi 6aza JUIsi OXOTHHUKOB M TYPUCTOB €CTh Y HAc, XaTKa JIepeBsIHHAS, OJJHOM CTEHOH K
ckaie npwienuiacek (I'ongapoBa M. Tonuk u Mumans). Cena, XyTopa ¥ MECTEUKH Mpa3THOBAJIH,
npaznHoBanu camo3abBeHHo ([suenko M. u C. Ckurtanbisi). Her, ckopee xyTop, 000c0o0IeHHBIH,
HEOOJIBIION, IO KpaliHeH Mepe TYT MOXHO MoxayioBaTh... (Jauenko M. u C. Kasus). B cnoapsix
JAHHBIC CJI0BA UMEIOT OTCHUIKY K YKPAMHCKOW pPeaTbHOCTH, «CTaTyC MHOS3BIYHOTO BKpAIIeHUsD» [8:
183].: «Ha YkpamHe», «B yKpauHCKOH nepeBHe» U moja. OIHAKO ISl HOCHUTENIEH PYCCKOTO S3BIKa
praI/IHbI N 3TH, W BBIIIC OIIMCAHHBIC CIWHUIBI HEC 6yI[yT SABJIATBCA HHU JBK30TH3MaMH, HH
permonanmusmamu. Kak ormeuaer W. H. Komman, «TpakroBKa TMOMOOHBIX —COWHHUIL  Kak
OK30THUYCCKUX, CTUIIMCTHUYCCKHU u q)yHKIII/IOHaHLHO MapKHUpOBaHHBIX OTpaxact
<<pYCCKOIIeHTpI/I‘IHBII7I» B3rJ14 Ha HOIIO6HBIC CAWHUIIBI — B3IJIAA HOCHUTCIIA pEeYUu MCETPOIIOJIUU
(>KUBYIIETO BO «BHYTPEHHEM KOHTEKCTE»). Bpsi T HOCHTENb PYCCKOTO SI3bIKa B YKPaWHE CUATAET
9TH CJI0Ba (M CTOSIIIHE 32 HUMHU Peaiii) SK30THIeCKUMI» [7: 19].

I/ITaK, B TCKCTaX PYCCKOA3BIYHBIX nycarteneu praI/IHLI OTJIMYUTCIIBbHBIC YCPThl YKPAWMHCKOI'O
BapuaHTa PYCCKOrO si3blKa IPOSABISIOTCS, MPEXKJE BCEro, B HOMMHATHBHON cucteMme. [IpuHImn
OTOOpaKEHUs JICKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH B BHJIE CEMaHTEMbI MO3BOJSIET Ooiee TIyOoKoe H
nopoOHOE HX OMHMCAHUE, ONPEICICHUE YCIOBUN UX YIOTPEOICHHUS.

Hcnonb3oBanue CHeHI/I(I)I/I‘IeCKI/IX CAUHHUI B IPOU3BCACHUAX HE ABJIACTCA CPECACTBOM IIPUAAHUSA
HAI[MOHAJIPHOI'0 YKPAMHCKOrO KOJopuTa, (hOpMOM WHIMBHIyaTH3aIMKM MEPCOHAXKA U T. J. TaKUM
00pa3oM BOCHOJHSETCS SI3BIKOBOW JTEUIINT, 3aMOMHSIOTCS 00pa30BBIBAIOIINECS CEMaHTHUECKHE
JIAKYHBI, IPOUCXOUT MPHUCIIOCOOICHHE K HOBBIM YCIOBUSIM (PYHKIIMOHUPOBAHHS.
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CBEJIEHMUSI Ob ABTOPE
Jlupuss MockaleHKko — Maructp (UIOJOrHH, Ja0OpaHT Kadeapsl eCTECTBEHHO-MaTeMaTHYecKHMX Hayk KpbiMckoro
peciy0IMKaHCKOro HHCTUTYTA TOCJICANILIOMHOTO IIEIarorH4eckoro oopa3oBaHusI.
Hayunvie unmepecsl: TMHIBUCTUYECKUH (yHKIIMOHAIM3M, I€OPYCCHCTHKA, COLMOIMHIBUCTHKA.

AHINILU3MU B HIMELLbKIA MOBI: ETANU BUKOPUCTAHHA
lOnia OHY®PIEBA (MuKonais, YKpaiHa)

V cmammi pobumocs 027150 HaAykosoi nimepamypu 3 RUMAHb GUSHAYEHHS KAMe20pil «3ano3udeHHs» 6
nimeyvkii mosi. Ocobausy ysacy npudineno inmepnayionanizmam. Buseisiomvces ma onucyiomscs 0CHOGHI
emanu NPOHUKHEHHS! IHUOMOGHUX CII6 3 AH2AIUCHKOT MOBU 6 HIMEYDLKY.

Kniouosi cnoea: 3anozuuenis, HeON02i3M, AHNO-AMEPUKAHIZM, NeKCUYHA CUCMeMA, THMepHAyioHai3M,
MOBHA KapmuHa ceimy, NeKCUYHUL CKIA0 MOGU.

The article is dedicated to the modern problems of language studies, which illustrate different aspects of
English internationalisms in the German language — the theory and practice of their classification,
linguocultural studies, and ethnolinguistic research.

Key words: loan word, neologism, internationalism, linguo-cultural aspect, intercultural problems,
language studies, social-cultural aspect.

[Ipobnema 3amo3uueHHs, TOOTO 3BEPHEHHSI JI0 JIGKCHYHOT'O BOKAOYISPY HIIOT MOBH, € BETbMH
aKTYaJbHOIO B HAIll Yac, OCKUIbKH 3 TIOCHJICHHSM MOMITHYHUX, EKOHOMIYHUX, KYJIbTYPHHX 3B’S3KiB
MDK Jep’KaBaMH TPOCTIIKOBYEThCS 3HAYHUM BIUIMB Ha HIMEIbKY MOBY IHIIOMOBHOI, 30KpeMa,
AHTJIIMCHKOI JIEKCHKH. AJle Ile NMPHUPOAHIH MpOIeC, OCKUTBKH XapaKTepHUMH pHCAMU OYab-sSKOI
MOBH 1 11 CIOBHHKOBOTO CKJIAJy € PYXJHBICTh, MIHJIHMBICTh, NMpPArHeHHS [0 YJOCKOHAJICHHS 1
PO3BHUTKY 3a PaXyHOK PIi3HUX 3aC00IB 1 pecypciB, B TOMY YHMCII i 3aI03UYCHHS CJIIB 1HIIOMOBHOI'O
MOXO/KEHHS.

B ocraHHI pokH 3’SBHJIACH IIiJla HU3KA JOCIIIKEHb, IPUCBAYCHUX TEMI 3al03UYCHHS 1 B SIKUX
PO3IIIAAAIOTECS 1HO3EMHI BKpAIUICHHS B OKPEMHX Tally3siX 3HaHb — FOPHCIPYACHII, eKOHOMIII
tomo. Hanpuxman, Omifinuk A.Jl. TocHiguB poib aHTITIIU3MIB y PO3BHTKY CY4acHOi YKpaiHCBKOI
MiKpoeKkoHOMIYHOT Tepminoinorii, a Cepreea ['.A. Ta Bakymuk LI po3rnsHynu 3amo3udeHHS B
npaBHU4id cdepi [18; 21; 11].

Sk 3a3Havyae OUIBINICTh, BYCHHUX Ta JOCIIAHMKIB, 3allO3MYCHHS € 3aKOHOMIPDHHUM IIPOLIECOM
PO3BHTKY Oy/b-sik0i MOBH. CaM TEpMiH BXKHBAETHCS Y JIBOX 3HAYCHHSX: Y IIUPOKOMY Ta BY3bKOMY
PO3YMiHHI. Y HIUPOKOMY, CIiioM 3a Biymobinemom JI., TepMiH «3amo3uyYEHHS» PO3TIAIAETHCA SIK
3aCBOEHHS PI3HHUX ENIEMEHTIB UYy)KUX MOB, 4 TAKOXK SIBUINA, sIKi MEPEHIIUTH B JaHy MOBY 3 JiaJIeKTiB
i€l % MOBH, 1 HaBIiTh MepexiJy MOBHUX HABHYOK, KU BiIOYBAETHCS B MPOIEC] CIUIKYBAaHHS MiX
Hocismu onHiel MoBH [10:154]. Illupoko TpakTyeThes el TepMiH 1 B mparsax [.I1ayms [19].

Y By3bKOMY pO3yMiHHI, Ha IyMKy BuecHoro I[lomomopesa O.[l., TepMiH «3aITO3UYCHHSD)
BXKMBAETHCS JUIsl TIO3HAUCHHS MPOIIeCy THTerpallii Ta ajanraiii 3amo3ndenoi sexcuku [20:146].

VY craTTi MH J0IepKYeEMOCS Teopii, M0 CHCTEMa MOBH-PCIUITIEHTa BHU3HAYAE TOAAJBIIHNIA
PO3BHTOK 3all03MYEHOr0 CIIOBA, MPUCTOCOBYIOYH HOTO JI0 CBOIX HOpM Ta moTped. Takoi K JyMKH
NOTpUMYy€eThest 1 CMUpHHULBKUE A.l., SKHii CTBEPJIKYE, IO CIOBO 3aM03MUYEThCS HE SIK 3aKiHYCHE,
rpaMaTiyHo oQopMiIeHe, a JMIIe SK YacTHHA JIEKCHYHOro Marepiamy, oo HaOyBae CBOET
o(hopMIIEHOCTI JIHIIIE B CUCTEM1 MOBH-perumieHTa [22:18].

HikaBumu ans posrasny € norisn Kpucina JI., skuii BBakae 3amo3WYCHHSIM  «IIPOIIEC
MepeMillieHHsT PI3HUX EeNIEMEHTIB 3 OfHiel MoBH B iHmIy» [17:18]. [lix pisHMMHU elneMeHTaMu BiH
pO3yMi€ OMHMINI PI3HUX PIBHIB CTPYKTYPH MOBH — MOP(QOJIOTii, JeKCUKH, CHHTAKCHCY. BinnoBigHo
JI0 IIBOT'O aBTOP OOMEXKYE TEPMiH «3aMO3WUCHHS» B THX BHUIAJKaX, KOJIU HAEThCS PO MepeMillleHHS
ENIEMEHTIB OIHOTO PiBHSI, HAPUKIAJ, «JICKCUYHE 3an03ndeHHs» [17:22].

OcobnuBe wMiclie cepen 3amo3uueHb 3aliMalOTh IHTEPHAIIOHATI3MH, OCKUIBKH OJHUM 13
HAMBKIMBIMIMX iX XapakTepUCTHK € TEHJIEHIS pO3BUTKY OaraTb0X MOB CBITY [0
iHTepHAaIioOHaTi3aIlil. ¥ TaKoMy KOHTEKCTI MO)KHA BHU3HAYMTH 3aBISKW PI3HUM JOCIITHHKAM, IO
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caMme € «iHTepHalionanism». Ha mymky Promepa Il., e «cioBa, siki BKa3ylOTh Ha MPEAMETH, IO
BXOJATh 32 MEXI HAIllOHAIbHO-MOBHOTO EMITIDHYHOTO CBITY 1 PO3MOBCIOMKYIOTHCS 3aBISKH
KyJIbTypHOMY 0OMiHY» [5:45]. IlImiTT I1. BBakae, 110 1€ «CJIOBA, sIKI (PYHKIIOHYIOTH MIHIMYM Y
TPHhOX HAI[IOHATFHUX MOBaX, 0 HAJEKaTh JI0 PI3HUX MOBHUX CiMeH, i yepe3 (hopMalibHy CXOXKICTh
Ta CEMaHTUYHY BIAMOBIIHICTH 3p03yMiii Oe3 nmepeknaay» [6:76].

Bimomuii ykpaincekuii gocnigauk Kusik T.P. 3a3Hadae, 1m0 3 JIHIBICTOYHOI TOYKH 30Dy,
CKJIaJIHUMHU € TPOOJIeMH PO3MEKYBaHHS 3allO3MUYCHMX CIIIB Ta IHTEPHAILIOHAI3MIB. Buxomsuu 3
IIOr0, BiH TIPOMOHYE BBaXXaTH IHTEPHAILIOHAI3MAMH CJIOBA, SKI MarOTh MDKHAI[IOHAIbHHIMA
XapakTep BXKUTKY 3aBISKH X CEMaHTHYHIM Ta (DOHETUYHIN OJM3BKOCTI B 0araThOX Pi3HOTHUITHUX
MoBax. [16:132]. JlocmigHUK CMUIUBO I0JA€, MO0 «MOXKHA JaTH OCTATOYHE BU3HAUCHHS IMOHSTTS
«iHTepHamioHanismM». To0To, Ha #WOro MJyMmMKy, TOH UM IHIIMH €JIEMEHT BBa)Xa€ThCS
IHTepHAIlIOHABHUM TIUIBKH 32 YMOBH, SKIO BiH TOBHICTIO a00 4acTKOBO 30iraeTbcs y CBOIH
30BHINIHINA Ta BHYTpIMIHIA popmax mpuHaliMHI y TphOX HecropimHeHnx MoBax [15:55].

Cnigom 3a OmiiiaukoM A.Jl., MOJKHA BBaXKaTH, IO 3alO3WYYIOYM TE¢ YU IHINE CIOBO, MOBa
4acTo 3acBOIOE iX B Tii GopMi, B sIKiii BOHM OyiaM B MOBi-IpKepeni. AJie ImiJl BIUTMBOM 3BYKOBOI,
rpaMaTUYHoOI Ta JeKCHYHOI Oyn0oBH 000X MOB, IHIIOMOBHE CIOBO 3MIHIOETHCS, TPUCTOCOBYIOUUCH
JI0 HOpM MOBH-perienienTa [18:14].

CrnoBa HIIOMOBHOT'O MOXO/KEHHS CTalOTh (pakTaMH HIMEIBKOT MOBH JIMIIE Y BUMIAJKY, KOIU
BOHH TIPOWIYTh TIOBHUI NpOIEC «OHIMEUYEHHS», TOOTO OTPUMAIOTh INPHUTAMAHHI HIMEIBKHM
IMEHHMKAM, JI€CIOBaM Ta MPUKMETHUKAM BIAMOBIIHI a(ikCH, a 3 IHIIOMOBHOI'O CJIOBAa BUITY4aThCs
HEBJIACTHBI HIMEIBKiM MOBI 3BykH Ta (opmu. OmnmcaHuii BHIIE NPOIIEC Ma€ JOBTY 1CTOpIlO,
OCKUIbKM B Halll 4Yac IMaHye XWOHa IyMKa, 110 aHMIilchbka MoOBa JIoMiHye B HimeuuwHi juiie
MMOYMHAIOYM 3 JPYroi MOJIOBMHHM XX CT. AJie SK CBim4aTh MAOCHIDKCHHsS OaraTbOX BYCHUX
(Xybdman W.I1., Bax A., JInoiix T.X., ®ipex B. Ta iH.), aHr10-HiMelbKi MOBHI KOHTAKTH TTOYAINCS
me 3 VIII cr. CTocoBHO IMX NpUIYIICHh Oysia 37iiiCHEHA BEJIMKA KUIBKICTh PO3BIIOK SIK
BITYM3HSAHUX, TaK 1 3apyODKHHMX BUEHHX, IO Jall0 3MOTY IPOCHIIJKYBATH Ta BHJIUIATH CTOCOBHO
PI3HHX MEPiOJIiB Ta ACTEKTIB IIMX MOBHUX KOHTAKTIB TPH MEPiOAU B icTOpii iCHYBaHHS aHTIIIM3MIB
B HIMELbKIH MOBI: mepiuii eran npoHukHeHHs 3 700 10 1640 p. H.e.; ApyrHii eTan MPOHUKHEHHS 3
1640 10 1900 p. Ta Tpetiit eran - 3 1900 p. 10 HaIoro yacy.

[Nepmmii eran MPOHUKHEHHS aHTITIHCHKOI MOBH po3mnoyascs y mnepiox 3 700 go 1640 p. H.e. i
OyB J0OCHTh OOMEKEHHM, OCKUIbKH MPOSBIISBCSA TUIBKH HA IMBHIYHHX TEPUTOPISX TOr04acHOI
JIepKaBy JIMIIE B JeIKUX chepax, TAKMX SK PEIIris Ta TOPTiBisA. SIk BBaKa€ BUJATHUN HIMELbKHIA
nocinigauk @ipex B., mepia 3rajka mpo MOBHUH KOHTakKT BigHocuThbes a0 VIII cT., ockiibku B
HiMenbki Mmicta @ynpaa ta MaiiHn npuOynu aHriiichki MicioHepu. Monactup y Oynbai, sSKuit
Oyno 3acHoBaHo bonidamiem me y IX cromirri, OyB IEHTPOM aHIIO-CAKCOHCHKOI KYJNbTYypH Ha
€BPOIEHCEKOMY KOHTHHEHTI 1 3aBASKH HOMY MOXHA MPOCTIIKYBATH IPOIEC 3aro3MYeHHS
peniriiinoi nexcuku [7:938-948]. Tlpuknagom Moxe cinyrysatu Bupa3 der heilige Geist (CT.-B.-HiM.
dér heilago geist), sikuii BUHHUK 3aBJSIKM aHTJIO-CAKCOHCBHKIN (opmyii s€ halga gast i skuii 3rogom
MOBHICTIO BUTICHUB JIATHHCHKUI BHUpa3 spiritus sanctus Ta e HaBHIiIy QopMmylly MiBJIEHHO-
HIMEIbKOT IepKoBHOT MOBH dér wiho atum.

Jocmipkytoun TeMy peliriiHoi jekcukd, bax A. midIIOB BHCHOBKY, IO B JIOCTIBHOMY
nepeKITaji HIMEeIbKOI0 MOBOIO CJI0BO evangelium mano 6 3By4atd sik guotspel rapHa 3BicTka, B
crapoaHriiicekiii — godspel. B mpomy Bumanky 0 3a (OHETHYHUM 3aKOHOM aHTJIO-CAKCIB Maa
CKOPOYYBATHCh, B HACIIJOK YOO TEpIlia YacTHHA CJIOBA CIIIBIajajia B 3BYKOBOMY IutaHi 3 god
,,00r”. B miporieci 3amo3nyueHHs B HIMEIbKY MOBY II€ CIOBO CIIPHIMAJIOCh SIK gotspel, OCKUTbKH,
HMOBIpHO, BJKE HE IIPOCIIIIKOBYBABCS 3B’5130K MEPILIOro eJIEMEHTa 31 CT.-B.-HIM. guot [9:158].

He3abapom BinOyBaeTbCcs PO3MIMPEHHS KOHTAKTIB MDK MOBHHUMH CHUIBHOTAMH 3aBISKU
HAJIATO/UKEHHIO TOPTOBHX 3B’si3KiB. SIK 3asmauae, mocmimauk Xyhpdman Hosed II., me 3acayra
HiMerpkoro iMmmeparopa Kapna Bemukoro (747-814), xotpuit B 796 p.H.e. HaJicliaB IOCIaHHS
kopoimo Odde Mepcicbkomy (757-796), B sskoMy rapaHTyBaB Oe3IeKy MPOi3Ty aHTTIHCHKUX KYIIIIIB
Ta MUTrpiMiB uepe3 coi tepuropii. Takum umHom Kapn Benmukuii ctBopuB TOproBuid muIsX Bif
Petina no Tem3u uepes [liBHiuHe Mope [2:1002-1010]. Ak pe3yastar - B mepion 1000-1300 pp. H.e.
B MPUPEHHCHKUX 3eMJISIX MOYKHA 3aCBITYUTH 3HAYHUI OpUTAHCHKHI BILIHMB, a MicTO KellbH, B CBOIO
4yepry, NMepeTBOPUIIOCS Ha ,,IECHTP aHIJIO-HIMEIBbKUX 3B’sA3KiB Maibke Ha Bcix piBHsax” [2:1008].
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Buenuit npunyckae, mo 3Ha4HI KOMEPIIiiHI, COIiaJIbHI Ta PENIriiiHi 3B’3KH € MEpeayMOBOIO IS
3HAYHOI KiTBKOCTi MOBHHX KOHTAKTiB B LMX perionax. Xyhdman Mozed. I1. HaBoauTh IpUKIamy
aHTJTINM3MIB 3 MyHIOMNANBHUX JoKyMeHTiB de Anglia (pomom 3 Amnrimii) ta Anglicus (,JroquHa
aHriifceKoro nmoxomkenus”) [2:1010].

3a noganeimM gocmipkeHHsM Jlnoina T.X., Topropuii meHTp, a pa3oM 3 HUM MOBHUN KOHTAKT
nepemicTuBcs 10 micta ['aH3a, EeHTp ,,HalyCHIIIHIIIOTO,.. HAWBIUIMBOBILIIOTO TOPTOBOT'O COIO3Y... B
€Bponi no6u CepenuboBiuusi Ta nmoyatky HoBoro uwacy” [3:325]. 'aH3elcbKuid COIO3 TOPTYBaB 3
AHTJIIEI0 B3J0BXK CXIJHOT Ta 3aXiHOI YaCTUHU TOPrOBOro HUIAXy Mk bantiiicbkum Ta [TiBHIYHUM
Mopsimu 3 1157 o 1611 pp.. @ipek B., nqocnimkyroun 1ei nepios BIUIMBY aHTIIIHCHKOT MOBH, ITOJIA€
HaBITh JIKiJIbKA MPUKJIAAiB, Takux sk Boot (<boat ,,jio1Ka”), mo OyB Brepiie 3adikcopanuii B 1260
p-, Ta Dock (<dock ,,nok”), BinzHauenwnii B 1436 p [7:538].

Himernpkuii BueHuit bax A. BAy4HO BifMidae, 10 3HAYHUM IS TOAAJBIIOTO MPOHUKHEHHS
3armo3uueHb 3 aHriiiicekoi MoBH € XIV-XVII cT., sKi XapakTepH3ylOTbCS PO3BHHYTUMH
CYCHUTPHUMH BIJIHOCHHAMH Ta TIOCHJICHUM pO3IIAPyBaHHSM CYyCHUIbCTBA. JIOCHIIHUK TaKOX
HATOJIONIYE HA TOMY, IO B Iel Tepioj] BEIMKY pONb BigirparoTh mpodeciiiHi MOBU Ta >KaproHU
pi3HUX collianbHUX Tpyn [9:278]. Hanpukiaa, B MOBY HIMEIBKUX MOPSIKIB IMOTPAIHIIO 0araTo CIiiB
ITaJIIAChKOro, apabChKOro Ta ICHAHCHKOrO MOXOMKEHHS. AJie 3 4YacoM OuIbllla YacTHHA IUX
3aro3uueHb Oylla BUTICHEHA: Yepe3 BIIKPUTTS AMEpPUKH CEepeI3EMHOMOPChKa TOPTIBIIS Maibke
MPHUITUHATIACH, 4 Ha TEpIIui IJIaH BUCTYNWJIO MOPEMJIABCTBO MO ATIAHTHIl, 3aBISKH UYOMY
niBHiYHA €Bporna HaOyma B 1iif rayry3i Belnukoi Baru. bax A. cTBeppkye, 1o MicIieBa MOBa MOPSIKIB,
sKa ICHyBaja 3 CTapoJIaBHIX 4yaciB Ha Oepesi [liBHIUHOro Mopsi, B ToW yac Oyna npodeciiHoo
MOBOI0O, KOTpa CKJ1aJiajacs 3 HUKHbOHIMEIBKUX, HIZEPJIaHIChKUX, @ TAKOXK aHTIIHChKUX €JIEMEHTIB.
BkpanienHss aHrmilicbkoi MOBM MOXKHa TPOUTIOCTPYBATH SCKPaBHMH TIPHKJIAJAaMH, SKi HAJA€e
posBimauk: Flagge (<anr. flag ,,¢nar”; 3’sBuiiock B HUKHBOHIMEIBKi MOpChKiit MOBi 3 X VI cT.),
Lotse (< anru. loatsman ,,pynsoBuii”; y XVII cT. 11e CIOBO 3’SIBISETHCSA Y BEPXHbOHIMELIBKIH MOBI)
[9:281].

Pesynbrati nocmimkenp 0araThOX BUEHHX BUKIMKAIOTH TOAWB, TOMY IO HE 3Ba)Kar0uM Ha
MDKOCOOUCTICHI, perioHaNbHI KOHTAKTH B cdepi TOPTiBiIi, sIKIi BUHUKAIM MPOTITOM O0araThoxX
CTOJNITh, BIUIMB QHTJIIMCHKOI MOBM Ha HIMEIBKY € JIOCUTh He3HAYHWW. HaBiTh SKINO B3SBIIK 10
PO3IIISAY TUTBKK JIPYTY TMOJOBHHY Iboro mepiony, TodTo 1200-1640pp., TO pO3BIIKK HiTKO
MPOUTIOCTPYIOTh, MO0 3 AaHMIHChKOI MOBM B HIMENbKy Oylo 3amo3udeHo nwmmie 31 cioBo
AHTJIHACHKOro MOXOKeHHS [9:55].

Jpyruii eran NMPOHHKHEHHS JaTyeTbesi mepiogoM 3 1640 mo 1900 p. i BBaaeTbcs HOBUM
€TaroM pPO3BUTKY BIUIMBY aHITiKchKoi MoBH. CaMe B 11eii Tiepioj] BoHa HaOysia YUMaJoro cTaTycy B
3Ha4YHO OUTBIIIOMY MOBHOMY CycHiibeTBi. [IpoTsirom HacTynmHuX 250 pokiB OpUTaHCHKI IHHOBAIIT Ta
JOCSITHEHHsT y cdepi MONITHKH, JIiTepaTypH, HAyKd Ta TEXHIKM BIUIMHYJIM Ha HIMEIbKOMOBHE
HaceJeHHs. Bke B 1elf 4ac cTae NMOMITHMM BIUIMB aHIIIIHCHKOI MOBH AMeEpHKH. SIK pe3yibrar,
KOHTaKT 3 aHTJIIHCHKOIO MOBOIO MOMIMPHBCS Ha 111 chepr PyHKIIIOHYBaHHS 1 TAKMM YHHOM BIIEpIIE
MIJHSB 110 MOBY JI0 PIBHS HAIliOHAJIBHOI.

XVII cromiTTst BiI3HAYMIIOCS B TIEPILY Yepry MOIITHYHOK OOPBOOIO 1 IPOMaITHCEKOIO BIlTHOIO
B AHIIII, sika 3aKiHYMIIach cTpaToro kopons Kapia [ B 1649 p. i B cBOIO Uepry BHKIIMKAJa JKBaBY
3alliKaBJICHICTh y LIJIOMY CBITi, B TOMY YHCHi 1 HiMelbKoro Hapoay. B 1661 p. moer ta pomanict
@ininn ¢pon Llecen (1619-1689) omybnikyBaB mamdrer, B sikomy omucaB icropiro Kapma 1.
Onwcyroun 1l yHIKaNbHI MOJITHYHI MMOJii, aBTOpaM HEPIKO JOBOIMIIOCS CTBOPIOBATH HOBI CIIOBA 3
AHTJIIACHKUX CIIB, OCKUIbKM BMHMKAJIW CKJIAJTHOII 3 €KBiBaJICHTAMH Y HIMEIbKiid MOBi. 3 IIBOI0
npuBony [ann [lerep @. 3a3Hauae, mo B AHIII JIyXe paHO PO3BUHYBCS NapiaMEHTapH3M i
3aM03WYCHHS THX POKIB HOCUThH 3ACOUIBIIONO IOJITHYHUN XapakTep 1 Ha JI0Ka3 HaBOAWTH
npukinagu: Adresse, Akte, Bill, Debatte, Haus, Protektor, a Takox YMCIIEHHI KalbKH, HAPUKIA:
eine Gesetzesvorlage lesen (<to read a bill ,,3auntyBaT 3aKoHONpoekT”), zur Ordnung rufen (<to
call to order ,3akmuk a0 mopsaaky), Hort! Hort! (<Hear!Hear! ,,Cnyxaiite! Cuyxaiite!”),
Jungfernrede (<maiden-speech ,,epmuii myoaiunuii Bucryn), Thronrede (<speech from the throne
,,TpoHHA TTpoMoBa”’) Torro [1:399].

3 YacoM IIEHTPOM MOBHHX KOHTaKTiB BHUCTYMaoTh 4doTUpu Mmicra: [amOypr, [ertunreH,
Jleiinuur Ta Llropux. 3 IMX YOTUPHOX HAWBIUIMBOBIIIMMH Ta HAHBArOMIIIUMH I HIMEIbKOT
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JiTepaTypu BBaXaroThcs ocTaHHi nBa. B Jlednusi lorann Kpucrod [orrmen (Johann Christoph
Gottsched) (1700-1766) Ta #oro TOBapUCTBO 3BEpPHYJIM YBary Ha Tpali OpUTAaHCHKUX aBTOPIB
IToyna O. Ta Amicona [I. A sk 3a3nauae Ilanmemep @., [orriien I.LK. cam 3aiimaBcs mepekiiagoM
JIesIKHX TBOPIB IIUX aBTOPIB, a B MPOIIeCi Nepekianly BBiB B HIMEIIbKY MOBY JICKLIbKA 3aII03UYEHb 3
aHrIiiceKoi, Takux sk Bombast, Nonsens ta Held [4:327].

3 wacoMm BenmmkoOpuTaHis BUCTyNae SK HOBAaTOp iHAYCTpiajbHOI €MOXH, a 3aBISKH I[bOMY
30UTBIIYETHCS MPUCYTHICTh Ta BIUIMB aHIIIIHCHKOI MOBH. Sk 3a3Hadae bax A., came B 1€l mepion
XJIMHYB TIOTIK aHTIIIU3MIB y HIMEIIbKOMOBHUH Hapon. Ilpukiagamu MOXyTh OyTH 3alO3WYEHHS:
fashionable, flirten, Detektiv, Trick, Mumps, Groom, Tip, Idiot, a Takox Taki kanbpku: Blaustrumpf
(blue-stocking) [9:125].

HimenibkoMOBHE HaceleHHs TaK 3aXOMUIJIOCh MPOIIECOM 3aM03WYCHHS, 1110 HABITh ITypPUCTH, SIKi
70 TOr0 OYyJM 3aKJIONOTaHi CTPUMYBAHHSIM IUIIE JIATHHCHKOT Ta (paHIly3bKOI MOB, 3BEpHYIH
yBary Ha Iied mporec nuire HanpkiHii XX cr. Halikpaime npoimrocTpye iCTOpil0 KOHTAKTiB
KUIbKICHE TOpIBHSAHHSA, sike Hamae bax A. amud JeMOHCTpallii MOIIMPEHHS aHIIIMCHKOI MOBHU
MpoTsAroM Oaratbox BikiB. SIK Bxke 3a3Hadanoch Buine, 3a mnepiog 1200-1640 pp. H.e. Oyio
3aikcoBano numie 31 3amo3WyeHHs] aHTIIMCBKUX CiB B HIMENbKYy MOBY. Ll KimbkicTe AiiicHO
Bpakae, NaM’sATalOud, [0 MPOIECH 3aro3uYeHHs Mpoxomwnd 3a 4 cromitts. J{OKOpiHHO
3MIHIOETBCS CUTYallisli HAa TPETbOMY eTaml KOHTAKTIB, OCOOJMBO B JApyrid momoBuHi XX CT.,
OCKUTBKH COIIalIbHUM CTaTyC Ta (QYHKIIIT aHTIIIMCHKOT MOBHU JIOCSTIIM TaKOTO PIiBHSA, IO THCSYl CITiB
Oynu 3amo3u4eHi 3a OJHAKOBHH MPOMDKOK Yacy - YOTHPHOX JIECATHIITH. SICKpaBUM MPHKIAIOM
CIIyTYE TPHOXTOMHHH CIOBHHK ,,Anglizismen-Worterbuch®, 1mo  Bpakae CBOEW KUIBKICTIO,
OCKUTBKH MicTHTB y 001 Oinbmie 10000 3amo3uuens, mo 0ynu 3adikcoBai 3 KiHis Jpyroi cBiToBoi
BiiiHKM. OTKe, TPETii eran MPOHUKHEHHs movYnHaeThest 3 1900 p 1 TpuBae 10 Hamoro acy [9:288].

XapaKTepHOI0 O03HAKOIO IBOTO MEpiofy € IMHAMIYHWUN Tpolec y JEeKCHIll B pe3yibTari
HAYKOBO-TEXHIYHOTO MpOrpecy, MiAHOMY KyIbTYpH, MHCTENTBAa Ta KiHeMaTtorpadii, akTHBi3aIii
30BHIMIHIX KOHTAKTiB MOBHOT'O KOJIEKTHKY Tomo. L{eif mepioj crmiBmap 3 mo4yaTKoOM HOBOTO €Tamy B
icTOpil pO3BUTKY HIMEI[bKOT MOBH, SIKUH I1I¢ HA3UBAIOTh CY4aCHUM a00 HOBITHIM.

LikaBuMu AJ1s1 PO3MIISILY € 3 Mepioau 3amo3udeHb s XX CT. BIANMOBIAHO A0 Kiacudikamii
dipeka B. [7:642]. Tlepmmii nepiog — mpomikok vacy ao [leprnoi cBiToBOi BiifHH, Ipyruil —
MDKBOEHHWH dac, Tperii — micas 1945 p. Sk BH3Ha4yae aBTOp, Ha IOYATKYy CTOJNITTS
MPOCITIIKOBYETHCS CIaj MPOLECy 3al03MUCHb K PEe3yJIbTaT MOUIMPEHHS HaI[lOHAI-COMIaTiCTChKOT
imeostorii mig yac [Tepiroi cBITOBOT BiiHM Ta MaHYBaHHS CaMOr0 HalllOHAJI-COIliaNi3My. AJie BXKe B
20-1i pokun XX cr. BinOyBarOThCS 3Ha4HI 3pYIICHHS B MOBHIH MOJNITHI: BIUIMB OpPHTAaHCHKOTO
BapiaHTy 3MIHIOETHCS aMEPUKAHCHKAM BapiaHTOM aHIJIIMCHKOI MOBH, OCKLIBKH POJIb CBITOBOL
nepxasu nepexoauth q0 CIIA. Cutyaris 3aroctpuiachk micis momiii 1945 poky, Koau KOHQUIIKT
MK Jlep)KaBaMHU-TIEPEMOKHHIIIMU 32 BOJIOAIHHS po3rpomiieHo0 HimeuunHoro mnpussiB g0 ii
PO3KOJy Ha 3axiJHy Ta CXiIHy 4YacTUHHU. JIJi1 HIMEI[bKOMOBHOI'O HACEJICHHS, IO MPOXKUBAE Ha
TepuTopii crapux ¢enepasbHUX 3eMeElb, IMOYMHAEThCS HOBA BiXa BIMHOCHH 3 3aXiJHUMH
JeprkaBaMu, TIepil 3a Bce, 3 BenmmkoOpuranieto ta CILIA. 3aBasdyioun MBUAKOMY IMiCISIBOEHHOMY
PO3BUTKY BHHHKAa€ IOTpeda HA3MBAaTH HOBI IMOHATTA B 00NACTAX TOPriBIi, EKOHOMIKH,
MPOMHCIIOBOCTI, TEXHIKH, MONITHKH Tomo. Came B 1i chepu IMIOPTYIOTHCS Ha3BH 3 aHTIIMCHKOI
MoBU. Yepes3 reorpadiuHe po3TallyBaHHS Ta ICTOPHYHY CHTYallil0 B IEpHIy 4Yepry IOriInHaia
AHTIIIU3MHA caMe 3axXiIHa YaCcTUHA HIMELLKOrO HACEIEHHS.

Ha nokas npunymenp ®ipeka B. mpoBoauTh mHikaBe gochimkeHHs Jlomamuer A.l., xoTpuii
JIOBiB, 10 B JIOBOEHHI 4YacH JiTepaTypHa MOBa HIMEIbKOI Halii HE PI3HWIACH MK COOOM0
TEpUTOpiaIbHO, alie BXKE IMICIS BiifHM 4Yepe3 CyCHUTBHO-TIONITHYHY CHTYaIlilo, IO MpHU3BeNa 0
CTBOPEHHS IIBOX caMocTidHuX nepxkaB — HJIP ta ®PH — mnpocmigkoByeThCs TEHIEHIS 0
mudepeniriamii [13:68]. Bueni HamojeraMBo BKa3ylTh Ha Tod (hakT, IO BIUIMB aHIJIO-
aMepHKaHi3MiB Ha HIMEIbKY MOBY BiIOYBa€ThCs 10 JiHIT KOPAOHY MK IIMMHU J[BOMA JIep)KaBaMH 1
TaKUM YUHOM OYyB MPUYHHOIO PO3XODKEHHS Ta qudepeHiamii HiMebKoi MOBH.

Sk 1 o4iKyBajoch, HOBUM MOIITOBXOM MPOHHKHEHHS IHIIOMOBHHX 3aII03MYEHb B HIMEIBbKY
MOBY CTajla Y4 HE HaMBaKJIMBIIIIA OIS B KUTTI HIMEIBKOIO HApoay — Bo33’eqHaHHsA HiMeuunHu B
1989 porti. 3MiHK B CYCIUIBHOMY KHMTTI HE MOIJIM HE BiIOMTHCS B MOB1 Hapoay. CXiAHOHIMEIIbKUM
HIMIISIM JIOBEJIOCS B KOPOTKI CTPOKH 3aCBOITHM 3Ha4yHy KUIBKICTh aHTIIO-aMepHKaHi3MiB. [losiBoro
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TaKoi JIEKCHKH MaeMO OYyTH BIISTYHI MOBI MpecH Ta MyONIUCTUKH, A€ 3aM03MYCHHS 3 aHTIIiHCBHKOT
MOBH BUKOPHCTOBYBAINCS SIK CHHOHIMH JUIsl BXKE ICHYIOUMX Y MOB1 HIMEILILKUX JIEKCEM, a TAaKOXK SIK 1
MEpBUHHI HA3BH JIJISI HAYKOBHX Ta TEXHIYHUX HOBOBBE/ICHB.

Barowmwii BITHB aHTII0aMepHUKaHI3MIB Ha HIMEIIbKY MOBY IPYHTYEThCS B TIEPIITY YEPTy HA TOMY,
IO BiH JiSIB CyTTEBO Ha MOBY. Ha /oka3 mpomy TBepkeHHIO JlomaiiHeB A.l. HABOAWTH NPUKIIAL;
pressbriefing (anri.)— die Pressebriefing (uim.) [13:57].

Sk Bxe Oyno 3a3Ha4eHO, HAYKOBO-TEXHIYHUH MPOrpec B OCTaHHIM Yac TaKOXK MO3HAYMBCA HA
PO3BUTKY Ta IMOLIUPEHHIO aHIIHChKOI MOBH, OCKUIBKM Ma€ MEBHI OCOOIMBOCTI, 110 aBTOMATHYHO
pPOOUTH HOro yHIKAJIbHUM. 3PO3yMLI0, IO MPOIECH HE MOXKYTh OOXOJUTH CTOPOHOK MOBHE
CYCHUIBCTBO 1 HE TIO3HAYUTHCS HA POpMYyBaHHI HayKOBOi KAPTHHH CBITY, KOTPHUH SKiCHO BiOMBa€
piBEeHb PO3BHUTKY Cy4dacHOI Hayku. SIK HACIHiJIOK, MO)KHa CIIOCTEpIraTH YIPOBAPKEHHS JaHUX
MPOIIECiB B TEPMIHONOTIYHUX CHCTEMax cydyacHHX Hayk. [‘omyOoBchbka 1.O. Tak BHCIOBHIIA CBOIO
IyMKY 3 TIpUBOJY LIbOTO: ,,HaykoBa KapTHHA CBITY BUMYIICHA 3aI0BOJIGHATHCS JIUIIC BOJOMIHHIM
BiJTHOCHOIO ICTHHOIO, B I[bOMY CEHC1 BOHA HIKOJH HE OyJle TOTOXXKHOIO 00 €KTHBHOMY CBITOBi, TOMY
0 3HAHHS HA3aBXKIM TMPUPEUYCHE 3aJUINATUCS TUIbKM HEIOCKOHAJIOK BHOIPKOI 3 O0e3MEKHOI
ckinagHocti ceity” [12:31]. Tak Bke MOBENOCh 3 MOKOH BIKY, II0 KOKHE HOBE HAyKOBE 3HAHHS
HAMAaraeThCsl KOHKYPYBaTH 3 BXKE ICHYIOUMM, OCKUTbKHM 3MYIICHE JIOBOJUTH CBOKO JJOCKOHAIIICTH,
AKTyaJIbHICTh Ta 3JaTHICTh JOCATHEHHs KpalluX IOKAa3HHKIB Ta Pe3yjbTaTiB. ABTOpKa TaKOX
nonae: ,,JKogHa 3 HAYKOBHX ICTHH ChOT'OJJHI HE MOXKE IMPETEHAYBATH HAa CTaTyC OCTATOYHOI,
OCKUTBKH HAYKOBi JTOCITIIDKEHHS MPOBOIATHCS Oe3lepepBHO, a Mi3HABallbHI MOXKIUBOCTI JFOJUHH
6e3mexHi” [12:32]. Otxe, BUIIE 3a3HAYCHHI TIPOLIEC aKTyai3y€e TAKOXK 1Ty HU3KY HOBHX MPOOIEM
y BCIX cepax JrOACHKOr0 3HAHHS, Ta€ MOYKJIMBICTh IMO-HOBOMY MIMIMTH 10 MOBHHX IPOIIECIB Ta iX
3aKOHOMIPHOCTEH, a HaWTOJIOBHIIIE — BIJIMOBICTH HA MUTAHHS — SIKI KPUTEPii, METOJM Ta MpaBHiia
CITi/I TOKJIACTH B OCHOBY TPOILIECY 3aMI03UYECHHSI.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
IOxnis OnydpieBa — acmipantka kadeapu Teopii Ta HPAaKTHKH Imepekiaany YOpHOMOPCHKOro [ep)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
im. IT. Mormu.
Hayxkosi inmepecu: NiHrBiCTHKA HIMEL[BKOI MOBH, CTHIIICTHKA.

COLIONIHIBICTUYHI OCOB/INBOCTI Y MOBJIEHHI HOCIIB
ICNAHCbKOI MOBU HA TEPUTOPIT NIBHIYHOIO CXOA4Y CLUA

lOnia MNETPOBCbKA (Mukonais, YkpaiHa)

Y emammi posensinymo ocobnueocmi MoeneHHs ICNAHOMOBHO20 HACENeHHS, WO MEeWKAE Y NIGHIYHO-
cxionii ywacmuni CILLA ma, 30xkpema, y micmi Bawunemon, 3 ypaxyeaumsm Kpainu noxoodicenms HoOCiie
ICnancoKoi Mo6U, pecioHaIbHo20 Olanekmy ma coyiarbHo2o Cmamycy.

Kniouosi crosa: pezionanvuuil dianekm, emuiuna epyna, mosu Kpain Kapubcvkozo 6aceiiny, Anoanyzscoka
icnancvka Mosa, acnipayis, ponemuuni mapkepu, empama Kikyeeoi /s/.

The language peculiarities of Spanish speaking population, that lives in the north-eastern part of the
USA, and also in Washington city, taking into consideration the countries of their origin, their regional dialect
and social status, are contemplated in this article.

Key words: regional dialect, ethnic group, the Caribbean languages, Andalusian Spanish, aspiration,
phonetic markers, the deletion of final /s/.

CIIA - me kpaina, Jie MEIIKae BEJIMKa KUIbKICTh PI3HUX HAIllOHAJLHOCTEH, 3HAUYHY YaCTUHY
SKHX CKJIaJaloTh IMMIrpanTd. BpaxoByrounm Te, MmO JyKe BelNMKa Tpyna IepeceleHIliB
MpeaCTaBlieHa BUXIAUAMH 3 JIaTMHCBKOT AMEpPHKHM, HOCIAIMH I1CIIAHCHKOI MOBH, CJiJl BBa)KaTH
BaYKJIMBUM ii BIUTMB Ha PO3BUTOK Ta (DYHKIIIOHYBaHHS aMEPUKaHCHKOT'0 BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH.
3a ocraHHI TPH JECATHPIUYS CYTTEBO 3MIHHWJIACS CUTYyallisl y MiBHIYHO-cXimHoMy perioHi CILIA:
KUIBKICTh 1CITAHOMOBHOT'O HAaCEJICHHsI ICTOTHO 3pOCiia Ta MPOJOBIKYE 30UIbIIYBATUCH, TTOPOIKYIOUH
HaBITh J1e0aTH HABKOIIO BU3HAHHS OQIIIIfHOTO CTATyCy iCMIAHCHKOI MOBH Ha PIBHI 3 aHTIIHCHKOIO.
Cnuparounch Ha 1ed (akT, CydacHi JOCIIDKCHHS, 10 CIPSAMOBaHI Ha BUBUYCHHS B3a€EMOBILIHBY
aHTJIMChKOI Ta icMaHCchbKOoi MOB y M. BammHrron Ta y miBHiuHO-cximHomy perioni CIIA e
aKTyaJIbHUMH, TOMY [0 BOHHU JIOTIOMAraroTh JOCIIJMTH IIed Mpolec ACTAILHO Ta Kpi3b MPU3MY
3MiH Y MOBJICHHI IMMIrpaHTIB JATHHCHKOTO MOXOJPKEHHSI.

LikaBuMu Ta JOCHTH 1H(QOPMATHBHUMH € TIpalll Cy4acHUX IOCHiJIHWKIB, Takux sk Garcia
Ofelia, Ana Celia Zentella, Torres Lurdes, Tracy D. Terrell, Benjamin Bailey, D.Lincoln Canfield
Ta IHIIMX, SKI 3adMarOTbCs BHBUCHHSM MPOOJIEMH PO3BUTKY ICIIAHOMOBHOTO HAaceleHHS Ta
ouriareismy y CIIIA.

OTxe, METOIO 1HOT'0 JOCIIIKEHHS € BUBUCHHSI OCOOJMBOCTEH BUMOBHM Y MEIIKAHIIIB — HOCIIB
icmaHcbkoi MoBHM - Ha miBHIiYHOMY cxofi CHIA ta y wmicri Bammurron. [ns ii gocsrHeHHS
HEO0X1THO BUKOHATH HACTYITHI 3aBJaHH:

MPOBECTH aHaJIi3 TPYIl HAIIOHAJILHOCTEH HOCIIB iCIIAHCHhKOT MOBH, III0 MEIIKAIOTh Ha BKa3aHIiH
TEPUTOPIT;

JOCTIIUTH, HOCIAMH SIKOTO JIaJICKTy BOHM € B 3aJI)KHOCTI BiJ] KpaiHU IOXOIKCHHS Ta 3a
TEPUTOPiaTHHOIO 03HAKOIO;

HaJaTH CHCTEMAaTH30BaHi JaHi MpO OCOONMBOCTI (BpaxoOBYIOUM JIEKCHYHI Ta (OHETHYHI)
MOBJICHHSI KOYKHOI IPYITH MOBIIIB.

VY Toii 4yac, KONHM KUTBKICTh Ta iCTOpHYHA TPHCYTHICTH ICIIAHOMOBHOTO HACEJICHHS € CaMOI0
BEJIMKOIO Ha 3aXO0Jli CIOJIYYHUX IITATIB, PI3HOMAHITTS HOCIiB iCAaHCHKOI MOBH, III0 KOHTAKTYIOTh
OJIMH 3 OJJHMM Ta 3 QHTJIOMOBHHMM HACEJICHHSIM Ta HOCISIMH IHIIUX MOB TPEICTABICHO BEIHKOIO
KUIBKICTIO Ha MIBHIYHOMY CXO/II.

HaiiuucenpHIIOW TPYyIoK Ha MIBHIYHOMY CXOJI € MyepTOpiKaHIl, IpoTe i3 mepediroM yacy
Bce OubIe MicT TPUBAOIIOTH rpyiy JlaTuHo. [Apyry BenuKy rpymy NpeacTaBIIsiOTh JOMIHIKAHII,
BOHH, HaNpUKIad, 3aiiMaroTh 20 BiICOTKIB MpeACTaBHUKIB JlaTMHO. 3HaYHA KIIBKICTh BHUXIMLIB 3
Kybu memkators y ®nopuni, Heio JIxepci, a xomym6iiii immirpyanu 1o Hero-Hopk citi Ta
IHIIUX BETUKHUX MICT.

BruimBoBUM € (akT MOsIBU MEKCHKAHIIB Ha TEPUTOPIl MIBHIYHUX Ta CXiJHHUX INTATIB MIiCIs
iMmirpaniitaoi pedopmu y 1986 pomi. Jlo Toro uyacy BOHH OyJid JIOMIHAHTHOIO TPYIOK Ha
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MiBICHHOMY 3axXOfi, CepelHbOMY 3axoii, Ta Oyiau mpencTaBieHI HE3HAYHOK KUTBKICTIO Ha
MiBHIYHOMY cxofi [6:191].

Haxanb, nani [lepenncy HaceleHHs He BiIOMBAIOTh TIOBHY Ta pealibHy KapTHHY, TOMY 110, SIK
BigMmiTiiio bropo [lepenucy, NaTHUHINB MOCTIHHO HE AONiYyBaid. € MPHUIYIICHHS, IO peajibHa
KUIBKICTh ICTAaHOMOBHOI'O HacCeJICHHs MOXKe OyTH BABIUi OuIbIne [6:192].

Ocpb Hampuknan, naxi [epenucy 2000 p. momo npucytHocti y cronuii CLIA m. Bammuarron
MPEACTABHUKIB i1CTAHCHKOI Ta JIATHHCHKOT pacu:

KinbkicHe cniBBigHOLEHHSA NpeACTaBHUKIB rpynu
NatuHo y ctonuui CLUA M. BalwwnHrToH 3a
pesynbtamum lNMepenucy HaceneHHAa 2000 poky
100 092,5
i
E g
[*]
50
2 40
= %
70 =90 0Do3 Dot 015
0
=) T = =e
I I I T I
g g & gz
S g < 22
2 = 28
o B
-
He icnaHui IcnaHui abo JlaTuHo
abo JlatuHo

[9]
3BUYAWHO ICHYIOTh IIEBHI BIIMIHHOCT] MIXK JiaJICKTaMH ICIIAHCHKOI MOBH, SIKUMH PO3MOBJISIOThH
JIATHHIIN Ha MiBAHI Ta cxomi. PakTHUYHO, ICaHChKI MiajiekT JIaTuHChKOT AMEpHKHU OLTbII MOIOHI
OMH J0 OJHOro, HDK ICHaHChKI giayiektd IcmaHii abo aHIIIMCHKI AiajiekTH y BChOMY CBITI.
[IpuunHOK TOMY € Te, 10 BOHH € MOJIOAIIMMH Ta OUIbII reorpadidyHo 00’€THAHUMH, TOMY BOHHU
Misranu NopiBHAHO MeHmMM 3MmiHaMm. Jlo Toro x, KopomiBchka Akanemiss IcmaHCBKOI MOBH
HAMAaraeThCsl PEryaoBaTH MOBY 0e3MocepeJHbO Yepe3 CIOBHHKH, IPaMaTHYHI MpaBriia Ta MpaBHiia
BUMOBH. TakuM YHHOM MOXKHA Tepen0ayvuTH, 10 BCi HOCIT iCaHCHKOI MOBU 3MOXYTh PO3YMITH
OJIMH OJJHOTO MICJS TOTO, SIK BOHM 3BUKHYThH JIO CIIB T4 BHMOBH, IIO POOJSATH KOKHUM JiasieKT
yHikanpbHUM. Ha mMiBHIYHOMY CXOZl PO3MOBCIO[DKCHUMH JiajickTaMH € JIIaJeKTH MEIIKAHIIIB
Kapubcbkoro 6aceiiny: 3 [Tyepro Piko, Jominikanckkoi Pecryomniku ta KyOwu.

Kapubu Oynu xonmckoro icnancbkoi MoBH B Amepuili. Canto Jlomiaro Oyno mepmum MicieMm
ypsmy Ui mpaBiisidoi BepxiBku Icmanii, TamM Oynam 3acHOBaHI TepIli iCHAHCHKI YCTaHOBH Ha
3aBOMOBaHHMX 3eMIIIX — COOOp, MIMUTANIL Ta yHiBepcuTeT. OCKUIbKM iCMaHI BIOPOBAJIWIA HOBY
¢dopy, payHy, ciocoOH >KUTTS, BOHU 3alIO3MYMJIA Ta CTBOPWJIM HOBI CJIOBA, SIKi PO3MOBCIOIMIINCS
JI0 HIIMX KOJIOHIH Ta yBIHIDIM B JekcH4HUH cknax [cnanii. MoBu nipencraBaukiB [Haii Ta Appukw,
SKI Maju BEIMKHH BIUIMB Ha KapuOax, BKIOYaloTh 10 ce0e¢ MOBHI OAMHHIN, IO € YaCTUHOKO
CBITOBOI iCIIaHCHKOI CHOTOJHI, Ta JACKOTPi 3 HUX MPOHUKIHM y aHIIIHCHKY Ta iHIN MOBH. [HuI €
BimoMHMH TiTbkH Ha Kapu0ax, Ta mexorpi € 1e i choroani yHikaibHuMu s Kyowu, ITyepro Piko
a0o JlominikaHcekoi PecnyOmiku, ge BoHM W BHHUKIW. OCh MEpPENiK JSKUTBKOX IPHUKIIAIIB
MOMYJISIPHUX CITIB ISl KOKHOT KaTeropii:

Micuesi cnoBa [HniaHCEKOT0 Ta AQPUKAHCHKOTO TTOXOIKEHHSI:

IcHyr0Th y CBiTOBIM IcnaHChKIl Ta 3aI103MYEHI IHIIUMU MOBaMHU

huracén ‘yparan’ banana ‘6anan’

canoa ‘kaHoe flame ‘Oarat’
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Kapubcbka Icnanceka

caimito ‘Tponiunuii Gppykr’ bemba/bembe ‘Benuki ryou’

batey ‘nepenniii 1Bip’ guineo ‘6anan’

Ky0a

jimaguas ‘onmsHiokn’ cumbancha ‘cBsiTo’

guajiro ‘censiHMH’ fiampiarse ‘BMUpaTH’

Jlominikancbka PecryOiika

Quisqueya ‘MaTH BCiX 3eMeb’

furufa ‘orupuauit’

curi ‘kKposiik’ mangu ‘cTpaBa 3 BiIBapEHUX Ta JaBlICHUX OaHAHIB CIIEIiaJbHOTO COPTY’

[yepro Piko

guares ‘Onm3HIOKH ™ guingambd ‘okpa’

jibaro ‘censHUH’ jurutungo ‘nmajneke micie’

JHekinbka coreHb ciiB [HmiaHchkoro Ta AQPHKaHCBKOTO TOXOIDKCHHS, SIKI BH3HAYAIOThH
Kapubcbky IcnaHcbky MOBY, 3a3HaJIM BIUTHBY KpPEOJIBCHKOIO CIJIOBHHKA, IO BKIIOYAE 10 cede
OJIMHUIII MOBH, SIKi OynH CTBOpeHi abo 3MiHEeHi OCTpiB’STHAMH JOMiHIKaHCHKOTO, KyOMHCBKOTO a0
MyepTOPIKAHCHKOTO TOXOXKJCHHSI y TMPOTHIIEKHICTh MENIKAHISIM MiBOCTPOBIB, IMOCENEHIIB, IO
Oynmu HapomkeHi B Icmanii. BinbimicTs cioBHHKOBOTO ckiaay Ha Kaprbax po3moBCIOIKYEThCS U Yy
iHII KpaiHu, Hampukiam: guayo ‘tepka,” buchipluma ‘danbcudikatop,” tostad ‘O0KeBiLNbHUI’
(IMBITBCS CIIOBHWUKW pETIOHANBHUX JIialeKTiB KoKHOI kpainu: Malaret 1955, Ortiz 1975,
Pichardo1976, Santiest’eban 1997). Kpim Toro, Ko>kHUH OCTpIB Ma€ YHIKajbHI 3pa3kd MOBH, IO
CJIy’KaTh HAaIlIOHAJILHUMHM BH3HAYaJIbHUMHM pHCaMH, BKIO4Yaroun BUryku (Ay bendito ‘O, Boxe’),
speptanHs (Oye, chico ‘Ilocmyxaii, moporuii,” Cuba), Tta naitnusi cioBa (Anda al diablo‘gopt
3a0upaii’). [lomymsapHuMH €  Taki MyepTOPIKAHCHKI CIIOBa, SK nene/nena  ‘MaJeHbKUN
XJIONMYMK/NiBUMHKa,” pantallas ‘cepexxku,” chiringa ‘moBiTpsiHU# 3Mmiit.” JloMmiHiKaHI KaxXyTh chele
‘meHHi,” aguaita ‘Buruisig,’ chichigua ‘moBiTpstHME 3Mili’; Ta KyOWMHII KaXyTb burd ‘mrchMOBHIH
crin,” tonga ‘cocHa,” papalote ‘moBiTpsHWII 3Mii.” Benmuka uacTHHA CIOBHHUKOBOTO CKIATy
npeacraBHUKIB KapuOcbkoro OaceliHy MpOTe BHKOPHCTOBYETHCS BCIM 1CIAHOMOBHUM CBITOM
[6:192].

BokuBaHHs JIGKCHYHHMX OJMHHMIIb CJIOBHHMKAa MelIKaHIiB KapuOiB MoO)KHA MOYYTH Y CXIJHIN
gactuHi CHIA moBom 4acto. Hampukman, y micti BammHrTOH myepTopikaHIli, JOMIHIKAHI Ta
KyOUHIII MIATPUMYIOTh CBili perioHajbHHUN IiaJIeKT, OCOOJUBO Ui PO3MOB yCEpEeIuHI TPyId, Ta
MPAKTUYHO KOXKHUH MPECTaBHUK [IUX ETHIYHUX TPYIT 3a[I03UYHMB CJIOBA 3 OHOTO UM OUIbIIE THIIUX
mianekTiB. JlesKi ciioBa BUBYAIOTHCS BOKKHM IUIIXOM, X0U 1 € MMPOCTUMHU JJIs 3araM’ITOBYBaHHSL.
Hampukian, 3Bu4aiiHi TEpMiHH, SK CIIOBa JJIs Ha3BM «KOMaxa» a0 «mamais», MOXKYTh O3HA4YaTH
30BCIM iHIIIE Ta 3a00pOHEHEe /sl MPEACTaBHUKIB iHIIOro mianekty. CroBa, mo He € Taly, aje €
3BHYAHUMH, HaOyBalOTh MOIMYJSPHOCTI MPAKTHYHO Y KOXKHOTO icmaHms. SKmio BaM mOTpiOHO
micTaTucsl MicieBoro aBroOyca abo Oakaii, 3amuraiite mpo la guagua Ta la bodega; skmo Bam
3alpoNOHYyBaIH a china, OYiKyHTe OTpUMATH amelbCHH, & HE KUTASHKY; alie SKIIO BH IMOYYETE
chévere, To o3Hadae MmOCh JKaxjiuBe Ta HempueMHe. Jlekinmpka KapuOchbkux CiiB CTalOTh
3pO3YMUTMMH IS BCIX IIPEACTaBHHMKIB ICIIAHOMOBHOIO HaceieHHs, aine Hocii KapuOcbkoi
iCITaHChKOI YacTO HaMaraloThCs YHUKHYTH BXKHBaHHs a00 Tepekiiaay perioHali3MiB, sKi MOXYTb
OyTH HE3pO3yMIUTUMH JUTS JTATHUHINB 3 iHIIUX perioHiB. HapemTi, cTOBHUKOBUI CKIa]| iCTIaHIIIB, 11O
MOXKHA MOYYTH Ha MIBHIYHOMY CXO[li, Ma€ TMMOXO/DKCHHS Bill apUKaHCHKO-ICIAHCHKOI CyMIiIlIi, 1[0
Oepe CBill MoyaToK IIe I’ATh CTONITh ToMy Ha KapuOax, Ta sika 3apa3 MpoJIOBXKY€E 3MIllTyBaTHCh 3
JmiaJiekTaMyd 3 IHIIWX YacTUH ICMaHOMOBHOrO CBITy. Ll iHTepmiajekTHa cywill 30aradyeTbes
CJIOBaMH, 1110 3aII03MUCHI 3 aHTJIIHACHKOI, K, HAPUK/IAJl, 3MaraHHs MK PI3HMMH BHJIAMU BUMOBH
croa ‘kite’ o MeHIIIH Mipi y YOTUPHOX JiajieKTax icnaHchkol MoBH [7: 98].

PerionanbpHe OXOMKEHHS NPEICTABHUKIB ICTIAHOMOBHOI TPYITH MOXKHA PO3II3HATH HE TUTBKU
3a JIONOMOrOK JIGKCMYHMX OJMHHUIIb, @ W IHTOHAIIMHMX 3pa3KiB Ta OCOOJIMBOCTEH BHUMOBH.
Bu3HauanbHUM € crociO, sSIKUM KO)KHA Ipyra pO3MOBJISE, MAIOUH MPSME BIIHOIICHHS J0 iAoMYy
Ta MaJIiHHIO IHTOHAII Y CTBEP/XKYBAIBHUX PEUCHHSX, 3aIUTAHHAX a00 B OKIMYHHUX PEYCHHSX Ta
T.iH.
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Sx crmenudivHi «ImicHI», Tak W IHTOHAIIHI 3pa3Ky, MPHUTOJOCHI Ta TOJOCHI MPEICTABHUKIB
Oy/Ib-SIKOT'0 1CIAaHOMOBHOTO PETioHy OepyThb CBiff MOYATOK Yy MICIIEBHX MOBaX OpPHUTiHAJIBHUX
KOpIHHMX MENIKaHI[iB, JiajiekTax 3 [craHii, SKUMH PO3MOBIISIIOTH Ti, XTO 3aCENHB LI perioH, Ta y
MoBax adpukaHchkux padiB. yxe mano Bizomo npo [aianceki MmoBu KapuOceskoro 6aceiiny, Tomy
10 KOPIHHI HapOJaW IBOT0 PErioHy OyJIM BUHHINEHI A0 cepeauHu 16-ro cTomrrs. Sk pe3yibTar,
HayKOBIII BBa)KalOTh, IO BIUIMB IHIIAHCBKUX MOB Ha ICHAHI[IB IIbOI'O PErioHy OYB JOCHTH
oomexxeHuM. J[ist Toro, mo0 yropaTucs 3 poOOTOI, OCOOJMBO Ha OUYEPETSHUX IUIAHTALIAX Y
HU3MHAX, OyJM TIOHEBOJEHI ad)pUKaHIl y BENMKIM KUIbKOCTI. BiAmoBigHO, adpuKaHIll BHUBYMIIM
ICIaHChKy Ta MPHUCTOCYBAIHCS YK€ IIBHIIKO JI0 KYJIbTYPH CBOIX €BPOIEHCHKHUX TOCIONAPIB, aje
3aTaBpOBaHa BIMOBA Jy>K€ YacTO MOMUIIKOBO CIpUMaacs siK Ta, [0 Malla CBOE MOXO/DKEHHS Bij
Hux [3: 13]. Lipski [1: 96] cTBepmxye, mo HOcii 3axiHO-appUKaHCHKUX MOB IIBUIKO OMAaHYBaJU
ICIIaHChKY BUMOBY, ITPUCTOCOBYIOUH 11 IO BJIACHOI, ajie BOHM CTBOPHJIM JIY)KE€ MaJI0 OPUTIHAJIBLHUX
MOBHHUX OCOOJIHBOCTEH, SIKI 3 4aCOM Maiike 3HHKJIH.

[MocriiiHnii Ta MOMMUPEHUH KOHTAKT AHIATY3bCHKOI iCTTAHCHKOT 3 AQPUKAaHCHKUMHU MOBaMH Ta
13 3amumKkaMd [HAIAHCBKMX MOB Ta KyIbTyp B mopTax JlaTMHCBKOI AMEpPUKH MPOTITOM
KOJIOHIANIBHOI €pH TMOSICHIOE, YOMY JIIANIeKTH y JyXKe JajJeKuX KpaiHax, Hampukiaa, y [ yaskiii,
ExBaznopi ta JlomiHiKaHCBKIN pecmyOuini, cXoxi onuH Ha oguui. «[IpubepekHI/HU30BI JiaJleKTH
MOKa3yIOTh OJHOPIIHICTD Y30BX HIHPOKOTO reorpadiqHoro mpoctopy» Ta «HoHeTHYHI MoAi0HOCTI
MK mpubepekHO0 JlaTHHO-AMEPUKAHCHKOIO ICMAHCHKOIO Ta AHJAly3bCHKOIO —iCIAHCHKOIO
Bpaxaroui» [1; 8]. Ekcrancis oxommtoe KyOy, JdomiHikaHcbKy pecny0iiky, Ilyepro Piko, 6eperu
AtnantnyHoro Ta Tuxoro okeaHiB y Mekcuni, y30epexcks Tuxoro okeany y LleHTpanbHiit
Awmepuii, Benecyeny ta 6eper Tuxoro okeany IliBnennoi Amepuku Big Komym6ii 1o nieHTpanbHOT
gactuau Yimi. DoHeTn4Hi 0COOIMBOCTI, IO € XapakTepHHMHU sl HedopMallbHOi, MOMyJIspHOT
ICIIaHChKOI MOBHM MEIIKAHI[IB IIbOT0 PErioHy Ta IO BiAPI3HAKOTH iX BiJ MOBIB, IO MOXOIAThH 3
BHYTPIIHBOTO BUCOKOTip’ss Mekcuku, LentpansHoi Ta [liBneHHoi AMepuku, He €
0araTounceNbHUMHU Ta B OCHOBHOMY BIUTHBAIOTh Ha MpUToiiocHi. OcHOBHI (hOHETHYHI MapKepH, sIKi
MOXHA YYTH KOXKHOT'O JIHSI Ha MIBHIYHOMY CXOJIi, € TAKHMHU:

1) /s/ (sixa MOXXe BUMOBJIATHUCS K <s> ab0 <z>) MOke BUMOBJIATHUCS 3 acmipauieto (sk /h/ y
cJIoB1 her ) a0o B3araJi MoKe HE BUMOBJIATUCS Y KIHIII CKJIay abo ClioBa:

andaluz /andaluh/ a6o /andalu/ ‘angamyzens’

estos coste fios /ehtoh kohte fioh/ abo /eto kote fio/ ‘1i MemkaHIi y30epexiKs’

2) mitepu <g> (mepexn <e>, <i>) Ta <j> BUMOBJISIOTHCS 3 acIipalli€lo, He BUMOBIISIOTHCS SIK
(dbpUKaTHBHI, K y HIMEIbKiil BUMOBi «Bachy

gente joven /hente hoven/ ‘monoas’

3) /n/ y KiHII ciB 3BYYHTh SIK OCTaHHIM 3BYyK y ‘“sing” /sip/. BiH Mmoxe B3araii He
BHUMOBIISITHCS, TA TOJIOCHA, II0 3aJIMIIAETHCS, CTAE€ HOCOBOIO:

sin ton ni son /sin ton ni son/ or /s”1t"o ni s~0/ ‘6e3 puMu ab0 NPUIMHU’

4) /1/ and /r/ y KiHIli CKJIaay Ta y KiHIII CJIOBA 4acTO BayKKO PO3PI3HUTH, OCOOIMBO Y MOBJICHHI
MajocBiueHUX. [Homi KiHlleBa /l/ BUMOBIAETHCS K [r], ane, Haluvacrtimie, /r/ y KIHII CKIaLy
BUMOBIISIETHCS SIK [l], Hampukman:

delantal /delantar/ ‘apron’; reportar /repoltal/ ‘ momoBinatu’

5) /d/ Mi TOOCHAMY BTPAYAETHCS:

almidonado /almionao/ ‘HakpoxmaieHHit .

Cepen ycix nmux Bapiailiii Brpara abo acmipaitis /s/ y KiHIll ckjiaay a0o ciaoBa (y MOAaIbIIOMY
«KIHIIEBA /$/») € IIGHTPOM YyBaru, Ta IUCKYCisS TUIBKH MIiATBEP/PKYE TPOTHUICKHI TOTIISIAH
MPEACTAaBHUKIB PI3HUX KYJIbTYp IIOJ0 BHUMOBH /S/. IcrlaHOMOBHI TpeACTaBHHUKH, SKI HE €
MEIIKaHIsIMH  y30epexokst JlaTHHChKOI AMEpHKH, KPUTHKYIOTH acmipaiiro abo BTpaTy /s/ Tak
HEIaHO, 10 HAaBITh HA3UBAIOTh Liel (EHOMEH «THpaHis -s». BOHM BBa)kaloTh, 10 HAHKPAIIOHO
ICITaHCBKOIO € Ta, sIKA BUMOBJISIE KOXKHE CIIOBO TaK, SIK BOHO MUIIETHCS, Ta TaKUM MPHKIAJIOM, Ha
ixaro nymky, € mMoBa Komym6ii [6: 195]. He Gepyum mo yBarum AHIanmy3bChbKe MOXOKEHHS Ta
MOCWJIEHHS acmipamii B AQpUKaHCHKOMY BapiaHTi Ta B3arajii BiJICyTHICTh BUMOBH KiHIEBOI /S/ y
KapuOcpkiii icnaHchbKiii a0 MOXIHBO He BpaxoByrounm KacrimiaHcbki Ta [HmiaHCBKI KOpHI, IO
JOMIHYIOTh y BHCOKOTIPHHX JiaJieKTaX, BOHH BBQ)XKAalOTh 3HUKHEHHS BHMOBH IPHTOJIOCHUX abo
acmipallito 3BHYKaMy MOBIIIB HU3bKOI'O TIOXO/KCHHSI.
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dakTUYHO, PO3MOBCIO/PKEHA HECTAOLIBHICTh KIHIICBOI /s/ B y30€peKHUX 30HAX Ta, OCOOJIUBO,
Jy’)Ke CHIIbHA acIipallisi y BAMOBI KYOMHIIIB Ta IMyepPTOPIKAHIIIB Ta YIYIIECHHs PUTOJIOCHUX Y MOBI
JOMIHIKAHIIB IOSCHIOETHECS HACTIAKaMH HEraTHBHOIO CTaBJIEHHS O HAroJIOIICHHS KIHIIEBOI /S/,
0c00IMBO Y He(hOpMaILHOMY MOBJICHHI [4: 56; 5: 311].

VY ¢dopmanbHOMY MOBJICHHI, HAPUKIIAJ Y 3aKOHOJIABUMX TIPOIEcax Ta y MOSTUYHUX YUTAHHSX,
ocBiueHi MoBli Ha Kapubax MarOTh TCHJCHIIIO BHUMOBISATH KIHLEBY /S/. AJje IHIIUM YHHOM,
MPHUCKOPEHa BUMOBA KiHIIEBOI /S/ HATSIKa€ HA MapHOCIABCTBO, 3apO3yMUTICTh Ta Y YOJOBIKIB — Ha
xinkonoxiOHicTe [3: 81; 2: 34]. JlomiHikaHIli, OCOOJMBO CITIBBITYM3HUKHU, SIKI MiJKPECITIOIOThH
KiHIIEBY /s/, 3BUHYyBauyioun ix y «hablando fiSno» (po3momistu mpo0Ope, ajie i3 BTpy4aHHIM /s/ y
KiHI(i) a0o «comiendo eSpaguettis» (icTu cnareri, BUMOBIISIIOUH KOKHY /s/). Ha miBHIYHOMY cXopi
Kapubcbka Tpamiliss BAMOBIIATH 3 acmipalii€to abo He BUMOBIISTH B3arali KiHIIEBY /s/, sika Mae
BHU3HAYAJbHI KyJIbTYPHI YMHHHKH, TaBpYeTbCs MOBISIMH 3 KomymOii Ta BHYTpIIIHIX perioHiB
[liBnennoi Amepuku. 3 Tiel npuywHH, MO Oarato KPUTHKIB 3allikaBlieHi OUIbIlE CBOIM
aKaJeMiyHiM, PacOBUM Ta COIIaJIbHO-CKOHOMIYHUM CTaTyCOM, HIK THMH, MOBJICHHS KOI'0 BOHH
JOCIIKYIOTh, ICIIAHOMOBHE HacelieHHS Ha KapuOax BiguyBae JIHTBICTUYHY HE3aXHIICHICTh, IO
TSATHE 32 COOOI0 BTPATY iCIAaHCHKOT MOBHU Ta MOCHIIIOE iX MPOOJIEMH COIIalIbHOTO Ta OCBITSHCHKOTO
piBH# [8: 165]. IpoHnis B ToMy, IO y TO# Yac, KOJH acmipalisi abo BTpaTa KiHIEBOI /S/ CTABUTHCSI i
CYMHIB, acmipailis /s/ Ha TIOYaTKy CKJIaay a0o MiX JBOMa TOJIOCHUMH (Hajalli «[1o4aTKoBa /s/»),
BHMOBY $IKOI MOXKHa TMOYYTH Yy IeHTpaibHOMYy Bucokorip’i Komym6ii, ame ne na Kapubax,
irHopyeTbesi. HaBiTh BUCOKOOCBIUeH1 KomymoOiiini 3 LientpansHoro Bucokorip’s kaxyTs /pahamos/
3aMICTh /pasamos/ MpU BHUMOBI CIIOBa pasamos 'MH TPOXOAMMO’ Ta BUMOBJISIFOTH 3 acHipalli€ro
nepiry /s/ y cioBax, Je ix Oinblie, HiXK OJHA, HANIPHUKIAJ, asesino /ahesino/‘Trepopuct.” @akTHYHO,
«....neHTpanbHa KoayMO0is € yHIKaJIbHOIO y ICIIAHOMOBHOMY CBITI 3aBISIKU PEAYKIi /s/ yacTiiie Ha
MOYaTKy cKaay, HiK y Horo KiHneBid mosuiii» [1: 209].

VY roii vac, sk y Komym6ii acmipamiss Ta BTparta KiHIIEBOi /S/ HEMpPHUITyCTHMi, OOWJBI €
3BHYAHUM SBUIIEM B ICIIAHCHKIM, SKOW po3MOBIAIOTh y Kaprareni Ta bapankinei Ha
KapubGcbkomy  y30epexoki Ta y3mok Oepery Tuxoro okeany. Jlerani 11omo NPUTOJIOCHHX Ta
TOJIOCHUX B ICIIAHCHKHX JIIAJIEKTaX € BAXIMBUMH, TOMY IO BOHH CTBEP/KYIOTh, IO CY/DKEHHS
CTOCOBHO JIIHTBICTUYHOI KOPEKTHOCT1 € (PaKTHYHO COIIaIbHUMH CY/DKCHHSIMH Ta BOHH 0a3ylOThCS
HE Ha JIHTBICTHYHHX (DaKkTaX, a Ha YNEpeIKEHHSX, 10 MAalOTh KIIACOBHW Ta PacOBUH XapakTep.
OcBiueHa JIaTMHCbKA €JIiTa MOXE KPUTHKYBaTH BHMOBY OIJHHUX, IO BIIXWUJISETHCA BilX
JTEepaTypHOro CTaHIAPTY, aje 3pyYHHUM YMHOM ITHOPYE CBOi BIIACHI BixuiieHHsA. ToOOTO BlacHe
¢akt acmipaiiii abo BTpatu /s/ MOKe OyTH «HOraHMM» a00 «I0OpHUM» SBHIIEM B 3aJISKHOCTI BiJl
TOT0, SIK OT'0 OI[IHIOIOTh IPEJICTABHUKH CIIITH.

3BYK /r/ TiCIS TONIOCHUX TMEPEKUBAE TaKy X JIOJIO y MIBHIYHO-CXITHIA aHTIiiichKiid. BumoBa
hunter abo New York 0e3 /r/, HanpuKIaj, € XapaKTepHOIO AJis1 pododoro kiacy «New Yawkese» Ta
€ TPOXW MPUHHU3NMMBOW0. AJe BTpara /r/ micns ronocHux y «King’s English» B AHTIIT € 03HaKOI0O
BHCOKOTO TPECTHKY, Ta € XapaKTEPHOI PUCOI0 BHMOBHM BUIYCKHUKIB ['apapmy. To#i dakr, mo
TakKa JX puca MOXKe OyTH JPKEpelnoM MPHHWKEHHS B OJJHOMY CYCITUIbCTBI Ta JDKEPEIOM TOPJOCTi B
IHIIOMY JIOKa3ye, W0 MpaBuia MNPO Te, SK TOBOPHTH «IPABHIIHO» 3aBXKIH CTBOPIOIOTHCS
CHJIBHIIIIMMH.

Komu naTuHIIB MpOCATh 3IMITYBaTH YiICHIB IX BIACHHX a00 IHIIMX iCIIAHOMOBHHX TPYIl, BOHH
BUMOBIISIIOTh  OJTHAKOBI 3pa3Kd BIANIOBITHO XapaKTEPHUX O3HAK BUMOBH KOXKHOI TpYITH
CTepeoTHITHI MapKepH, 1110 BU3HAYAIOTh MyePTOPIKAHINB, JOMIHIKAHI[IB, KYOMHIIIB Ta MEKCUKAHIIIB
IHKOJIM TPOBOKYIOTh MOYYTTS JIIHTBICTHYHOI HEKOMIETEHTHOCTI, aje y OUIBIIOCTI BUMAJIKIB BOHH
MPOOBXKYIOTh OYTH HOIMYJISPHUMH, TOMY 110 BOHU BiIOMBAIOTh YHIKAJIBHICTH KOXKHOT TPYIIH.

OT1xe, BpaXOBYIOUH PE3yJIbTaTH BOTO JOCTIKEHHS MOXKHA 3pOOUTH HACTYITHI BUCHOBKHU:

Bapiallii y MOBJICHHI iICITAHOMOBHOT'O HacelneHHs miBHiuHOro cxony CIIA 3anexaTh HE TUIbKU
BiJl PETiOHAJILHUX JIIAJIEKTiB, HOCIEM SIKOTO KOXKHUU 3 HUX €, aji¢ i TaKOXX BiJ COI[IAJIbHOTO CTaTyCy
MOBIISE;

MpaBuUja BHMOBH BCTaHOBIIOIOTHCS TIPEACTABHUKAMH BHIIOTO COI[IAJILHOTO MPOIIAPKY
CYCHUTBCTBA, TOOTO MPEACTABHUKAMH BIIA]IH;
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iCITaHOMOBHE HAaCelleHHs TOCTIHO 3pocTae Ha miBHIYHOMY cxoxi CIIA Ta 30kpema y MicTi
BammuHITOH Ta CpUYMHSE BAarOMHUI BILTUB HA aHTIIMCHKY MOBY Ta BJIACHE MINMOPSIAKOBYEThCS 11
3BOPOTHBOMY BILJIUBY.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
KOais IlerpoBchbka — Bukiagad kadeapd  MEpeKiIafo3HaBCTBa  MUKONAIBCBKONO — HAI[iOHAJBHOIO  YHIBEPCHTETY
imeri B.O. CyxoMJIHHCBKOTO.
Hayxkosi inmepecu: COLIOJIHIBICTHKA.

TEOPETUKO-KBAJTI®IKALLIMAHI | KTACUDIKALIMHI PIBHI
CYYACHOI COLIONIHTBICTUKU: MAKPO- | MIKPOPIBHI

OneHa NOMNOBA (MuKonais, YKpaiHa)

Y cmammi poszenamymo ocobausocmi cyyachoi coyioninesicmuku AK HAyku, il 36’A30K 3 IHWUMU
HAYKOBUMU  OUCYUNTIHAMU, 30KpeMa COYION02i€lo, a MAaKodNC CXAPAKMEPU308AHO MAKpo- I MIKpOpI6Hi
COYIONIH2BICMUKU, PO3KPUMO  K8AMIKayiini | Kiacuikayitini pisHi COYIONIHSBICMUKU, NPOCMENCEHO
e60110Yi10 N02NsI0I6 HA CIMPYKMYPYEAHHSL COYIONIHEBICIMUKU.

Kniouosi cnosa: coyioninegicmuka, Makpocoyioninegicmuka, MiKpoCoyioniHesicmuKka, coyionozis, MoeHa
cumyayis, coyioninegicmudHull ananiz, CycniibCmeo.

The article discloses the peculiarities of modern sociolinguistics as a science, traces its connection with
the other scientific branches, including sociology; as well as characterizes macro- and microlevels of
sociolinguistics. It also opens classifical levels of sociolinguistics and retraces the evolution of views to
structure of sociolinguistics.

Key words: sociolinguistics, macrosociolinguistics, microsociolinguistics, sociology, linguistical situation,
sociolinguistics analysis, society.

AKXTYyanbHICTh AOCTIIKEHHS. MoBa € IpoayKTOM 1 Ha0aHHAM CYCIIUIbCTBA, sIKE i1 CTBOPIOE. 3
HIIOI CTOPOHH, BOHa cama X (opMye Ie CYCIiNbCTBO. Sk HalBaXXJIMBIIIUI 3aci0 CIINKYBaHHS
MOBa 00CJIyrOBYE COIliyM B YCIX cepax JrOAChKOI MisSIBHOCTI Ta BIAMOBIIHO MIIHO IMOB’s3aHa i3
CYCHUTBHUM JKUTTSM. BHBUCHHSIM MOBHU SK COIIQJILHOTO SIBHINA Y Cy4YacHil JIHTBICTHYHIA HayIli
3aiiMaeThCS HOBa MapriHajbHa Tajdy3b COIiOJiHrBicTHKa. CHOrofHI MOBO3HABII BHU3HAYAIOTh
COI[IONIHTBICTUKY SIK Tally3b 3HaHb, IO NMOBHHHA TPOJACMOHCTPYBATH CHUCTEMATHUYHHN XapaxTep
B32€MO3AJIEKHOCT1 MK MOBHUMH Ta CYCIUJIbBHUMH CTPYKTYpaMH, BCTAHOBUBIIH MK HUMH 3B’ SI3KH
MPUYMHY Ta HacHiAKy [8: 674].

Ha cyyacHoMy erami po3BHTKY COLIOJIIHTBICTHYHOI HAYKH aKTyaJbHHMH IOCTAIOTh MUTAHHS
BH3HAYEHHS CTATYCy Ta CYTHOCTI iCHYBaHHS B Hill TeOpeTHKO-KBaTi(ikamiiHuX i knacudikamidHux
piBHIB (MaKpo- i MIKpOPIBHIi COLIIONIHTBICTHKH ), 110 AOTENEp He HAOyIH OJHO3HAYHOT'O BHPIIICHHS.

B onpaifoBanHi TEOPETUYHUX 1 IPUKIATHUX 3acaj] Cy4acHOI COIIOJIHTBICTHKY BaXKJIMBE MICIIE
HaJKUTh AociipkeHHsM P. Bemma, B. Benikoa, B. bonmanerosa, 0. [lemepieBa, JI. Kpucina,
V. Jlabosa, JI. Maceuko, I'.Marmok, JI. Hikonscekoro, €. ITomusanosa, O. CeniBaHoBOI,
JIx. ®immana, A. [IBeiinepa ta iHIIMM.

Mera ctatTi nossirae y crpodi kiacu}ikyBaTH TEOPETUYHI OCHOBU COIIOJIHTBICTHKH, BUSBUTH
0COOJIMBOCTI JOCITIIKEHHS MOBHOI CHUTYyaIlil 3 BiAIOBIIHHUM 3aCTOCYBaHHSIM METOIIB 1 METOIHK,
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o0IpyHTYBaTH AU(EpeHIIIOBaHHS COLIOMIHIBICTUKH Ha MakKpo- i MiKpopiBHi. BiamnoBigHo 10 MeTu
BUPIMICHHIO TIOCTAIOTh TakKi 3aBAaHHS: 1) MPOCTEKHUTH EBOJIOLIEI0 TOTIISAAIB Ha YTBEPHKCHHS
CTaTyCy COI[ONIHI'BICTHKM SIK HayKd; 2) BCTaHOBUTH JAu(epeHIiiHI O03HaKKM Makpo- 1
MIKPOCOITIOIHTBICTUKHY; 3) cXapaKTepU3yBaTH X OCHOBHI / HEOCHOBHI TU(EePEHIIIHI 03HAKH.

HaykoBa HOBHM3HAa CTaTTi MOJATaE y TOMY, IO BIEpIIC 3pO0JCHO CHpPOO0y BCTaHOBUTH
nrdepeHIiiiHI 03HAKH MaKpO- 1 MIKPOCOIIIOJIIHT BICTUKH.

TeopeTnuHe 3HAYECHHS 3alpONOHOBAHOIO ITIIXOAY BH3HAYYBAaHE THM, IO KOJO MpodiieM
COI[IOJIIHTBICTHYHOI HaYKH 3HAYHO PO3IIMPHUIIO MEXKI 11 HANpsMIB 1 a0 MiJACTaBU JUIS BUIUICHHS
knacuikaifHUX piBHIB Cy4acHOI COLIIONIHTBICTHKH: MaKpO- 1 MIKpPOPIBHIB.

BeszanepeunnM icTopudHUM (AKTOM € BiZIOMOCTI PO HEOMHOMAHITHICTH MOBH B COIIaIbHOMY
BigHomieHHI. OmHe 3 MepIIMX MUCHhMOBO 3a(piKCOBAHUX CIOCTEPEKEHb, IO 3aCBIAYYE L0 TE3y,
BimHOCUThC 1ie 1o modatky XVII cromitrs. [oncano ne Koppeac, Bukinagad CajaMaHKCHKOTO
yHiBepcuTery B IcmaHii, DOCHTh YITKO PO3MEKYBaB COLIadbHI PI3HOBHIUM MOBH. JlOCTiTHHMK
CTBEP/DKYBAB, 110 MOBA Ma€, KPIM JiajIeKTiB, II¢ MeBHI BIIMIHHOCTI, OB’ s13aH1 3 BIKOM, COI[IaJIbHUM
CTaTycOM: ICHYE MOBa CUIbCHKOT'O, MICHKOTO HAacelIeHHs, 3HAaTHUX BEIIbMOX, JIBOPSH, YUCHHX,
Jo/iel MOXHIIOTO BIKY, YOJIOBIKIB, JKIHOK 1 HaBiTh fitel [1: 6]. Aie 3B’S30K MOBH 1 CYCIILJIbCTBa HE
oJlpa3y CTaB MPEIMETOM CIICHiAIbHOTO HAYKOBOT'O JTOCIIPKEHHSI.

CaM TepMiH «COIIONIHTBICTHKa» BBeAEeHO y 1952 poui amepukancekum corfionorom I'. Kappi
[1: 6; 3: 10], ane € cBiAYEHHs, IO MEPUIMM HOro MmoyaB BUKOpucTOBYBaTH P. XaacoH y crarTi
«Corrioninreictuka B [aaii» me 1939 poky [6: 6].

TpuBanuii yac cepell MOBO3HABIIB HE ICHYBAJIO €JIMHOrO MOIJISAY MIOM0 BH3HAYCHHS TepMiHA
«coriomnareictukay. OIUH i3 3aCHOBHUKIB CYy4acHOT COI[IOJIIHTBICTUKH, aMEPUKAHCHKUHN JOCITITHUK
B. JIaboB, BU3HAYAE 110 TUCHHUILTIHY K HAYKY, [II0 BUBYAE MOBY B il COIlialbHOMY KOHTEKCTi [1: 7];
a B JEKCHKOrpaiyHMX Tpaisgx MICTUThCS Take TiiymadeHHs: «COI[IONIHTBICTHKA — II€ Tally3b
MOBO3HABCTBA, 110 CTAHOBHTH CHHTE3 COLIIOJIOTI Ta JIHTBICTUKM 1 BHBYA€ MHUTAHHS CYCILILHOIO
ICHYBaHHS i CyCHITBHMX YMOB po3BHTKY MoBm» [4: 1360]; ykpainceka nocnigauns JI. Macenko
HATOJIONIYE, IO I1e MOBO3HABYA HAYKa, Ka BUBYAE COLIAIBHY IPUPOAY MOBH, ii CycHinbHi QyHKIII,
B3a€EMOMII0 MOBHM 1 cycmimberBa [5: 7]; y posBimkax O. CenmiBaHOBOI 3HaXOIUMO, IO
«COI1i0JIIHTBICTHKA € MapPTiHAJIBHOIO Taly3310 MOBO3HABCTRA, 1110 BUBYAE BILIMB CYCHUIbHUX SBHII 1
MPOIIECIB HAa BUHUKHEHHS, PO3BHUTOK, COLIadbHY ¥ (QyHKIIOHAABHY naudepeHIiaiio Ta
(GYHKIIIOHYBaHHS MOB, & TAKOK 3BOPOTHUH BILIMB MOBH Ha coiliym» [9: 316].

HeszBaxkaroun Ha Te, 110 COLIONIHTBICTHKA COpMyBaacs Ha MEXi JBOX HayK, COIONOrii Ta
JIHTBICTUKH, ChOTOJHI BOHA CIIPUIMAETHCSA SIK CAaMOCTIMHA MapriHaJibHa AUCIUILIIHA, X04a B HIH 1
MPOCTSKYIOTHCS  OCOOJIMBOCTI MOBO3HABCTBA, COIIOJIOTIT, €THOJOrIi Ta mncuxoyorii. [ Xxoua
3apOKEHHS COIIONIHTBICTUKY TOYMHANOCS 13 JUCKYcii oo ii craTycy, ChbOroiHi, Ha MOYaTKy
XXI cTomiTTs, KOJU HE JIUIIe BU3HAYCHO MPEAMET JOCHTIDKCHHS, METY, 3aBJaHHs COI[IOJIHTBICTUKA
1, HANTOJIOBHIIIIE, OTPUMAHO BaroMmi pe3yJIbTaTH, I[IIKOM OYECBHIHOIO € JIIHI'BICTHYHA OCHOBA i€l
HAYKH.

XapaKTepHOI0 PUCOI0 Cy4YacHOi COIIONMIHTBICTHKH, Ha AyMKy A. lllBeiinepa, € He mpocTo
MEXaHIYHEe IMOE€THAHHS BINMOBIMHUX PO3IUTIB MOBO3HABCTBA M COIiojiorii, a 0o0’€qHaHHS X Ha
OCHOBI €JJMHOI TE€Opii, €AMHOTr0 PO3YMIHHS 00’€KTa 1 3aBAaHb JAOCIIPKCHHS, €IUHOTO MOHATTEBOTO
amapaty [13: 58]. Cmig 3a3Ha4yMTH, IO COI[iaJIbHI YMHHHMKH, $KI BIUIMBalOTh HA PO3BUTOK I
(YHKIIOHYBaHHS MOBH, [IKaBHJIM JIHTBICTIB 0araThoX IIKiN 1 HAIPSAMIB TaK caMo, SIK MOBa, Oyay4n
3ac000M BiIOOpaXKeHHS COIialIbHUX TIPOIECiB, IaBHO MpPHBEPTAE N0 cede yBary CoIIiOJIOriB,
erHorpagiB Ta MpEACTABHUKIB IHIIMX Hayk. OnHak, IOCHDKYHOUM Ii MpoOJeMH, BUCHI HE
BHXOJWINA 33 MEXKI BIAMOBIAHMX AUCHUIUTIH. OCOOJUBICTIO CY4YaCHOI COLIOIIHTBICTUKU € T€, IO
BOHa (OPMYETbCA SK €IMHA AUCIUIUIIHA HAa MEXKI PI3HMX HayK. SIK 3acBimdye IOCHIIHUK
10. [emepie, ¢dhopMyBaHHS COLIOJIHIBICTUKH Ha MEXKI COI[IOJOrii Ta MOBO3HABCTBA € IILJIKOM
XapaKTEPHHUM TPOIIECOM IS Cy4acHOTo eTamy po3BUTKY Hayku [13: 58].

3BUYaHO, HE MOYKHA 3aJIMIIMTH 110332 YBarok Te, IO COI[IOJIHTBICTH 3all03UYMIA OUTBIIICTh
METO/IiB JTOCTI/IKEHHS B COIIOJIOTIB (aHKETYBaHHsI, Pi3HI BUAM OMHUTYBaHb, IHTEPB 10 Ta JEsIKi 1HIII
METOIMYHI PUHOMHU 300py JaHUX), COPSIMOBaHI Ha Te, MO0 BUSBIATH MEBHI 3aKOHOMIPHOCTI y
BOJIOJIIHHI MOBOIO Ta Y BUKOPUCTaHHI 11 MOBIIMH B THX 200 IHIINX KOMYHIKaTUBHHX yMoBax. Ciij
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MiIKPECTUTH, 0 Ha iX OCHOBI pO3pOOIISIOTHCS BIACHI METOJMKU Ta HayKOBO-NIPUKJIAIHI IPUHOMH
po6OTH 3 MOBHUMH (PaKTaMH i 3 HOCISIMH MOBH.

Brume cormianbHOro (akTopy Ha NPHUPOAY MOBJIEHHS HE BHKIHKAE CYMHIBY: PO3BUTOK
COI[IONIHI'BICTHKH, K4 BpaxoByBalia B JIIHTBICTUMHOMY aHaji3l COMiajJbHUN YMHHUK, JaB 3MOTY
rIMOIIe MPOHUKHYTH B MIPUPOAY 1 CYTHICTh MOBH, BUSIBUTH YMOBH 11 (D)YHKI[IOHYBaHHS U TUHAMIKY
PO3BHUTKY, TIO-HOBOMY 3BEPHYTHCS 10 KAPTHHU MOBH SIK CyCIUTBHOTO SIBUIIA.

3’SCOBYIOUM MACIHITAOHICTh COLIONIHTBICTHYHUX TPOIECiB, aMEPUKAHCHKI COIIONIHTBICTH
BUCYHYJIH 1JICF0 MOALTY Ii€l HayKWm Ha Makpo- i MIKpPOCOIOMIHrBiCTUKY [5: 9]. Buroku Takoro
MONTY CiA IIyKaTH Ie B  COLIONOrii, 3a SKOK MaKpOCOLIOJNOris — CYKYIHICTB
3aralibHOTCOPETUYHUX 3HAHb, IO IOB’S3aHA 3 BEITUKUMH MOJIEISIMH COIIbHUX CTPYKTYp 1
30pi€EHTOBaHA HA JOCHIKCHHS MacIITaOHUX COILIaJbHUX IPOIECIB, aHAJI3 BEIMKHX COLIaJbHUX
CIITBHOT 1 cHcTeM (CyCHuILCTBO, IUBLMI3aIis, Kiac, Hamis) [11: 163]. Biarak Mikpocomionoris —
raiy3b COIIIOJIOTIYHOTO 3HAHHS, SIKa CIPsSMOBaHA HAa BUBYECHHS MIKpPOOO’ €KTIB, MIKOCOOMCTICHUX
B3a€MOJIiH 1 CTOCYHKIB, KOMYHIKATHBHHX 3B’SI3KIB y MaJlMX COIIAJIbHUX Ipymnax (ciM’i, akajeMiuHii
rpymi), noBeAinku inauBiga [11: 178].

Mexa Mk «Makpo-» 1 «MIiKpO-» B COIIOJIIHI'BICTHIII IOCUTh HEBU3HAUCHA, OJIHAK TUIIOBUM JJIS
MaKpOCOI[IONMIHTBICTUKN € BUBYCHHSI MIKIPYIOBOI KOMYHIKaIlil, HaiOUIbII IMOBIPHO B KOHTEKCTI
OJIHOTO CYCIIJIbCTBA, — MPHUMIPOM, BUKOPUCTAHHS HAI[IOHAJILHUMH MEHIIMHAMHU PiJHOI MOBH Ta
MOBH, IO MOOYTye Ha TEPUTOPIil, ¢ BOHU MPOKUBAIOTH, a00 JOCIIHKCHHS OUIbII MacIITaOHUX
MUTaHb, TAKUX SIK BUOIp OQiliiiHOT MOBH JIJIsl HOBOI MOJITUYHOI (enepallii, 3aXucT mpas Jiep>KaBHOT
MOBH a00 MOBH HalliOHAJIbHUX MEHIIIMH, Y1 3arajibHi MUTaHHs NomiTuky [2: 47].

OTxe, MaKpOCOIIIOJIHIBICTHKA BHUBYA€ MAacCIITAOHI MPOIECH 1 BIAHOIICHHS, IO 3HAXOMAATH
MICIIC Y MOBI Ta 3yMOBJICHI COILIaJIbLHUMH YMHHUKaMHU. LI mpoiecu MOXyTh OXapaKTepH3yBaTH
CYCIIBCTBO 3arajioM a0o OAHY i3 WOro rpym: ColiajlbHy, KOpIOpaTUBHY, BikoBy [1: 175].
Makporniaxig IoMiHye B 0araThOX IOCTIIPKCHHSAX, MPHUCBIUCHUX SBUILY ABOMOBHOCTI, TOMY IO
MUTAHHS BITHOIICHHS YHCENBLHOCTI JIONEH, SKi CIUIKYIOTHCS PI3HUMH MOBaMH, PO3MEXYBaHHS
(GyHKIIIH 1IMX MOB, MOBHA iHTep(epeHIlist Ta ii THIM YacTO PO3TISAAI0THCS 3araioM, 0e3 3aHypeHHS
B IHIUBiyallbHI YM TPYNOBI MOBHI OCOONHMBOCTI. A TakoX Yy MeXKax MaKpOCOI[IONTIHTBICTHYHOTO
MiZXOY BHBYAIOTHCS MPOOJIEMU MOBHOI IOJITHKH, JOCTIHKEHHS CTaTycy MOBH B CYCHUIBCTBI,
OCKUTBKH BOHH OXOIUTIOIOTH 3alliKaBJICHHS BChOI'O HACENCHHs, IO KOPUCTYETHCS MEBHOIO MOBOIO
(un MoBaMH).

MIKpOCOIIIOMIHIBICTHKA CTaBUTh y IIEHTP yBard JIOCHIDKEHHsS JIOMUHH Ta ii Oe3rnocepenHe
OTOUCHHS, & MaKpPOCOIIOMIHTBICTHKA 3aiiMa€ThCsl MPOOJIEMaMHu, 110 XapaKTePU3YIOTh CYCHIIbCTBO
3aranoM, abo BENTUKi COIialibHI TPYyNH JII0Jel. Y CBOK 4epry, MIKpPOCOIIOTIHIBICTHKAa MOXE OyTH
IIHHAM JIOTIOBHEHHSIM J0 MaKpOCOI[IOJIHIBICTHKH, aji¢ HISK He MoOXKe 3aMiHuTH 1i. BoHa Oyne
eexTuBHOO JMIIE TOMI, KOMM 0a3yBaTHMEThCS Ha MIllHIi MaKpOCOIIOMIHIBICTUYHIA OCHOBI
[2: 14].

[Ipobnemu, SKHMU 3aliMaEThCsl MIKPOCOIIOIHTBICTHKA, MOXKHA TMOJUTUTH Ha JBi TPYMU: MO-
Tnepire, BiAMOBITHO O MOBH (4 MOBH), sIKa BUKOPUCTOBYETHCS B IIbOMY MIKPOCOIIiyMi?; Mo-apyre,
SIK BUKOPHUCTOBYETBCS 111 MOBa (YM MOBH) y BiIMOBiAHINM rpymi i1 wienamu? Ha nepmwii morsin,
MOJKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, II[0 YWICHH TPYIH, SKi HAJICXkKaTh J0 MEBHOIO MAacIITa0HOr0 00’ € THAHHS
(Hawii, kpaiHu, eTHOCY), TOBUHHI BUKOPHUCTOBYBATU TY MOBY, IO ()YHKI[IOHYE y BCHOMY COIIiyMi.
Alle pe3yNibTaTd MPOBEACHUX JOCHIKEHb JOBOAATH: YICHHM COLIaJIbHO-TPYNOBHX 00’ €IHAHb
MOCTYTOBYIOTHCS HE 30BCIM TIi€H0 MOBOIO, IO € 3arajibHOHAILIOHAJIBHOW (uu i migcucreMoro) [1:
178]. Lli TBepKeHHS 03HAYAOTh, 110 B JOCHTh BY3bKHX Ipymax (OpMyrOThCs creludivHi 3aco0u
CHiNKyBaHHsA. ToMy, IOCHIPKYIOUM MOBHY CHTYallil0, HE MOXHA IPOTHCTABIATH MakKpo- 1
MIKpPOpPIBHI MK CO0O0, OCKLIBKM BOHM TICHO ITOB’s3aHI OAMH i3 ogHuM. HacnpaBzi BpaxoByBaTH
MaKpOCOIIIOJIOTIYHUH KOHTEKCT HEOOXIJHO HaBITh IiJ] Yac JOCHIDKEHHS MDKOCOOMCTICHUX
B3aEMOJIi y Mexax mManux rpym [2: 13]; mani rpynu Ta iXHsS MOBHA MAiSUTBHICTH € MPEIMETOM
coriomnreictnyHoro anamizy. llle 3agoBro g0 TOro, SK Mi€l0 MPOOIEMOIO 3aIliKaABHIUCS
aMEpPUKAHChKI M 3aXigHi COIIIOJIHIBICTH, BITUM3HAHMN MOBo3HaBenb €. [loguMBaHOB mucaB, IO B
MeKax OJHiel MaJIol rpyIy ICHYIOTh TICHIII «KOOMEPATHBHI 3B’ I3KM», HIK y OUIHIIUX KOJEKTHBAX 1
i 3B’S3KHM BU3HAYAIOTh TAKOX CTYIIHb IACHTUYHOCTI acoliaTMBHMX cucTeM MoBu [12: 19].
[MpuXUITBPHUKOM B3a€EMO3B’SI3KY Makpo- 1 MikpopiBHIB € BueHwmid [Ix. Dimman, skuili monmae
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KOHIIENITYaJIbHE Yy3arajJbHEHHS COIIOJIIHTBICTHYHIM JliTepaTypi, IO MaKpOCOIIONIHTBICTHKA 1
MIKPOCOIIIOTIHTBICTUKAa MalOTh ICHYBaTH y B3a€MO3B’SI3Ky, a HE sK OKpeMi piBHI 4u raysi
COI[IOMIHTBICTUYHOTO aHami3y [2: 27].

3aranoM, po3MEXyBaHHS MaKpO- i MIKPOCOIIIONIHTBICTUKH Mae (inocodchbkuil XapakTep,
OCKUTBKH 3aJIeKUTh BiJl BU3HAYCHHS IMOHATTS «IHIUBIAYaNbHICTB». sl MIKpOpiBHS HaiOUIbII
BIIajia IHTEpIpETallisl I[LOr0 TePMiHa Mepeadadae Ha MepIIoMy MICI BiIMIHHOCTI MK 1HIUBITaMH,
MPHUMIPOM, 3arajbHa CyMa XapaKTepUCTHUK TIEBHOTO 1HAWBIAA, SIKI BUIUISIOTh HOTO 3-TOMIXK IHIINX
[2: 45]. OueBuagHo, MakKpopiBeHb HaJa€ TMepeBary TakOMy BH3HA4YCHHIO  TepMiHa
«HIUBIAYaJIbHICTB»: «OKPEMHH IHOWBIA — 1€ JIMIIE TOYKA IIEPETHHY TIEBHOI KILIBKOCTI
JOCII/DKYBAHUX 3MIHHUX 1 TOSCHIOE PO3MOJUI MOBHUX BiJIMIHHOCTEH y CYCHUIBCTBI TaKUMH
MOHSITTSAMU: BIK, CTaTh, OCBITa, BUJ] 3aHATh 1 €THIYHA MPUHAICKHICTh JOCTIKYBAaHUX HOCIIB MOBHU
[2: 46]. Inakmie Ka)Ky4dw, MaKpoOpiBeHb CITiBBITHOCHTBH JIIHTBICTHYHI 3MiHHI 3 JeMorpadiyHIMHU
KaTeropisiMi, BKa3ylOUd HE Ha IHIUBIAYalbHICTh HOCiII MOBH, a Ha HOTrO COLIaJIBbHO-TPYIOBI
3B’ A3KH.

[lizcymoBytouHM BUIIEBUKIAJICHE, 3a3HAYMMO, IO JIMIIE 32 YMOBH BpaxyBaHHS TEOPETHUKO-
KBaiQikamiiHuX i KiIacu(ikaliifHuX Makpo- 1 MIKpOPIBHIB COIIOJNIHTBICTUYHOI HAYKH MOKHA
YCIIIIHO  TPOBOAUTH  JOCII[DKEHHS MOBHOI  CHTyallli sSK 0e3MO0CepeIHboro  3aBIaHHS
COI[IOMIHTBICTUKU. BomHOYAC BaXKITMBUM IOCTAE B TMEPCIICKTHBI BUPINICHHS 3aBIAaHHS: PO3POOUTH
CTapTErifo PO3BUTKY MakKpo- 1 MIKpOCOLIONIHTBICTHYHUX JOCTIDKeHb B YKpaini. Ha makpopiBai
BUBUATUMYThCS ~ THTAHHS B3a€EMOJIi MOBH Ta COI[iyMy 3 YypaxyBaHHAM Marepiary
pElpe3eHTATHBHOTO ~ ONMMTYBAaHHS  HACENCHHS  JIepXKaBHM YH  OKPEMOro HOro  peErioHy;
MIKPOCOIIOTIHTBICTUYHI JOCT/IKESHHSI TIOBUHHI c(pOpMyBaTH METOAMKY OMKCY MOBJICHHS iHIMBiIa
YU OKPEMOI TPYIIHU.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Ourena IlonoBa — BuKkiIaay KaheapH coLialbHO-TyMaHITApHUX JUCHUILTIH MukonaiBeskoi il €Bporneiicbkoro yHiBepcHTery.
Hayxkosi inmepecu: COLIOJIHIBICTHKA, MOBHA IOJIITHKA, MOBHA CUTYaLLisl.

CNELULNDPUKA PYCCKOIO U YKPAUHCKOTIO A3bIKOBOI'O
CO3HAHUA B ACCOLUMUATUBHDBIX MPO3KUUNAX

Honuarna CTPALLIHIOK (Xapekos, YkpauHa)

Y emammi npedcmaeneni desiki pezyivmamu nopieHAIbHO2O AHALIZY MEHMATLHUX CMPYKMYP POCIliCbKOI
ma ykpaincokoi moeHoi ceidomocmi na acoyiamusnomy mamepiani. Ha Kinokox piensx amanizy Oanux
NOCHIO0BHO EeKCHIIKVIOMbCS CRIIbHI Ma  emHOCneyudiuni 0cooausocmi MOGHOI c8i0oMOCmi pocCisH ma
VKpainyis, 6UABIAEMbCA KYAbIMYPHA CEMAHMUKA 6A30601 00UHUYI MEHMANLHO20 NEeKCUKOHY 080X CNO8 AHCLKUX
nayii — konyenmy JIKO/JUHA.
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Kniouosi  crnosa: amwmpononoeiuna Jainesicmuka, NCUXONIHSBICIUKA, MOGHA  CGIOOMICcMb, emHiuHi
KOHCMAHMU, emHIYHA KAPMUHA CEImy, acoyiamueHull eKCnepumenm, MeHmaibHull 1eKCUKOH, KOHYenm.

The article offers some results of the comparative analysis of the Russian and Ukrainian language
awareness mental structures on the associative material. Common and specific features of the Russians’ and
the Ukrainians’ language awareness are revealed at several levels of data analysis, cultural semantics of two
Slavic nations mental lexicon basic unit — the concept of man — is explicated.

Key words: anthropological linguistics, psycholinguistics, language awareness, ethnic constants, ethnic
picture of the world, associative experiment, mental lexicon, concept.

UccnenoBanne cnenn(uKd MEHTAIBHBIX HM3MEPCHUI HAIMOHANBHBIX MHPOB B HACTOSIIEE
BpeMsl CTajo BakKHeiIel 3amavell OONBIIMHCTBA TYMaHHTapHBIX HAyK, B TOM 4YHCIE W
AQHTPOIMIOOPHEHTUPOBAHHONW JIMHTBUCTUKH, TOCTYJIHPYIONEH HEU30CKHYIO JeTSPMUHHUPOBAHHOCTD
WHAMBUAYalbHOTO M TeM OoJieeé MacCOBOTO CO3HAHHS SI3BIKOM, KOTOPBIH OTpa)kaeT B CBOHX
BHEIIHUX H  BHYTPEHHHX CTPYKTypaX OCOOCHHOCTH MHPOOOCBOCHHS, MHPOBHUJICHUS,
MHUPOBOCTIPUSTHS. U MHPOINOHHUMAHMS TOTO WJIM HHOTO 3THOCA, TOM MM HMHOM KyJNbTYypHO-
HCTOPUYECKOM OOImHOCTH. B CBsI3M ¢ HIOcalbHOW, YMO3PHUTEIBHONW CYIIHOCTHIO OOBEKTa
WCCIICIOBaHUS TJIIaBHOW CTpaTerueil M3ydyeHus MmpoOieM MEHTAJILHOCTH U MEHTAIUTETa SIBISETCS
KOHCTPYHpOBaHUE MOJeTH MHUpa (MOJENTH CO3HAHWsS) HA OCHOBaHWHU (DAKTOB SI3bIKA M KYIBTYPHI,
ocyliecTBIAoNIeecss JIMOO  IeNEeHANpaBlICHHO C  [OMOIIbIO  ONPEAENEHHOW  METOIUKH,
MmoJjpa3yMeBaroliell HeoOX0AUMOCTh JANbHEHINCH WHTEpIpeTalii COOpAaHHBIX BOEAWHO JAaHHBIX,
00 MPOUCXOSIIee HEMOCPEACTBEHHO B CO3HAHHMM peduieKcHupyrolero uccienopatens. Lemyro
CEpHI0 «HMHTEIUICKTYallbHBIX ITyTCHIECTBHI» B MHPBI 00pa30oB HAIMOHAIBHBIX CO3HAHWI
npennpunan ['. ['adueB, peanusys «KylnbTYpHO-3BPUCTHUYECKHUID MOIXO, «dpOC yraabBaHus» [1; 2].
LenoctHoe HcceaoBaHNe OATKAHCKOW MOJIENTH MHUpa U €€ TMHTBUCTUYECKUX OCHOB OCYIIECTBHIIA
T. B. Hubsa [10]. PasnuuHble KOTHUTHBHBIE MOJENH IPHUMEHSIOTCS MPH aHAJIM3€ KYJIbTYPHBIX
KOJIOB SI3bIKA B KOTHHTHUBHON JHHIBHCTHKE. OIHO M3 MacIITaOHBIX, CHCTEMHO pPeaji3yeMbIX
HaTpaBJICHU HM3YYeHHsS STHOCO3HAHHMH depe3 oOpasbl s3bIKa pa3BuBaercs Ha 0aze MOCKOBCKOIA
MICUXOJIMHTBUCTUYECKOU LIKOJIbI (FO. H. Kapayrmos, E. ®@. Tapacos, H. B. Yumiera,
I'. A. Yepkacosa, FO. A. Copokun u np.) (MILJILI), o6ocHOBaBIIeH KOHCTPYKTHBHOCT, HAYYHYIO
1eNecoo0pa3HOCTh CO3/IaHUSl aCCOIMATUBHBIX MOJETel SI3BIKOBOIO CO3HAHHSA, OTKPBHIBAFOIIMX
HOBBIE TYTHU TO3HAHUS KYJIbTypHOTO KOCMOCAa CIIaBIHCKMX HapoaoB [3; 6; 7; 8]. OueBmaHas
IEHHOCTh aCCOIMaTUBHO-BEPOALHOI'0 TOAX0/a 3aKII0YaeTcs, TOMAMO IPOYEro, B TOM, YTO OH
obecrieunBaeT 00bEKTHBHYIO aKTyalbHYIO JaHHOCTh O CBSI3SIX CJIOB M CTOSAIIMX 32 HUMH 00pa3oB B
CO3HAaHMM HOCHUTENEH ONpeNeIeHHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, TakUM 00pa3oM  IperocTaBiss
BO3MOXKHOCTH HE TONBKO JJs BBISBICHHSA O3JEMEHTOB KYJIBTYPHOTO HaCIegusl Halluy,
3armevyaTiéHHOrO B CJIOBE M €r0 MEHTANbHBIX NMPO3KIHAX, HO U IS AMATHOCTUKUA CHHXPOHHBIX
WCCIIEJIOBAHNIO, COBPEMEHHBIX KYJIBTYPHBIX HACTPOCHHWH W IEHHOCTHBIX OpPMEHTALMH TPy
HCIBITYEMBIX.

Pe3ynbTaTthl 00pa0bOTKM W TIEPBUYHOTO aHAIIM3a MACCOBBIX aCCOIMATHBHBIX DKCIEPHUMEHTOB,
npoBoauMbIX TpeacraButesivu MITJIL ¢ HOcHTENsIMH PYCCKOHM, YKpaWHCKOH, OelopyccKoi H
Ooyrapckoi JIMHTBOKYJIBTYpP, HpencTarBieHbl B «CrnaBsSHCKOM acconuatuBHOM cioBape» (CAC),
KOTOPBIH COAEPKUT OOraTeHIMi MaTepuas I JaJbHEHININX HAOMIOACHUN HaJ STHOKYJIBTYPHOU
cienuuKoi s3pIkoBoro co3Hanus (SIC) cnaBsiH, B TOM YHCII€ B COIMOCTABHTEILHOM KITIOYE.
Hexotopsie pesynpraTs! ananmuza CAC uznoxens! B [5; 9].

Lenbio qaHHON CTaThU ABJISETCSA HKCIUIMKAIMS OTJENBHBIX CTPYKTYPHBIX, COMEPXKATENbHBIX U
(YHKIMOHANBHBIX  XapaKTEPUCTUK PYCCKOrO W YKPAMHCKOI'O  SI3bIKOBOTO  CO3HAHHUS B
COITOCTAaBUTENBHOM aclekTe. MartepuanoM ucciegoBanus ciyxat ganasie CAC.

CBoOoiHBIE acCOIMaTHBHBIC IKCIIEPUMEHTHI, PE3YJIbTaThl KOTOPbIX Jernu B ocHoBy CAC,
OBLTH TIPOBEICHBI HA OTHOCUTENHFHO HEOOIbIIOM CTUMYITbHOM Matepuaie (112 cioB). Coznatensimu
cioBaps ObUT IPUMEHEH CTATUCTHYECKUI aHANIN3 JaHHBIX, MIO3BOJMBILIUKA CTPYIITHPOBATH PEAKIUH
HA KaXIbIil CTUMYII TIO CTENIEHN YOBIBAHUS WX YaCTOTHOCTH (CHTHAJM3UPYIONIEH 00 YMEHBIICHUH
3HaYMMOCTH TOTO WJIM UHOTO 00pa3a B aCCOIMATUBHOM CTPYKTYpE COOTBETCTBYIOIIErO KOHIICITA), &
TaKke BBIABUTH HAa OCHOBAaHWM COBOKYIHBIX JAaHHBIX 1O BceM cTaThsM saapo SIC aTHoca,
cOpMUPOBAHHOE PEAKIHMAMH, UMEIOIIMMH HauOONblee YHCIO CBS3EH, T.C. BCTPETHBIIUMHUCS B
KayecTBE accolpanuii Ha HauOomblmee wHcino crumylnoB. [lomaraercs, uro B sapo SAC Bomwm
KITIOYEBBIE CIIOBA TAHHOW KYJIbTYphl — TaK Ha3bIBa€Mble 3THUYECKHE WHBAPUAHTHI, COCTABIISIONINE
OCHOBY MHpPOBHJAEHHUS Hanuu. [IpaBOMEpHOCTh 3KCTPANOJSIMH BBIBOJAOB 10 YaCTHOMY
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OKCTIIEPUMEHTY Ha KYyJIbTYPHYIO IUIOCKOCTh OOIEHAIIMOHATIBHOIO MacmTaba o0OCHOBaHA
uccnenosarensmu MIUILLL, cpaBHUBIINME pe3ynpTaTsl aHaM3a sAapa SC pyccKuX Mo JaHHBIM TPeX
accolMaTUBHBIX clioBapel. Mccnenoareny MPUILIA K 3aKIFOYEHUIO, YTO CHCTEMHOCTD SI3bIKOBOT'O
(accolMaTUBHOr0) CO3HAHMS SIBJISETCS IOCTATOYHO CTAOMIILHOW U, TEM CaMbIM, CBS3aHA C CHCTEMOMN
STHUYECKUX KOHCTAHT, ONpPEACNSIONINX XapakTep neiicTBus demoBeka B Mupe [9]. «Cucrtema
STHHYECKUX KOHCTAHT U SIBJISACTCS TOW MPHU3MOM, CKBO3b KOTOPYIO YEIOBEK CMOTPUT Ha Mup. Ha e€
OCHOBaHWM (HOPMHPYIOTCS aJaNTAIMOHHO-IEITEITbHOCTHBIE MOJICIN YEelIOBEYECKOrO IMOBEICHUS
[4: 298]. IIpu sTOM >THOCHEUM(PHUUHOEC M YHHBEPCAIbHOE, HALIMOHAILHOE U MHTEPHAIIMOHAIBHOE
COCTABIISIIOT I[ETIOCTHOE, HEepa3leIbHOE EAMHCTBO B MEHTAIBHOM JICKCHKOHE HAIlUH, OMpENensieMoe
€IMHCTBOM MHPOBOI'O MCTOPHYECKOTO M KyJIbTypHOTo mpoueccoB [1: 17] u yHHBepcalbHBIMH
0COOCHHOCTSIMH YelIOBEYECKOM MPUPOIBI.

OOmye WCTOpUYECKUE W S3BIKOBBIE KOPHH PYCCKUX M YKpauWHIEB, enuHas oQUIMalbHAs
penurusi, KyJIbTypHO-TEPPHUTOPUATBHOE COCEICTBO M IOCTOSHHOE B3aUMOJCHCTBHE JBYX
JUHTBOKYJBTYpP Ha MPOTSHKEHUH MHOTHUX BEKOB BILIOTH JIO COBPEMEHHOCTH €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
00yCI0BHIM OJIM30CTh 0a30BBIX MapaMeTPOB YKpPauHCKOro u pycckoro SC, moATBepKIaeMyl U
nauaeiMd CAC. Tak, simpo pycckoro u siipo ykpaumHckoro SC neliCTBHUTENBHO OOHApYKHBAIOT
MHOTO O0IIEro B cOCTaBe 00pa3yoINX UX CAWHUI] — «3HAHUH-PEIENTOB» — U B UX CTPYKTYPHOI
OpraHMU3alli{, OTPaXKarolel CTeeHb 3HAYMMOCTH 00pa3a B ATHUYECKON KapTuHe Mupa. 13 necsatu
MEPBHIX SIJCPHBIX CJIOB CIHCKAa BOCEMb SBISIOTCS OOIIMMH JUISL PYCCKUX M YKpauHIEB. JTO
JKU3HB/KUTTS, 4YEIOBEK/IIOIUHA, JOM/MIM, JHO00BB/I000B, pPajoCTh/padicTh, XOpolio/mo0pe,
Ipyr/Apyr u cyacthe/macts. Eciu B3sATh 32 OCHOBY JUIS COMOCTaBJIICHUS SIACPHBIX CTPYKTYp Te
HanboJee 3HAYMMBIE ISl IBYX JIMHTBOKYIIBTYpP CJIOBA, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS B KAUECTBE PEAKIIUU
Kak MUHUMYM Ha 20 pa3HBIX CTUMYJOB, T.€. YIIOMHHAIOTCS 1O MeHbIIel mepe B 20 CIOBapHBIX
cTaThsx (a 310 49 pycckux u 50 yKpanHCKHX CJIOB), TO MOXKHO CHIENaTh CIeAyIonue HaOIoAeHu .

[potenTHAs OIS COBMAJICHUI 11O COJIEPKAHUIO AHATM3UPYEMOTO (pparMeHTa Spa COCTABIISIET
okosio 66%, X0oTa dTa nHdpa SBISETCS HECKOIBKO YCIOBHOH 1O HEKOTOPHIM MPHYMHAM: KOHIICHT
JII000Bb, NIPHUCYTCTBYIOIIMK B siape pycckoro SIC, mpencrapiieH B sape ykpauHckoro SIC nByms
JeKceMaMK — JIF000B M KOXaHHS; YKpanHCKOe JIOOPUH KOppEeNnupyerT ¢ XOPOIIMM B PYCCKOM sipe
JIUIIB YACTHYHO, MOCKOJIbKY MMEET JIBA OCHOBHBIX 3HAUCHHS B YKPAWHCKOM JINTEPATYPHOM SI3BIKE —
‘xopommwii’ ¥ ‘mOOpEI’, a Jekcema NOOPBIM He Iomajia B paccMaTpUBaeMbld PYCCKUI SIepHBIN
CIIMCOK; YKPaWHCKOE CJOBO YOJOBIK TI0 MPHUYUHE CBOCH MHOT'O3HAYHOCTH KOPpEIUpYeT
OJTHOBPEMEHHO C TpeMs PYCCKHUMH CIIOBAMH — MY)XUHHA, MYK U YEIIOBEK.

OOmuMu [UT pycCKUX U YKpauHIIEB (GUTypaHTaMH sipa, KPOMe BBIIICTIEPEUNCIICHHBIX, CTAIN
CIICAYIOLIME CJI0Ba: CBET/CBITIIO, IIJIOXO/TIOTAHO, OOJIBIIOW/BEIUKUMN, IEHBIU/TPOIl, MHP/CBIT,
peb&Hok/nmuTrHA, 100pO/I00pO, JKUTH/KUTH, KpPACHUBBIA/TApHHUN, CHJIa/CHia, CMEpPTh/CMEpTh,
BCera/3apxu, Bce/Bce, MHOro/0araro, 3510/3j10, padboTa/podoTta, Oolblas/BeNrka, Kpacora/Kpaca,
JylIa/nyia, MaMa/MaT, HaIeKja/Haiisl.

Pycckumy yHUKanmusIMH B paMKax HCCIIENyeMOW BBIOOPKH CTalldi Takue cioBa (B IMOPSJIKE
YMEHBIICHHS 3HAYUMOCTH): HET, €CTh, S, CHIIbHBIN, JITOOUTH, BpeMs, JIeC, OH, YMHBIH, JeHb, Opart,
JIeTI0, TyMaTh, JIOJIH, MOW, OTOHb, MOS. JIOMMHAaHTHBIMH TOJNBKO JUIst YKpanHckoro SIC oka3amuch
TaKHe MOHSTHS: CIIOKIH, PO3yM, JKiHKa, 0aThbKO, TOBAapHII, rapHa, 100pa, XJomnels, Hebo, poOuTH,
cim’s1, OiIb, BECENHIA, rOJIOBa, JIBUMHA, cOOaKa, COHIIC.

3a BHEIIHUM CXOJICTBOM SJICPHBIX CTPYKTYP PYCCKOTro U ykpaumHckoro SC kpoercss MHOXKECTBO
STHOCTICIIM(PHYHBIX OCOOCHHOCTEH B OpTaHU3AIMH UX KOHIENTYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA!

1) B ykpanHCKOM siipe BBIPA3UTENBHO U «PABHOBECHO» MPECTABICHO KOHIIENTYalbHOE MoJie
«CeMbsi»: CiM’s, MaTH, 0aTbKO, JUTHHA, YOJIOBIK, JKIHKa, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM SIAPE MBI
BCTpeyYaeM JuIb pedEHKa, OpaTa, My»Xa U Mamy, TPH STOM TOCIIEIHEE CIIOBO UMEET CaMblil HU3KHUIA
rokazatens 3HaunMocTH (17,8%) cpenu Bcex paccMaTpuBaeMbIX CJIOB. Ha OCHOBaHWM JIHIIL ATHX
JAHHBIX €/IBa JIH CTOUT JeNlaTh BHIBOJ O TOM, YTO CEMEWHBbIC IEHHOCTH MMEIOT MCHBIINN BEC B
HPAaBCTBCHHOM CO3HAHWW PYCCKHX IO CPAaBHEHHIO C YKpPaWHIAMH, HO B JIOOOM ciydae (axTbl
(parMeHTapHOlH NMPeNCTaBICHHOCTH KOHIIENTYAIBHOTO TONS «CEMbs» U OCOOCHHO OTCYTCTBHS B
spe SIC pycckux oTiia oKa3aTeseH.

2) Pycckoe SIC, B oTiHuMe OT YKPAUHCKOT'O, «aHIPOIICHTPUYHOY», Ha UTO yKAa3bIBaCT HAIMUHE B
COCTaBe s/Ipa TAaKUX CIIOB, HAa3BIBAIOIINX JIMI] MYKCKOTO TIONa, KaK OH, OpaT, My)KYlHa, MyX (TIpH
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OTCYTCTBHH, COOTBETCTBEHHO, CIIOB OHa, CECTpa, )KEeHIIMHA U JKeHa). B ykpanHckoe sapo BOILIH U
YOJIOBIK/’KIHKA, M 0aThKO/MATH, U XJIONELb/ JIBUMHA.

3) Pycckoe SIC oOHapyxuBaeT Takxke OOJBIIYIO «3TOLEHTPHUYHOCTH» B COIMOCTaBICHUU C
YKPaWHCKHM: B COCTaB €ro s/ipa BXOIAT MPUTSDKATENbHBIE MECTOUMEHHUS sI, MO, MOsI, YKPDaHHCKHE
aHaJIOTH KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B siipe ykpaunckoro SIC.

4) B ykpanHCKOM siipe 3aMETHO OoJiee BBIPayKEHO KOHIIENTYaIbHOE MOJIE «padoTay: 3/1eCh €CTh
1 po0o0Ta, U Ipalls, ¥ POOUTH, TOT/Ia KaK B COCTABE PYyCCKOrO sAApa BCTPEYACTCS JIMIIL padoTa.

5) YkpauHckoe sSApo M300MIyeT rpaMMaTHYSCKMMH (POPMAaMH CJIOB, BBIPAKAIOUIMX OOIIYIO
MOJIOKUTEILHYIO OILIEHKY: J100pe, 100pa, H00puii, rapHa, rapHUi (CIEAyeT y4ecTh, YTO B JTAHHOM
cllyuae HEBO3MO)KHO TOYHO YCTAHOBHTbH, KaKO€ M3 3HAUYEHUH JIEKCEMbl TapHUNA — KPacHUBBIN WU
mddy3Hoe 3HAUEHHE XOPOIICH OLIEHKU — aKTyaJH3HpOBAIOCh MPH aCCOLMUPOBAHUH). Pycckumu
SICPHBIMU  KOPPEISATAMH YKAa3aHHBIX CJIOB SIBIISIOTCS XOPOIIO, XOPOIIMA M OTYACTH KPAaCHBBIM.
Takum 06pa3oM, MOXKHO KOHCTATUPOBATh OONBIIYIO OIIEHOYHOCTh YKpanHCKoro SIC B cpaBHEHUH C
PYCCKHUM U OYEBHIHBIH €€ «CIBUT» B CTOPOHY IO3UTHBHOTO MOJIOCA.

OOmiee u pa3MYHOE B PYCCKOM M YKPAMHCKOM AacCOIIMaTUBHOM CO3HAHWH MOXKHO TaKKe
MIPOCIIEUTh Ha YPOBHE CTPYKTYPHI U COAEP)KaHMSI OTJIENBbHBIX KOHIIETITOB, oOpa3yromux spo SIC
(MHOTHE U3 PYCCKUX M YKPAUHCKHX CJIOB, BOIIEANINX B SPO, COBIAIM C UCXOMHBIMU CTUMYJIaMH —
3arojIoBKaM# CIIOBapHBIX cTaTei). bermplil cpaBHUTENBHBIN aHATH3 aCCOIIUATHBHBIX CTPYKTYP CIIOB
YEIOBEK U JIIOJIHA, B3ATHIX B Ka4eCTBE MpUMepPa, MO3BOIHI BBIJCIHTh CIENYIOIINE 0COOCHHOCTH
KOHIIENTYaJIN3alli{ YeI0BeKa B JIBYX JINHIBOKYJIbTypax.

B pycckom SIC yenoBek COOTHOCHTCS MPEXKIE BCETO C JKMBOTHBIM — C OJHOW CTOPOHBI B
KOHTEKCTe JapBUHU3MA, C JPYroil — B HEraTHBHO-OIIEHOYHOM CMBICIE, MPUYEM XapaKTep 3TOH
CMBICIIOBOM CBSI3M HE BCET/Ia MOJKHO TOYHO YCTaHOBHTB: )HUBOTHOE (25), 00e3bstna (20), 38epsh (12),
romo camnuenc (3), ckoruHa (2), Bbicmmii mpumart (1), kuBoTHOe coumanbHoe (1), coumampHOE
xuBoTHOE (1), mapp 3Bepeii (1), Boicmiee 3BeHo 3BomronmH (1), mpumartsr (1), homo sapiens (1),
sapiens (1). Tak unam wHa4Ye, B PyccKOM BBIOOPKE COBOKYIHAS JIGKCHUYECKasl MPEACTaBICHHOCTD
MpH3HAKa (OKUBOTHOE» OKasanach Hambombined. [lomo0HOE acconmMupoBaHWE CBOWCTBEHHO U
YKpaWHIIaM, OJHAKO He SBJIACTCS BeAylel crparerueii: TBapuna (13), 3Bip (11), romocamienc (7),
Mmagna (4), makaka (1), o6izsna (1), minuia Bix TBapunu (1), ccaBens (1), dapsin (1).

[TepBoii B yKpanHCKOM YaCTOTHOM CITUCKE OKa3aJiach PEakiius po3yMHa (29); mpu3HaK «pa3yMm»
peanu3yIoT TaKkKe TaKue peakinu, kak po3yM (10), posymna icrora (1), po3ymHima 3a tBapuny (1).
Jng  pyccKMX PpEeCHOHIEHTOB pa3yMHOE Hayalo B YEIOBEKE TakkKe SBISETCS  €ro
OCHOBOITOJIAraloIUM TpPU3HAKOM: YMHBIH (22), pasymuslii (14), ym (4), pasymHoe cyIiecTBo (2),
cymiectBo pasymuoe (1), pasym (1), ymen (1).

OOmelt W JOCTAaTOYHO PETYISIPHOM U JUIsl PYCCKUX, W JUIsi yKPawHIEB CTpaTeruci
pearupoBaHusl Ha CTUMYJT YelTOBEK/IIIOIMHA CTalla OTChUIKA K OOIeMy MPU3HAKY KUBOW MaTepHU —
«OKU3Hb, CYIIECTBOBaHUE»: pyc. cymiecTBo (18), xusnb (11), xuBoe (2), xuBoi (2), XuTh (2),
xuBeT (2), opranusMm (2); ykp. icrota (16), xwurrs (11), xusa (3), xuBa icrora (3), xwutu (3),
xuBe (2), icaye (1), opranizm (2), 6iosor. icrota (1), 6ionoriunuii Bux (1).

U B pycckoMm, U B YKpamHCKOM acCOLIMaTHBHOM CO3HAaHUHU YEJOBEK OLIEHHWBAETCs Kak cKopee
XOpOImMi U J0OpBIf, MPU 3TOM HOMWHATHBHAS TJIOTHOCTh ITUYECKOW OIICHKH B CTPYKType
YKPaWHCKOT'O acCOIMAaTHBHOTO TIONS OKa3aJlach 3HAYUTEIHHO OOJBIIEH 1O CPABHEHHIO C PYCCKUM:
yKp. mo0pa (26), rapua (12), xopoma (3), noopa aymieto (1), noopo3uwinsa (1), rymanuicts (1),
rymanHa (1) / 3ma (7), 3mo (6), morana (2); mokazarenbHa TaKKe YKpPaWHCKas peakius Io0po i
310 (1); pyc. xopommwii (21), mobpsrii (9) / 3mo# (3), moxoii (3), 310 (1).

B pycckom acconmaTtuBHOM 00Opa3e 4YenoBeKa, B OTIWYHE OT YKPAWHCKOTO, aKTyallM3WpOBaH
MPU3HAK «TOPAOCTH», B TOABIEHHH M 3aKPEIJICHUH KOTOPOrO0 HEMANOBAXXHYIO POJb ChIrpal
M3BECTHBIA MPELEACHTHBIH TEKCT: 3TO 3BY4UT Topo (7), ropastit (6), ropno (3), 3Byuut ropao (3),
ropaocTs (2).

Bonee 3HaunMoil A1l pycCKOro S36IKOBOI'O CO3HAHUSA 110 CPABHEHUIO C YKPAWHCKUM OKa3alach
TakKasl HII0CTach YeNloBeKa, Kak aApyr: pyc. apyr (18), npyxo0a (1); ykp. apyr (5).

[Mpu3HaK «IMYHOCTH, WHIMBHIYATBHOCTHY» OKa3aycs Ha nepudepun Kak pycCKOro, Tak H
YKPauHCKOI'0 aCCOLMATUBHOTO TMONA: pyc. JUYHOCTH (8), uuHausux (4), unauBuayym (1); ykp.
ocobucTicTh (9), inausixg (2), iHaUBiAyaTbHICTH (1).
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PeneBanTHBIM TONBKO st yKpawHckoro SIC oka3ancsi TpU3HAK YeloBeKa «UCKPEHHOCTB,
YeCTHOCThY»: 4ecHa (8), mupa (3); B pycCcKol BBIOOPKE peakiius MCKpeHHu# (1) mosBUiach JIUIIb
OJINH pas3.

Pycckuii yenoBek KOHIENITyaJM3UpPOBAaH KaK CYIIECTBO MYXCKOTO Toia: pyc. MyxuuHa (12);
MIPH 3TOM B PYCCKOM aCCOI[MATHBHOM I10JIe HET HU OJHOH HOMWHAIIMK, 0003HAYAIONICH JKEHIIIHY.
[Mpu3Hak mona dYeroBeKka OKazajcs MEHee 3HA4uM /ISl YKPauHIEB, YeM Ui PYCCKHX: YKP.
qoJoBiK (6), xkinka (1).

Takum o0pazom, Ha O0OMX pACCMOTPEHHBIX ydacTkax cTpykrypbl SC — MakpoypoBHe
SJIEPHOTO COCTaBa M MHKPOYPOBHE OTIEIBHO B3ATOW CTPYKTYPHOH €AMHUIBI sapa —
MPOCTISKUBAIOTCS TOBTOPSIONINECS KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH: «aHJIPOIICHTPUYHOCTB)» PYCCKOTO
SAC, Obmpiias OmeHOYHOCTh yKpawHCKOro SIC 1Mo CpaBHEHHIO C PyCCKHUM, NpEBAIMPOBaHHE
MOJIOKUTENLHON OI[EHKH B aCCOIIMMPOBAHHH, KaK Y PYCCKHX, TaK U Y YKPaWHIICB.

Emé oxvH BO3MOXHBIA acCHEKT COINOCTaBUTENBHOIO PACCMOTPEHMSI CBOMCTB PYCCKOrO M
ykpanHckoro SIC — xapakrep Haumboiee 4YacTOTHOH peakluu Ha KaXJ0€ CIOBO-CTHMYIL.
[IpouieHTHBIN TIOKa3aTelnbh COBIAJCHHUI IO 3TOMY MapaMeTpy cocraBiseT numib 23,3%, 9To
CBHJICTEIBCTBYET KaK MHHHMYM O CYIIECTBEHHBIX Pa3lMUUSAX B CTPYKTYpHOH OpraHH3alliu
KOHIICNITYQJILHOTO TPOCTPAHCTBA OMHUX M TEX K€ PYCCKHX M YKPAaWHCKHX CIIOB, O pa3HbIX
CMBICIIOBBIX ~aKIEHTaX, paccTaBSIEMBIX PYCCKUMH W YKpawHI@AMH TpPUA  OCYIIECTBICHUH
acCOIMaTUBHOM pedepeHIuu.

Onnoli 13 Hanboee OTYCTIIMBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH acCOMATHBHOTO PEarHpPOBAHMS PYCCKHX
cTaj mapaJurMaTHYeCKUd XapaKTep acCOIMalWi, MPH 3TOM B OOJIBIIMHCTBE ClIy4aeB Hambomee
YaCTOTHOM peakuueil Ha TOT WM UHOW CTHUMYJ CTAHOBWICS €r0 JIEKCUYECKUI aHTOHUM. Y KpauHIbI
)K€ Yale BCero pearupoBajl CHHTAarMaTW4ecKoil accoruaiuei. Hampumep, Ha cTUMyn ObICTpO
HanboJee YaCTOTHBIMH PEaKIUsIMHU CTAIA MEUICHHO Y PYCCKUX U OIrTH y YKPaWHIEB; Ha CTUMYJ
0alyIIka — JIeJlylIka y pyCCKUX M CTapeHbKa Y YKpaWuHIIEB; HA CTUMYJ Okl — YEPHBIA Y PyCCKUX
W CHIT y yKpauWHIIEB, HA CTHMYJ TOBOPHTh — MONYATh Y PYCCKUX M TMpaBAy y YKpauHIeB. Takas
OYEeBHJHAS TCHACHIUS SIBISIET CYIIECTBEHHBIE CTPYKTypHbie ocoOeHHoctH SC pycckux
YKpauHIeB. MOXXHO TIPENNONIOKHTh, YTO OHA JIEMOHCTPHUPYET OOJBINYI0 TOJISIPU30BAHHOCTD
pycckoro SIC mo cpaBHEHUIO C YKPAaMHCKHM, YTO TTOATBEPIKIACTCS TaK)KE HATMYHEM JIUIIb B sIIIpe
pycckoro SIC onmo3unuu ectb/HeT. K ToMy ke ckiIoHHOCTB pycckoro SC monsipu3oBaTh 00bEKTHI,
pa3BOIUTh UX MO KPaHUM CEMaHTHYECKHM MOJIOCaM B HEKOTOPOM CMBICIIE COTJIACYETCsl C TaKOi
OTMEUYEHHOM STHOINCHXOJOTAaMH YepPTOH PYCCKOr0 HAIMOHAIBHOTO XapakTepa, Kak Jo0OBb K
KpailHUM M KaTETOPUYHBIM CYXKICHUSIM M KPaWHOCTSIM B TTOBEICHHUH.

[okazarensHOW JeTanbio, yKasblBaromeld Ha OOJBINYI0 MAaTPHOTHYECKYI0 HACTPOSHHOCTh
CO3HAHMSI YKPaWHIICB MO CPaBHEHHIO C PYCCKHMH, SIBIISIOTCS TaKWE Mapbl «CTHMYJ — Haubomee
YaCTOTHAs acCOIMAIMs»: PYyC. 3eMJIsl — Kpyrjas / yKp. 3eMiisl — piJlHa; pyc. Hapoj — Tojma / yKp.
HapoJ — YKpalHChKUH, pyc. poArHa — MaTh / yKp. baTbkiBimHa — YkpaiHa.

Perynsipable OTKa3bl OT OTBETa MpPU 3AIOJIHEHHHM aHKETHl PECIOHICHTAMH TaKKE MOXHO
paccMaTpuBaTh KaK CTPATETHIO pearupoBaHMs, CBS3AHHYIO C OCOOCHHOCTSMH UX aCCOIMATUBHOTO
co3HaHUs (BO3MOXKHO, ¢ (POPMHUPOBAHUEM OTJIENBHBIX JIAKYH B CTPYKTYpe co3HaHUs). OTMETHM TOT
(aKT, 4TO PyCCKHE B IIEJIOM Yallle pearupoBalid OTKa30M, YeM YKPauHIIbI (COOTBETCTBEHHO, 3,07%
u 0,66% OTBETOB), BMECTE C TEM B HEKOTOPHIX OTACIBHBIX CIIydastX MPOIIEHTHAS OIS OTKa30B OT
ACCOLIMMPOBAHUS PYCCKHX HCIBITYEMBIX OKAa3bIBAJIACh JOCTATOYHO BBICOKOH (BEYHOCTH — 12,4%,
crpaBeuBoCcTh — 9,79%, crbin — 9,66%, ooman — 7,78%, cioBo — 6,76%, HeHaBuaeTh — 6,07%,
mwioxo — 5,76, bor — 5,06%). OqHO M3 BO3MOXKHBIX OOBSICHCHUN TAaHHOMY SIBICHHIO CBSI3aHO C
orMevaBIIuMcs  ¢uinocodpamMu  anoaTU3MOM PYCCKOTO CO3HAHHUs, HEKEIaHUEM Ha3bIBaTh
CpE/ICTBaMH SI3bIKa KaTeropuu abcomrora (KaKOBBIMH B pPaccMaTpUBaeMOM ciydae sBIsitOTcs bor,
BEYHOCTh M CIIPABEIUIMBOCTh), HECOM3MEPHMBIE C YEITOBEUECKUMH MOHATHIMH U cinoBamu. OOMaH,
CTBIJI, HEHABHJIET U IIJI0X0 O0OBENUHSIECT HEraTUBHAS KOHHOTHPOBAHHOCTH; MOYXHO MPEATOJIIOKHUTh,
YTO OTKa3 OT pearpoBaHWsl Ha JaHHBIC CTHUMYIBI CTall CBOCOOPAa3HBIM 3AIIUTHBIM MEXaHH3MOM
MOJICO3HAHMSI PYCCKUX PECHOHICHTOB, HE JKENarolluX 3ayMbBIBaThcd O UYEM-TO HEyI00HOM,
HenpusATHOM. [103UIHsS YKPAaMHCKHX HCIBITYEMbIX B TUTAHE TOTOBHOCTH BBITIONIHUTH MOCTABICHHOE
3aganue 0ojee OTKPHITAst, THOKAsI.
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Pe3ynbTathl comnocraBieHUs] HEKOTOPBIX ()ParMEHTOB CTPYKTYPhI PyCCKOro U ykpauHckoro SIC
MO3BOJIMJIH BBISIBUTh KaK OOIIHE ISl 00EUX JIMHTBOKYIBTYP, TaK U 3THOCIIEHU(UIHBIE OCOOCHHOCTH
aCCOIMATHUBHOTO WICHEHUs! (KOHIICNTyaIH3allii) MUAPa, MOCIe0BATENIbHO OOHAPYKUBAIOIINECS Ha
pasHbIX ypoBHsX aHanu3a gaHHbIX CAC. fAnpo pycckoro u siapo ykpauHckoro SIC OMU3KH Kak 1Mo
CBOEMY COCTaBy, TaK M 110 CTPYKTYPHOH OpraHM3alii; oOmield 0COOCHHOCTBIO SIBIISIETCS «CBETIIAS
SMOIMOHANIbHASI OKPAIIEHHOCTh 00Pa30B M PYyCCKOT0, ¥ YKPAUHCKOTO SIJIpa, IIPH 3TOM 00paskl siipa
SC u pycckux, U YKpauHIIEB OTCBUIAIOT K OCHOBOIIOJIATAIOIIUM LIEHHOCTSIM AYXOBHOM KYJIBTYpHI
HaponoB (’KH3Hb, 100PO, CEMbsI, IOM, APYT, THOO0Bb, cHacThe U Jp.). KOHTpacTHO MPOSBISIOIUMCS
MIPH COTIOCTaBJICHUM C YKPaMHCKHUM CBOMCTBOM pycckoro SC sBisercs ero sSipKko BbIpa)KeHHas
MOJISIPU30BAHHOCTH, B TO BpeMsI Kak Hanbojee XxapakTepHoil yepToil ykpauHckoro SIC B cpaBHEHUH
C PYCCKHM CcCTaja ero Tropas3fo Ooiblias OIEHOYHOCTh, MPOSIBICHHAS W KOJIWYECTBEHHO, U
KayeCTBEHHO Ha BceX ypoBHAX aHamm3a. Pycckoe SIC kak Obl KiacCHPHUIUPYET, CUCTEMATH3UPYET
OMBIT, CO3/MAET W TMOJICPKUBACT CTPYKTYPY, paccTaBisisi Bce OOBEKTHI MO CBOUM MECTaM;
ykpauHckoe SIC mpemuiupyeT, OMHCHIBACT M IMPHUIKCHIBAET CBOWCTBA, AT BEIIaM OILICHKY H
XapaKTEePUCTHUKY.

JanpHeliass SKCIUIMKANUs crenuduuecknx 0coOeHHOCTeH pycckoro W ykpamHckoro SIC
MPEJCTABIIAETCS aKTyaJIbHOW M TEPCHEKTUBHOM 3a/Jiauell OT€YECTBEHHOW aHTPOMOJMHIBUCTUKHU B
KOHTEKCTE HCCIENOBAaHUS MPOOJIEeM OTHUYECKOH  KOHTAKTOJIOTHHM W KOH(QIMKTOJOTHUH,
MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIMH, B T.4. MPOOJIEM PYCCKO-YKPAaMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOI
UHTEpPEPEHIIUH U IPYTUX.
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KAPTHUHMU CBITY B ACIIEKTI
JIIHITBOKYJBbTYPOJIOTTII,
JITIHFTBOKOTHITHUBICTHUKH TA
ETHOJIIHI'BICTUKHA

CTEPEOTUN «CBOIO» | «<4YXKOrO» B YKPAIHCbKIN TA
IHLLUMX EBPOMNEUCBKUX MOBAX

Boaodumup MAHAKIH, Hamanis MAHAKIHA
(3anopixcrca, Ykpaina)

Cmamms npucesuena (heHomeny c8020-4yiico2o, KU MA€ 00820Mpusany ma CKIAOHY ICMopilo ma
6e3nocepeonitl 6i0OUMOK Y NAPeMIUHUX KOPNYCax PI3HUX MO8 CEImY.

Kniouosi croea: nayionanenuii cmepeomun , napemii, MOSHIi KapmuHu ceimy.

The paper dills with phenomena “us-them” which has a long and very complicated history, and has been
reflected in phraseology (paremiis) of different languages.

Key words: national stereotype, paremii, language world view.

Ceos copouka baudcua 0o mina,
Cepeo axuii Hapoo idew — moeo i wanky Haoieati
(Ykpaincoki npuxasku)

KonektuBHe HalioHanbHe cBioMe Ta miaceigome (y tepminax K.FOHra) — oco0suBa TaeMHHYA
LIapHHA, 10 MIEBHOI0 MIPOI0 BiIOMBAEThCS B MOBaX Hapo/iB. HeBin’eMHOIO Y4acTKOK HaI[lOHAIbHOT
CBioMOCTI (IMiACBIIOMOCTI TOINO), 110 BiJOMBalOTh HAI[lOHAJIBHI MOBH € 3aKapOOBaHI YUCEIbHI
(hakTH HAIBHOT'O YH MMPUXOBAHOIO KOH(MIIKTY MK «CBOIM» Ta «4yXuM». MoBa He TUTbKU BiiOMBa€E
Taki (paKTH, a PEryJroe MPOIeCH TBOPEHHS KOJIEKTUBHOTO HAIIIOHAJILHOTO CBIZIOMOTO/TICBIZIOMOTO.
Moga, Oyayuu BIpTyaJdbHHM «TPETIM CBITOM» MIDK JIFOJUHOIO Ta JIHCHICTIO, 3aTHA BIIMBATH Ha
MEpIENTUBHI TPOLIECH OCOOMCTOCTI HE MEHINE, HDX pealbHi (akTh XUTTA. MoBa CTBOPIOE
HACTUIBKHM CTIMKI CTEpEOTHNH YSABIEHb MPO CBIT, IO JIIOJUHA IOYHMHAE TBEPJO BIPUTH B
CIIPaBXHICTh MOBHOTO ((paHTOMHOTrO0) JBIHHUKA AiHCHOCTI.

B Mexax okpecneHol mpoOieMl NOCTaloTh MUTAHHS: YA HACIPaB/i MOBHI SIBHINA, 1 30KpeMa
mapemii, 1o MOOyIOBaHI Ha MPOTHUCTABIICHHI «CBOIO» Ta «UYYKOTO», SKOCh BIUIMBAIOTh Ha
(hopMyBaHHSI MDKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI 1 UM Taka TOJEPAHTHICTh MOXKJIMBA B MPUHIUII? | un
HE MPOJYKYIOTh MOBHI pealtii, 30KpemMa MPHUCIIB’ S Ta MPUKA3KH PO «CBOE» Ta «IyXkKe» KCEHOPOOH1
HacTpoi?

CrpoOyeMO TpOXU TOPKHYTHCS 3a3HAYCHUX MPOOJIEM 1 JaTH BJIACHY BIAMOBIIL HA IOCTaBJICHI
3arUTaHHS.

CKJIaHICTD MOM0JIAHHSA KOH(IIKTY MK «HAIIMMY 1 «HE HALIMMY, «CBOIM» 1 «IyKHUM» IOJIArae
B TOMY, IIIO 1€l KOH(QIIKT € 6araToacreKTHUM 3a TPUPOJIOI0, TOOTO € HACIHIJKOM Di3HHX, TPOTE
B3a€EMOIIOB’A3aHUX YHMHHUKIB, III0 JIGKAaTh B OCHOBI Horo icHyBaHHs. IIpOTHCTaBICHHS «CBOE —
qy)Ke» € HE MPOCTO apXaidHUM Ta ApPXETUITHHM, a TIEBHOIO MIPOIO 8POO0MHCEHUM MEXaHI3MOM
camoineHTudikaiii erHiyHoi cBimomocti. CamoigeHTH(]IKAIls, CBOEH YEProw, € IPOSIBOM
camMo30epexeHHsl, a00 CaMO3axHUCTy, 110 B MPHUHIMII € OAHUM ¥ THM CaMHM. YcCe 1€ CKJIaJIHUKU
npupoOHux MeXaHi3MiB, sKi, KpiM Hac, Homo(s) Sapiens, TypTYIOTh Takox TBapuHHHH cBiT. ToOTO
1Ie TOW YMHHHK, AKUHA 3HAXOIUTHCS Y IUIOIIMHI IHCTUHKTUBHOI MOBEIIHKU XHUBUX icToT. KokHMIA
3Ha€, 0 TBAPWHM 1 ITaXX HABITH OJTHOOCIOHHMX YY>KWHI[IB HE MIAHYIOTH 1, IK IPABHUJIIO, 3HHUIIYIOTb.
daxiBIi, SKi JOCITIPKYIOTh TBAPUHHI Ta MTANIMHI «MOBW» (CHTHAIILHI CHCTEMH ), JOBEIH, 10 MaBIIH
muMIan3e abo mamyrd, o XUBYTh Ha PI3HUX KOHTHHEHTAX IUIAHETH, CHUIKYIOThCS MiX COOOI0
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pisnumu «MoBamMH». UHM 1ie HE CIYTrye JOKa30BUM TPOSBOM caMoifeHTHdiIKalli, Ky mependavae
cama mpuponaa’?

[MpupoaHicTh KOHQIIIKTY MK «CBOIM» 1 «HE CBOIM» 3aKiaJieHa Ha piBHI PO3BHTKY KOXHOI
0COOMCTOCTI B OHTOTeHe31 ToI0. Po3pi3HEHHS MK c80iM Ta uysicum — HAWMEPIINHI JTOCBIJ JTFOIUHH
BiJl TOTO MOMEHTY, SIK BOHA ITOYMHA€ PO3BHBATHUCS SIK iHAMBIJ. I3 PO3BUTKOM CBOTO BIacHOro S
(hOopMyeTBCS YCBIIOMIICHHSI 4y»Oro a0o >k, HaBMaKW, — HAJEKHOCTI J0 IEBHUX TPyl YU
KOJICKTHBIB. Y CBIIOMJICHHS ce0€ 3aBXKIU CYIPOBOIKYETHCSA BIIMEKYBAHHIM BiJl 4y>KOro0. Y IbOMY
BHSIBJIIETHCSI CXUJIBHICTD CTaBUTH ceOe B IIeHTp BcecBiTy [2: 449]. Ha rioGanbHOMY piBHI 1S prca
JIEMOHCTPYEThCS, HAPUKIIAA, BiTOMUM (haKTOM TOTO, SIK SITIOHII a00 aBCTpaiiill MPEACTaBISIOTh
reorpadiuHy KapTy CBITY: ixHi («CBOi») KpaiHH Ha IUX KapTaxX OMUHSIIOTHCS 110 LEHTPY.

Ha BigMiny Bij iHIIUX NMPUPOJHHUX IHCTUHKTIB, SIKi 00’ €HYIOTH JIO/ICH 1 TBapHH, Y OUIHIIOCTI
Bunaakie Homo sapiens He BBakae 3a moTpiOHE MpUXOBYBATH 1 TUM Oinblie gonaTa (hakTop
BITHECEHOCT1 710 TICBHOI HAIIOHAJIBHO-CTHIYHOT YM POJUHHOI CIJILHOTH, HE3aJISKHO BiJl 3arajbHOL
COIiaJIbHOI TX BapTOCTi y CBiTi 4M coriymi. CaMe TOMy «CBOI»/ «uyXki» € 0a3MCHUM MOMEHTOM Y
BHU3HAYEHHI MEHTAJNITETy SK crenu(iqHol JUIs TMEBHOIO COI[iyMy CHUCTEMH CBITOPO3YMIiHHS 1
TIYMauuThCs SK OJHA 3 HAWBAaXIIMBIMIMX KOHIENTYaIbHHUX OIMO3HIIIH, 10 po3aiise abo 30MmKye
HarioHa pH1 KyapTypu. FO.C. CrenaHoB, 30KpeMa, BBOKAE «CBOE — Uy)Ke» IMIPOTUCTABIICHHSM, 1110 €
OJTHUM 13 OCHOBHHMX KOHIICNTIB OYyJIb-SIKOr0 KOJEKTUBHOIO, MACOBOI'0, HAPOIHOr0, HAIlIOHAJIHLHOIO
cBiTOBiMUyTTA [5: 472].

CaMme TOMY MOJIIUT CBITY Ha «CBIil» 1 «4yXHI» Ta BIANOBIAHO «CBOE» U «4yke» B HbOMY
BITHOCATB JI0 KOHCMAHM KYAbmMypu BCIX HAPOMIB, IO CKIAIAE COUIOKYAbMYPHUI YUHHUK 1HOTO
nporucTaBiieHHs. llelt unHHMK BOMpae B ceOe yci iHNN i mepin 3a Bce mependayae BU3HAYCHHS
YiHHOCMI TOTO YH 1HIIOTO SIBUIIA JJIS COLIyMY, CYCIUILCTBA.

Ono3uiliss «CBOE — 4YyXe» € aKciojoriyHor (I[IHHICHOI) 3a CBOEK MPHPOIOI, JI€
MO3UTUBHE/HETaTUBHE CIPHUHATTS Yy TEpeBaXkHi OINBIIOCTI € noxionum BiA caMoi OMO3HILiL.
[HakIIe KaXxKy4n, «CBOE» BXKE a priori iependaydac Mo3uTHUB, «Iy¥Ke» — HETATHB.

Ha nymky ¢axiBimiB, Take TiiymMadeHHs1 30epiraeThcs Ie 3 YaciB apxaidHoi CBiIOMOCTI, Je
ApXCTHUITHA OIO3HIIISA «CBOE — UyKe» OyJia aKCiOJOTiYHMM JABIHHHUKOM €6020 SIK TO3MTHBHOIO,
0e3reyHoro, J00pe 3HAHOIO Ta YYHco20 AK HETATHBHOI0, HeOE3MEYHOr0, HeBiToMoro [4: 26].

TapHoMO LIIOCTpAIli€l0 3a3HAYCHOI0 CIYTYHOTh MPUCITIB’S Ta MPUKA3KK PI3HUX MOB, SIKi 0araTo B
YoMy HaraJaroTh IIe JIATUHCHKI napemii. [Top.: nat. Suum cuique pulchrum — KoxxHoMy CBOE MUIIE;
Et proprius panis magis exstat in ore suavis — BnacHuit xmi0 kpame cmakye; ykp. Ceitl xaio
HaticumHuiwuil, Besikomy ceoe puno muno;, poc. Besik cam cebe 3aznnoenve; Cobunka ececo dopoice,
nonibCK. Kazdemu sie swoje podoba; Kazda pliszka swoj ogon chwali; aurn. Every man likes his
own thing best, The owl thinks her own young faires; uiM. Jeder Schreiber lobt seine Feder; Jeder
Mutter Kind ist schén; dp. Chaque prétre loue ses reliques; Le liévre revient toujours a son gite.

Tennpeniis 10 igeanizalii coeo, Ha JyMKY JOCIITHHUKIB, € YHIBEPCAIBHOIO JJIs PI3HUX KYJIBTYP
1 BII3EPKAIIOE JIIOJICBKHI E€rOIEHTPU3M SIK TPUPOJIHY €THOHAIIOHANBHY pucy. IIpo me cBiauuTh
3arajibHa 3MICTOBa CIUIBHICTD MapeMiil pi3HUX MOB. Sk ¥ y BHUIEHaBENEHOMY BHIIAIKy, OJHI 3
Halmepmux Bapialliil CHTPHAX KyJbTYPHO-CEMaHTHYHHUX KOJIB 3HAXOAMMO B JIATHHI, a caMe: JiaT.
Tunica pallio proprior est — TyHika OaMK4a, HDK TUIAIL, YKP. Beskomy ¢80s copouka Oaudicue 0o
mina; poc. Ceost pybawka k meny onuxce;, Ceos Koxca pybaxu dopodice; ONbChK. Blizsza koszula
ciatu niz kaftan; aurn. Near is my coat (shirt), but nearer is my shirt (skin); nim. Das Hemd ist mir
nédher als der Rock ; p. Ma chair (peau, chemise) m’est plus prés que ma chemise (robe).

LikaBuMH € IIe ¥ TaKi CMHCJIOBI mapaeni: YKp. KoocHutl MeibHUK Ha C8iti MAUH 800Y JHCEHE,
Kooicen mnun na ceoe rxoneco 600y msene; nonbebk. Kazdy na swoj miyn wode obraca (wali,
przywodzi); Kazdy mlynarz na swoje koto wode prowadzi, aurn. Every miller draws water to his
own mill; Every man wishes water to his own mill; nim. Ein jeder leitet das Wasser auf seine Miihle;
VKp. Yyoice mune, c80€ Hatimuniue, wydce C8IMOE, C8OE npenaiiceamiute; ¥ cocmsx dobpe, a doma
Kpauje; poc. B cocmsix xopowio, a doma ayuue; [Joma u conoma edoma; Teoe dopodce (kpachee,
benee), a ceoe munee; NoiwChK. Wszedzie dobrze, ale w domu najlepiej — Bcroou 0obpe, a doma
Hatitinwe (YaCTUHY TIPUKIIaAiB B3ATO 3: [3: 226 |.

VY cBigoMOCTi HalIMX MPEIKiB MPOBOAMIACS UiTKAa MeXa MDK «CBOiM» (piIHMM, a BiATak
MO3UTUBHUM) Ta «IYy>KUM» — HE JIUIIEC HEBIJOMHM, BOPOXXKHM, a il HeOezneunum. [lop.: ykp. He
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nepexoou uyscoi medici; B uyocuil xpati He 3animai, wo6 xpuneuxa mamu;, Yyocuma 6'sinumo
moouny, sk oununy; Jau, Booice, ymepmu, ma ne nio uysxcum niomom; poc. Hayyum coprona uysicas
cmopona; Yyoacas cmopona — eop; nonbek. W obczyznie, to w zgniliznie; anrn. Far from home, near
thy harm,; He that would be well, needs not go from his own house Tta iu.

Y mnpani 3.I. Komroou (muB.: [3]), ne 3i0paHa BedW4Ye3Ha KUIbKICTh YyJOBHX HPHUKIIAIIB
MPHCITIB’IB Ta MPHUKA30K, IPYHTOBHO JIOCIIPKEHO YHIBEpcallbHI 3aKOHOMIPHOCTI TBOPEHHS MapeMiit
B PI3HHX 1HJIOEBPOIEHCHKUX MOBAaxX 1 3p00JIEHO BUCHOBOK PO T€, IO CBOE J00PO, SIK 1 UyXKe 3J10,
rinepOomi3yeThes, a CBOE 3110 (HEMOMIKH, BaJH, TIOMHIKH) abo irHOpYeThes, a00 HEMOOIIHIOETHCS:
ykp. Ceoco copba uonosix ne eudumv; B uyscim oyi i nopowuny bawuut, a 6 ceoim i 6pesHo He
npumivacu; poc. 1100 necom CONOMUHKY 6UOuUm, a nod Hocom bpesna He sudum; Cam 6 epszu
Jedicum, a Kpunum: He Opwvizeail; NOAbCbK. W cudzym oku zdzblo, a w swoim belki nie widzi; Nikt
garbu wlasnego nie widzi, a nad cudzym sie wydziwa; aurn. Men are blind in their own cause; Our
own opinion is never wrong; HiM. Der Esel schimpft das Maultier: Langohr; ¢bp. Un dne appelle
["autre rogneux; La truie ne pense pas qu’elle est de la fange [3: 234].

He MoxHa He MOPIBHATH TaKOX YKpalHChKI MpUCHiB’S TUny Yyowca xama cipuie xama: Xod
KypiHb, abu ceii; Ceos mazanka ainuia uyxcoi ceimauyi abo poc. B cocmsx xopouto, a doma ayuuie
3 BIZIOMHUM aHTINChKUM East, West, home’s best (Cxio uu 3axio, doma nHaukpawe), ke, 1MONpaB/a,
BBAXKAIOTh CKAJILKOBAHOIO 3 HiMelbKOT MoBU: Ost und West, daheim am best.

CripaBkHIl JpyT, sIK BiIoMO, Mi3HAeThesl B Oimi. [TopiBHSHHS ycTaleHUX MOBHHX BHpa3iB, B
SIKUX BUSBJISIETHCS CTABICHHS O ceoci Ta uyoxcoi Oimu, rops, 000, Ha *allb, HE CBIAYUTH PO
MUJIOCEp/Isl, 8 HaBMAKH — JEMOHCTPYE TEBHY €roleHTPUYHY 0aiyKicTh a00 HaBIiTh YKOPCTOKICTh:
yKp. Yyorca 6ioa — nroosam xonsaoa; Hyowcuil 6ine Hikomy He 60aums; poc. 3a uysicol wekot 3y0 He
boaum; Yyocas cneza — eoda; Yyowcas 6eda — cmex; nonbebk. Cudza bieda ludziom Smiech
(zabawkq); HiM. Es hinkt niemand an eines andern Fuf3; Fremde Sorgen hdngt man an den Nagel,
bp. On ne peut sentir le poids du fardeau d’un autre; Mal d’autrui n’est que songe. 3 1HIIIOTO X
00Ky, «CBOE 3710 (011a) — BENUKE 3710»: YKp. KooicHomy ceost xeopoba msiicka; Yyocuti cun OypHuil —
cMix, a ceill cun dypHull — naay; poc. Beaxomy ceos creza eoxa;, Ceos 60s4Ka — GeUK JHCeNBaAK,
nonbChK. Kazdemu swoja choroba naciezsza;, Kazdemu jego krzyz najciezszym sie zdaje; aHriL.
Every one (horse) thinks his sack (pack) heaviest;, The evils we bring on ourselves are the hardest to
bear; uim. Jeder meint, er habe das grofite Kreuz; Jedem wird seine Biirde schwer; ¢bp. A chacun
son fardeau pese; Chacun sent son mal;, A chacun sa propre douleur parait (semble) plus grave ta
o/,

ompaBna, 3 KOXKHOTO TMpaBWJia € BHHATKKA. Y BHIAQJAKY 13 3arallbHOI TEHJICHIIIEI0
MO3UTUBHOTO OIIHIOBAHHSI €020 Ta HETATUBHOTO CTABIICHHS JIO Y)J/c020 SK B MOBHHX KapTHHax
CBITY, TaK i B MDKKYJIBTYpHIi KOMYHIKAIIil B I[LJIOMY, MEHIIIOKO MipOIO, IPOTE BCE OJTHO TPATUISIETHCS
SIBHINEC 3aXOIUICHHS uyJicUM, SIKE OIIHIOETHCS 3HA4YHO BHUIE 3a ceoe. [lop.: ykp.. Yyorca xama
Giniwa, wyorca rcinka muniwa; Bcroou 0obpe, de nac uema; poc. CliaBeH 6y6en 3a 2opami;, 3d-
Mopem menywKa noaywka, oa pyons nepesosy; 3a mopem craséuxa, a doma xaéuka; Gp. Im dalej,
tym lepiej; aurn. Hills are green afar off Ta neski iH.

Hageneni npukiagy BUSIBISIOTh OAHY JIyXKe IIKaBy pid, NOB’sI3aHy i3 CHPUHHATTSAM YYKOTO,
KOJIA B I[bOMY Yy>KOMY BOA4a€eThes IIe U inute, Take, 10 BiACYTHE y TeOe (Hac), Hesidome, a BIATAK
— TaEMHUYE 1 MPUBAOJIMBE CBOEIO YapiBHICTIO Ta «iHIIicTION. Y YacH, ko CPCP 1 kpainu 3axoxy
BT «3alli3HA 3aBicay CIIOCTEPIraBcs CIpPaBKHIN (eTHIIM3M Ha Oyab-sKi IMIIOPTOBaHI peui.
BrnamToByBanoch TONIOBaHHA Ha «IMIOPTHI IIMOTKW», MOOYTOBY TEXHIKY, HAIOi, IHTapKH...
Brnoma y mroaeii MoxkHa OyJi0 MO0AYMTH «BHCTABKHY IMOPOXKHIX IIISAIIOK IMIOPTHOIO MHBA 1 KOKa-
KOJT, KOPOOOYOK 3-ITiJ] MUJIA, SCKPABUX CKISTHOYOK, JIe KOJNUCh OYyB HIaMITyHb, PI3HHX SCKPaBHX
HAKJICHOK, UTIOCTPOBAHMX JKYPHAJIIB Ta iH.

ChoroziHi, KoJMM IMIOPTHI TOBapH Maike BHUTHCHYJIM 3 PHHKY Ta BUPOOHUIITBA BITUHM3HSHI
pedi, 3raJikul PO KOJHUIIHE O0KEBUIbHE 3aXO0IUICHHS YCIM 3aXiIHUM BHKIIMKAIOTh IocMiniKy. [Ipore
TOAI JeKoMy Oyino He Jo cMixy: odimidHa ieoNnoris, Biaja aX HiSK HE CXBAIIOBAJIM TaKOTO
3axorieHHs. Ile Oyja0 HpOsSBOM CBOTO POy «PajsiHChKOI KCEHO(OOI», KOIU «HEpaIsHChKUI
Ccroci0 JKUTTS TOCTPO 3aCy/KyBaBCs SIK TaKH, IO CYNEPEYUTh COIIalicTHYHUM morisiaaM. Taka
MO3MIIiS] HEMA€e HIYOro CHUIBHOTO 13 HAIIOHAJIbHO-CTHIYHUMU yIiogo0aHHAMHU. 1o npuKiaay, B HaIll
yac mix [liBHIUHOIO (KOMyHIicTHYHA ifgeomnoris) Ta [liBaenHoto (kamitanictiuaHa ineonoris) Kopeeto,
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TOOTO BCEPEAMHI OOHi€i BEIUKOI HAI[IOHAJIBHOI CHIUIBHOTH 3 JyX€ JaBHBOIO 1CTODIEI0 Ta
KyJIBTYpOIO, TOCTifHO TOYHTBCS HENPUMHUpPEHHAa O00poThOa, B OCHOBI KO — igeoNoriyHa
KceHodoOis.

Jis MDKKYJIBTYpHOI KOMyHikamii kceHooOis — okpema i Ayxke cepiiosHa mpobOiema. Y
3aralibHONPUIHATOMY PO3YMIiHHI KceHoghodia (Bin Tp. ksenos *uyxwuii’ 1 fobos ’ctpax’) — Bopoxe
CTaBIICHHS JI0 Yy>KUHIIIB, 1HO3EMIIIB Ta YChOTO YYKOro Ta iHO3eMHOro. KceHodoOist — 1e eneMenT
iieornorii He TUTBKHM BIIACHE TOTaNiTapHUX KpaiH. Tak, 3 oqHoro 60Ky, PamsHcekuit Coro3 Bopoxke
CTaBHBCS JI0 YChOTO «3aXiJJHOrO», MO0 OyJ0 CHHOHIMOM OypiKya3HOro, HENPUHHSTHOTO,
HEraTMBHOTO. 3 IHIIOrO OOKY, 1€0Noris 3aximHuX KpaiH, a Ime Oinplne — AMEPUKH aKTHBHO
MiATpUMYBajia aHTUPAJASHCHKI HACTPOI MiJ] Yac XONOMHOI BilfHU, SIKa 1MoYaia CTyXaTH TUIbKH B YacH
npesunentcTBa P.Pelirana. Hacminku Takoi B3a€MHOI BOpOXKHEY1 BiUyBaIOTHCSA U 3apa3, 0COOIUBO
cepe JIoeH CTapIIoro MOKOIIHHSL.

Sk sBUIIE eTHIYHOT IcuXonorii kceHo(o0is csirae naBHUHU. BoHA Mae pi3HUH CTYIIHB MPOSIBY
— BiJI JerKoi ipoHii 10 3amekioi BOpoXKHEYl. Yce 3aJeKUTh BiJl TOr0, HACKUIBKA HETaTHBHUM OYyB
JIOCB1/I KOHTAKTYBaHHS Y TIEBHUH ICTOPUYHHI TIEP10/] TOT'O UM iHILOTO HAPOY 13 UyKHHIISIMH, Cepesl
SKHX MOTJH OyTH ¥ HalWOmmkui cycimm. B ykpaiHChKiii MOBI HalidyeThCsl BEMYE3HA KUTbKICTh
napeMii, sKi € CBITYEHHSM KOHTaKTYBaHHS YKpaiHI[IB 3 pi3HUMH HapoaaMu. | xoda ictopudHi moxii
3aJUIIIACS. JaJIeKO 10331y, HeraTHBHA XapaKTePUCTHKAa TaKUX HApOIIB, SK TaTapH, TYPKH,
MOHTOJIH B YKPaiHCHKOMY (OJBKIIOPI, a BIITAK Y KOJEKTUBHIM HAI[IOHATBHIN 1aM’Ti, 3aJIUIINIAC:
Jhoou — ne mamapu, oadyme xniba i cmemanu; Ceoi 100y — He mamapu, He 0adyms 3a2ubamu;
bepu 00 napu, wob ne e3smu mamapu, booaii nac mamapu 3'inu,; 3niwa 6i0 31a mamapceka Yecmo;
Tapba punums, mamap ne cnums, 006pull 4on06iK ide, Henpoxanuii cicmo cipute mamapuna; Hema
Ha ceimi 2ipwoi gipu, sk Oycypmanu-mamapu Ta iH. IlogiOHI TPHUCTIB’S Ta NPUKA3KH € W B
POCiHiCbKiii MOBHIN KyJIBTYpi, IO € IIIJIKOM NpUpoAHUM. [IpoTe OdeBUIHO, MO CEPilo3HOrO BIUIMBY
HA CydYacHI MDKKYJIbTYpHI KOHTakTH i ()OJBKIOPHI OI[IHKM HE MalTh. YKpAiHI Ta pPOCISTHH
ChOTOJIHI 3aIFO0KH BiZIBINYIOTH Ty camy TypeudwHy i HE BiI4yBalOTh HEraTHBHHUX EMOIII II0M0
CaMHX TYpPKiB.

JyMaeTbes, Mo Kyau Oulbliie HEOE3MEYHUMM € IMITYJbCH KOJEKTHBHOIO MiJCBIIOMOrO, SKe
3akapOOBaHE B MapeMiHOMY KOPITYCi, 110 BiJIOMBAE CTABJCHHS €THOCIB 10 HAPOAIB-CYCiaiB abo K
€THOCIUIBHOT, SIKi CIIOKOHBIYHO TPOXKUBAIOTh HA TepUTOpil iXHIX KpaiH. CyMHI HACHiIKK Takoi
BOpPOXHEY1 MK cepOaMu 1 XOopBaTaMH MPHU3BEIH JI0 pO3Ialy KONUIIHKOI KOrocnasii; kpuBasi momii
CYIIPOBO/IKYIOTh IPOTHCTOSIHHS MDK POCISHAMHM 1 YEUCHIISIMM; JECATKA POKIB HE CTyXalOTh
MiKeTHIYHI KoHGuTiKTH Ha brm3bkomy Cxoi Ta B IHIIMX KyTOYKax cBity. TepuropiaibHO-IepKaBHi
Ta peniriiiHi mpereH3ii MmepeMillyioThCs 3 HAIIOHAJIBHOI HENPHS3HIO, 1 TOMI YY)KHUHEIb CTa€
MIllIEHHIO 3HYyIIaHb 3 OOKy iHIIOI cTopoHH. Komu >k imeTbcs Npo HaIiOHAIBHI MEHIIWHH, TO
TPaJIUIIHHO BOHU OMWHSIOTHCS B CTaHI MPHUTHIYCHHS Ta MEHIIOBAPTOCTI Ha ()OHI OUIBIIOCTI Ta
COI[iaJIbHOI BIUIMBOBOCTI TUTYJIBHHUX HAIlil, SIKi BACTYNAIOTh TOCIIOAAPSIMH CUTYAIIII.

[Noka3oBuM y 1IbOMY BiTHOIICHHI € aBToOiorpadiyHe OMOBiIaHHS BiIOMOTO aMEPUKaHCHKOTO
NMMCbMCHHMKA, BIPMEHHHA 3a MOXOMmKeHHsIM, Yinbsama CaposHa (1903-1981) «Inozemers» («The
Foreigner»), B sKoMy ourMa Ti/ITITKIB, 4ni OaThku eMirpyBanu q0 CLIA, onucyerbes iXHil cTaH siK
iHo3emIliB B Amepuii y 20-x pokax XX cT.:

“What are you, anyway?” Hawk said as we walked home. “Even the teacher can’t pronounce
your name”.

“I'm American,” I said.

“The hell you are,” Hawk said. “Roy’s Italian. I'm Syrian, and I guess you re Armenian.’

“Sure,” I said. “I'm Armenian all right, but I'm Armenian, too. I speak better English than I do
Armenian.”

“I can’t talk Syrian at all” Hawk bragged, “but that’s what I am. If anybody asks you what you
are, for God’s sake don 't tell them you 're American. Tell them you're Armenian.”

“What's the difference?”

“What do you mean what’s the difference? If you're Armenian and you say you're American
everybody’ll laugh at you. The teacher knows what you are. Everybody knows what you are.”

“Aren’t you American?”

“Don’t make me laugh,” Hawk said. “I’'m a foreigner...’

’

>
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>

... “Well, I'm American,” I said. “And so are you.’

“You must be looney,” Hawk said. “But don’t worry, you'll find out what you are soon
enough.”

- Xmo mu, 3pewumoro?, - sanumag Xok. — Pou — imanieyv. A — cupieysv, a mu, meni 30acmoc,
GIDMEHUH.

- 3euyaiino, - s 6ionogis. — A 63azani-mo amepuxamneys, ane i gipmeHun maxodic. A coeopio
AHNICLKOI0 Kpawe, HIdiC GiPMEHCbKOIO.

- A 306cim ne 2o6opio cipiticbkoro, - noxeanuecs Xok, - Om makuil s €. Axujo mebe xmoco
3anumae, Xmo mu, 3apaou 6o2a He xagxcu im, uwjo mu amepuxaneys. Kagicu, wo mu sipmenun.

- A axa piznuya?

- o mu maecw wna yeasi? Axa pisnuya? Axwo mu eipmenun i 2osopuit, wWo mu
amepukaneyb, mo yci nionimyme mebe Ha cmix. Buumenvra 3uae, xmo mu Hacnpasoi. Yci snaiomo,
Xmo mu.

- A mu wo He amepukaneyv?

- He cmiwu mene, - 6ionosie Xox, - s inozemeus...

- ... llo ac, a a amepuraneys, Ak i mu.

- Mabyms, mu 6oorcesinoruil, - ckazas Xok, - Ane ne xeuniotcs, 0ysce cKopo mu nobaquu,
XMo mu € HACNPAgoL.

(Tyt i mami nepeknaj 3 anriiicbkoi Hamt — B.M.)

Jani onucyeThes IHIUACHT B HIKOJMi: BIPMEHCHKOT'O XJIOMYHKA CHIIBHO 00pa3niia aMeprKaHChKa
BUHTENbKA 32 Te, 110 BiH MMOTB YaCHUKY (IHTPEAI€HT HAIllOHANBHOI KyXHi) i MPUIIIOB Ha YPOK.

After school Hawk said, “See what I mean? You are a foreigner and don’t ever forget it. A
smart foreigner keeps his feelings to himself and his mouth shut. You can’t change teachers. You
can’t change Principals. You can’t change people. You can laugh at them, that’s all. Americans
make me laugh. I wouldn’t fool with them if [ were you. I just laugh at them”

Iicna wkonu Xox ckazas: «bauuw, wo 1 mae Ha yeasi? Tu inozemeysv i Hikoau He 3a0y8atl
yvoeo. Tamywutl inozemeyb NPUXo8ye c80i noyymms i mpumae ceili pom Ha 3amky. Tu He modceuw
sminumu euumenie. Tu ne mooxcews 3minumu oupexmopie. Tu ne mooiceut 3miHumu niodeu. Tu
Modicet cMisImucs 3 HuX, i ye éce. Amepuxanyi cmiuiame mene. Ane Ha meoemy micyi s Ou He 8ansie
OypHa 3 Humu. Om 51 3 HUX NPOCMO CMIIOCSY.

Byno 6 HaiBHUM BBaXkaTH, IO yce 1€ HE TPO HAC 1 0 Y HAC MDKETHIYHA HEMPUSI3Hb BiJICYTHS
30BCciM. [HIIA cmpaBa, moO B HUIOMYy B YKpaiHi MaHye MiKHAI[iOHAJIbHA TOJIEPAHTHICTH, XO4a
ICTOpUYHO MDKETHIYHI CTOCYHKH YKpaiHIIIB 3 pOCISHAMH, [IUTaHAMH, €BPESIMH, IOJSKAMH Ta
IHIIUMHA  HAI[IOHAILHOCTSIMA HE 3aBXJIW BLAPI3HSINCS B3aEMHOIO TPH3HIO. KpacHOMOBHHM
CBIIUEHHSAM IBOro ciyrye napemiauii ¢ouna. Ilop: boe cmeopueé yana, a wopm kanana; He
BENUKUL MOCKAL, ma cmpawnui; Xou youti Mockansi, mo 6in 3you euckais;, Bio mockans noau
apioc ma emixai; Mockanb TuKom 8 s13aHutl, y AUKAx X00umo, ma i ycix y aukax 6ooums; Mockano
mooi npasdy ckadice, K HOPmM MOAUMuUcy cmawe; Xou ou scud 0ys 3 neba, gipumu tiomy He mpeba;
He pobue sicuo na xnib, ma i yuean He Oyoe; B yueana sdascs, xomv no nancoku 6opascs; Luean i
auc, mo oba opamms; L{uean i conyem kpymumo, LlJo yuean, mo 3100itl Ta TOI.

B pociiicbkux mpHUCIiB’ X, MPUKa3KaX, i MPUIOBIIKaX, CBOEI0 YeProrw, He MEHNI ipOHIYHO H
00pa3IMBO XapaKTEePU3YIOThCS YKpaiHili, €Bpel 1 nuranu: Hroeiika uz 00H020 Aiya cemepuix X0Xa08
svicuoena, Yepm c xoxna 20108y CHAN 0a NpUCMAasul emy uHowweuslo; Pycak 0o uumanss, xoxon
00 cnesanwvst; Xoxon He cogpem, da u npagovl He ckace;, Ipodanu ¢ xoxna nosic 3a mpu 0eHveu, d
X0X0n Hunodem 8 npudauy nowten; Tam, 20e 0OUH XOXON NPOWEN, - CeMepbiM espesim Oelamb
Heuemo, JKuo kpewenotl, umo eop npowenoil; Kuo nHa apmapke — 4wmo non Ha Kpecmurax, Kuo om
cmenwvl nuuem,; Kmo yvieana (scuda) obmanem (npogsedem), mpex Oueil He nposcueem, Llvicamny
be3 oomamny OHs He npodcumy, Llvlean pas Ha 8eKy npasdy ckascem, 0a u mo noxkaemcs; ¥ yvieana
He Kynu nowladu, y nona e bepu douepu; Ha mo yviean mams ceoro Obem, 4umod xHeHa cayuaiacs
Ta TOJI..

IcTopu4HO KOHTAKTH POCISH 3 MPEACTaBHUKAMH PI3HUX HAIIOHAJIBHOCTEH € 3HAYHO IIUPIIUMH,
o chopMyBajo OUIBIIN IIMPOKE MOJIE MapeMii, B IKHX MICTUTBHCS MEPEBa)KHO HEraTHBHA OLlIHKA
IHIINX HApOJiB 32 PI3HUMHU O3HAKAMH: MOBOIO, TTOBEIHKOI0, 30BHINIHICTIO, 3BUYAsMH, PENIri€o Ta
in. Ilop.: hoe cozdan Adama, a wepm — monoasana; I pex ckasxcem npagdy 00Haxcowl 8 200, Koau
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epex Ha npasdy nouten, oepaicu yxo gocmpo, Cemepo epysun mMyxomopos obverucv, Tamapun —
csunoe yxo (bpumas niewn), Hem npoky ¢ mamapcxux ouax; Tamape umo moou, a eonoc nem; Au
MONOOYA: WUPOKA AUYd, 2Aa3d Y3eHbKu, Hoc namka (KaIMbBIK); [Oe 08a ojeHs npouilo, mam
myHeycy bonvuas oopoea, Hysawu xomv cmo yenogex, gce emecme cosopsam, Ilepgozo uepemuca
Jewutl poous, Ommozo OHU 8 jecy cuoam, Y mopoevl 0ge moposl (T. €. ABa SI3bIKA), d WKYPA 00HA,
JKueem moposun u nekpewjenviti Ta 4. [3: 284-286].

{ono iHIHMX MOBHUX KYJbTYp, TAM TE€X ICHYIOTh CBOI PUKJIA/H, B IKUX BLIOMTO XapaKTepHi
JUIST HUX XapaKTepUCTUKU 4yXWHIIB. [lop.: monbebk. U Niemcow i mucha sie nie pozywi; Co
Niemiec, to odmieniec; Juz to sek twardy, ze Niemiec hardy, Czego Niemiec za pieniqdze nie zrobi?;
Niemiec lepszy od Zyda, bo i wody na gorqco nie da sie darmo napié; Litwinka gadatliwa, ale
falszywa; Litwin, kiedy dobry, jak wosk topnie, ale gdy go kto zahaczy, to i w grobie nie przebaczy;
Na Zyda tak rachowaé mozna jak na zly zegarek; Co Cygan, to szalbierz; Ucieka jak Cygan na
kradzionym koniu; Gtupi jak chachotl matorosyjski [3: 287-288].

HempocTi cTocyHKHM CTEpEeOTHITHHX YSABICHb aHTJIHIIB Mpo (paHIy3iB, MO BiJOHBAIOTH
KUTBKACOTIIITHE TIPOTUCTOSHHS, MOXHA IPOCIIINTH 4epe3 Taki MoBHI (akru: anrn. When the
Ethiopian is white, the French will love the English; The Bourbons learn nothing and forget
nothing; France is a meadow that cuts thrice a year; Only a dog and a Frenchman walks after he
has eaten; The friendship of the French is like their wine, exquisite but of short duration; The
English love; the French make love a non.

AHTTIHACHKUI TOHOP HE 3aMIIUB 11032 YBAarow i HaWOMMKYMX CBOIX CYCIJIiB — IIOTJIAaHIIIIB,
ipnanamiB ta Bayuminuis. Ilop.: The Englishman weeps, the Irishman sleeps, but the Scottishman
gangs while he gets it; The Irishman for a hand, the Welshman for a leg, the Englishman for a face,
and the Dutchman for a beard; A Scot, a rat, and a Newcastle grindstone travel all the world over,
The Scot will not fight till he sees his own blood; A Scottish mist will wet an Englishman to the skin;
Had Judas betrayed Christ in Scotland he might have repented before he could have found a tree to
hang himself on; Biting and scratching (scarting and nipping) is Scots folk’s wooing; Scotsmen take
their mark from a mischief;, As false as a Scot; As hard-hearted as a Scot of Scotland;, An Irishman
before answering a question always asks another; Put an Irishman on the spit, and you can always
get another Irishman to baste him; Like an Irishman’s obligations all on one side; The Welshman
keeps nothing until he has lost it; As long as a Welsh pedigree ta nog,.

[MomibHMxX mnpUKIAagiB HATIUYEThCS YMMAIO B KOPIyCax IHIOIMX MOB TOIIO, OCKUTBKH
JOBFOTPHUBAJIEC CYCIICTBO HAPOIIB TaK YM IHAKIIIE 3aJIMIIANO0 BIIOUTKH iICTOPUUHOTO MPOTUCTOSHHS 1
BilfH MIXK PI3HUMH HaIlisIMH.

TakuM 4MHOM, MOBHA IMaM'siTh, a BIATAK 1 KOJIGKTUBHE HAIllOHAJIbHE CBiIOME (Ta MiACBIAOME),
3akapOyBasu 1 GaxTH, 30epirmm OIiHHO-eMOIIHHE CTaBICHHS JI0 «UyXOro» SK 3arajJbHUN MOJYC,
Mipy, ¢GoH, IO sSBHO ab0 MPUXOBAaHO, CBIOMO a0O MiJCBIIOMO TPOJIOBXKYIOTh BiJUTYHIOBATH B
Cy4acHOMY >KHTTi. HYacTkoBO — B aHEKIOTaX HAIIOHAIBHOI TEMAaTHKH, YaCTKOBO B TaK 3BaHHX
erHo(obi3Max, TOOTO 00pa3NTUBUX UM JIAMIMBHX HAHMEHYBaHHSAX 32 HAIlIOHAIBHOIO 03HAKOIO, IIO €
MPEeAMETOM OKPEMOT'0 PO3IIISAY y 3ICTABHOMY Ta MDKKYJIBTYPHOMY acrekrax. YacTKOBO — y
MapeMiiHUX KOPITycax PI3HUX MOB, SIK MM Hamaraiucs 1ie goBectu. Came MpHCIIB’S Ta IPUKA3KH,
Oyayun crenudiuHuMH BUJaMd  (pa3eosori3MiB, MalOTh YyJNOAIHHY cuiy Yy GopMyBaHHI
HaI[lOHAJIbHOI ~MeHTajdbHOCTI. Sk cinymHo 3a3Hadae [.}O. bormaHoBuY, «B  CHHXpPOHIQ
(dpaseonoriaMy 3aBKId TMPUCYTHS JIaXpOHIis, €IEMEHTH CTapoi CEeMIOoNorii, 10 BiAOWBAIOTH
MEHTAIbHY KapTUHY CBITYy IHIIMX 4YaciB ... Dpa3eosorisMu BiJHOCATHCS 10 ETHOIICHXOJIOTIYHO
JIeTepMiHOBaHUX MOBHHUX 3aC00iB: 1X CeMaHTHKa 0a3yeThcs Ha HAI[IOHAILHO-KYJIBTYPHUX O3HaKax
MaTepiaJbHOI KYJIbTYpH Ta cBioMocTi» [1: 121].

Alle Tipiie 3a Bce Te, IO CIHOKOHBIYHHUN KOH(IIKT «CBOTO» 1 «UyXKOT'0» BHSBISETHCS Y
JKUTTEBUX TICPUIICTIAX, YYACHUKAMM SKUX CTalOTh NMPEJACTABHMKH HAIIOHAJLHUX MEHIIHWH, KOTpPi
IHKOJIM TIOYYBaIOTh ce0e uyorcumu ceped c6oix CHIBrpoMalsH onHiel kpainu. Han mmm Bapto
3aMHUCIIUTHCh 1 «CBOIM», 1 «UyKHM» 3 OJHIEI0 METOI0 — BITHAWTH NDISIX JO B3aEMOPO3YMIHHS Ta
B3a€MHOI ITOBATH B YCIX COILIaJbHUX Ta MOPAIBHUX MPOSBAX JFOJCHKOTO KUTTSL.
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«MNMPABAOA — HENPABAA» VS «AOBPO - 3/10»: Bi4
NMPOTUCTABNIEHHA A0 OTOTOXHEHHA
(HA MATEPIA/I NTAPEMIN CNOB’AHCbKUX, TEPMAHCbBKUX |
POMAHCbKUX MOB)

3opaHa KOLKOBA (Apozobuy, YKpaiHa)

V emammi npoananizoeano ocobausocmi napemitinoi peanizayii ono3uyiti «npasoa — Henpasoay, «000po —
370»: CXAPAKMEPU306AHO GHYMPIUIHI 3AE€MO36 A3KU OOCTIOANCYS8AHUX NPOMUCTNAGIEHb, A MAKOIC 36'I3KU 3 [HUUMU
ONO3UYIUHUMU NAPAMU Ul OKPEMUMU KOHYEnmamu, npocrioko8ano nooibnocmi i GIOMIHHOCMI 6 HAYIOHANbHUX
C8IMo2ns0ax, Gi00Opadicenux y Npuciig’six i NpuKaskax YKpaincvKoi, pocilicbKoi, NOAbCbKOI, aHeMiucbKoi i
(ppanyyzvroi mos.

Knmiouogi  cnoea: npucnig's, npuxaska, onosuyis, nooymosa cei0oMicmb, KOHYenmyaibHa O3HAKA,
YHigepcanvHe, HAYIOHATbHE.

The article focuses on the peculiarities of proverbial realization of the oppositions «truth — lie», «good —
evily: the inner relations of the oppositions under research as well as the links with other oppositions and separate
concepts have been characterized; similarities and divergences in the national conception of the world reflected in
Ukrainian, Russian, Polish, English and French proverbs have been traced.

Key words: proverb, saying, opposition, common consciousness, conceptual feature, universal, national.

JocnijpkeHHs pi3HOMOBHHX TPHUCIHTIB’IB 1 MPUKA30K CBIMYUTH NMPO iCHYBaHHS PI3HOMAaHITHHX,
TICHO TMeEpeIUIeTeHNX, YacTo HerependadyBaHUX 3B’S3KIB MOHATH-00pa3iB, BepOai3oBaHUX Y
napemisix. JIluiie HalzaraibpHIilN TUepeHIiiHl 03HAKH 31e0UTBIIOTO MOETHYIOTh CIIOBO HAPOIHO
MMOCTUYHE 1 T€ caMe CJIOBO SK OJMHMIIKO MOBH. AJDKE SIKIIIO B MOBI OyIb-siKa JIeKCeMa OTPUMYE
qiTKy AeQiHilio, TO 3HAa4YeHHS (HOIBKIOPHOTO CIIOBA € HACTUIBKM OaraTorpaHHHMM, a 4acTo i
CYIEpEWwINBHUM, SK 1 HApPOIHI yABICHHS MPO MPEAMET, SBHIIE, y3arajJbHEHHH oOpa3 Tomjo. Tomy
CIIOBa-KOHIIENTH HAPOJHOI KYJIBTYpH IMOAIOHOTO BH3HAYEHHS OTpUMATH HE MOXyThb. CeMaHTHKa
HAPOIHOMOCTHYHHUX CJIB-KOHIICNTIB HaWBUpA3HINIE TMPOCTEKYETbCSA B 1X PI3HOACIEKTHUX
KOHTEKCTYaIbHUX 3B’s13Kax. OpraHizallisi eKCTpalliHrBajJbHOTO JIOCBiAY B MPHCIIB’AX 1 MpUKa3Kax
BiZIOYyBAa€ThCSI Uepe3 KOMILIEKCHE 3allydeHHs JIOTTYHOro 1 MOBHOTO amapaTiB, IO 3YMOBIIOE
BUHUKHEHHSI CYNEPEYHOCTEH MK KOJEKTHBHUMHU MOOYTOBUMH YSBICHHSMH, 00 €KTHBOBAHHUMHU B
MapeMisix, 1 BJJaCHE MOBHOIO CEMaHTHKOIO KJIFOYOBHX CIIiB-KOHIENTIB. KOMITOHEHTH OMO3UIIHHUX
map «mpaBia — HempaBaa» 1 «100po — 310» B IOOYTOBIM CBiOMOCTI HOCIiB CJIOB’SIHCBKHX,
repMaHChKUX 1 POMAaHCHKHX MOB KOHIENITYaTi3yIOThCS HEOAHO3HAYHO.

He3Baxkaroun Ha MEBHY JJOCIIIPKEHICTh CIOCOOIB PI3HOMOBHOI BepOaizailii aHali30BaHUX
ono3ulidHNX KoHuenTiB (mpami H. Apytionosoi, I. 3wmiiioBoi, H. IBanenko, H. [Tanuenko,
T. IToroBoi), okpemMoro posrisAy NoTpedye crenudika npodinrOBaHHS HA3BaHOI OMO3MINI B
TPaIUIIIHHUX TEKCTaX HAPOJHOI KYJIBTYPH, 30KpeMa B MapeMisix, SKOMY IPUCBSIYEHO IO CTATTIO.

Onosurist «mpaBla — HENpaBAa» Yy 3iCTABIIOBAHUX  CTHOKYJIBTYPax KOpENIoE 3
MPOTHUCTABIICHHSM «JIPYT — BOPOT», BUSIBIISIIOYH BHYTPIIIHI IPOTHPIUYS, XapaKTepHi ISl JOICHKOT
JIOTIKM 3arajioM 1 s (oJbKIOpY, 0 € 1 BimoOpakeHHsM, 30kpema. IIpaBauBicTh, OmHA 3
HAMBAPTICHIIINX XapaKTEPUCTHK CTOCYHKIB JPYy3iB, MPOTUCTABISETHCS JIECTOIIAM — 3aByallbOBaHii
OpexHi: He moil dpye, wo medom maogice, a moi opye, xmo npaedy xadxce [11: 184]; B opyoicoe
npasoa [2 (2: 228)]; Przyjaciel jest, co prawde mowi, nie co pochlebia [20 (2: 1127)]; As a wolf is
like a dog, so is a flatterer like a friend [26: 99]; Hiite dich vor den Katzen, die vorne lecken und
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hinten kratzen [8: 126]; Mieux vaut ami grondeur que flatteur [17: 21]. Ilpore npaBaa i 1 Hocii
3/1e0LTBIIIOr0 OTPUMYIOTh HETATUBHY OI[IHKY B TIOOYTOBUX YSBIICHHSX HOCIiB 3iCTaBIIIOBAHUX MOB,
HAa MO BKa3ye IUCTpUOYyIiss 0a30BMX O3HAK KOHIIENITY «MpaBia» B TapeMiifHMX TeKcTax
(moxnmamnimie auB. [7]). g ocobnmBicT 3yMOBIIOE ICHYBaHHS YHiBEpCalbHHX BHYTPIMIHIX
CBITOTJSIIHUX CYIEPEYHOCTEH: MpaBla B TapeMisx KBamiikyeTbCsl sIK HEOOXimHA IMepeayMoBa
JPY>KOH 1 BOIHOYAC OJHA 3 OCHOBHHUX MpPHYUH 11 BTpatu: [lpasdy xazamu — npusizho mepsamu [11:
187]; Ilpasody coeopumov — nHuxomy ne yeooums [2 (1: 152)]; Prawda nienawis¢ rodzi [20 (2: 1067)];
Truth breeds hatred [26: 270]. 3Bincu — Craoicu npaedy — nasicuseut sopoea [11: 187]; He cosopu
npasowl, nHe mepsi opyscowvt! [2 (1: 152)]; Flattery begets friends, but the truth begets enmity [4:
164]; Willfahren macht Freunde, Wahrsagen Feinde [8: 244]; Beau service fait amis, vrai dire
ennemis [17: 22]. IIpo akTyanbHICTb JIOT€M «IIPABAWBICTb — O3HAKA APYKOM» 1 «TIpaBa MOPOHKYE
HEHAaBHCTB» JUIA HOCIIB JOCHIIPKYBaHMX MOB CBITYHTH iX MPEACTaBJICHICTh Yy PI3HOMOBHUX
nmapeMiiHuX Koprmycax (KOXKHa 3 Ha3BaHMX JIOTEM OTPUMYE ONHM3bKO JABAJAISATH MapeMiliHUX
peanizaniii B YKpaiHChKiil 1 pOCIHCHKIA MOBaX, MPUOJM3HO IO JECATh B IMOJbCHKIM, aHTMIIMCHKIN 1
(dpaHIy3bKiii), a TAKOXK BapiaTUBHICTH OUTBIIOCTI ITATOBAHUX MPUCIIB'IB i MPUKA30K.

Taxkum yumnHoM, kBamidikaris konuentiB [IPABJIA i BPEXHS B mnoOyroBiii cBimomocTi
4acTKOBO 30iraeThcs (1op.: bpexws i npusmenst pooums sopozom [11-90: 379]), amke OpeXIUBICT —
OJIHA 3 YCTallCHHX XapaKTEPUCTHK BOPOTIB B YKPAiHCHKHMX Ta aHMNIIHCHKUX mapemisx: Obbpexanu
Mene sopoeu 6i0 Hie 00 eonosu [10: 383]; Iliznamu 6pama no cnosi, a éopoza no mosi [11: 70];
Believe no tales from an enemy’s tongue [26: 85]; An enemy's mouth seldom speaks well [26: 84].
CBiTOrIIsIIHI MPOTHPIYUsl 3yMOBIIOIOTH ICHYBaHHS MapeMiiHUX aHTOHIMIB: Kpawe zipxa npaeda,
Hioie conooxa opexus [10: 382] — Conooxa bpexws ayuue eipkoi npasou [10: 383]; Better speak truth
rudely, than lie covertly [25: 269] — Better a lie that heals than a truth that wounds [26: 59]; The
truth is not to be spoken at all times [21: 416]. 3BigcW — 3aKOHOMIpPHICTH 1 OOTPYHTOBAHICTh
aHrJiichKol OaraToBapiaHTHOI apeMmii: There is falsehood (flattery, fraud) in fellowship [26: 106].

BPEXHH, sk 310 Ta rpiX, B YKpaiHCBKiK MOOYTOBIH CBIIOMOCTI 3aKOHOMIPHO aCOIIOETHCS 3
HEUHUCTOTOIO: bpexus — wo syzinna: ne auneue, mo zamadxce [10: 380]; 3re mosapucmso — mo max,
5K gyens. K He eneye, max 3amadice [10: 360]; Ilocosopu cxknadae moti, xmo cam y caxci [10: 288].
VY NONBCHKUX, aHTIIIHCHKUX 1 (PpaHIly3pKuX MapeMisx nomiono: Wsrod zlych ludzi czlek sie brudzi
[20 (1: 382)]; He that has to do with what is foul, never comes away clean [26: 40]; Si ['on n’est pas
brulé par le feu, on est noirci par la fumée [17: 99].

st HoOciiB OaraThox MOB [24: 33; 23: 89] THUIMOBUMH € KOHIIENTYAIbHUI acOIIaTUBHUNA Psij
opye — bope — bpexHsi — 60po2, Ha 1110 BKa3ye 0araToBapiaHTHICTh aHAJII30BaHUX MPUCTIB’TB, a
TaKOK I1X YacOBO-IPOCTOPOBA pEMpEe3CHTAIlis, sSKa CBIAYUTH PO JABHICTh JOCIHIHKYBAaHUX
MapeMiiHAX ONUHMIB 1 1X IMHMPOKY JIoKamizanito: Koau xouew npusmensi no30ymucs, mo nosuy
tiomy epouteti [11: 136] — B done oasams — Opyocoy mepamo [2 (2: 40)] — Chcesz przyjaciela
straci¢, pozycz mu pieniqdze [22: 75] — Lend your money and lose your friend [26: 156] — Ami au
préter, ennemi au rendre [24: 33]; Manuii doée pobums 0oexcuuxa, a seauxuil — eopoea [11: 135];
Ecnu xouewn épaca nasxcums, max oaii ¢ 0one oenee [2 (2: 40)]; If you would make an enemy, lend
a man money, and ask it of him again [26: 156]; Ami au préter, ennemi au rendre [17: 23].

HueeprentHumMu € B3aemosigHomieHHs [IPABJAM i CUJIM B nmoOyToOBii CBIZOMOCTI HOCIiB
CIIOB'SHCBKUX 1 TepMaHCBKHX MOB. SIKIIO A HOCIiB TePMaHCHKHX KyJIbTyp CHJIa IPaBIH
Hesanepeuna: Truth will prevail [19: 499]; Though a lie be swift, the truth overtakes it [26: 269]; A
lie stands on one leg, and truth on two [19: 274]; Truth will conquer, falsehood will kill [26: 269];
Die Wahrheit kann gedriickt, aber nicht unterdriickt werden;, Wer die Wahrheit wollte begraben,
miifste dazu viel Schaufeln haben [8: 76], To B cnoB'sHCHKiN HapomHii Qimocodii cripuiHATTS
MpaBay HEOJHO3HAUYHE: 3 OJHOT0 OOKY, B MapeMmisx BepOami3yloThCsl KOJEKTHUBHI YSBJICHHS PO
HEIepeMOKHICTh MPaBJIH, IUPOKO PErPEe3eHTOBaHI B PI3HUX kKaHpax (OJIBKIOPY, a 3 JAPYroro, —
HATOJIOIIYETHCS Ha JOMIHYBaHHI OpexHi B JIFOJICBKOMY CyCITLIBCTBI.

Vasnennus npo IIPABJIY 1 BPEXHIO B koHuIenrtyaabHHX CHCTEMax HOCIiB ycix
3iCTaBJIIOBAaHUX MOB TIEpPCOHI(IKOBaHI 1 3aKpiluleHI y BHINISAJI YHIBEpCAbHUX MOJIEINEH,
BepOaizallis SKUX 3HAYHO BUPA3HIIIE MPOCTEKYETHCA B MAPEMiHHUX KOPITycax CIIOB'SHCHKUX MOB,
y SKUAX JOCHIJDKyBaHi TeMaTH4YHI TPYMU MapeMiii MaloThb Maibke BJBiYi OUIBIIY KUIBKICHY
penpesenTaiiito. HafimicTkima 3 Moaenel — «npapaa/OpexHs — JIOaUHaY: bpexts cmoimb Ha 0OHIl
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Ho3i, a npasda Ha deox [11: 181]; Kpusda cudums 3a cmonom, a npasda xcebpaxye Koo ogepel
[11: 189]; IIpasda 6 nanmsx, a kpugoa, xoms 8 Kpugwsix, oa 6 canozax [2 (1: 152)]; Ilpasda npesicoe
nac nomepna [2 (1: 154)]; Bpanvio xopomxuu eex [2 (1: 159)]; Ilpasda ucmomunace, noicu
noxopunace [2 (1: 156)]; Prawda nigdy nie ma miejsca [20 (2: 1068)] — Prawda wszedy miejsce ma
[20 (2: 1069)]; Prawda nie zginie [20 (2: 1062)]; Prawda umarta w butach [20 (2:1068)]. Ctanu i
i JIIOAMHM € KOTHITUBHUMHU JIOHOPCBKMMM  CIICHApIAMH, 1O SKUX  YIOAIOHIOIOTHCS
nepconidikorani [TPABJIA i BPEXHS B napemisx. Haspana Momens Haiyacriie Mae Taki
JIeTaNi30BaH] BUSBH:

1) «paBaa/Opexus — oopenb»: Manenvka npasdoHvka 6ci Henpasdu nepesadxcums [11: 183];
Tpowi moocymov mrnozo, a npaeoa ece [11: 182]; Kpueda npasdy nepebope i 6i0 moeo OiOHuM
ar00am eope [11: 189]; Henveu cmozym muoco, a npasoa éce [2 (1: 149)]; Jloowcy cmoum 00 npasovt
[2 (1: 152)]; Prawda przeprzeé wszystko potrafi [20 (2: 1068)]; Prawdzie trudno sie przeciwic [20
(2: 1070)];

2) «npaBnua/OpexHs — MaBelb (PATIBHUK)Y: Buniune npasoa nasepx i 3 ona mops [11: 181];
Ilpasoa emonunacs, a xpusda nasepx cnauena; Ilpasoa 3 oma mops eupamosye, a Henpasoa 8
kantoxci monums [11: 185]; IIpasda na ocne ne copum, na ooe ne monem [2 (1: 151)]; Prawda na
wyrch wyphywa [20 (2: 1066)];

3) «npaBna/OpexHs — Myapenb»: [Ipasdvl He nepecnopuwib (He nposedeitb, He NePeMOoNCeulb);
Kaxk ne xumpu, a npagovl ne nepexumpuws [2 (1: 154)]; Prawdq najdalej zajdziesz [20 (2: 1069)];
Prawda sie nie myli [20 (2: 1068)].

VY CHOB'SIHCBKHMX TapeMisiX peai3yeThCsi TaKOX MOJEb «Ipapaa/OpexHs — ctpaBa»: [Ipasdy
soeku 3’inu [11: 187]; bpexua na cmoni, a npasda nio nopozcom [11: 181]; U Mamaii npaedsr ne
cven [2 (1: 144)]; Prawda kiedys byla, to jq wilki zjadly [20 (2: 1066)]; Insza prawda w usciech,
insza pod potmiski [20 (2: 1062)].

Omxe, bor, mpaBma, mpucnmis’s, aypeHb (TOynoTa), a A CXiIHUX CIOB'SIH Ie W Hapof,
HEMiABIAJHI YacoBi, OCKUIbKM BOHHM B PI3HMX CBOIX IMOCTacsSX € IOYAaTKOM, OCHOBOKO CBITY,
JIIOJICBKOr0 CYCHUIbCTBA, HAPDKHUM KaMEHEeM CBITOOYI0BU. Bor — sik BHMIIUH CyJl, BHIIUH 3aKOH,
BTUIEHHS npaBau. [lpaBaa — sk MopalibHa IIHHICTH, 3akKiajeHa BoroM B OCHOBY JIOJICHKOTO
cycninbeTBa (moknamHimie aus. [7]), amke: bpexus miavku 0omu cmoims, HOKU Npaeoa He nputioe
[10: 380]; He na 6pexui ceim cmoimo [10: 94]; bioa na ceimi, koau nemace npagou [11: 181]; Henati
He 102icblo — 6ce ebliioem no 00icvbio; 3a npasozo 6oz u doobpuie aodu [2 (1: 144)]; Prawdq swiat
stoi i ludzie na nim [20 (2: 1069)]; A liar can go round the world but cannot come back; Cheats
never prosper [26: 59]; Der Liigner fingt sich selber in seiner Liige [8: 59].

[oxibHoO TpakTyeThesi JOOPOUYECHICTh (OMHUM 13 BUSIBIB SIKOI €, Oe3mepeuHo, MpaBAnBICTh) B
aHTIIAChKUX mapeMisx. JloOpodecHicTs (Ha BIAMIHY Bif 37a 1 )KOPCTOKOCTI — A man of cruelty is
God'’s enemy [19: 297]) noennye moauHy 3 Borom i € IOBroBivHOI0, SIK IpaBaa: Virtue joins man to
God,; Virtue never grows old [26: 117]; Virtue is the only true nobility [19: 509]; Virtue is the
beauty (nobleness) of the mind [25: 861].

3 iHmoro OOKy, B CXIJIHOCIOB'SHCHKHX TapeMisX BIIOMTO MPOTHUIICKHI YSIBIEHHS TPO POIb
HEITPABJIU B m0aChKOMY CYCIUIBCTBI — bpexreio ceim Oepaicumbcs (dicuse), bpexnero yinuil ceim
nepetidew, a npasooio awri 0o nopoea [10: 379]; Ha 6pexni csim cmoimv ma i ne nadae [10: 382];
Ceem cnoxon 6exy menpasooro cmoum,; Henpasoa ceemom nauanacs, ceemom u xonuumes [2 (1:
154)] tomo. Taka mapemiliHa aHTOHIMIiS HE BHIAJKOBA, OCKUIbKH, IO-TIEpIIe, cama MPHpOJa
¢donpkIIopy nependayae pisHOOIYHUN OMKC 1 XapaKTEPUCTUKY HU3KHU SIBHIL, KaTEropii, mpeaMeTiB.
3Bick y cHCTeMi (DONBKIOPY MOPsA i3 HE3alepeyHOI €IHICTIO BIAYYBAIOTHCS 1 MPOTHPIYYS,
HEY3TOKEHOCTI, CBITOIIIAHMNA «pi3HOOINY». «lcTopuyHa mMaM'aTh €THOCY» Y (DOJIBKIOPHOMY
BifjoOpakeHH1 He € MoHomiTHOW0 [12: 70]. [To-apyre, BoHa BHBOAWUTH Ha OJHE 13 HAWTOJOBHIIINX
MPOTHCTABIICHb y Mi(hOJIOT1UHIi MOJIENi CBITY — MPOTHCTABIICHHS JJOOpa 1 3712, 10 € CUMBOJIOM bora
1 caTaHW, MpaBAM 1 KPUBIH, CBITJIA — TEMPSIBH, KOCMOCY — Xaocy Ta iH. [13: 45]: Virtue and vice
divide the world, but vice has got the greater share [26: 118); Tell the truth and shame the devil
[26: 271]; Veérité en dega des Pyrénées, erreur au-dela [17: 530]; Dobre zlego nie cierpi [20 (1:
446)]; Bez prawdy falszu nie zna¢ [2 (2: 1060)]; bpexus npasou ne aobums [10: 380]; B boce nem
Henpasovl, Bes nenpasda om nykasoeo [2 (1: 150)]; I'ope om 6oea, a nenpasoa om Ovsisoaa [2 (1:
147)].
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Tak camo, sk ¥ y BUMAAKy 3 OINO3MIIEI «mpaBaa — HempaBaa (OpexHs)», y MoOyTOBii
CBIJIOMOCTi HOCIIB CJIOB'SSHCBKHX, T€PMaHCHKHX 1 POMaHCHKMX MOB HEMAa€ YiTKO CTPYKTYpPOBaHUX
OITO3UIITHUX 3B’SI3KIB Y IPOTHCTABJICHHI «100p0 — 3J10» (Ha BiAMIHY BiJl BiTHOIICHD Y BiIIOBIIHIH
AHTOHIMHIN mapi 3 morisaay MoBu): Hema 31a 6e3 0obpa [10: 362]; Hema mini 6e3 ceimna [9: 52];
Om 0obpa 0o xyoa odun wamox [2 (1: 91)]; Zte z dobrym zmieszane jest [20 (3: 880)]; Nie ten
dobry, kto cale dobry, ale kto troche dyskretniej ztym jest [20 (1: 456)]; There is not the thickness of
a sixpence between good and evil [26: 118]; Nothing so bad in which there is not something of good
[25: 581]; Es ist nichts so bdse, es findet sich etwas Gutes dabei [8: 103]; Wo viel Licht ist, da ist
auch viel Schatten [8: 250]; A quelque chose malheur est bon; Ce qui nuit a l'un sert a [’autre [17:
320]; Le bon blé porte bien ['ivraie [17: 436] i mon. ToMy 3aKOHOMIPHO, IO MPHUCIIB'A, SAKI €
BTUICHHSIM TIPaBIH, BiJOOpaXkalOTh JIIOJCHKE >KMTTSA SK HEPO3PUBHY €IHICTH A00pa 1 3ma: W
przypowiesci zle i dobre si¢ miesci [20 (2: 1136)].

XapaKTepHo, III0 aHANi30BaHA Ipyla MPUCIIB'iB i TMPUKa30K Oyna pernpe3eHTaTHBHOIO IIe B
JJATHHOMOBHOMY HapeMmiiHoMy kopnyci: Subtexta malis bona sunt — JIoOpo meperunitaeTbes 3
qmuxoM [16: 208]; Malum nullum est sine aliquo bono — Hemae nuxa 0e3 sxoroch noopa [15: 192];
Neque in bona segete nullum est spicum nequam, neque in mala non aliquod bonum — Hemae
J00poro BpoXkaro 0e3 MyCcToro Kouocka, Hi moranoro — 6e3 qooporo [15: 219].

3 oAy Ha MPOBEACHUN aHai3, 3pO3yMUIMM BUJIAETHCS TOW (PAKT, 110 KOHIENTYaIbHI O3HAKH
«HEMHHYYICTBY», «HEOOXIHICThY, «BCIOJUCYIIICTY MpUTamMaHHi Takox kKonmnentam HEITPABJIA i
3JI0, BepbamizoBaHNM y MapeMmisx 3iCTaBIIOBaHUX MOB: Hema nicy Oe3 606ka, a cena 6e3 quxo2o
yonosika [10: 364]; O0 auxoi meapi ¢ ceimi ne emeueut [10: 365]; I'adrwky obitidew, a 6i0 bpexHi He
emeuews [10: 381]; Mup 6o 3zne (mocu) aexcum [3 (1: 683)]; Om uepma kpecmom, om ceuHbvl
necmom, a om auxozo wenosexka — nuvem [2 (1: 97)]; Duzo wody uplynie, nim zle minie [20 (3:
878)]; The world is full of knaves [26: 16]; 1ll weeds grow fast [25: 401]; Evils come without calling
for [25: 534]; Mauvaise herbe croit toujours [17: 334]. 3Bincu sk — NPOTHIICKHI HAPOJAHI YSBJICHHS
npo cunny JIOBPA 1 3JIA: /lo6po ece nepemooice [10: 355]; [lobpo ne nponadae, a 310 ymupae [10:
356]; [lobpo He ympem, a 310 nponadem [2 (1: 91)]; He ycmosime xy0y npomus dobpa [2 (1: 94)];
Dobre minie, a zle zginie;, Dobre przy zlym znaczniejsze [20 (1: 445)]; A good heart conquers ill
fortune [26: 117], ane & Jluxa meap yce nepemooice; Jluxe ne seune [10: 363]; Jluxoeo uonosika
oitics, 60 auxuil 4on06ix nepemodice sce [10: 364]; Jluxoe cnopo: ne ympem ckopo [3 (2: 257)]; Sita
ztego dwoch na jednego [20 (3: 881)]; Diuzej ztego niz dobrego [20 (3: 878)]; Mate zle wielkie
dobre zepsuje [20 (3: 879)]; An ill stomach makes all the meat bitter [25: 776]; He that the devil
drives, feels no lead at his heels [26: 66].

I[MPABJIA, sik KOMIIOHEHT OJHOI'O 3 HAHrOJIOBHINIMX MPOTHUCTABJICHb Y Mi()OJIOTIYHIN Moei
CBITY 1 BOJHOYAC YHIBEpCaIbHHI BY3JIOBUH KOHIIENT MOOYTOBOI CBIZIOMOCTI OararboxX HapoO/IiB,
MOEHYE MPOTHIEKHOCTI. Tak, MUANTBO 3 MOy PI3HUX KYJIBTYp € 36MHHUM T'PiXOM, TOOTO 3JI0M:
Topinka 0o 006poco ne dosede [10: 438]; B uapyi binvwe nrodeti mone, ax y mopi [10: 436] —
Bacchus has drowned more men then Neptune [26: 74] — Im Becher ertrinken mehr als im Meer [8:
64]; Honvana nume — boca eneeums, cebs eyoumo [5: 412]; Wodka gubi narody [20 (3: 757)];
There is a devil in every berry of the grape [26: 74]. [IuauTBO NPU3BOAUTH 10 BTPATH PO3YyMY 1
3nopoB'st: [usiymeo pozym 3°ino; I1'snuii dypromy 6pam [10: 433]; Buno ¢ pazymom ue aaosm:
xmenv wymum, ym monuum [5: 412]; lopinka — 300poe’to 3noditika [10: 439]; Kmo uwapky
donusaem, mom exy ne oodxcueaem [5: 415]; Od wodki rozum krotki; Kto wodke pije, ten niedfugo
zyje [20 (3: 758)]; He who is master of his thirst is master of his health [26: 75]; When the wine is
in, the wit is out [26: 73] — Wein ein, Witz aus [8: 204]; Der Wein ist kein Narr, aber er macht
Narren [8: 64]. 3 npyroro 00Ky, II’sSIHUIS, SIK 1 JypeHb, € HOCIEM TIpaBau, TOOTO nobpa: ¥V n’snuyi
npasoa na szuyi [10: 435]; I1'anuil, sx oumuna, i Hexoms npasody ckadice [10: 434]; Ivanviii — ymo
maneii. ymo Ha yme, mo u Ha azvike [5: 409]; Pijany a dziecie prawde powie [20 (2: 1064)];
Drunkards and fools cannot lie [26: 73]; Wine in, truth out [25: 895]; La vérité se trouve dans les
bouchons [14: 1087]. Uu He 3BijacH NepeKOHAHHs, BepOani3oBaHi y (paHIy3bKHX HapeMisx Dieu
aide toujours aux fous, aux amoureux et aux ivrognes [17: 214]; Il y a un Dieu pour les ivrognes
[14:351]?

Takum 4yMHOM, HalliOHATBHI TTAPEMiiHI KOPITYyCH MOB MOKHA BBa)KaTH CBOEPITHUMH MOJIEIISIMH,
MOJIAIbHO-aKCIOJOTIYHUMHY TapaJirMaMy, B SKHX BIJUI3EPKAJIOIOTHCS VSBJICHHS TOTO YU TOTO
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ColliyMy TpO H00po 1 310, IO IPYHTYIOTHCS Ha BIACTHBHX HOMY HAaI[lOHAJIBHMX, COILIaJbHUX,
KyIbTYpPHUX, PENIFHHUX Ta IHIIMX CTaHJapTax OIiHIOBaHHA. ETHONIHTBICTHYHI 3acaau
OI[IHIOBaHHsI BUSBIISIIOTH ceOe B TPOIlECi CTAHOBIICHHS, BHOOPY MOTHBAIlii i KPUTEPIiiB OI[IHKH.
Hagite Tam, ne iinerbca mpo HediKCcOBaHI KpUTepii, JUIIE KOHIENTYaIbHUN aHaii3, 3’sCyBaHHS
3B’SI3KIB MK KilacaMH O0’€KTiB BUSBIISE OLiHHE MiAIpyHTsA. OTOX crenudika akCiONIOTiYHHX
TEKCTIB 3yMOBJICHA HE CTUILKU 3MICTOM OKPEMOIO OI[IHHOTO CJI0Ba, CKUIbKH HAITOBHEHHSM LILJIOTO 3
ypaxyBaHHSM BIIHOIIEHb MDK eieMeHTamu [6: 172]. Amnamiz ocobmuBocTeil 00’eKTHBaIii
YHIBEpCAJIbHOI OMO3MIIT «JI00pO — 3J10» B MapeMisX HIATBEPKYE AyMKYy MpPO Te, IO 3MICT
MOHSATTEBUX KATEropii MOXKE BapifoBaTHUCS BiJ| KyJIbTYpU 10 KyJIbTYpH, aje CyTHICHA TpUpoIa
nporeciB Gopmamizaiii 3anumaerbesi He3MiHHOMO. [1i7] MOKpoBOM Bapialiii cyOCcTaHIlil MIPUXOBaHO
VHIBepcabHI 3aKOHOMIpHOCTI ¢opmanbHOi Joriku [1: 143]. VYHiBepcalbHOI 0COOIMBICTIO
moOyTOBOT CBIZIOMOCTI, BiOOpakeHOI B MapeMiHHMX KopIycax pi3HOCTPYKTYPHHUX MOB, €
TEHCHIIISA 10 HIBEJAIIT YiTKOT CMUCIIOBOT OMO3HUIIIHHOCTI, BJaCTHBA KOMIIOHEHTaM IIPOTHCTABJICHb
«100po — 37O» 1 «IpaBla — HENpaBla», 3 MOMIAY MOBH, a TaKOX CYMIIEHHS X 0a30BUX
KOHIIENTYaJIbHUX O3HaK. Tak, O3HAKH «HEMHHYYICTB», «HEOOXIAHICTB», «BCIOAMCYILICThY
aKTYyaJli3yI0ThCs B 000X CKJIAJ0BUX OIMO3UIIIT «IIpaBaa — Henpapaay» (1 BIAMOBIIHO «I00PO — 3110»),
110 IPUBOAUTH J0 HEWICHOBAHOCTI MPOTUIISKHOCTEH Y CBIZIOMOCTI HOCITB MOBH.
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XPUCTUAHCbKA CUMBOI/JIKA KOJZ1IbOPY B CEPEAHbOBIYMI
(HA MATEPIANI NTAM’ATOK NITEPATYPU | KYJIbTYPH)

OnekcaHdp OFYU (YepHisyi, Yrpaira)

Y emammi obrpynmosyecmocs konyenyisn aineeoxyiemypnozo cynepsuaka KOJIDOPH, wo sk eonicmo
NO3HAYEH020, NO3HAUYBAHO20 MA JNIH2BOKYILMYPU AK CeMIOMUYHOI 36 A3KU 6upaxicag y cepeOHbogiudi 3a
GIONOGIOHOIO MOOCNNIO aAKMYanbHi CcumMeoniuni xapaxmepucmuku. Haouna anecopuunicme 3nauuiia ceoc
BUDADICEHHSL 8 IMePAMYPHUX MA 2A2I02PAPIYHUX NAM SIMKAX, CKYJbRMYPAX, HCUBONUCT MA KHUICKOSI MiHIamiopi,
6 CakpanbHoOMy 0052y ma aimypeii mowo.

Kniouosi cnoea: nineeokyibmypa; Xpucmusincbka cumgonixa, cepeonvosivus, cynepsuak KOJIbOPU: 6inuil,
YopHull, YepeoHuUll, 3eIeHUl, CUHIL.

This article deals with the foundation of the linguocultural super-token COLOURS as the unity of signifiant,
signifee and linguistic culture as semiotic binding. This super-token expressed in Middle Ages some actual
symbolic characteristics due to its pattern (within its scenario). Allegoric symbols were expressed in sculptures,
literal and hagiographic monuments, in painting, sacral clothes and liturgy etc.

Key words: linguistic culture, Christian symbols; Middle Ages; Super token COLOURS: white, black, red,
green, blue.

SIx 3acBiUyIOTH apXeoJOTiyHi JOCIHi/PKEHHS, Yepe3 ITOPOrOBHU3HY 0araTthoX MPOMYKTIB IS
nepeBakarodoi OUTBIIOCTI JIIOACH — MPENCTaBHUKIB TPETHOTO — CEISIHCHKOTO Ta OIOPTrepCchKOro
CTaHy — JIOMIHYBaJIM CIpO-KOPHYHEB1 KOJILOPH MaTepialliB MOBCSKICHHOTO BXKUTKY (MeOi Ta iHII
JOMAIIIHI pedi 3 JepeBa, ouepery, MKIpy Ta KocTi) Tomo. OCKUIbKH B CEPEAHBOBIYYI MEPEBaXKaIH
MPHUPOAHI OapBU CHPOBMHHHX MaTepialliB Ta OTOYYIOYOTO CEPEOBUINA, 3 SKHMH ACOIIFOBAIUCS
CTaHJApTHI KOJILOPH, TO TOSBA IHIIMX HE3BUYHHX, OCOOJMBO YHCTUX KOJNBOPIB, IO HECITH
JI0JIATKOBE CEMIOTHYHE HaBaHTaXKCHHS, BUKJIMKAA OUIbIY yBary cepeJHbOBIYHOTO CriocTepiraya.
Ile, 3a3Bu4Yaii, CTOCYETbCS CakpalbHOI cdepu, A¢ PpsAA  KOJIbOPIB OTPpUMAIM CHUMBOJIYHE
3aCTOCYBaHHS, sIKe, OKpIM TOOJUHOKMX 3rafiok [8], mie He mocraBasio B YKpaiHi MpeaMeToM
CUCTEMHHX JOCIIIKEHbD.

OxpecauMo TEOpeTHYHI 3acaau BHXimHOI kareropii. CumBoJ (o rpem. copPfoAiov) — e
ocoOnmuBuil BHI 00pady, (akrnyno cnenupivHuii 3HaK, (opMallbHAa TIPE3eHTAIlisl SKOTrOoCh
(¢eHoMeHa (peul YW sBMINA) JUISI TMO3HAYCHHSI MOro Ai€BOI SAKOCTI. IHIIMMM CI0BaMH, CHMBOJII
BHCTYIA€ HE 3aBXJU MOBHHM (fK, HAIPUKIAJ, 0apBa) pernpe3eHTaHTOM SKUXOCh MOHSTH, 16l Yu
sBUIL. JOCTiIPKEHHSIM CHMBOJIIB, TaK 1 HE JIMIIOBIIM «CHUILHOIO 3HAMEHHMKA», 3aiMalluCs psij
BUIaTHUX (inocodis, cemioTHKIB, KynbTypornoriB Ta mHreicTiB (C.C. ABepunues; 1.B. Apronbz;
H.J. ApytionoBa; E. Kant; E. Kacipep; A.®. Jlocer; M.IO. Jlorman; M.M. Mamappamsini,
Y. ITipc, C.I. Cuuera; K. KOur Tta in.). 3Hak, 3a ®. ne Cocciopom [16], mepemae miaauyHe
BiJIHOIIICHHS MIXK MaTepialbHO-4yTTEBHM IMO3HaUyBaHHUM (Signifiant) Ta Mo3HauCHUM SK 3arajibHUM
cmuciiom (signifee), mo crnpuiimaeTbess Bcima. Ha nymky Yapmesa Ilipca [15: 64-66], sikoi
JOTPUMYEMOCS ¥ MM, HE MEHII PENICBAHTHOIO (K JJIS JIIHTBICTHKH, TaK 1 CEMIOTHKH) € TpeTs
ckiazioBa JOpMyBaHHs 3HaKa — sign-maker (MOBHUH MPOAYIECHT), SIKUI BXKUBAE 3HAK 32 TIEBHUMH
MpaBUIaMH, 3aBISKA YOMY TNPAKTUYHO OYAYEThCS KOMYHIKallisi sIK BHCJIOBJIEHHS — WHOTO
CIIPUIHATTS Y MeXax MEBHOTO CIIEHAPII0 — aKTHBAIIisl BIIMOBITHOT cXeMH — (HE)MOBHE pearyBaHHsI.
Y. [Mipc [15: 66] BiAHOCHTH CHUMBOJHM JO IKOHIYHMX 3HAKIB, OCKUIbKM I1X (YHKI[IOHYBaHHS
IPYHTYEThCS Ha JIACHHUX YU YSBHUX BLIHOMIEHHSX mofiOHocTi. Came «sign-maker: TBOpels 3HaKay,
0 4Yepe3 TMEePeKUTHH JOCBiA CIUIABIIOE Y CHMBOJI €IEMEHTH YYTTEBOTO 3 palliOHAJIHHHM,
BHUPOOJISiE TIEBHI CXEMH Y 3aCTOCYBaHHI CHMBONY. Y Takuid crocid, Ha Hamly IyMKY, CHMBOJ
BHCTyIA€ IIOHAMEHIIe TPUKOMIIOHEHTHOIO CTPYKTYpOIO, IO BKIOYa€e 4YiTKO chopmMoBaHUi
03HaYHUK ((popMasbHO BUpPAKCHUU MPEIMET YM SBHUIIE), HEUITKUM, 4aCcTO aMOIBAJICHTHUN CMUCI
(o3HauyBaHe) Ta BINOBINHY JIHTBOKYJIBTYPY K «CeMiOTHUYHY 3B’s3Ky» (TepMid H.J[. ApyrroHoBoi
[6: 340]).

VY Takwii cnoci® Mmo3aMoOBHI CHMBONH (XpecT; KONbopH), curHamu (Oiif J3BOHIB), iHAEKCH
(anxiMiuHi 3HAYKH), MOBHI 3HaKH (CJIOBa SK BHpaKalbHI 3aCO0M), IO HAJIEKATH JIO €IJUHOTO
(XpUCTHSIHCBKOTO, CTAHOBOTO, BIHCHKOBOT0) CIIEHAPIiI0 PO3rOpTaHHS MOJENI, TBOPSATH CHHEPTiHHUIA
JIHTBOKYJIbTYPHH Cynep3HaK, OCOOJMBO HAOYHUH Uil cepeAHboBivus (Hampukiaa, XPECT,
BIJIMH KOJIIP BE3I'PIXOBHOCTI Tompo). Sk BCAKMH 3HAK, NpOTe pi3HOMIAHOBOrO Ta
3arajipHIMOr0 TOPSIKY, BiH Mae 3MicT, OpMy Ta NpOIYIEHTa — MEBHY JIHTBOKYIBTYPY, IO
3a0e3rnedye BIIMOBIAHY MOAEIb Horo posropranHs. OmHOOIYHHMI aHai3 — JIMIIE MOBHOI 4H
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CHMBOJILHOI MOJIENIi — TYOUTh SIK YYTTEBUH KOMIIOHEHT, TaK i CHHEPTil0 B3a€MO3B’s3KiB. Tomy
Cylep3HaK sK pe3yabTaT HaOyTHX JOCBIJIB, YacTO AHTOTOHICTUYHMX, IIOJO 3aCTOCYBaHHS
CUMBOJIHUX CXEM, [TOCTAI0OUHU MIPEIMETOM He JIUIIEC CEMIOTHKH, a i JIIHIBICTHKH, TEOPii MUCTEIITBA,
KYJIBTYpPOJIOTii, MCHUXOaHai3y Ta IICHUXOJOrii, Mae BHBUYATHCS KOMIUIGKCHO, 3 ypaxyBaHHSAM SK
BIIACHOI CTPYKTYpH, TaK 1 (YHKIIOHYBaHHsS IHIIMX CYyNEp3HAKiB, BJIACTHBUX IS JaHOI
JHTBOKYJIBTYPH.

O6’ennanns cynep3nakie KOJIBOPU xapakrepusyBaBcs Al CEPEIHBOBIYYS aKTHBHOIO
CHMBOJIIYHOIO YYaCTIO B PI3HHUX KOJNIPHHX CHCTEMax SIK: XPUCTHSHCHKA, JIITYpriiiHa, CTaHOBO-
OJIeXHA; TrepallbMYHa; aIXIMidHa; eTportidiuHa; TUnapcbka MiHHE3aHTy; Oroprepcbka, 1Mo OyiH
Maike He Y3roKeHHMH MK coboro. Y CepeqHbOBiUYi, IO TIPYHTYBAIOCS Ha TPaJIHIIIX
AQHTUYHOCTI, CKJIAJIacs TMEeBHE JOMIHYBAaHHS YOTHPHOX KOJIBOPIB (PO3MIIIEHUX MK CBITIUM / OLTUM 1
TEMHUM / YOPHHM): YEPBOHOTO, >KOBTOT0/30JIOTOTO, 3E€IICHOr0 Ta CHHBOTO, IO YyKa3yBalW Ha
YOTHPH €JIeMEHTH, YOTHPH XapakTepu Ta BceMoryTHicTh KocMocy — bora [muB. 13: 300-301]. Taka
penykitis (0OMEXKEHHS) 0TOYYI0UOoro pizHoO0ape’s (3 0E3MEKHUMU BIATIHKAMH Ta X B3a€MOJIIMH)
10 4 OapB Majla CBOEPIAHMM HACIIKOM ITOCHJICHHS 1i CHMBOJIIYHOCTI B MEXaX KOJIPHOI CXEMH,
HaJaHHS IM TO/ABIHHOTrO, YacTO MPOTHUCTABIICHOTO TIyMadeHHs. 3YMMHUMOCS JeTallbHIIIe Ha IHX
KITIOYOBHX KOJBOPaX XPUCTHIHCHKOI CHMBOIIIKH.

Bpaxyemo mnpu 1bpoMy mpaili NPEHeASHTHUX OCOOMCTOCTEH CepeAHbOBIYYs (CK3EreTiB 1
JITYPrHUCTIiB), 110 BU3HAYAIM CUMBOJIBHI XapaKTEPUCTUKU KOnbopy. Lle — misui misHhOaHTHYHOTO
yacy Ksint Teprymian (155/65-220/240), Cs. leponim (347-420), BuAaTHMHA Tepekiaaad Ta
koMeHTatop biOmii; mistui emoxu Kapominris: OenenuktuHenb CB. bena BenbMmunoBakaHuit
(Venerabilis: 672/73-735), Xpaban Masp (780-856); misui uaciB CB.-Pumchbkoi imMmepii:
OenenukTuHIi komeHtaTop bpyno 3 Cenbi (1045/49-1123) ta mpoBignuii mitypruct Pyneprt i3
Horitiia  (107?-1129/35), Bimomuit cBoeto kuurowo “Liber de divinis officiis”, [onopiit
Peren0Oypspkuii (1080-1154), exzerer 'yro 3 Cs. Bikropa (1097-1147), a 3romom rariorpag-
nitypruct loann Bener (1135-1182), ykmamau “Summa de Ecclesiasticis officiis”, enuckon Cikapa
Kpemoncrekuii (1155-1215), Jlorap i3 Censi (aBTop “De missarum mysteriis”: 1196), sikuii ctaB
nanoto [Hokentiem III (1198-1216), ta nirypruct Hdypann i3 Menge (1230-1296), yknagad yacto
nuToBaHoro “Rationale”, ski BH3HAYMIIM 3HAYHOIO MipOI XPHUCTHSIHCHKY CHMBONIKY JIJISI BChOTO
CepemHbOBIYYs, IPYHTYIOUNCHh Ha «Bi0Omii» Ta Ha maTpucTHYHUX TBOpax oTmiB LlepkBu. 3azHaunmo
npH [OMY, M0 Ha iX (OpPMyBaHHS BIUIMHYJIH HE IUIIE IiCTOPiS PO3BUTKY, a W CHUIBHUIMA
KyJIbTYPHUH TPOCTIp €BpeicTBA Ta PAaHHBOrO XPUCTUSHCTBA, IO NPHU3BIB JI0 YACTKOBOTO
MEePEHECCHHsI KOJIPHUX acoIliallii.

Binuii i yopHumii (ax cBiTamii i Temuwmid). [Ipuponni sBUINA, 1M03a CYMHIBOM, CIIY>KWJIH
OCHOBOIO Ul PI3HWUX BUTIyMauyeHb Ta TMapajeied 3 pI3HUMH CTOpOHaMu OyTTa. Jlexto 3
JOCITITHUKIB BBa)Ka€, M0 MEPBICHUMH KOJIBOPAMH, SIKI JIFOJMHA BUAUIMIIA 3 HABKOJHUIIHBOTO CBITY,
Oynmu came «9OpHHUH, TEeMHUI» 1 «cBiTIMiA, Oumniiy [8: 1]. Ha iX OCHOBI cKiaymcsi HalImomysipHinm
KyJIbTYPHO-CEMaHTUYHI SI3UYHUIBKI TMPOTHUCTABICHHS, WIO TPYHTYBIMCS Ha TPaJUIIHHOMY
MPOTUCTABJICHHI CBiTiIa TeMpsiBi. CBIT/IO 3 AaBHIX 4YaciB OyJI0 CUMBOJIOM 00pa Ta pamaocTi, 60 1e
MEYEpPHI JIFOJU, IEHHI ICTOTH, «i3 CBITAHKOM, 3BUIbHSAIOUMCH Bijl HIYHUX CTPAxiB 1 TPUBOT, OKHIAJIH
CBOI TeuepH, BiIUyBarOuu ceOc BUIBHIIIEC W He3aJeKHINe, OTPUMYIOUYH MOXKIIMBICTh YiTKO OauuTH
orouyroue» [5: 23]. XKurrenatine cBitio [4: 76] 3100yJ10 y Takuil CrociO MO3UTHBHY KOHOTAIIIIO, a
’Kaxaroda TempsiBa — HeraTHBHY. Tomy i B CepeqHbOBIUYi, J¢ MaHyBaB «KYJIbT BHIMMOCTI»
(Sichtbarkeit), akieHTyBaj0Cs, 110 Bce Tpeba Oy10 pOOUTH Y CBITHHI JCHB: «XOJIITh, IOKH € CBITJIO,
o0 He OrOopHYJIa Bac MiThMa; 00 TOW, XTO XOMUTH Y MIThbMI, He 3Hae, Kymu iae» (1: 1B.12, 35).

Ha mili ocHOBI pO3BUHYNHCS XPHUCTHSIHCHKI YHIBepcamii SK CHMBONIYHO-MeTaQOpUUHE
MPOTHUCTABIICHHS CBITJIa Ta TEMPSBH, IO TOJATa€ B MOJSAPHOCTI (2) CBITNIA SIK CUMBOJNY iCTHHH,
pO3yMy, POCBITHHIITBA, KUTTS 1 TEMPSIBU SIK CHMBOJIY HEBIrJIacTBa, cMepTi; (0) cBiTia sk nmodpa Ta
Xpucra 1 TeMpsBH SIK 37a Ta HemoOpoi cun. HemapemHo xitouoBy Meradopy €BaHrenmis ckiaiae
npoructasiienns Ceitna [litemi (TempsiBi): «I cBiTIO y TeMpsiBi csi€, 1 TEeMpsBa HE OTOpHYJIa HOTro»
(1: Is. I, 5). ®ynkuieto cBiTia BUCTYMae He Nuine (i3WYHE, a i JyXOBHE MPOCBITICHHS JIIOJICH:
«byno CBiTlIo iCTHHHUM, KOTpE MPOCBITIIOE BCUISKY JIOAUHY, IO TPUXOIUTh y cBit» (IB. I, 9).
Tomy mpopontso Icai mpo Hapomkenns Icyca Xpucra (Ic. 9, 1-4) cnimpaeTbcst Ha 110 MPOBIAHY
nuxotroMito: «Hapoa, 1o XoAuTh y miThMi, T00AYUTh BEIHMKE CBITIIO, 1 HAJl TUMH, IO KUBYTh Y
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TEeMHIH KpaiHi, 3aCBITUTH SICKPABOY.

TempsiBa, 0 MPOTHCTOITh CBITIY, MPOSBIISIE cebe SIK BTUICHHS 3710r0: «CBITIIO MPUUTIIIO Y
CBIT; MPOTE JIIOAX OUIbINE MOMOOMIN MITHMY, aHIK CBITIIO, TOMY IO CIIPaBH iXHi Jnxi. bo KoxxHUH,
XTO YMHHUTE 3710, HEHABUIUTE CBITIIO 1 HE W€ 0 CBITIA, 100 HE CTaJX IBHUMU 3JI0YHMHHA Horo... A
TOM, XTO YMHUTH MpaBiy, HIe 10 CBITNA, 00 SBHI Oy AiSHHS Horo, ToMy 10 BoHH B Borosi
BunHeH» (IB. 3,19-21). IIpotHcrosun 3my, npopok Icas (60, 1-3) 3Bepraerbesi: «Bceraai, xait
cBiTae, 00 TBOE CBITIIO MPUXOAMTH, 1 sAcHiCTh ['ocmona 3ifife Ham ToOow! Bo muBHChH, TeMpsBa
nokpuBae IlapcTBo HeOecHe 1 MmiThbMa OropTaE HAPOIH; aje Haj TOOOKW CxomuTh I'ocmozp, 1 Horo
BEJIMYHICTH csi€ HaJ ToOor». | omsar Xpucra 3acssB, crap ciuinyue 0utuM (candida) Ha ropi ®asop
(Mk. 9,3), 1 anrenu Oinst Bockpecnoro Xpucra Oy B ofiexi, Outii sk cHIr (1: MT. 28,3).

[pyHTyrouHMCh Ha TpaJMIiHHOMY NPOTHCTABJIEHHI CBiTIa TempsBi (SK OiIOro KOILOPY
YOpHOMY), PO3BHHYyJAacs # XpHUCTUSHCBbKA IHTEpIpeTalis pemTH KombopiB. Y bBidmil sk
CakpaJbHOMY TEKCTi, OCOOJIMBO BaXXIIMBOMY JIJIsi PO3YMIHHS CEPENHBOBIYHOI KYIBTYPH,
XapaKTepHUM CTAa€ BHUKOPUCTAHHS CUMBOJIKH, Jie OJHE 13 MPOBIIHUX MiCIh 3aiiMalOTh KOJIbLOPH
Oisioro ta yepBoHOro TOoHy. binmmii komip, yxe 3a OeHenuktuHieM Pymeprom i3 Hoiitna (1075-
1130/35), craB KOIbOpOM oOmAry XpuCTa Ha ITO3HAYEHHS WOro OE3rpiXOBHOI YMCTOTH Ta
BokecTBeHHOCTI, a 3BIATH MacXajlbHUM CHMBOJIOM BOCKpECiHHS Ta HOBOTO HapOPKEHHS uepes
XpemeHHs. ToMy KpHKMU JJ1st 00psiy XpeleHHsT Many OyTH OLTHMHU, SIK ofiexa OJIyJHOMY CHHOBI,
CHMBOIII3YIOUM HEBUHHICTh Ta YHCTOTY, SIKi Tpeba Hajmami 30epiraTu He3arusiMOBaHUMH [3a: 14:
731, 736].

Acoriatis yepBoHoi OapBH 3 KpOB’10, @ 3BIITH 3 MyKaMH Ta CMEPTIO CTajla YM HE HaWOUIbII
X0710BUM TomocoM cepenuboBivus. Ille CB. leponim (347-420), nepeknanau biomii, 3sepHyB yBary
Ha aKT cnaciHHsa Xpuctom Jiojctsa [14: 730], sike BiH BUKYITUB CBO€IO KpoB’to (nuB. 1-2: Ic. 63,1-
2; Ed. 1,7; €sp. 8,14; 12,24; I Iletp. 1,2.19). 3romom Iie aKileHTYBaIH yueHi ()PaHKCHKOI JIepPiKaBH
Kapominrie Xpaban Magp (Hrabanus Maurus, 780-856) Ta ioro yuurens ANKyiH: undique te
almificat, rubeas cum sanguinis usy : 3 yCiX CTOPiH TH OCBSYCHUMU, TH MOCTAHEII YCPBOHHUM Bij
notuky 1o kposi Xpucra (10: Carm.Il, vv.4-5); in purpura passionis sanguine... in cocco quoque
praecipuam et perfectam caritatem: y Typiypi KpOBHUX CTpaxaaHb... [10: 256]. 3a mi3HIIIMMH
XPUCTUSHCHKUMHU MIpKYBaHHSIMH, IO Y BipmioBiii ¢popmi 3ampononysaB MmoHax Bimripam (?-1085),
XPpHUCTOC € KPUIITAJICBO OUTUM 1 pyM’sTHUM: min uuine ist uuiz unte rot (candidus et rubicundus) (3:
Will. 87,1). binuii komip € kombopoMm HemopouHocti Icyca Xpwucra, sSIKHl «HEMOPOYHO OiMAM)»
HapoxuBcs Bij nmpeurcToi [iBu Ta «rpixa xkoaHoro He BunHuB»: Candidus ist er uon dere magede
geborener, unter aller sunton dnig peccatum enim non fecit (3: Will. 87,9). UepBoHuii e KOJIp
BHCTYIIa€ CUMBOJIOM B0okoT JIF000RBI 10 JIF0ICHKOr0 poay, 00 Cun bokuli 3apaau criaciHHs JI0ACTBA
Ta 1M030aBJICHHS MOro BiJl IPiXiB TipKO CTpak[aB 1 IPOJIMB CBOIO CBATY KPOB: rubicundus ist er per
passionem, uuanta mit sinemo bluote facta est purgatio peccatorum... sanguine sacradiciorum (3:
Will. 87,10). Tomy ['onopiit PerenOyp3pkuii (1080-1154) criBBifHiC 4epBOHUI KOIp i3 KPOB’IO
Xpucra. Horo CyJaCHUK — MICTUK-OCHEIMKTHHEIb ek3ereT Pymepr, abat i3 JloiTiia, BBaXKaB, IO
«IIepKBa 3BENTMYEHA KEPTBOKO TPaBEIHOr0 ABENs 1 HOro KpoB’io BIEpIIE OMSTHYTA B MYPIIypYy».
BiH ke po3risaaroun ncanoMm 51,9, migkpeciauB HEOOXIAHICTh BigMHUBaHHS IpixiB, 00 3a Icaero (I,
18): «sKIIo Balll TPiXM YEPBOHI K OArpsHUI, TO Xail BOHM CTaHYTh OUIMMH, K CHII», 00 «BOHU
BiqMHTI y KpoBi sirHATH» (1: Oxpkp. 7,14). Tomy #oro MoHaxu, 3BUYHO ONATHYTI y YOpHI pH3H,
«IIOJICHHY YOPHOTY CIIACEHHOTO CMYTKY», MaJld Ha CBSTa XOAMTHU «y OLIOMY PaiCHOI 3BICTKH PO
MpHXIiJ KeHuxa» (Xpucra), CHMBONI3YIOUH «IIUM OLTHM ITOKPOBOM HOBE O€3rpilllHe KUTTS CBATHX)
[3a: 14: 730, 732].

Sk 6aunuMO, KOJIBOPH BUSBISIFOTHCS KOMILICKCHIIIIMMH, 0araTOIIapOBIIIMMH, HIXK MOBHI 3HaKH
— BOHM 3100yBalOTh MOJBIMHY CHMBOJIKY, BKIIOYalO4YM B ceOe MPOTHPIYYsA, 110, 32 BUCHHSIM
K. FOHra npo cuMBOINHM, iIMAaHEHTHO BJIACTHBE apXUTHITIYHUM Tpa-KOHCTEIAIISM Ta TIOCHITIOE CHITY
ncuxonoriyboi mii [13: 304]. ¥V Takuii cnoci0 uepBOHE fAK JOMiHylHoua OapBa Ma€ BOJIHOYAC
MMO3UTHBHI Ta HEraTUBHI KOHOTAI[l: JF000B — HEHABUCTh; XKHUTTS, CHJIa, OHOBJICHHS — IOPAaHEHHS,
CMEpTh; CMEPTHHH TpiX, NeKelIbHUH BOTOHb. Tomy, 3a kHHrowo Liber Scievas (1141-1151)
OcHenekTHHKU-Bi3ioHepku Iinbdezapo 3 binreny (Hildegard von Bingen: 1098-1179), uepBone (y
HEraTHBHOMY BIJHOIIEHHi: malum partem) TakoX CIYyXWTh JJIsl TIO3HAYEHHsS yOWBCTBa XpHCTa
CHHArorow, rpixie, a 3BiATH 3ryOHOr0 MEeKeIbHOro BOrHIO [3a: 10: 797].
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3arayioM Ha 1iii OiHapHI OCHOBI y cepeHbOBIYUI CKIIanacs KoJipHa Tpiaja «4opHMii — Ginuii
— 4vepBoHUi» [muB. 7], BimoOpaxeHa B «boxectBeHniii komenii» (,Divina Commedia‘, 1307)
Hante Amir’epi, 0 CHUMBONI3yBaja pUTyal iHimiamii sk HaOyTTs (izionoridvHoro moceimy. 3a
croxxerom, Jlante y Pato rimboko 3arisiHyB y Biui Bearpuci, ne mobaunB He nuiie i kpacy, a i
BiZJOOpaKeHHSI KOCMOCY, KM, BIIKDUBIINCH MEPe]] HUM, KPYXKJISIB HABKOJIO CBITOBOI KPAaIKH, IO
OyJia TMepIIONPUYMHOI0 BCHOro OYTTA. Y LBOMY OIKCI, 10 BUpa)kaB HAMHOBIIII HAYKOBI 3HAHHSI,
perpesentoBani  [)xonom Pomkepom bekonom 1 Bitemro, wMmariuHa KomipHa  Tpiajga
EKCTparolib0OBaHa 3 XPHUCTHUSIHCHKOI CHMBOIMIKOIO. JIfoanHa Jonae TpW KOJipHI piBHI Oinst BOPIT
Uucrunumma: Oinuii, M0 CUMBONI3ye HEBUHHICTh HEMOBIISTH; YEPBOHHM: CIIOYATKy OarpsHUi
(uepBOHUH 3 BIATIHKOM YOPHOTO) — CHUMBOJ TPIIIHOI'O >KUTTA, IMOTIM BIacHE YEPBOHUH, IO
CHMBOITI3Y€E KPOB, SIKa «BIIOUTIOEY, OUUINAE Bij Tpixa; Oinuii, sikuii HaOyBae BinOmucKky csiiBa, a
HACTYITHUM €TarioM BUCTYIIA€ TapMOHIHE 3IUTTSA IHIIKMX KobopiB. Tomy, 3a 1. Kapmiroc [13: 198],
CEpeHBbOBIYHMM 00pa3 YEPBOHOr0 KOJILOPY Ha Oi1oMY (hOHI € BTUICHHSIM a0COIIOTHOT KPacH.

VY wiit cucreMi CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS 3100yB 1 3eJIeHHMil KOJip, HAMPO3MOBCIOKEHIMNN Y
MPHUPOAHOMY cepenoBuini. Tomy 6i0iiHI iHTepIpeTaiii miei 6apBu 0OMEXYIOThCS acOIallisIMH i3
3€JICHI0 fAK 3HAKOM KBiTy4oi Ta pomrodoi npupomm (1/2: Ilc. 23,2; 52,10; €p. 17.,8). Ilin
XPUCTUSHCHKUM BILTUBOM, IHTEHCUBHO BHUPa)KEHUM 3ac00aMU JTATHHCHKOI MOBH, 3€IICHHM KOJIp
Tonopiit PerenOyp3pkuii (1080-1154) cmiBeiaHic i3 Bipoto (viridis fides) [3a: 14: 737]. Ha mii
OCHOBI, 3a Mi3HIIUM BUTIIyMadeHHsM nanu [HokeHTis 111 (1160-1216), 3enene crano JiTypriiHOO
OapBoto (color medius) Mg TO3HAYEHHS YCIX HECBATKOBUX NHIB (dies feriales et communes), a
TakoXK 1HKapHauii Xpucra (viriditas Christi). TnymadeHHsi 3eieHoro sk 0iOniiiHOI aneropii Ha
MO3HAYCeHHS! HEB’STHYYOCTi Ta HE3JIOJAHHOCTI IepKBU (Ha OCHOBI 3a3HAYEHMX IICAJIMIB) aKTHBHO
po3BHBajniocss B MicTulli OeHemukTHHKH-BizioHepku CB. impaerapa 3 binreny (1098-1179) Ta
3roaoM qoMiHikaHku CB. Mextrinbn 3 MarneOypry (1207-1282) [nuB. 17].

CuHiii Koip BUIITUBCS YK€ B OTTOHChKO-camiynomy €Banrenii «Codex Aureus Epternacensis:
3onoruii Ecrepnacekmii Komexcy (1045), ne cuHiM JsimicoM J1a3yni MairoBalics oOpucH ¢iryp
CBSATHX, iX onexa Ta pon (mue. C. Mapk Ta loann, «Majestas Domini: Benuunicts 'ocrionay) [11:
133], unM migKpecaroBaiocs iX BimHeceHICTh 10 HebecHOi chepu. Ha pomancekux dpeckax 1100 p.
3 OCHEACKTUHCHKOro MoOHacTups Saint-Savin-sur-Gartempe MmocTaloTh THIIOBI ajeropii, y T.d.
prudentia «HeOeCHa MYAPICTb», SKY CHMBOJIYHO BHPAXKAE, Y3rOHKYIOUHCHh 13 TOrO4acCHUM
koMeHTatopoMm Amokaiincucy bpyno i3 Censi (Bruno von Segni: 1045-1123), caMe TrialiMHTOBHIA
(hyacinthus: ¢ioneroBo-cuHiii), BIaCTUBHIA sl BIATBOPEHHST HeOa, HOTo YecHOT [3a: 12: 243-244].
Pymepr i3 Jovitia (107?-1129/35) y kuu3i “In Exodum” Haronocus, 1o «CHHE HE BiJ] CBITY IIbOTO,
BOHO HE MICTHUTh HIYOTO 3E€MHOr0, a MOXOIUTh Bim HeOa». O4eBWAHO, Ha Ifik ocHOBI y 1310 p.
MoHax-nipupoaofocigauk Jitpix @paitbep3pkuii (1240-1318) 3romom BU3HAYMB yiKe HE TPU (SIK Y
Apucrotens), a yotupu 0a30Bi hapOu, ToJaBIIM 10 KIIFOUOBUX OapB (3a ApHCTOTENIeM) caMe CHHIN
komip. Cepen WX KOJLOPIB, IO 3aJIMIIATHCS BHU3HAHMMM M JJIs Mi3HIiIoro Penecancy (auB.
Jleonapmo na Bindi), cuHiil Koiip, HE OTPUMABIIH, HA POTHBATY 3€JIEHOMY, IOBHOT'O JIITYPTiHHOTO
BHUPaXKEHHsI, CTaB KOJIbOpoM Heba, Pato.

3arajioM 1i KOJIbOpH MPOSIBIIIUCS Y MEPIIMX KOJIPHUX CHCTEMAX, 1[0 MalOTh CTApO3aBiTHE Ta
Mi3HbOAHTHYHE MOXO/PKeHHs. CTapo3aBiTHY TPaJHIIiI0 PEMPE3CHTYBAIH, B MEPILy Yepry, Osr Ta
MOSICH CTAapO3aBITHUX CBSIICHHUKIB 13 (hi0JI€TOBOT Ta YepBOHOI Myprypu (OarpsHMIli), i3 4epBOHOrO
KapMa3uHy Ta BuOUIeHoro mnonotHa (Buxixm 25,4). B ocCHOBI CHMBOIIKH, OYEBHIHO, JIGKaJH
enmemMeHTH, 4 cruxii. Skmo Tepryman (155/65-220/240) moenHyBaB y TIyMaueHHSX YEpPBOHY
0apBy 3 Mapcom, Oiny — i3 BiTpamu 3edipamu, 3€J€HY — i3 MATIHKOIO 3eMIICIO, a CHHIO — 3 HeOOM Ta
MopeM, To y cBoix siuctax CB. leponim (347-420) ButiaymauuB OapBH sk 3HaKH 3emMii (byssus), BOIu
(purpurum), noBiTpst Ta BOrHIO (hyacinthus et coccus). Y xomenrtapsx 10 Kaurun Buxony Cs. bena
BensmunoBaxanuii (672/3-735) ta Xpaban Masp (780-856) Bu3HauUau 11i KOTBOPHU SK BUPAKECHHS
MIKpO- Ta MaKpOKOCMY O€3BiJHOCHO JI0 HOBOT'O CBSIIEHCTBA. bena ofHak, 3a3HaYMB, 110 YESPBOHUI
BHCTYIIa€ KOJIBOPOM JIF000BI 0 Bora Ta 10 O0mmxuboro. 3rogoM bpyHo i3 Censi (1045/49-1123) ta
I'yro 3 Cg. Bikropa (1097-1147) BuTIyMadyBaiu KOJBOPU Yepe3 HYOTHPH EINEMEHTH, MPUYOMY
Bpyno npunucas 3enenwnii komnip Boxi. ['oHopiii Perendypapkuii (1080-1154) namarascs (sik 1 BpyHo
3 Cenbi) coiBBigHECTH OapBM 3 NEBHUMM YeCHOTaMH: niger humilitas, albus castitas, griseus
discretion, croceus sapientia, viridis fides, aerius spes, rubeus caritas : YOpHUH — CMHPEHHICTB;
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OiIMii — IHOTIUBICTB; CIpUH — TMOMIPKOBAHICTH, >KOBTO-IIa(paHOBUIA — MYJIpICTh; 3€JICHUN —
(HeB’siHy4a) Bipa; MOBITPSHUI — Hajis; YepBOHUH — rimboka mopara [3a: Neuheuser 2011: 735-
737].

ToMy XapakTepHHM € 3B’S30K [HMX KOJNBOpIB i3 ajeropisiMum (K CKyJIbITYpHUMH
300paKeHHAMH, TaKk 1 iX JirepaTypHuMH onucamu). Ha pomaHchkmx ¢peckax 1100 p. i3
OcHeneKTHHChKOro MoHacTupst y ®paniiii (Saint-Savin-sur-Gartempe) mocTaroTh THIIOBI ajeropii,
aki, 3a JI. Korrmann [12], y3romKyloTbcs 3 MIPKyBaHHSMH TOTOYacCHOTO KOMEHTAaTopa
Anoxkanincucy enuckona bpyHo i3 Cenbi (Bruno von Segni), sikuii (O4eBHAHO, CliloM 3a
Cs. lepoHIMOM) CHMBOJIIYUHO BHKOPHCTAB YOTHPH KOJLOPH: “similiter autem prudentia, justitia,
fortitude, temperantia, quae per hyacinthum, purpuram, coccum, et byssum intelligentur”. 3a
300pakeHHsMH, rianuHToBHH (hyacinthus: ¢ioneroBo-cuHiii), BIacTUBUIl 1l BIITBOpEHHS Heoba,
[OCTa€ CHUMBOJIOM prudentia «HEOECHOI MYIPOCTI», NYyPIYpPOBHH CHUMBOJI3YE iustitia
«IIpaBoCy Ay, 00 1€ KOJIp OASATY KOPOMIB 1 MPHUHINB, 110 MalOTh CIIPABEIIMBO YIIPABIISITH CBOEIO
nepxkaBor. YepBoHui#t komip (coccus) xapakrepusye fortitudo «XxopoOpicTb», 00 OapBa KpOBi
YOCOONIOE MYXHICTh MYYEHHKIB, 10, HE3BaKAl0YW Ha MYUYCHHUIbKY CMepTh, 30eperiu
XPUCTUSHCBKY Bipy. OXpoBuii i Outnit Kouip 3emiti (byssus) cay>KUTh JJIsl TIO3HAUCHHS temperantia
«BBaKEHOCT1», 00 3eMJIs € Miporo BCix pedeld [3a: 12: 243-244]. Hao4Ha aneropuyHicTh, BUpaKeHA
B CKYJNBIITYpax, 3HAWIIa CBOE BUPaXKEHHS B JITEPAaTypHUX Ta rariorpadiqHAX Tam sTKax,
YKHBOIHCI Ta KHWKKOBIH MiHIaTIOpi, B CAKPaJIbLHOMY OJISTY Ta JITYPTii TOIIO.

Sx 6aunmo, 00’equanns cynep3HakiB KOJIBOPU, mo peanizoByBanucst dyepe3 ysiBHHI 00pa3
(Bi3it0), PUCYHOK, KapTUHH ((PpEcKH, MIHIATIOPY), OAST 1 HABITh CIOBO, OTPUMAIU CHMBOJIYHHIMA
nposB, xapakTepHuii s crienapito «XPUCTUAHCTBO». Konip (y Mexax ckinamHol AMHAMIYHOL
CHCTEMH PI3HOIUIAHOBHX 3HAKIB: 00pa3iB-iKOH, CHMBOJIIB Ta iHJIEKCIB) CTaB BU3HAYAILHUM JUIS
XapaKTePUCTUKU CTATHYHOTO OJATY, OTOYYIOUOrO CEpeNoBHINA YH WOro BiJoOpakeHHs B
JITEpaTypPHHUX MaM’ATKaX, Ji¢ BiH 30epiraB CHMBOJIIYHE 3aCTOCYBaHHS aX JO 3MIHM CBITOIJISAAY, IO
MOCTAaB 13 aHTPOIOIIEHTPUYHICTIO PeHecaHCy Ta 3MiHOIO TeXHOJOT11 OapBHUKIB. Y MEPCIIEKTUBI CITij
Ha Marepiai JiTepaTypHUX IMaM’sTKax MMPOaHalli3yBaTH K CUMBOJIYHE BUKOPUCTAHHS TO3HAYCHb
KOIIbOPY, TaK 1 B3a€MOJII0 PI3HUX CHMBOJIHHUX CHUCTEM, IIO BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3a PIZHUMH
MOJIETISIMH Ta CLIEHAPISIMH TOTOYACHOTO CYCILIBCTBA.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Ouexcannap Oryii — 1okTop (isonorivHux Hayk, npodecop, 3aBinxyBay Kapeapy iHO3EMHHUX MOB (IJIs 'yMaHITapHUX (aKyIbTETiB)
YepHiBELBKOro HaLliOHATIBLHOTO yHiBepcuTeTy iMmeHi 10. denproBuya
Hayxkosi inmepecu: TepMaHiCTHKa, JIEKCUKO- Ta CEMACIiOJIOris, MeIi€BiCTHKA, JIIHFTBOCEMIOTHKA Ta iH.

NIHIBOKY/IbTYPHA CNELM®IKA KOHLUENTY “AYPEHL" B
YKPATHCBKIN TA AHTTIUCbKIA CMIXOBUX MOBHUX
KAPTUHAX CBITY (HA MATEPIANI NEKCUYHOTO
CYBCTAHAOAPTY)

Kamepuna BOHAPEHKO (Kiposozpad, YKpaiHa)

YV cmammi 30iicneno ananiz nine6oxyiemypHoi cneyuiku konyenmy "/[ypensv” na mamepiani ykpaincoko2o
Ul AHeMUCbKO20 eKCUUHO20 cYOCmMAanoapmy,; GU3HAYEHO KAMEe2OPIUHI eNeMeHmu 3HAYeH S, SKI YMOJICIUGTIOION b
BUOKPEMIIEHHSI KOPNYCY JIEKCEM, WO 8epOamizyiomy 00COANCYS8aHUL KOHYENm, GUOKDEMACHO CRITbHE U GIOMIHHE
11020 akmyanizayii 6 yKpaincoKiti ma anenitiCoKiti MOGHUX KAPMUHAX CBIMY.

Knmiouogi cnosa: cybcmanoapm, Konyenm, 1eKCUKO-CeMAHMUiHAa epynd, MOGHA Kapmuna ceimy

The article focuses on lingvocultural peculiarities of the concept "Fool" revealed by the Ukrainian and
English substandard lexicon. It also defines the categorical meaning elements that enable to build lexical unity
verbalizing the studied concept. The author also singles out common and distinctive characteristics of the
Ukrainian and English language mapping of the world.

Key words: substandard, concept, lexical semantic group, language map of the world.

"Hacmpapi cMilllHe — 11¢ TICBHA TOMMJIKA Ta

MTOTBOPHICTS, aje 0e300iicHe Ta Helkimmee. .. " [1]

3a I'. B. ® TI'ereiaem, o0jacTh CMIIIHOIO AY)XE BEJMKAa — BiA Baj, JypoCTi JIOAEH, BiA

BYJIbFApHUX Ta 3asJI0KECHUX peued 0 "HalBU3HAYHIMIMX Ta HAUTIMOIIMX ABUIN", SKIIO B OCTAHHIX

Oy/le BWSBICHO SIKYCh, HaBiTh HEICTOTHY IpaHb, II0 CYIEPEYUTh 3BHYKAM 1 TOBCSIKICHHOMY

crornsganHio moae” [4: 579]. BincyTHicTh a00 HEIOCTATHICTH IHTENEKTYalbHOI CKJIaJ0BOI B

MOBE/IIHII, CY/DKEHHSX, iX HeaJeKBaTHICTh (HEpPO3yMHICTh) — IIe UM HE Halmepiie, 1o BHKIUKAE
CMIX; II€ T€, 110 MICTUTBCS B IIEHTP1 KOHIENTOC(HEPH CMIXOBOT MOBHOI KYJIBTYPH.

[IpoGnema MoBHOI akTyamizamii kouuenty "ypicts” / "JlypeHp” po3risganacs TaKAMHU
nocrmimgaukamu, sk K. B. Bycypina, C. B.TI'ycera, O.T. Jlyoposceka, O.O. Mimus,
O.T. Tapanenko Tta iH. [2; 5; 6; 7; 10], npu IbOMYy IEPEBAXHO HA MaTepiaji JEKCUYHOIO
CTaHJAPTY, JITePaTypHUX TBOPIB, MApEeMIOJIOTIYHUX OAMHHUIIL. [IpH 1IbOMY aBTOpaMHU 3a3Hayayiocs,
o "3HayHa KUTBKICTh ... TAKMX HOMIHAIH (YHKI[IOHYIOTh Y PO3MOBHO-3HIKEHIH cdepi... Ta B
npoctopiudi” [2: 17]. OcraHHE i 3yMOBJIIOE aKTYalbHICTh 00paHOl MPOOJIEMATHKHY.

MeTo10 Hamoro AOCHIIKEHHS € BCTAHOBIICHHS JIIHTBOKYJIBTYpHOI crienudiku BepOaizalrii
koHienty "JlypeHn” B yKpaiHCBKiil Ta aHTIIMCHKiH MOBax 3aco0aMu JIEKCHYHOTO CyOCTaHIapTy.
Cepen 3aBaHb — BU3HAYCHHsSI 0a30BUX (KATErOpiHUX) €IEMEHTIB 3HAYEHHS, SIKi YMOXKIHBIOIOTh
BHOKPEMJICHHS KOPIIYCY JIEKCEM, 110 BepOati3yloTh IOCIIIPKYBAaHUN KOHIICNT; 3 sCYBaHHS 00CATY
BIIMIOBIIHOTO CyOCTaHAAPTHOIO MOBHOI'O MaTepialy; BHOKPEMIICHHS CIUJIBHOIO i BIJAMIHHOIO
1010 HOro aKTyamizallii B yKpaiHChbKOMY 1 aHTITIHCBhKOMY CyOCTaHAapTi.

MarepianoM JOCTiDKEHHS CTall OJWHUIN JIGKCHYHOTO CyOcTaHAapTy YKpaiHChKoi H
aHriiicekoi MoB (126 ykpaiHchkux i 316 aHTIIHCBHKHX), Y 3HAYCHHI SIKUX (3TiTHO 3 TIIYMauHUMH
CIIOBHHMKaMH CyOCTaHIapTy YKpaiHChKOI i aHTIiichKoi MOB [8; 9; 11]) MICTAThCS TaKi KOMIIOHEHTH:
"oypenv”, "tionon", "3 ynosinenenoo peaxyier”, "posymoso neooposzeunenuil”, "a fool”, "a dolt",
"an idiot", "mentally unstable").

AKTYaNbHICTh Hamol pO3BIAKH 3yMOBIIEHa HEOOXIJHICTIO YTOYHEHHs OOCSTY 3HAYCHHS
yKa3aHUX JIEKCEM 3aJJisi KOPEKTHOro iX BiITBOPEHHS B HOBITHIX JIEKCHKOrpadidHUX pKepenax,
OCKUTBKH SIK yKpalHChKa, Tak 1 OpUTaHChKa JIeKCHKOorpadiuHa Tpajuiii (He3BaXKarouu Ha 3HAYHO
JIOBIIY iCTOPIiI0 PO3BUTKY, a BiATaK Kpally SKiCTh OCTaHHBOI) AYyKE€ 4acTo He AU(EpEeHIIIOIThH
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BapiaHTH 3HaYCHb, ITOJIAI0YH 1X K CHHOHIMH: HPOOIH ,.,,. "T100UHA 3 NOBLILHOIO peakyicio, Oypeny”,
WLAHZ (i, snesarcr-  HEOOYMKYBAmMA, pO3yMoso eidcmana nwoouna”, gom "a foolish, awkward
person; a simpleton; an idiot IRELAND, 1996", gonk "a fool, an idiot. Teen slang UK, 2003".

Amnamiz cemeM, SKi TIOCHY)KWJIM OCHOBOIO JUIi BHOKPEMJICHHS KOPIYCy JIEKCEeM Y
JOCITIKYBaHMX MOBaX, JIOBIB 1X IMOJIICEMIYHICTb K B YKPATHCBKIH, TaK 1 B aHITIHCHKIM MoBax. Tak,
yKpaiHCbKa JieKceMa idiom BKUBAETHCS B TaKUX 3HaueHHAX: "1) aroduna, xeéopa Ha idiomuszm (y 1
3HAY.). 2)miir. OYPEHb, HeOOYyMKysama atoouna, Hesienac” [3]. Auriiiiceke idiot o3Hadae: "l. a
person with severe mental retardation 2. a foolish or senseless person” [12], T00TO, aOCONIOTHO
CKBIBAJICHTHE YKPAiHCHKOMY BiIIOBIIHUKY, NP IBOMY B CIOBHHUKY "Random House Dictionary”
3HAUEHHS PO3TaIllOBaHI HacTymHUM 4uHOM. "1) Informal. an utterly foolish or senseless person.
2. Psychology. (no longer in technical use; considered offensive) a person of the lowest order in a
former and discarded classification of mental retardation, having a mental age of less than three
years old and an intelligence quotient under 25" [13]. Etumonoriuda po3Biika JOBOIUTH, IO
3HA4YCHHS, TIOB’s3aHe 31 CIAaOKICTIO pPO3yMOBHX 3Hi0HOCTEH (3yMOBIIeHE B TOMY YHCTI i
HEJIOCTATHICTIO XHUTTEBOTO JOCBiMy), BUHUKIO mnepmmm. "1250-1300; Middle English < Latin
idiota < Greek idiotés private person, layman, person lacking skill or expertise” [17].

Jlekcema "dypenv”, siKa BUKOPHCTOBYETHCS JJIsl BU3HAYCHHS BIIMOBIAHUX YKPalHCHKUX
OJMHUIIL CYOCTaHIapTy, 03HAYAE "po3ymo80 oOmedceny, myny atoourny” [3]. HaroMicTs aHImiHChKE
"fool" momniceMiuHe Ta BXKUBAEThCA Ha No3HaueHHs: "1. a silly or stupid person; a person who lacks
Judgment or sense. 2. a professional jester, formerly kept by a person of royal or noble rank for
amusement: the court fool. 3. a person who has been tricked or deceived into appearing or acting
silly or stupid: to make a fool of someone. 4. an ardent enthusiast who cannot resist an opportunity
to indulge an enthusiasm (usually preceded by a present participle): He's just a dancing fool. 5. a
weak-minded or idiotic person" [16]. ETumornoris iekceMu IoB’si3aHa 31 crapodpaHIly3bKkuM fol,
SIKE BYKMBAJIOCS Ha MO3HAYCHHS "000/Ce6ibHOl, HECNOBHA PO3YyMY HOOUHU, He2iOHuKa abo onaszus”
[17], o J03BONSE TPHUITYCKATH TEPBHHHICTG (HE)YCIIIIHOCTI COIAIbHUX  IHTEpaKIlii
(He)aIeKBaTHOI TIOBEIIHKU MOPIBHSIHO 3 BJACHE IHTEICKTYaIbHUMHM 31I0HOCTSIMH.

[ToniceMiYHICTh BHU3HAYAJIBHOTO KOMIIOHEHTY 3HA4YCHHS MPU3BOAUTH JO HAJJIMIIKOBOL
CHUHOHIMII, KOJM KOMIIOHGHTH, IO CYTI, IyOJI0I0Th OIHE OAHOro: chop "a dolt (Ous. euwe
susnauenns "fool": "1. a silly or stupid person; a person who lacks judgment or sense), an idiot”
(ous. suwe eusnauenns "fool”: 5. "a weak-minded or idiotic person), a fool SOUTH AFRICA,
2004", chump "1 a fool; a naive person who is easily duped (Ous. suwe susnauenns "fool”: "3. a
person who has been tricked or deceived into appearing or acting silly or stupid: to make a fool of
someone.)US, 1876".

[Mpobnema, BoueBWAb, HE B SKOCTI JIeKCHKOrpadiyHMX Tmpanb, a B CKIagHOCTI Ta
B3a€MO3YMOBJICHOCTI TMOPYIICHHS JHHAMIKA PO3YMOBOI MisIbHOCTI (BapiaHT BiIXWJICHHS BiJ
MeIMYHOI HOPMH), MapKOBaHE BH3HAYEHHIM "MOBUTbHA peakiis”, "po3ymoBa BiicTamicTe” B
yKpalHCbkMX Ta "mental retardation” (y TiymadeHHi JiekceMu "an idiot") B aHTIIIHCBKUX
JIEKCHKOrpadiuHUX JDKEpenax, Ta BiIXWIeHb BijJl iHTeIeKTyaTbHOI HOPMH YA HOPMH BHPAKEHHS
eMoIiid (CIPOMOXKHOCTI 0 COIlialbHOI ajamnTallii), II0 MapKyIThCs 3a JOMOMOrOK TaKHX
KOMIIOHEHTIB, sIK "dypensd”, "tionon", "fool”, "dolt" Tomo.

VY pe3ynbraTi BiATBOpEHHsS 0OpaHOro JIEKCHYHOTO MaTepially Ha CeMaHTHKO-ijeorpadivdHii
"Mmami”, BIanocs 3’sICyBaTH, 1110 BHOKPEMIJIEHHH KOPITYC JIEKCEM, BIAMOBIIHO 0 KATETOPIHUX ceM,
CITi/T pO3TIIAJATH B ME&KaX OKPEMHUX MIKPOIOIIB 1 JIGKCUKO-CEMaHTHYHHX TPYII, 30KpeMa MiKpOIOJIS
"Hazeu ocobu 3a gizuunum, (izionociunum, NCUXIMHUM CIAHOM, 81ACTMUBGICINIO, 0I€I0, 34 CIMAMMIO,
a maxoodc 3a cmammio i eikom", Byxue — JICI' "Hazeu ocobu 3a cmanom 300po8’,
3aX6OPIOBAHHAMU, GIOXUIEHHAMU, NO GiOHOUleHHIO 00 dcumms abo cmepmi”; "Hazeu ocobu 3a
NPUPOOIICEHOI0 YU HAOYMOIO  IHMENIeKMYaIbHol0 abo  THMeReKmyaibHO-eMOYItiHO-DI3UUHOI0
sracmugicmio, AKicmio ma ix eusigom aoo 3a ix eéiocymuicmwo”, Byxue — JICI' "Hazeu ocobu 3a
ob0aposanicmio, 3a HAsAEHICMIO 30iOHOCmElN, po3ymy, mananmy abo 3a ix giocymuicmio” ta JICT
"Hazeu ocobu 3a 61acmusocmsamu HAMypu, pucamu Xapaxkmepy, a maxKoiC 3d 6UUHKAMU md
NOBEOIHKOBOIO PEAKUIEI0, 3YMOGICHUMU MAKUMU éracmusocmsamu i pucamu” ta Mikpomnons "Hazeu
0Cco0OU 30 CMAHOBUWEM ) NeBHOMY COYIATbHOMY CEPeO0UI, 30 eKOHOMIYHUM, NPABOBUM CIAHOM,
3a CMAHOM 81ACHO20 NAHYB8AHHS abO0 3anedcHocmi, 3a 80100iHHAM eracHicmio”, Byxkde — JICT
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"Hazeu o0cobu 3a HANeHCHICMIO 00 NeSHUX 6ePCmeE HACEeNeHHS, COUIANbHOI0 GU3HAHICHIO,
SHAYYWICmMIo, A8Mopumemom abo 3a 6iOCymHicmIo maxux xapaxmepucmux"

PosrisHeMo HamoBHEHHS Iepmioro 31 cOPMOBaHUX JICKCMKO-CEMaHTHYHUX YIPYIyBaHb
("Haszsu ocobu 3a cmanom 300p08’°s, 3AX80PIOBAHHAMU, GIOXUICHHAMU, NO GIOHOULCHHIO 00
orcumms abo cmepmi”), e 6yno 3ahiKCOBaHO TaKi JIEKCEMHU, K 2AABMO yon., ipon. ato npesups. ' TOOUHA 3
noginbHOoW peakyicto, oypens”, pyunuk "0ypens, 1H00UHA 31 CNOBIIbHEHOI0 peakyicto”, cmonup ...
suesanen, | OVDEHb, MY200YM 3 NPEMEH3I€I0 HA SUCOKUL coyianbHuti cmamyc”, KIABeCUH ... suesacr
"Henopmanvha a0ouHa, oypendv”; dimwit "a slow-witted fool. Extends from DIM (not very bright)
US, 1921 dimwit. The term dates back to the 1930s and first appears in print in 1941. Popularised
by Boofhead, a cartoon character appearing in the Sydney Mirror in the 1940s. Probably a
contraction of earlier British and Australian "bufflehead". The suggestion that it is from British
dialect boof (stupid) is chronologically improbable AUSTRALIA, 1945", chop "a dolt, an idiot, a
fool SOUTH AFRICA, 2004", gooney bird "a foolish or dim-witted person US, 1956 influenced by
The Goon Show, a surreal BBC radio comedy with a cast of fools US, 1921".

[lepeBakHy KINBKICTh TAaKMX HOMIHAIIM BXXHTO Ha IMO3HAYEHHS OCOOM 3 TOPYIICHHSM
JMHAMIKH PO3YMOBOI JIISUNTHOCT — JIAOUTBHOCTI Ta IHEPTHOCTI MHUCIICHHS. Y XBOPHUX 13 J1a0OUIBHICTIO
MUCIICHHS MIJIBUIIEHO TaK 3BaHy "peakiiiiHICTh”, Sika BHABISETHCS Y CXMIILHOCTI BHOCHTH y CBOI
MipKyBaHHS OyAb-sIKi BHIIQJIKOBI TOJPA3HWKHA 3 HAaBKOJIHMIIHBOTO CEPEIOBHINA, BTPaYarOuH
LJICCIIPSIMOBAHICTh A Ta acouiauiid. bedbug "a person who is somewhere between amusingly
eccentric and alarmingly disturbed US, 1832", ernie "a fool, especially one who does not
concentrate. Snowboarders’ slang US, 1995". IHepTHICTb MHCICHHS XapaKTEPU3YETHCS
YIHOBUIBHEHICTIO TEPEKIIOYaHHS 3 OJHOTO BHAY JISUTBHOCTI Ha IHINWH, YCKIAIHEHICTIO 3MIHM
00paHOro Ccroco0y BUKOHAHHS 3aBIAHHS: MOECHIOA00UL "NH00uUHA 30 3HUNCCHUMU DPO3YMOBUMU
30i0HOCMAMU, 3 YNOGLIbHEHOI0 pearyiero”, naye "Moouna 3 YNOSIIbHEHOW pPeaKyicio, po3yMo80
neoopozeunyma”, birk "a mentally slow person US, 1976", bacon bonce "a slow-witted person UK,
1958". Cxnamguicth mudepeHItialii 3a3HauYeHUX OIUHUIIL IOJISITa€ B TOMY, IO 3aXBOPIOBAHHS, SIKI
XapaKTePU3YIOThCS MOPYIICHHSIMH PO3YMOBOI JISUTBHOCTI (AK-0T omiropeHis, C1aboyMCTBO TOLIO)
BiJIOKPEMITIOIOTBCSL BiJl BIIACHE MCUXIYHHX 3aXBOPIOBAaHb, HaNpUKIaJ, mu3odpenii. Xoya 3a craH
MCUXIKK B OPraHi3Mi JIIOJMHM BIAMOBIZa€ HEPBOBA CHUCTEMa 1 MO3OK SIK OpraH, IO il PEryioe,
XBOPHUH 3 KIIHIYHHMH MTOPYIICHHSMHE IICUXIKK 30epirae GopmalbHi 3110HOCTI IHTENEKTY — IaM’sITb,
HaOyti 3HaHHs [14]. [loyactu 1e BiAOMTO ¥ y BIAMOBIMHMX HOMIHAIIAX: JIEKCEMHU Oedin, idiom
TOLIO TMEPEBaXHO BUKOPHCTOBYIOThCS Ha IO3HAYEHHS OCOOM 3 TIEBHHMH IHTEIEKTYyallbHUMH
BaJaMH, HCUX, WIU3IK — HA TI03HAYEHHS eMOIIHO HeaJeKBaTHOI JIIOJHH.

Omnwucani Bume (i3i0N0TiYHI XapaKTEpPUCTUKU BiJirparoTh HE OCTAHHIO Polib y (GopMyBaHHI
3a3HayeHUX Jaini HomiHamii. OjHak, Ha Hamly IyMKY apXiceMol Y JaHOMY BHUMAAKy Oyre
BUCTYNatu He "(He)BINNOBigHICT, MeAW4HiId  HOpMi”, a  "(HE)BIAMOBIAHICTH  HOPMI
inTenektyansHiit”. Inerbes npo JICT "Hazsu ocobu 3a ob0aposanicmio, 3a naseHicmio 30ibHocmel,
po3ymy, maraumy abo 3a ix eidcymuicmio”, TIPENCTABICHY HOMIHAIIISIMU THITY Kaiy "Oypenv”,
Kauka "OypHenvka OiUuUHA", @IbOWA ipoy, sueeancs.  OYPEHB", 2VMOBCUL s sucsarcr. abo ipon  MYNA
ar0ouna, oypensv”, daynimo "oypens”; balloon head "an empty-headed, dim-witted dolt. Sometimes
contracted to ‘balloon’ US, 1931", cementhead "a stupid person US", Charlie; charlie "a fool.
Often as "a right charlie” or ‘a proper charlie”". Possibly a reduction of CHARLIE HUNT (a
CUNT) somewhat softened, or simply a jocular nomination, perhaps referring to a professional fool
such as Charlie Chaplin (1889—-1977) UK, 1959", cuckoo "a fool; a crazy person UK, 1889,
dimelow; dinelow; dinelo "a fool, an idiot UK, 1900".

(He)BiamoBigHicTh iHTENEKTyalbHIH HOPMi OIIHIOETHCS 3 YpaxyBaHHSM BIKy JIOJWHH, a
BiTaK, HAsSBHOCTI/BIJICYTHOCTI/HEIOCTATHOCTI J>XUTTEBOrO AOCBiAy. He BumaakoBo, KoedillieHT
inTenekryanbHocTi (IQ — anr:. intellectual quotient) BU3HAYa€ThCs BiTHOIICHHSIM PO3YMOBOTO BIKY
JI0 JIHCHOTO XPOHOJNOriyHOro Biky ocodu [15]. lle mosicHioe crnenudiky KOHOTAIIH JIEKCEeM,
3a(piKCOBAaHUX Y MEXKaX JOCIIDKYBAHOI JICKCHKO-CeMaHTHYHOI Tpynu. OcoOu, MONOALII BIKOM, SKi
HE BH3HAYAIOTHCS BHUCOKMM pIBHEM IHTEICKTYalbHHMX 3II0HOCTEeH, Tuny bimbette "a young,
mindless, attractive woman. A diminuitive of the more widely known BIMBO US, 1982",
OLIIHIOIOTBCS MEHII HEraTMBHO, aHDK OCOOM, CTapii BIKOM, JUIS SKHX BIJCYTHICTh IIEBHOI'O
IHTENEeKTYyallbHOTO DIBHS, BCyNEeped OYIKyBAHOMY pIBHIO HAKONMHYEHOTO JKHUTTEBOTO JIOCBITY

103




HAYKOBI 3ATINCKU Cepis: ¢inorociuni Hayku Bunyck 104 (2)

(0e3B1THOCHO MPUYHH), YBAKAETHCS OLIBIION HEBIAMOBIHICTIO HOpMI: duffy "a doltish old man. A
variation of DUFFER UK, 2002".

HactynHoro NeKCHKO-CEMaHTHYHOIO TPYIOK, M0 BHIUISETCS y CKIAAl Mikpomnons "Haszsu
0CcoOU 32 NPUPOOICEHOI0 YU  HADYMOIO ITHMENeKMYAIbHOI0 ab0 [HMELeKmyarbHO-eMOYiliHO-
Gizuunoro enacmusicmio, skicmio ma ix euseom”, € JICI' "Haszsu ocobu 3a eracmusocmsamu
Hamypu, pucamu Xxapakmepy, a mMaxKodic 3d GUUHKAMU MA NOBEOIHKOGUMU peaKyiamu,
BYMOGACHUMU MaKumu eracmueocmsamu i pucamu”. JIo Hel BapTO BIAHOCHTH JIGKCEMH, Y 3HAUYCHHI
SIKUX MICTATBCSA CEMH Ha MO3HAYCHHS IICBHUX JEBialliii y MOBEMIHIN, BOYEBUIb OB’ SI3aHUMHU 1 3
cyTo (i3i0NOriYHMMH NMpPUYMHAMH (JWB. BUIIE), 1 3 3arajbHUM IHTEIEKTYallbHUM PO3BUTKOM. [0
cknany JICI' Bxomsth: eap’am ., "ncuxiuno nemopmanvHa, 6odceginvHa n00una”, 0enao ..
"HenopmanbHa A0OUHA, Oil [ GUUHKU SKOI MOJICYMb CMAHOSUmMU Hebe3neky 0as omomuyiouux”,
nioopea ... "Henepedbauyeana, NCuxiuno HeHopmaavbHa aroouna”; fruit "an eccentric or even
mentally unstable person. A shortening of FRUITCAKE US, 1959", bampot, bamstick; bam "a
fool; an eccentric;, a madman UK,1911", doughnut "a fool, a crazy person. Probably abbreviated
from DOUGHNUT HEAD; possibly newly coined, combining conventional "dough” to suggest a
thick consistency and NUT (the head); or, possibly, an elaboration of "nut” (a crazy person). Also
spelt "donut"UK, 2001", crack baby "someone who is behaving very foolishly. Comparing the
person to a baby born addicted to crack cocaine US, 1993".

Y mexax JICT "Hazéu ocobu 3a nanesdcricmio 00 NeGHUX BepCME HACENeHHS, COUIAIbHOI0
GU3HAHICHIO, 3HAYYWICMIO, ABMOPUMEmoM abdo 3a GIOCYMHICHI0O maxux xapakmepucmuk”, sKa
BXOAUTH 110 Mikpomons "Hazeu ocobu 3a cmanoguuem y neGHOMY COYIANbHOMY cepedosunyi, 3a
EeKOHOMIYHUM, HNPABOBUM CHAHOM, 3d CMAHOM GIACHO20 NAHYBAHHS A0O 3ANEHCHOCMI, 3d
60JI00IHHAM 61ACHIcmi0", BUSIBICHO HOMIHAINlI, Y SIKMX HasBHI CEMH Ha IO3HAYCHHS HH3LKOTO
COIIAJILHOTO CTAaTyCy JIOJWHH, COIialIbHOI HEBM3HAHOCTI, 3YMOBJIEHI IMEpeayciM BiIXWUICHHSIMH
(pO3yMOBUMHU) BiJi MEIUYHOT HOPMH, OOMEXKEHICTIO IHTEICKTYaJIbHUX MOXKIIMBOCTEH 1 HEIOMYTICTIO
coliaabHuX iHTepakiii. BigaeceHi mo 3aznadenoi JICIT jgekceMu, BOYCBHAb MOXHA BIIHECTH 0
BJIACHE OI[IHHHMX 4Yepe3 BaroMicTh OI[IHHOTO KOMIIOHEHTY, MapKOBaHOTO, 30KpeMa, y TPUMITKax
wpesupn’, ‘necxsanon’, ‘smesaner’ B YKPATHCBKHMX JIEKCHMKOTpa(iqHUX JpKepenax Ta eleMeHTaX 3HAueHH:,
30Kkpema, "annoying”, "contemptuous”, "obnoxious” B aHTJIHCBKHUX CIOBHUKaX CyOCTaHIApTY.
Cepen 3ahikCOBAHUX JICKCEM: HCA00 / HCNODOOPOM 0. necxsaron, snesancr.  OOMENCEHA TOOUHA, HACMO
6e1UK020 3pOCMY", WO yecxearn OVPHA, 6nepma noOUHa", MYHOPA iy, von, ipon. ao necxsamsn.  OVPHA,
HemAMYWa M0OUHA", OYAbO-MYIbO s, epu; ipon—snesancs.  HEOOYMKYBAMA NIOOUHA, NEPEEANCHO 3
cena", IMOCUUL .o, npesups. "PO3YMOBO 0OMedicena noouna, oypens”; drop-kick "a fool, especially an
annoying or contemptible fool AUSTRALIA, 1986", dub "an incompetent and inferior person US,
1887", egg "a fool, especially an obnoxious fool. Possibly derived from YEGG (a criminal) US,
1918°, fart arse "a fool, a useless person. Contemptuous UK, 2000", dickface "contemptible fool
Us, 1975".

Ha ocobmuBy yBary 3aciayroBylOTh JOJATKOBI KOMIIOHGHTH 3HA4YCHHS, SIKI MICTATBCS Yy
BHMBYCHHUX JieKceMax. Tak Juisl 000X JIIHIBOKYJIBTYD XapaKTePHO OCOOJIMBE BUAUICHHS T'€HICPHOrO
KOMITOHEHTY y JIeKceMaxX Ha TO3Ha4eHHs 0ci0 JKiHOYOi cTaTi Ty M’sace "minucma disyuna 3i
crabkumu posymosumu 30ionocmsamu”, masna "necapra, npuwenenysama oisuuna”; daft Doris "a
foolish woman UK, 2000" mowo. Y KopIlycax JOCIIKYBaHUX OJMHHUIIb OYJIO BHSBJICHO INEBHY
KUIBKICTh JICKCEM 13 JIOJATKOBUMH CEeMaMHM Ha IIO3HAYCHHsI 30BHIIIHOCTI Ta IHIIMX (DI3MUHUX
XapaKTEePUCTHUK, AK-OT Baru: pakyuwika "minucma diguuna 3i crabkumu posymosumu 30ionocmamu”,
3POCTY.  HCLOO/HCAO000POM  osuncrs "OOMEICEHA JHOOUHA, YACMO 6EAUK020 3pocmy”, NesHUX
ocobnusocmeil 306niwnocmi. boofhead "a person with an oversized head; hence, a fool, idiot,
dimwit. The term dates back to the 1930s and first appears in print in 1941. Popularised by
Boofhead, a cartoon character appearing in the Sydney Mirror in the 1940s. Probably a
contraction of earlier British and Australian "bufflehead”. The suggestion that it is from British
dialect boof (stupid) is chronologically improbable AUSTRALIA, 1945".

Amnani3 BH3HAaYeHUX JIEKCEM JIOBIB, IO K YKpaiHChbKa, TaK 1 OpUTaHChKA JIHTBOCIUILHOTH
CXWJIbHI OTOTOXKHIOBATH 3 JIypicTIO (OCOOIUBO y BUNAJIKY 3 HEBIAMOBIIHICTIO IHTEIEKTYaIbHIN YK
EMOIIifHIH HOPMI) TaKi PHCH XapakTepy, SK HaiBHICTb a00 CYMUPHICTb: I8UA ... "Hedarexa il
cymupua sucinka", 2opuicm ., "0ypua, naisna moouna”, gink "a naive rustic, a dolt US, 1906".
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Tpamuiiiino MO3UTHBHI (30KpeMa 3 TMO3UIlT XPUCTHSIHCTBA) PHCH XapaKTepy, 3 TOYKH 30pYy
MEPBICHUX 1HCTUHKTIB, SIKi JI©KaTh B OCHOBI CMIiXOBOi KapTHHHU CBITY 3arajioM i JIGKCHYHOT'O
cyOCTaHIapTy SIK OJHOIO 3 MOIIMPEHMX 3ac0o0iB 11 BepOai3allii 30KpeMa, OLIHIOIOTHCS K BajH, 110
MEPEIIKO/KAIOTh BYKHBAHHIO JIFOINHU.

HeBinnoBigHiCTh IHTENEKTyallbHIH a00 eMOIifiHIT HOpPMI HECXBaJIbHO OI[IHIOEThCS 5K
YKpalHCHKMM, TaK i OPUTaHCHKHM COI[iyMOM, a B JIGKCHMKOrpaiyHMX JDKEpenax MapKyeThCcs 3a
JIOTIOMOT'OI0 BIATIOBIIHUX PEMapOK B YKPaiHCBKUX CIIOBHUKAX (IPOH., NPE3UP. 3HEBANCT., HCAPM.-
ipoH.) Ta BUJIICHHS OKPEMHX KOMIIOHCHTIB 3HAYCHHS B aHTJIHChKUX: butthead "a generally
unlikeable, disagreecable, dim-witted person US, 1973", everlastin _joob-joob "a fool, an idiot; a
contemptible person. Glasgow rhyming slang for TUBE, formed on an improbable sounding sweet
UK: SCOTLAND, 1988". TlonycT nmaeTrbcs JHie 0codaM >KIHOUOI CTaTi, IPH YOMY BHKIIFOUHO
TaKuM, 110 BHUPI3HSIOTHCS NMPHUBAOIMBOIO 30BHINIHICTIO: bimbette "a young, mindless, attractive
woman. A diminuitive of the more widely known BIMBO US, 1982".

AHami3 yKpaiHCBKMX Ta aHMIHACBKUX CYOCTAaHIAPTHUX OIUHHUIL 13 CEMaHTHYHUM
KOMITOHEHTOM "nmypeHb” 3acBim4MB JTUQY3HICTH 3a3HAUYCHOTO KOMIIOHEHTY, SKHH MOXe
PO3MJISAAaTUCS 3 KUIBKOX acIleKTiB: BiacHE (hi310IOTIYHOrO0, SIKIIO HACTHCSA MPO HEBIAMOBIIHICTH
MEIMYHIH HOPMI; IHTENEeKTYyallbHOTO, SIKIIO Ha yBa3l MaeThCS HENOCTATHIA PO3BUTOK IHTENEKTY;
EMOIL[IHHOTO, SKIIO HIEThCS MPO TEBHI JIEBiallii B MKOCOOUCTICHUX CTOCYHKaX. SIk yKpaiHChKHIA,
TaK 1 aHMIHCHKUHA cyOcTaHAapT JEMOHCTPYE CXOXKi TEHJEHINi 30JMKeHHS HaBEJICHUX BUIIIEC
KomrioHeHTiB. | ykpaiHchka, i OpUTaHChKa CMIiXOBI KapTHHH CBiTy, BepOaii3oBaHa, 30Kpema, i
CyOCTaHIapTHUMH JIEKCEMaMH, JEMOHCTPYE CTiKe HECHPUHHSTTSA uepe3 BiJIOBiJHE CTaBJICHHS
(3HEBaXJINBE, TPE3UPIIMBE TOIIO) MOBIS BPO/PKEHUX UM HAOyTHUX TICHXIYHHX 3aXBOPIOBaHb,
BIJICYTHOCTi JKHUTTEBOTO JOCBiAy, Opaky IHTENEKTyalbHUX 3AI0HOCTE Ta BMIHHSA aJIecKBaTHO
CIIUIKYBATHUCS 3 OTOUYIOUHMH.
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SCIENTIFIC WORLD VIEW IN TOM STOPPARD’S “ARCADIA”:
DETERMENISTIC CHAOS

Lydia BONDARENKO (Simferopol, Ukraine)

Apraois Toma Cmonapoa € 8UcoKo IHMeNeKmyaibHOI0 ma MemagopuiHoIo IIOCMpPayielo cyucHoi KapmuHu
ceimy, wo chopmysanrace Ha NiOCMasi iHMepaKmusHoOCmi mpaoiyiliHux ma HOBUX HAYKOGUX Meopill, a came —
3aKomie mepmoounamixu H’'romona, demepminizmy ma xaocy.

Kniouosi cnoea: xapmuna cgimy, 0emepMiHiCMUuHULL Xaoc, NOPAOOK, HeliHeliHa Mamemamuxd, HaAyKosa
napadiema, 3aKOHU MEPMOOUHAMIKU, eNiCMEeMON02Is.

Tom Stoppard’s Arcadia is both highly intellectual and metaphoric illustration of a modern scientific
worldview, based on the interaction of the traditional and modern theories of the Newtonian Laws of
Thermodynamics, determinism and chaos theory.

Key words: worldview, deterministic chaos, order, nonlinear mathematics, scientific paradigm, laws of
thermodynamics, epistemology.

A comprehensive world view is the fundamental cognitive orientation of an individual or
society encompassing the entirety of the individual or society's knowledge and point-of-view,
including natural philosophy; fundamental, existential, and normative postulates; or themes, values,
emotions, and ethics. Additionally, it refers to the framework of ideas and beliefs through which an
individual, group or culture interprets the world and interacts with it.

A worldview describes a consistent (to a varying degree) and integral sense of existence and
provides a framework for generating, sustaining, and applying knowledge. Say, the linguistic
relativity hypothesis of Benjamin Lee Whorf describes how the syntactic-semantic structure of a
language becomes an underlying structure for the “Weltanschauung” of a people through the
organization of the causal perception of the world and the linguistic categorization of entities. As
linguistic categorization emerges as a representation of worldview and causality, it further modifies
social perception and thereby leads to a continual interaction between language and perception. [6]

In the 1990s, new research gave further support for the linguistic relativity theory, in the works
of Stephen Levinson and his team at the Max Planck institute for psycholinguistics at Nijmegen,
Netherlands. [6] The theory has also gained attention through the work of Lera Boroditsky at
Stanford University.

The construction of integrating worldviews begins from fragments of worldviews offered to us
by the different scientific disciplines and the various systems of knowledge [6]. It is contributed to
by different perspectives that exist in the world's different cultures. This is the main topic of
research at the Center Leo Apostel for Interdisciplinary Studies.

While Apostel and his followers clearly hold that individuals can construct worldviews, other
writers regard worldviews as operating at a community level, and/or in an unconscious way. For
instance, if one's worldview is fixed by one's language, as according to a strong version of the
Sapir—Whorf hypothesis, one would have to learn or invent a new language in order to construct a
new worldview. According to Apostel, a worldview is ontology, or a descriptive model of the
world. It should comprise these six elements: an explanation of the world; a futurology; answering
the question "Where are we heading?"; values, answers to ethical questions: "What should we do?";
a praxeology, or methodology, or theory of action: "How should we attain our goals?"; an
epistemology, or theory of knowledge: "What is true and false?" and an etiology.

No matter how well Tom Stoppard was familiar with that theory; all those elements are to be
found in his most intellectual play “Arcadia”.

Tom Stoppard’s Arcadia is a unique work of art in terms of being both highly artistic and
scientific at the same time as it encompasses and skillfully highlights the “Seven Ideas that Shook
the Universe” to form a postmodern world view and including a post-postmodern worldview of the
universe. Tom Stoppard not having a systematic academic education has adopted a descriptive
approach to several major physical concepts that have been developed over the past few centuries,
relating them to the historical and philosophical context. in which they arose. The emphasis is on
the origin, meaning, significance and limitation of these concepts in terms of our understanding the
physical nature of the universe in which we live. The thematic content of the play brings forward in
the most artistic way the Newtonian approach to mechanics, the idea of energy, and the entropy
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concept, the theory of relativity, quantum theory and conservation principles. These ideas are dwelt
upon in the light of the “chaos theory”.

“Chaos theory can be a daunting term, and Stoppard himself did not rely on books for his
information. He discussed the topic with one of his sons who was studying physics for his
doctorate, and he consulted Robert May, a prominent Oxford chaotician in population biology.
“Chaos theory” is an imprecise and misleading term and there are at least two interpretations of the
ramifications of the science it describes. As discussed in the text, Gleick stresses the hidden order
within chaotic systems. The other main form of chaos theory comes from Nobel Prize — winning
scientist Ilya Prigogine. He emphasizes the idea that disorder is the necessary precursor and partner
to order. Michael Vanden Heuvel summarizes: “states that entropy rich systems (i.e. disorganized or
far from equilibrium) facilitate rather than impede an evolution toward ‘dissipative systems’, which
exhibit higher self-organization and maximize information [1]”. I addition to Gleick’s book another
introductory text is John Briggs and F. David Peat’s Turbulent Mirror. Briggs and Peat include
aspects of both Gleick’s and Prigogine’s interpretations.

However, the “chaos theory” remains to be imprecise because under its umbrella are a diverse
range of fields that utilize and concentrate on different aspects and applications of the paradigm.
More significantly, the term ‘chaos’ is misleading as it is connotatively privileges the unpredictable
aspect of the paradigm. Science writer David Porusch states that the proper name is ‘deterministic
chaos’, phrasing that more strongly conveys that it is both/and paradigm in which the terms are
interrelated in a nonhierarchical manner. Tom Stoppard’s treatment of ‘deterministic chaos’ is based
on Gleick’s interpretation of the theory.

“Deterministic chaos” is the basis of the worldview presented in Tom Stoppard’s “Arcadia”
and presented as a rich metaphor. It is a hybrid of math and science that describes dynamic systems,
any general field of action or behavior. Newton’s classical mechanics describes an orderly world
and there is inevitable determinism. In “Arcadia” the author shows that this traditional view of the
natural world has proven to be incomplete. In creating his scientific worldview the English
dramatists rather supports the modern scientists who believe that the great part of nature follows the
rules of deterministic chaos. Though determined by equations that are understood, natural systems
such as the weather, population growth patterns, and heartbeat rhythms behave in ways that cannot
be predicted. It is proven by Thomasina’s attempt to create an equation of the leaf and Valentine’s
efforts to compose an algorithm of ‘everything’. Thus simple equations can create complex patterns.
Variations are partly due to, what J. Fleming calls “butterfly effect”, a term that means dynamic
systems have a sensitive dependence on initial conditions. Perhaps this paradox of being highly
sensitive to local conditions while also participating in a universal pattern was part of the
paradigm’s metaphoric appeal to Stoppard.

Surprisingly, within these random states, windows of order reappear: “A new steady state
develops a self-similar though downscaled replication of the primary pattern; and within these
replications, even further downscaled replications reoccur, again and again. There is an order in
chaos — an unpredictable order, but a determined order nonetheless and not merely random behavior
[2: 24]”. This bifurcation process influenced Stoppard’s construction of the script and revealed in
the pattern of an iterated algorithm of the universe.

Nevertheless deterministic chaos is only part of the science that informs Arcadia. Other
concepts include entropy and Second Law of Thermodynamics, the irreversibility of time, iterated
algorithms, fractals scaling, and population biology. Entropy is a measure of the randomness or
disorder of a system. The law of increase of entropy states that as a whole the universe is evolving
from order to disorder. This relates to the Second Law of Thermodynamics, which states that the
heat can flow in only one direction, from hotter to colder. Oppositions are a key factor in Stoppard’s
artistic approach to the worldview and an inseparable part of his scientific picture of the universe.
Thus, together with the ‘deterministic chaos’ the other starting point of Arcadia came after reading
Gleick’s book. The yoking of the differences between classicism and romanticism (as manifested in
the evolution of the landscape gardening) to deterministic chaos provided a recognizable parallel to
describe the shifting scientific paradigm. Once Stoppard latched on to the idea of having scholars
(Hannah and Bernard) investigating past events, the form of Arcadia came into shape.
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Deterministic chaos is grounded in nonlinear mathematics, and appropriately Stoppard
constructs Arcadia in a nonlinear manner — the scenes alternate between the early 1800s and the
present. Furthermore, the very structure of the play not only embodies the spirit of deterministic
chaos, but also, as Stoppard says, “mimics the way an algorithm goes through bifurcations into
chaos” [1: 24 ].The nonlinear bouncing between time periods suggests disorder, yet lurking
underneath is a tightly ordered dramatic structure. There are seven scenes — three in the past, three
in the present, and the chaotic seventh scene where the periods mix. Within that scene there is six
sub-scenes: two of only the past, two of only the present, and two where the different periods share
the stage. Thus, as with chaotic systems in the physical world, there are a series of bifurcations and
even within the chaotic region there pockets of order; and so overall, this nonlinear play exhibits a
fine, underlying structure.

Benoit Mandelbrot coined the term fractal, which from the Latin means “irregular”. However,
in practice, fractal, above all, means self-similar. Self-similarity is symmetry across scale. It implies
recursion, pattern inside of pattern — a trait typical of Stoppard’s dramaturgy. As science writer
Roger Highfield states, fractal geometry describes “the messy bits and behavior of the real world.
Clouds, lungs, mountain ranges, and cauliflowers are fractal objects, ones that reveal similar shapes
and motifs at every level of magnification”. The self-similarity of fractal construction is abundant in
nature and abundant in both the text and in the original London and New York stagings of Arcadia.
Self-similarity of dialogue, situations, characters, props, costumes, and musical accompaniment are
all evident.

Indeed, it is the aspect of deterministic chaos that Stoppard and the production use most
frequently.

Before introducing the scientific and artistic themes, Stoppard begins with a comical exchange
that embodies the human dimensions of the play’s intellectual conceits. The precocious thirteen-
year old pupil Thomasina, queries her twenty-year-old Byronesque tutor, Septimus, on the meaning
of “carnal embrace” and is told: “Carnal embrace is the practice of throwing one’s arms around a
side of beef” [7 : 13]. Thomasina eventually sees through this punning evasion and wants to know
“the true meaning of things” [7 : 6], and thus is told: “Carnal embrace is sexual congress, which is
the intersection of the mail genital organ into the female genital organ for purposes of procreation
and pleasure” [7 : 12]. This clinical definition removes the mystery and intimacy of human sexual
relations and in the process seems incomplete. It is a motif that runs throughout the play. Whenever
the characters try to fix and understand reality — whether it is through the use of language, the use of
narratives designed to control and explain their experiences, or the study of science — they discover
that life is not so easily controlled and defined.

Science has long been a major way through which have sought to understand the world around
them, and in the opening scene of Arcadia Thomasina is studying Newtonian science and Euclidean
geometry, modes of thought that see the world as linear, stable and ordered. In human terms,
Newton and his classical laws of motion seem to leave no room for unpredictability and free will. In
the first scene, Thomasina explains the ramifications of what would happen if everything behaved
according to Newton’s laws of motion. She says, “If you could stop every atom in its position and
direction, and if your mind could comprehend all the actions thus suspended, then if you were
really, really good at algebra, you could write the formula for all the future; and although nobody
can be so clever to do it, the formula must exist, just if one could [7:15]”. Newton’s laws suggest a
deterministic, mechanical universe; it is one of strict order, regularity, and predictability. But
Thomasina has already begun to intuit that this view of the universe is incomplete. She tells the
tutor: “When you stir your rice pudding, Septimus, the spoonful of jam spreads itself round making
the trails like a picture of a meteor in my astronomical atlas. But if you stir backward, the jam will
not come together again [7: 15]”. Her seemingly simple observation points to the Second Law of
Thermodynamics, which is a statement about the increasing disorder of the universe.

Since comprehending scientific concepts can be difficult, Stoppard aids his audience’s
understanding by paralleling the shift in the scientific paradigm to the analogues transition from
classicism to romanticism — that is classicism metaphorically corresponds to Newtonian science and
Romanticism to deterministic chaos. In the play these artistic movements are embodied in the
landscape gardening of the Croom family home. Until 1700 the garden adhered to the classical
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aesthetics of symmetry, geometrical regularity, and formal simplicity. However this arrangement
was replaced by Capability Brown’s symmetrical style of “natural disorder”. Lady Croom describes
her garden as having “trees companionably grouped at intervals that show them to their advantage”
and “meadows on which the right amount of sheep are tastefully arranged in short it is nature as
God intended [7]”. But in the first scene the audience learns that the garden is undergoing yet
another alteration as landscape gardener Mr. Noakes is transforming it into a Romantic wilderness,
the “picturesque”, Gothic style of untamed nature, or what its proponents felt was “nature as it
was”. Noakes is referred to as “The Emperor of Irregularity” because one of his chief stylistic
principles is “irregularity” [7]. These gardens, like the scientific paradigms they parallel, offer
competing views for what is the “true” nature of the world. Just as the garden moves from the
regularity, so too has science’s view of how nature constructs itself.

In the play the idea of irregularity as the organizing principles of nature is first laid out in scene
5 when Thomasina declares that she has discovered a “New Geometry of Irregular Forms” [7], a
statement that the forms of nature can be written in numbers. Thomasina’s words are more
metaphoric — the iteration of the equation could produce a picture of a leaf, but not a leaf itself. In
the play, Valentine explains iteration and its significance. Iteration is a mathematical process that
was invented in the early 1970s, and it is a feedback loop in which one takes a solution of an
equation and plugs it back into the equation and solves it again, and then continually repeats the
process. Till the twentieth century mathematics was classical, but Valentine explains: “Then maths
left the real world behind, just like modern art. Nature was classical, maths was suddenly Picassos. .
But now nature is having the last laugh. The freaky stuff is the mathematics of the natural world”
[7: 11 ]. Deterministic chaos has shown the irregularity is one of the building blocks of life. Here
one sees the paradoxical quality of deterministic chaos — individual dynamic systems are highly
sensitive to local conditions, yet they also participate in a universal pattern.

The metaphoric implications of Stoppard’s use of the new science are telling. In an article on
chaos theory and theatre, Vichael Vanden Heuvel argues that some contemporary theorists and
artists looking at quantum physics and deterministic chaos as well as poststructuralist theories of
language, have latched on to the idea that since prediction has given way to probability, the defining
features of the world are indeterminacy, uncertainty, disorder and chance [4]. In contrast while
acknowledging unpredictability, Stoppard focuses on what is stable and ordered. Science writers
Briggs and Peat discuss chaos theory by using a metaphor of a turbulent mirror with one side of the
mirror being concerned with the move from order to chaos, and the other side to move from chaos
to order. In crafting Arcadia Stoppard has emphasized the ideas that correspond to the mirror itself
and to those aspects that mark the move from chaos to order. In short Stoppard stresses the process
of recognizing the order within disorder, seeing the fine structure hidden within the seemingly
random.

Looking closer at the play, one sees between the poles of universal laws and indeterminacy,
science is offering a new way of looking at the world. In a sublimely passionate speech Valentine
explains: “The unpredictable and the predetermined unfold together to make everything the way it
is. It is how nature creates itself on every scale, the snowflake and the snowstorm. ... A theory of
everything. But they only explained the very big and the very small. The universe, the elementary
particles. The ordinary-sized stuff which is our lives, the things people write poetry about ... these
things are full of mystery, as mysterious to us as the heavens were to the Greeks. We are better at
predicting events at the age of the galaxy or inside the nucleus of an atom than whether it’ll rain at
auntie’s garden party three Sundays from now. Because the problem turns out to be different... [7:
24]”. Thus, in its depiction of people striving to understand the past and to find the keys that unlock
the mysteries of nature, Arcadia is a celebration of the human struggle to obtain knowledge, with
meaning arriving as much out of the process as the product.

Also because Hannah finally succeeds in proving her theory and since Thomasina’s theories are
shown to be accurate, the play is an affirmation that despite all the indeterminacy, people can use
their intellect and intuition to gain knowledge. It suggests that science often works, that people can
lead fulfilling lives that even without all the answers, people can be happy, and that interacting with
uncertainty is part of what makes human life worth living. Or to paraphrase the theory, life can be
chaotic, but also stable, and within chaos there are windows of order.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Jlinis Bonpapenko — xaHauzaar (iIONOriYHUX HaykK, AOLEHT Kadenapu aHrmiicekoi ¢inomorii TaBpuilcbKOro HaliOHaIBHOIO
yHiBepcuTety iMeHi B. I. Beprancekoro.
Hayxkosi inmepecu: cydacHa iHO3eMHa JIiTepaTypa, JiHrBOKYJIbTYPOJIOTIs, MisKKYJIbTYPHA KOMYHIKAIlisl.

NPELEAEHTHI BUC/TOBU AK 3ACIE BEPBANI3ALIT KOHLENTY
‘OPYBA’ B MOBI IHTEPHET-®OPYMIB

Fanuna r'YBAPEBA (Xapkie, YkpaiHa)

Y cmammi poszenamymo npeyedenmui eucnosu sik penpezenmanmu kouyenmy JPYIKBA 6 mosi
YKpainomognux inmepnem-gopymie. Cxapakmepuzo8ano cnocobu 66e0eHHs: NpeyeoeHmHUX GUCI08I8 y MeKcm
KOMeHmapsi (v He3MIHHOMY YU mMpanc@hopmosanomy suensnodi) ma ixui Qyynryii (sepbanizayis enacnoi nosuyii, 3acio
posznovamu noainoe ma in.). Biosnaueno, wo 36epuenns 0o npeyedeHmHux UCI08I6 NPO OpYIICOY CGiOUUMb NPO
HOPMAMUBHICMb eMUYHUX HACMAHO8 MO8Ys, a4 MPAHCHOpMAayii YCmManieHux eupasie — npo 0coOAUBOCMI
npeocmaegnents KOHyenmy 6 iHOUSIOVaIbHitl MOBHIU KAPMUHI C8Imy.

Knmiouogi cnosa: npeyedenmmuuii 6ucnie, Kouyenm, inmepHnem-gopym, OUCKYPC, CMepeomun, napemisi,
yumama.

In the article precedent statements as representatives of FRIENDSHIP concept in the language of Ukrainian
internet forums are considered. Ways of introducing the precedent statements in the commentary text (whether in
the origin or convertibly) and their functions (verbalization of a proper position, means to begin a polilogue etc.)
are characterized. It was pointed out that appealing to precedent statements about friendship proves normativeness
of ethic grounds of a speaker, and transformation of set statements shows peculiarities of concept representation in
the individual linguistic picture of the world.

Key words: precedent statement, concept, internet forum, discourse, stereotype, paremiae, quotation.

VY cydacHiil JTIHTBICTHIII CITOCTEPIraeThCs MOCUIICHA yBara J0 iIHTepPHET-IUCKYPCY K 0COOIHBOT
¢dopmu B3aemMoii MOBIIB 1 mOOyTyBaHHs TekcTiB [quB. 1—5]. Crnenudika BipTyanbHOTO AUCKYPCY
Ta HOro aHPIB 3yMOBIIIOE 1 0O1p 3ac00iB KOMYHIKAIIil, sIKi JJO3BOJISIFOTh KOPHCTYBayaM iHTEPHETY
peaizoByBaTH CBOI MOBJIGHHEBI cTparerii. JKanp dopymy nependadae oOMiH TyMKaMu, y TIpoOIeci
SKOTO MOBIl BHUSBISIOTH CBOI  KyJIbTYPHO-MOBHY KOMIIETCHIIIIO, IO «YMOXKITUBIIIOE
camoieHTU(DIKAIl0 JIIOJUHH SIK MPEICTABHUKA MEBHOTO €THOCY, <...> YCBIJOMJICHHS JIIOJAMHOIO
CBOET HAJIGKHOCTI JI0 MEBHOI KYJIBTypH NUISIXOM BU3HAHHS i1 IIHHOCTEH, HOPM, i7iel, MPIOPUTETIB,
cMakiB, Tpamuiiii Tomo» [4]. OmHuM 13 3aco0iB Takoi camoifeHTHU(IKAIll € 3BEpHEHHS 0
npeueneHTHux BucioBiB (IIB), ski BogHOYac narOTh 3MOT'Y MOBIIEBI «OPIraHi30BYBaTH CBOIO
KOMYHIKaTHBHY TOBEIiHKY» [4]. Mera HamIoi cTaTTi — pO3IIISIHYTH POJIb MPEIEIEHTHUX BUCIIOBIB Y
MoBHOMY BupakenHi koHuenty JPYJKBA B iHTepHeT-KOMYHIKaIii. 3BEpHEHHS /10 XaHpy popymy
B PO3KPUTTI CYTHICHHX O3HAK KOHIIENITY BUJAETHCA JOBOJII MPOAYKTHBHHM 3 OIJISy Ha HOTO
MPHUPOAY: BiH «SBISIE COOOI TMOEIHAHHS MOBHOI TPH, SIKa CTBOPIOE IOYATKOBUH KOHTEKCT
CIIJIKYBaHHS, 3 IIOCWJICHOIO YBarorw JIO 3MICTOBUX acleKTiB (TeMaTW4yHa oOpraHizaiis) i
BUKOpPUCTaHHSI €EKTUBHUX CTpaTerii criKyBaHHs» [5: 52]. MarepianoM juist aHamizy oOpaHO
YKpaiHOMOBHI (hOpYMH BiJIOBITHOT TEMATHKH.

[IpenieneHTHI BUCIOBH — 3py4Ha (opMma BepOastizaiii ysBJICHb MOBIB PO IICBHE MOHSITTS,
aJDKe B TAKMX BHUCIIOBAX 3aKiaJieHe yHiBepcalibHe 3HaHHS. YacTo HUMH KOPUCTYIOTHCS SIK TOTOBOIO
(OopMOIO BHCJIOBIICHHS CBOEI IyMKH: «Ha Mmow OyMKYy, ChpaedcHiti Opye — ye moil, Xmo
3aaUMaEMvbcs nopsd 3 moboio, KO 6 MANCKY XGUauny 6ci inwi eiosepmaiomuvcs. Hedapma
xkaxcymo: «Cnpaeycni Opy3i niznaromocsa 6 0i0i» [www.tereveni.org.ua; 20.03.07]; «Te, wo
2PYHMYEMbCS HA 8U2001, Hasusacmvcst Oisnec. [pyoicoa i Oauzbko Oins ybo2o He nedicums. € Hasimo
maka NpuKasKa: Xouwewt empamumu opyza — no3uy iomy cpowdy (TyT 1 JHaji 3ajUIIaEMO
aBropchbke HammcanHs — I.T.) [http:/forum.ugcc.org.ua; 30.08.2010]; «pyocba wnesio'emua
yacmunka srcumms Koxcuoi aroounu. Ax ckazasé Benoowcamin @panxnin - "opam moice He dymu
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opyzom - ane opyz 3aexcou opam'y [http://forum.ugcc.org.ua; 06.02.2008]; «4 mnpo owcinouy
Opyorchy - 6ona IcHye, [ modice Oymu eapua i wupa. He mpeba minvku 6i0 modunu eumazamu
Hemodicaugoeo. A 6 3acanvnomy navikpawe omax: "' Tu éiokpuii noopysi oeepi, ane cepye iit ceoc He
6iokpusain'» [www.univer-sity.com; 17.08.2005]. CtpykTypHO Iii KOMEHTapi MOIiOHI: MOBEIb
HAIPUKIHIII CBOI'0 BHCJOBIIOBAHHS HABOIWTH BIIOMHH BHCIIB JUIA MIATBEP/UKCHHS BJIACHUX
PO3IYMiB.

MoXHa BUOKPEMHUTH THUII KOMEHTapiB, y SIKUX MOBelb ykuBae [IB i mpsiMo Bka3ye Ha Te, 4n
BIJINIOBIIa€ 3MICT CY/DKCHHS HOro I[IHHICHIM KapTHHI CBITY: «Bci 3Hamomv HAPOOHY MyOpicmb:
«Haiitkpawa noopyza — Haitnepwuii  eopoc!» M ne @6ipro 6 oicinouy  Opyocoy!»
[http://pedagogika.at.ua/forum; 06.05.2008]; «3 oumuncmea mu uyemo, wo Opy3i nizHAIOMbCA 6
0i0i. Ile gipHo, ane ne na cmo 6i0comkie. IIpocmo y 8axicKi XGUAUHU OPYIHCHI NOYYMMSsl, 00ONOMO2d
opyea @iouymuiwa. Ane U y wacmi nompioni moouni opysi. Padicmio, wacmam max xouemvcs
nooinumucs! <...> «llycmov oH 6 céa3Ke 00HOIU ¢ MOOOI — mam noimeuwlb, Kmo maKoiy — i
cnosa B. Bucoyvkoeo szanuwieni Ham Ak opienmup y Opyscoi» [http://pedagogika.at.ua/forum;
16.04.2010]. ABTOpM MONKCIB i3 PI3HUM CTyIIEHEM KaTErOpUYHOCTI MO3MIIOHYIOTh ce0e sIK Hocil
HOPMATHUBHOT'O 3HAHHSI.

MapkepoM BayKJIMBOCTI ISl MOBLS 3aKi1ajiecHoro B I1B 3MicTy MOXKyTh OyTH OIIIHHI JIEKCEMH 10
CJIOBa, SIKE OTO BBOIUTE: « € uydosuit eucnie - "/Ipysycoa, nonamms yinoooovose." A om y mene,
5K GUABULOCH, OpY3i6 He Oyao. A minvku cadas, wo eonu opysi... Tenep 00un € i Oinbute He mpebay
[www.tereveni.org.ua; 29.03.2008]; « "Ecau opyz okazancsa e0pye, u ne opye, u He épaz, a max... "
— nam'smaeme yi 4y00ei cnoea 3 nicni Braoumupa Bucoyvkoz2o? Aemop 0ysce mouno niomimus
cumyayito, KOAU XMOCb «BUAGIAEMbC panmomy opyeomy [http://inmad.vstu.vinnica.ua/fm;
28.02.2011].

Ak Bumaerbes, [1B — omunmi, sKi mepenarTh 3MICTOBI €IEMEHTH, 110 HAJISKATh 0 SACPHOI
30HM KOHIleNTy. Tak, cepell YyYacHHKIB (OpyMiB TMOMYJISPHAM 32 YACTOTHICTIO BXKHBaHHS,
KOMCHTYBaHHSl Ta IHTEpIpPETYBaHHS € BUCHIB /py3i nisHaiomvca 6 0idi, KWW, TO CYTi, €
BHUPQXXEHHSIM CTEPEOTHITY IOBEIIHKH CHPaBXKHBOTO Apyra, Hampukiuan: «Meni 15. B mene ¢
dexinoka Mmoix ymobnenux opysie. Ilpome kpawuii opyz euseumvca y 6ioi. Ax y myopocmiy
[www.tereveni.org.ua; 23.06.08]. ABTOp HaBEICHOI'O TMOBIJOMJICHHS HpUHAMAE If0 CTHYHY
HAaCTaHOBY, CIIPABEUIUBICTh AKOT HEOAMIHHO MIATBEPIAUTHCS B OTO JKUTTI.

Amnanizopanuii 1B akTyanizye Takuii 3MIiCTOBHI €JIeMEHT KOHIICNTY, SIK MepeBipka ApyxOu
HECTIPUATIIMBUMHU JKATTEBUMH OOCTaBHMHAMHU. I[IOBHICTIO TOTO/KYIOYHCh 3i 3MICTOM BHCIIOBY,
MOBCIIb MPArHe NepeKoHaTH B HOro ICTUHHHOCTI IHIKX: « Tax ono ¢! Capagacui Opy3i nisnaromocs
6 CKpYMHY X6UIUHY, a He 6 bapi! Xail sonu i He € OIU3bKUMU THOO0bMU, | He 8ANCIUBA iX KINbKICMD,
ane ye came mou ¢axmop, axkuil cmaeumv 6ce Ha ceoi micys!y [http://lokachi.at.ua/forum;
29.09.2008]; «Tax éono i mac bymu. /Ipyscoa 6idoto nepesipacmocs, a He NUAMUKOIO YU We mam
yumMoch. Xail 6oHu i He € OAULKUMU TH00bMU, | He 8aAXCIUBA iX KilbKicmb, ane ye came moll
Gaxmop, sxuil cmasumsv 6ce Ha ceoi micysly [www.tereveni.org.ua; 17.11.2006]; «3 uacom 6uono
5K 00 mebe cmasumucst Opye. He mooi konu eu n'eme, eynsaeme. A ¢ 6ioi, nisnaromocsa cnpagicHi
opy3iy [http://forum.buzh.net; 25.03.2007]. Y HaBeACHHUX KOMEHTApsSX CXOXKOK € CTpareris
MEPEeKOHAHHS: MOBIII PO3IIMPIOIOTE CTPYKTYpy 0a30BOTO BHCIOBY, JONAIOYM TPOTHUCTABHY
KOHCTPYKI[it0 (y Hid BepOami30BaHO CHUTyallil0, MPOTHISKHY JO0 Ti€l, IM0 MOXE CTaTu
BUIIPOOYBAaHHSM Y JIPY>K01), YHACIIIOK YOO TIOCHITIOETHCSI BUPA3HICTh TEKCTY.

Han 3mictom IIB peduekryiors: «/pye niznacmuvcsa ¢ 6ioi - Oilicno y 6acamvox (HanesHno 6
binvuiocmi) sunaoxkax ye max. bioa - neabusikuil exzamenamop Opysicou. Ane s CMuKHy8cst 3 IHULOIO
OYMKOI0, KA Medic eapma yeazu. /[pye He auuie motl, Xmo modce mebe supyyumu... , a moiu Xmo
Modice wupo posdinumu meok padicmuvy [http://lokachi.at.ua/forum; 15.09.2008]. V uimomy
MiATBEP/UKYIOUN CIIPABEUIMBICT CY/DKEHHS, aBTOp 00pa3HO KOoMeHTye ioro (bida — neabusxuil
exzamenamop Opyscou) 1 JTONOBHIOE BIACHUMH MIpKyBaHHSMH. 3aMiHa KOMIIOHEHTa y CTPYKTYpi
1B momudikye ioro 3mict: «/pyz nizmaemwvca yce scumms...» [http://lokachi.at.ua/forum;
16.09.2008]. Y Takuii cmocid0 TeX BHUSABIAETHCS IHAWBIAyajJbHA KOHIICNITyasIi3allil MOBIIEM
BiJIMTOBITHOT c()epy CTOCYHKIB.

3umict [1B Moxe MiATBEpHKYBATHCS YU CIIPOCTOBYBATHUCS MPHKIIAJIOM i3 BIACHOTO KUTTEBOTO
nocsiny: «"/Ipy3i niznaomoeca 6 0i0i" — yio npuxasky 3Haomev 6ci. Ane, HaneeHo, Maio0 KOMYy
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dosoounocs sunpodyeamu ii na npaxmuyi. Ha sicanvy s nompanuia ¢ kame2opiio a0det, sKum gce-
maxu 0osenocsi ye 3pobumuy [http://inmad.vstu.vinnica.ua/fm; 28.02.2011]; «Paniwe s He mie
HiY020 Hanucamu 8 yit memi, 60 dymas, uio ne maro opyed... Ane s nomunascs... [[ymas, wo Hawa
opyacba mpumaemuvcs auwie Ha eiocmani... [Ipome, Opy3i npogipatomeca ¢ 0i0i... Tenep 6ioa
giokpuna meni oui... I 1 3uar, wo exce ne cam» [www.dnipro-ukr.com.ua/forum; 16.10.2011];
«l'o06opamb, wgo opyz npoasnaemopca y 6ioi... ma oe mam? Konu mu y 6i0i, mi opysi pozbicaromvcs
sk muwi no nopax!!! He kascyuu yoice npo donomoey, abo xouabu modcvky nopady. Inkoau nagime
cnosa Oyde 00CcmamHvbo, Wob 3po3yMimu Yy CAPABXHCHIL mo Opye..» [www.tereveni.org.ua;
17.09.2008]. B ocranHROMY KOMEHTapi €THYHA HACTAHOBA, SIKY IEpeaac Mmapemis, 3amepedyeTbes
JIOBOJII KaTeropu4yHo. EXCIIpeCHBHOCTI KOMEHTApIO HA/Ial0Th PUTOPUYHE 3alUTaHHsA (ma de mam?),
(dpazeornorizm posbicaiomvcs AK MUl N0 HOpAxX, YKUTHHA JJIsl XapaKTePUCTHUKHU MTOBEIHKH JPY3iB.
«BipTyanbHa MOBHA 0COOMCTICTD BUSIBISIETHCS Yepe3 TEKCTH, CTBOPIOBAHI il iHTEPIIPETOBaHI HEIO B
Mpolieci BipTyaabHOI KOMyHiKkalii», — 3a3Hauae O. JlyroBinosa [3: 11]. ¥ 3B’s3Ky 3 IIUM YKaKeMO
Ha METaTEeKCTyalbHy (YHKIIIIO, SIKY BUKOHYIOTh [1B y TekcTax Gpopymis.

3arajgoM KOHTEKCTH, Y SKHX MOBII BIIIITOBXYIOThCS Bia Bimomoro IIB, € mokasoBumu yis
¢dbopyMiB: «[obpe konu codaka - opye, aie Koau opyz - cobaka... B mene npasoa maxoeo wema, a
opyea Haukpawjoeo maio, 3uauomi exce Oinvute 10 poxie ye mouno, modxce HaAgimv i Oinvuey
[http://cds.if.ua/forum; 6.12.2006]; «Boavmep ckazae, wio opyscoa - uye eecinin oywi. He 3uaio,
ane sk Ha MeHe, Mo 8 YUX Cl08ax 3aKaadeHutl 2nuboxutl amicm, 60...

Ecnu c opyzom eviuien ¢ nymo,

Beceneii oopoza,

be3 opyszeit mena uymo-uyme,

A ¢ opy3eamu - mrozo...» [www.ukrcenter.com; 20.12.2004]. Mogelib anenroe 10 KOHIIEITY,
BIIAIOYKMCH JI0 MOBHOI I'pH: CBOE pO3yMiHHs adopu3my BojbTepa BiH MOSCHIOE depe3 IUTATy 3
JIIATSYOT MICEHBKHU.

YacTo MOBIII BUKOPHCTOBYIOTh BiJIOMI BUCJIOBH, II00 CIIOHYKATH IHIIMX YYACHUKIB GOPyMY 110
ydacti B po3moBi. Hanpuknan: «V wawomy scummi Oysce mano aooet, ki uocb pooisme 6e3
enacnoi kopucmi 3 yvoco. To wo onc: “/pyscoa—opyrycooro, a cayycoa—cayxicoor”? A y sac
opyacba nepepocmac y cayaucoy uu Hasnaxu?y» [www.tereveni.org.ua; 14.02.2007]. Ilpuciip’s
Llpyorcoa Opyoicboro, a cayxcoba cayxcboi0 MICTUTh YCTaJeHe 3HAHHSA PO HECYMICHICTH cdep
MPHUBATHHUX, JAPYXKHIX 1 JIUIOBUX CTOCYHKIB. ABTOp IOBIJJOMJICHHS BXKHBA€ i€l BHUpa3, 3MiHUBIIU
HOro MOIajabHICTh HA MUTANBHY, 1 B TAKUH CIIOCIO 3aB’sA3ye MoJILIor. Y BIINOBIAAX Ha IEH IOMUC
anamizoBanuii [IB crae popmysoro, Bij siK01 MOBIII BIAIITOBXYIOTHCSA Y CBOIX po3ayMax, HOJar0uu
MOJKJIMBI CLIEHAPIl PO3BUTKY CTOCYHKIB: «CaIyHCOa y Opyxcody sikujo Opyscoba nepepocmac y ciyxncoy,
mo eoHa He Oyra Opyxcboio, a 36udauHuMm 3Hatiomcmeomy [www.tereveni.org.ua; 14.02.2007];
«ladaro, cayyucoa € Henozanum GURPOOYBAHHAM OpYyHcOu. Ax, 00 peui, U HaAGnAKUY
[www.tereveni.org.ua; 14.02.2007]; «Apyascoy i cayrncoy ne moscna miwmamu. 3uaio KiibKa
NPUKIadise 3 Jcumms, Koau cayxcoa pospusana opyoicoy. Iemopis écioou oona i ma dic o6yaa - opy3i
3acHogysanu ipmy, @ pesyiomami Qipma a) nepecmagana icHygamu, po3nadaiacs Ha O0eKinvka (He
cxoounucoy xapakmepamu Opysi 6 0Oisneci). B o06ox eunaokax Opy3i cmasanu "xopowumu'"
sHatomumuy» [www.tereveni.org.ua; 16.02.2007]; «llleuoue cayscoa 6 opysycoy... A 6 cxazas, wo
HiXMmo 3 Opy3i8 He CmMag Oasi MeHe CHYHCaKolo Yy HaAenaxu. [py3i 6 MeHe wio HAO0»
[www.tereveni.org.ua; 14.02.2007]. B ocTaHHbOMY IIPHKJIaJ{i MOBEIb JOCHTh €MOIIIHHO KOMEHTYE
[1B: 3Baxkaroun Ha CBil KUTTEBHH JOCBiJI, BiH JIa€ TIO3UTHBHY XapaKTEPUCTUKY JIPY35M, YKUBAIOUH
PO3MOBHI OIIIHHI 3ac00U (He cmas cyscakor; Ipy3i wio Haoo).

Sk BUAHO BXKE 3 MOMEPEAHIX IPHUKIIAIIB, BAXIIMBOKO prcoro QyHkiionyBaHHs [1B Ha dopymax
po ApyKO0y € iX Tpanchopmallis: «30acmocs, mo 6ye cesmuil Aeeycmun... Bin nucas, wo KHUdxiCKA
— ye 000puil Opye, sAKUUl 2060pumv 3 MoOOK, KOIU MU 00 HbO2O NPUXOOUUL, [ HEeKAE, CKLIbKU
nompiono, konu mebe Hema. Ane yei GUCTIE YUMAEMbCS He 2ipuie U Cnpasa Hauieo: opye — ye
KHUICKA, 3a62iCOU pO320pHyma 07l mebe, Koau mu nopy, i motl, Xmo yekamume, HAGImMb AKUWO mu
gideepnyscs U niwoe...» [http://forum.ugcc.org.ua; 6.06.2010]. CnoBa cB. ABI'YCTHHA € CTHMYJIOM
JUTS. TBOPEHHS BJIACHOT'O BUCIOBJICHHS. MoBelb iHTepnperye 1B, 30epiraroun iHoro CTpykrypy, ajie
MIHSIOYH MICISIMM CYO €KT 1 MpEIuKar, M0 J03BOJsAE CHOPMYJIIOBATH OILIHHE CYHKCHHS IIPO
CIIPaBXHBOTO JIpyTa.
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OTxe, IpeleaeHTHI BUCIOBH B MOBI (DOPYMIB MOCTAIOTh BAYKIIMBUM 3aCO00M KOHIICTITyasIi3allii
Opyorcou. Y CTPYKTYpi TEKCTY BOHM BUKOHYIOTh POJIb CTUMYJIY 0 PO3MOBH, BepOatizaTopa BIacHOl
MO3HIIii aBTOpa, CIIOHYKAIOTh JI0 MOBHOI I'PH, HAJAIOTh OI[IHHOCTI Ta €KCIPECUBHOCTI KOMEHTAaPIO.
3araioM e 3BEpHEHHS JI0 MPELEACHTHUX BHUCIOBIB MPO JIPYKOY CBIIYUTH MPO HOPMATHBHICTDH
CTUYHUX HACTAHOB MOBIIS, a 3MICTOBI Ta CTPYKTYpHi TpaHchopmallii ycTaleHHuX BUpa3iB — Mpo
ocoOmuBoOCTI 1MOOYTYyBaHHS KOHIIENITY B IHAWMBIAyalbHid MOBHIH KapTHHI CBiTy. 3 OINIIQy Ha
crenuQiuHICTh IHTEPHET-KOMYHIKAIii TEPCHEKTHUBHUM BHJAETHCS BUBYCHHS PI3HOPIBHEBUX
MOBHHX OJUHHUIIb SIK 3aC001B ()OPMYBaHHS KOHIICIITIB BIPTYaJIbHOI'O TUCKYPCY.
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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
l'amuna I'y6apeBa — xanmugat (UIONOriYHMX HaAyK, OOLEHT Kadeapu ykpaiHChkol MOBH XapKiBCBKOTO HAI[iOHAJIBHOTO
yHiBepcutety iMmeHi B. H. Kapa3ina.
Hayxkosi inmepecu: TIHTBOKYJIbTYPOJIOTiSL.

ACOUIATUBHO-BEPBAJIbHA CTPYKTYPA KOHLUETNY
Haodia ECUMNEHKO (YepHisyi, YKpaiHa)

V' cmammi  oocuidxcyemves  nowsmmesa U o6pazna  osmaku  kowyenmy "lpusamuicms”, w0
JeKCUKanizyemocsi y meopax 6pumancokoi i amepuxancvkoi aimepamypu XVIII cmonimms. Buxopucmosyecmbcs
Memoo KOHYenmyanbHo20 aHaxizy pa3om 3 CIAMUCIUYHUMU RPUTLOMAMU OIS GUABTICHHS ACOYIAMUBHO-6ePOANbHOT
CMpYKmMypu KOHyenmy.

Knmiouogi cnosa: nomwsmmeea, 06pasna 03HAKA, KOHYenm, JAeKCUKANI3ayis, acoyiamueno-6epoatvia
CMpYKmMypa, KOHYenmyaibHutl AHai3, CmamucmuyHul RPULOM.

In the article the notional and image features of the concept "Privacy”, lexicalized in the texts of British and
American literature of the XVIIIth century, have been studied. The method of conceptual analysis and the statistical
analysis method for the elaboration of associative and verbal concept structure have been applied.

Key words: notional and verbal feature, concept, lexicalization, associative and verbal structure, conceptual
analysis, statistical analysis.

KorniTuBHHMH HampsiM CydacHO! IJIIHTBICTUKHM BHBYAa€ MOBJICHHEBO-MHCICHHEBI CTPYKTYpH
KyJIbTYPHO crHenu(idyHOro XapakTepy 3 TOYKM 30py peanizamii iX QYHKIIH Yy IiHHICHO-
PETYJISITUBHIN cHCTeMi 1HIMBIA 1 BUSBIICHHS MPOIECY PEKOHCTPYKIIi MUX MEHTAIBHUX YTBOPEHBb
Ha piBHI MOBH. Oco0rBa poib y IbOMY MPOIIECi HANEKHUTH EKCIUTIKaIlil KOHIIENTIB 32 OMTOMOTOI0
IJIOT HU3KH 3HaYeHb, CMUCIIOBE CTAHOBJICHHSI SIKUX 3YMOBJICHE YMOBAaMH KOHTEKCTY iX akTyari3arii
y auckypci. 3Ha4yHa KUTBKICTh KOHIICTITIB BXKE ONKMCAaHI 3 BUKOPHCTaHHSIM pPI3HUX MiAXOMIB 1
NpUHOMIB SIK Yy BITUM3HSHIH, Tak 1 B 3apyOikHii niHrBokonuenronorii (C. I'. BopkadoB [3],
B. I. Kapacuk [4], . A. Crepuun, M. B. Hikirin [6], FO. C. Crenanos [8], P. Jlanrakep, JIx. [11],
P. xakengodd [10]).

Konment "[lpuBaTHicTh" € OOHMUM 13 HAHBKIMBINIMX  KYJIBTYPHHX  KOHIICIITIB
AHTJIOCAKCOHCHKOI KYJIBTYpPH, TOMY PO3KPUTTS HOr0 KYJILTYPHO MapKOBaHOI OHATTEBOT i 00pazHOl
OCHOBHM BHUKJIIMKA€ 0coONMBE 3allikaBiicHHs. "IIpuBaTHICTB" mocTae K creluIYHUA KOHIIENT, 10
BIIHOCUTBLCS 10 €THIYHHUX 1 OYTTEBMX CYTHOCTEH, 1 4epe3 Ii¢ BiH Haa3BUYalHO MIHJIMBUH 1
XapaKTepPU3yEThCs BEIMKOIO YacTKo cy0’extuBHOCTI [2: 53]. Ha nymky O. I'. [IpoxBadeBoi, 1iei
KOHIIENT HEe "NPUB’SI3YEThCA" N0 KOHKPETHUX CIIiB, @ BHUPAKAETHCS Y BUIIIAJI O3HAKH, JUIS SKOI
xapaktepHa cnenudiuna komOiHatopuka [7: 129]. A. 3. XycaeHoBa pO3Isfga€ KOHIICTIT
"IlpuBaTHICTE" K KIIACTEPHUN KOHILIENT, y CTPYKTYPI SKOTO MO>KHA BUOKPEMHUTH CYOKOHIIETITH, IO
aKTYaNi3yIOThCsl Y BHIUIAII Pi3HUX KiactepiB [9: 48]. Po3mairTs migxofiB JO BHBUCHHS IIHOTO
KOHIIENITY CBIIYUTH PO crenudiky camoro o0’e€kTy aocmijpkeHHs. [IpuBaTHICTH € CKIIaJHOIO
0araToacreKTHOI KaTEropieto, 10 CIIPUIAMAETHCS JTIOAMHO 31€01IBIION0 Ha PiBHI MiJICBIAOMOCTI.
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Haiiyacrimie nmpuBaTHICTh 3ICTaBJIAIOTH 3 MPOCTOPOM, JMCTAHINE 1 TepuTopiero. TepuropianbHa
MOBEJIHKA, JAMCTAHIIIOBaHHSA 1 MOOyaoBa PI3HUX MOJENIEH IPOCTOPY BHUCTYMNAIOTh CIIOCOOAMMU
3a0e3MeUeHHsT IIPUBATHOCTI 1 OJHOYACHO € EJIEMEHTaMH I[bOr0 CKIIaJIHOTO TOHSATTSA. BUBYCHHS
JieKcuKaizaiii konuenTy "[IpuBaTHICT" MOBHUMH 3aC00aMH 3aJIMIIAETCS AKMYATIbHUM TTATAHHSIM
JOCIIDKEHHSI, 0COOJIMBO B IUIaHI BUOOPY METOAY AOCHIIDKEHHS i 3a0e3leuYeHHsS 00’ €KTMBHUX
pe3yNbTaTiB, IO IPYHTYIOTHCS HA CTATUCTHYHO MIITBEPIIKEHUX JaHUX.

Hamoto memoro € pocmianti nexcukanizanito konuenty "[lpuBaTHicTs" y TpeneneHTHUX
TEKCTaxX AHTJIOMOBHOI JIiTEpaTypu Ui BHSBICHHS IOBHOTO CIIEKTPY acolliaTHBHO-BepOATbHUX
3B’SI3KIB IILOT'O MEHTAJBHOI'O YTBOPEHHS B KYJIBTYPHO MapkoBaHoMmy auckypci. Cepen 3asdanb
JOCITIDKSHHS 3a3HAYMMO: IHBEHTapHU3allisl CYIMPOBITHUX CIIB 0 IMEHI KOHIICNTY; MO CIIiB Ha
JNIEKCUKO-CEMAHTHYHI KJIACH; BUSBJICHHS 33 JIONIOMOTOI CTATHCTHYHMX METOiB (KpUTEpiro ¥ )
KJIaCH CJIB 3 TEPEBHIICHHSM TEOPETHYHO OYiKyBaHOI BEIMYMHHM BXKUBAaHHSA JIEKCEM Yy TEKCTi.
Mamepiarom NOCITIIPKEHHsI CIyTyBaJld TBOPHU OpUTAaHCHKOI i amepukaHchkoi sitepatyp XVIII
CTOJITTS.

Bukopucrani B poOoTi MeToaM BHBUCHHsI KOHIeNTy "IIpuBaTHICTB" 3yMOBJIEHI OCOOIHMBICTIO
CaMoro KOHIIENTY, aJ/pKe MPHUBATHICTh — aOCTpakTHE MOHATTSA 3 HE3HAYHOK MPHUB’SA3aHICTIO IO
MaTepiaJbHOTO CBITY. 3 OMIIALY Ha 1€ Oro acoliaTuBHI 03HAKH, IO BUSBIISIOTHCS Yepe3 JIEKCHIHE
OTOYEHHS BepOANi30BAHOTO KOHIICNITY B TEKCTi, PO3KPHUBAIOTh HOrO 3MICTOBE HAIOBHEHHS.
AcoIliaTHBHI O3HAaKH, IO 3a CBOEK TMPHUPOJOID MPAarMaTH4Hi, € BAXKIMBHMH JJIsi BUBYCHHS
KyJBTYPHUX OCOOIMBOCTEH, 00 BOHM BUPAXKAIOTh IIUPOKHI CHIEKTP MTO3aMOBHUX SBHIII, TTOB’I3aHIX
3 IOCIIDKYBaHUM KOHIIeTOM. CaMe acolliaTHBHI O3HAKH JISKATh B OCHOBI MeTadopu3allii 3Ha4eHb
1 yTBOPIOIOTH 00pa3H, 1110 € HOCIIMH KYJIBTYpHO 3HaUymIoi iH(opmartii.

[epen Hamu CTOITH 3aBJaHHST BU3HAYCHHS 3B’ S3KY 1 BIUIMBY CEMaHTHKH CJIOBA privacy Ha Horo
CIIOBECHE OTOUYCHHs. B TIEBHMX BHIAJKax CIOBOCHONYYEHHS, B SIKOMY CJIOBO privacy BHUCTYMA€E SIK
OJUH 13 EJIEMEHTIB, BHUSBJISAETHCS HEMIOCTATHIM i BHSBJICHHS OOpa3iB 1 MOHATH KOHIICHTY.
BusHauenHsi 3HaueHHS privacy y cioBocnonydeHHsax individual privacy, little privacy, right to
privacy, to enjoy the privacy, to ensure privacy, to respect the privacy Ta iH., TOOTO B TpaAMIIIHHUX
CIOJYYCHHSX, OC3yMOBHO HE BHMKJIMKAE TPYIHOLIIB. AJie NMPH IOCTIIKEHHI BUIBHMX 3B’S3KIB
JIEKCEMU privacy CIIOBOCIIONYYEHHS HE MOXKE CITyT'yBaTH JIOCTaTHIM KOHTeKcToM. Hanpukian, at the
midnight hour of silence and privacy Moxke o03Ha4yaTh 1 B TOIMHY CaMOTHOCTi, 1 MiJ dYac
nepeOyBaHHS y BIACHOMY NIOMEIIKaHHI. TaKuM YMHOM BY3bKHI JTIEKCHYHUH KOHTEKCT HE JIOTIOMOXKE
HaM BHSIBUTH BCl acOLliaTUBHO-BepOasbHi 3B’s3kH KoHIenTy. OTKe, JUIs BU3HAYCHHS HOHATTEBOI 1
o0pa3Hoi ckiaagoBux koHuenty "[lpuBaTHicTh" MOTPIOHE 3HAHHA HE JHIIE OE3MOCePEIHBOrO
JIEKCHYHOTO OTOYEHHS, a IIMPIIOTO0 KOHTEKCTY, 3a KWK y HAIIOMY JTOCITI/DKEHHI PUIMaeMO TpH
PEUYCHHS: PEYCHHS 3 IMEHEM KOHIIENTY, PEeUeHHS, 10 HOMY Tepeye, 1 pedeHHsl, 10 38 HUM CIiJIYE.
B TakoMy BUTIIaJIKy pO3KPUBAETHCS CUTYaIlisl, B SKi peani3yeTbcsi KOHIIENT, 1 BUSBIISIOTHCS HOTO
acoIiaTHBHO-BepOabHi 3B’ I3KH.

3a/u1s TOBHIIIOTO PO3KPUTTS KyJIbTypHOI crienudiku konuenty "[IpuBaTHICTB" 10 pO3TISLy
OepeTbCsl CHHOHIMIUHHUE psiji JIeKceMH privacy, AiOpaHWil Ha OCHOBI CJIOBHUKIB CHHOHIMIB
aHTJiichKkol MOBH. Pe3ynbTraTu peanizaiii JIeKCHKaIi3aToOpiB KOHIIENITY B XYAOKHIX TBOpax MOJaHi
B TaOymm 1.

Sx BuaHO 3 TabmuIi 1, NekceMa privacy y TBOpax IIbOTO YaCOBOTO IEPioly HE € YaCTOTHOI Ha
MPOTHUBAry iHIIUM JIEKCEMaM CHHOHIMIYHOTO psijiy. Hal4acTOTHIIMMH BUSBWIMCS IMEHHHKH
secret, solitude i mpuKMETHHK private.

HactynmHuM KpokoM JocIi/pKeHHsI € kiacuikallis CyNnpoBiIHUX CIIIB JUTS BUSIBICHHS 00pasiB,
0 MOCTaTh 3 peanizaiieto konuenty "IlpuBathicTs" y TBopax XVIII cromitrs. Po3risHemo
JIEKCUKO-CEMaHTHYHI KJIacHl CYNPOBIIHUX CIiB JIO HAHYaCTOTHINIMX IMEH KOHIENTY Ta JICKCEMH
privacy.

Besnocepenne iM’s KOHIENTY privacy B)KHBAjOCs JIMIIE Y JIBOX pOMaHaX — OpHUTaHCHKOL
nuceMeHHMIl Ann Radcliffe "The Mysteries of Udolpho" Ta amepukancbkoro aBropa (George
Tucker "A Voyage to Moon". CynpoBilHUMU 10 IMEHHHKA privacy BUSBHJIMCS KJIacH JIECIIB:
CRIKY8aHHs, Oymms, Qizuunoi Oii; CMOCYHKI8, MOOAIbHOCMI, PO3YMOBOL OINIbHOCMI, OAXNCAHHS,
DpyXy/nepemiwgenns;,  giouymms/emoyii;  60100iHHA/6mMpamu,  nouamKy/Kinys  Oii;  npoyecy;
Gizionociunoi 0ii; pyUHY8aHHA/NOSIPUWIEHHS, KOHCMPYKMUGHOI OIIbHOCME, KIacH IMEHHHKIB:
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yacy/eixy, mooel;, nowymms/emoyii; npeomemie/peueil; Oii /npoyecy;, CMOCYHKIG/CRIIKYE8AHHSL,
MenmanvHoi cghepu, césam/nooditl; 0omy/ npuXUcmKy, cmawy; KIacu MPUKMETHHUKIB: Ha TIO3HAYCHHS
eMoyitl;, No3UMueHoOl OYIHKU, HeeamueHOI OyiHKu, cmauny, Oii, BUKOHAHOI HAO 00 €Kmom;
npupodHux seuwy. Ilpore BHU3HAUCHHS YaCTOTH B)KUBAHHS JIGKCHUYHUX OJMHHIL HE € JIOCTATHIM,
aJDKe B [[bOMY BUTIQJIKy MU HE 3HAEMO, UM JIIICHO YacToTa BXKUBAHHS JIEKCHKO-CEMAHTUYHUX KIIaciB
y TBOpax TOTO 4YM IHIIOTO THCHMEHHUKA CYTTEBO TEPEBHIIYE MCIKY TEOPETUYHO OUIKyBaHY
BeNMYHMHY. TOMY JUIsl TOCTOBIPHOTO KBAHTUTATUBHOTO aHAITI3Y KUTBKICHUX JJAHUX MU BUKOPHCTAEMO
Kputepiit xi-kBaapart (°) [5:39]. 3a pesy/bTaTaMu MiAPaXyHKIB MOKA3HHKH y- BUSBICHI UIs Ji€citiB
KJ1acy crinkyBaHHs (’=8,55), IMEHHHUKIB KIacy CTOCYHKIB/CHiNKyBaHHs (y'= 5,92) i mpUKMETHHKIB
Ha TI03HAYEHHs eMOLil (x’=4,44). SIK BHIHO 3 TOMiHYIOUMX JIGKCHKO-CEMAHTHYHHX KIIAciB, privacy
MOB’SI3y€ThCA, B TMEpUIy 4Yepry, 3 MPHBATHICTIO CHUIKYBAaHHS Ta EMOI[iSIMA CaMOTHOCTI,
ycaMiTHEHHS, BITIy>KCHHS.

Taomus 1
BykuBaHHs JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS KOHIICTITY B TEKCTI
TlekceMu TBoplfl OpuTaHCHKOT TBopu 'aMepI/IKaHCI)KO'l' Beboro
JITEpaTypH JITEpaTypH
Privacy 3 1 4
Solitude 53 24 77
Seclusion 5 7 12
Separation 28 19 47
Retreat 20 11 31
Secrecy 25 10 35
Concealment 10 11 21
Retirement 13 3 16
Loneliness 5 2 7
Private 96 39 135
Secret 135 37 172
Intimacy 20 8 28
Bceroro 413 172 585

Jlekcema Secret, mo BimoOpaxkac opHE 3 IOHATH MPHBATHOCTI — secrecy (TAEMHUYICTh
/cexperHicTh); the state of being concealed (craH MpPHUXOBAaHOCTI) — XapaKTEPU3YEThCS 3HAYHOIO
YacTOTOIO BXKMBAHHS B NIPOAHANI30BaHUX poMaHaX. KiTbKICTh CYyNPOBIIHUX JIECTIB CTAHOBHUTH 836
JICKCEM, Cepell HaluacCTOTHINIMX KJIACIiB 3a3HAYMMO: JIECIIOBA CHIIKYEAHHS, Oymms, hizuunoi Oii;
CIMOCYHKIB, MOOANbHOCMI, pPO3yMO80i OisibHocmi, pyxy/nepemiugennsi. CyNpoBITHUX IMEHHHUKIB
Oyno BusBIIeHO 931 JIEKCHMYHY OJMHMIFO 3 HACTYITHUMH YaCTOTHHMH JICKCUKO-CEMAaTHHYHHMHU
KIIacaMu: Yac/ix, modu, nouymms/emoyii; abcmpaxmui nowsmms, 0is / npoyec; CMOCYHKU /
cninkysanus. 3araibHa KUIBKICTh MPUKMETHHKIB, IO CYMPOBOXKYIOTh iM’Sl KOHIICTITY CTAaHOBUTH
371 MOBHY OJMHHIIIO; YAaCTOTHUMH KJlaCaMH TPHUKMETHUKIB €. NO3UMUGHA OYIHKA, He2amueHd
oyinxa; mipa: 0oedxcuna, Gopma, pozmip; cman. TligpaxyHKn 3a KpuTepieM x° BHSBUIN MPOBiTHE
BKHBAHHS HACTYIIHHX KJAaciB: miecimoBa — Bimayrrs/emorii (x’=30,67), npuxoByBauns (y'=19,74),
pyitHyBanHs/moripienns (x°=8,72), BononinHs/BTparta ()°=5,34); iMennukn — peniris (x’=81,01),
nim/mpuxucrok (x*=38,23), npupona (x’=27,58), rpomri/MaTepianbhi wiHHOCTI ()%*=26,10), yac/Bik
(’=21,38), mouyrrsi/emonii (y'=12,82); NPUKMETHHKH — ONMC TPHPOAHMX sBuII (y'=17,56),
Baprocti (’=13,77), cranmy (x’=12,53), npouecyanbhocti (x’=11,89), 30BHIIIHBOrO BHITISILY
(x’=11,67). JIoMiHAHTHi JIeKCHKO-CEMAHTHYHi KIIACH BiJIKPHBAIOTh HACTYIHi O3HAKH KOHIENTY
"IlpuBaTHICTH": MPUBATHICTH SK MaTepiaibHa IIHHICTH; MPUBATHICTh SK yCaAMITHEHHS B JIOMi YH
CXOBaHIli; PUBATHICTh SK BIMYYTTS HEBTPYYAHHS, MMPHUBATHICTh, BT€YA BiJ[ CYCIJILCTBA y JIOHO
MPUPON YH CITUIKYBaHHS 3 OOrOM.

Imennuk Solitude y pomanax XVIII CTOMITTA TeX XapaKTEPU3YETHCS BEIMKOIO YacCTOTOHO
BkuBaHH:A. CyNMPOBITHUMH JI0 HHOT'O BUSABHIMCH 735 miecniB, 975 iMeHHHKIB Ta 354 IPUKMETHUKIB,
Cepen 4acTOTHUX JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX KJIACIB AIECITIB 3a3HAYUMO: CHIIKYSAHHS, Oymms, Qizuuna
0is;, CMOCYHKU, MOOAILHICMb, PO3YMOBA OISIbHICMb, PYX/NEPEeMIUeH s, NoYamok/Kineyb Oil.
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HaiiGinpin B)KMBAaHUMM KJacaMH IMCHHHKIB BHSBWINCS: YAC/GIK, 00U, NOYYMMs/emoyii,
abcmpaxmui nowsmmsi, 0is/ npoyec, CMOCYHKU/CRiIKY8ants, OIM/Mpuxucmox; npupood. JIekcuko-
CEeMaHTHUYHUMH KJIACAMHU MPUKMETHHKIB, SIKI BAKOPUCTOBYBAJM aBTOPHU JUISL OMUCY MPUBATHOCTI, €:
MIPUKMETHUKH eMoyii;, NO3UMUBHOI OYiHKU, He2amueHoi OYiHKu, cmauy, O0ii, GUKOHAHON HAO
00’ ’exmom. CTaTUCTUYHI PO3PaXyHKU BIKUBaHHS JICKCHMKO-CEMaHTHYHHMX KJIACIB CYMPOBIIHUX CJIiB
3aCBIMYMIIM HACTYMHI PE3Y/IbTAaTH: IEPEBaKaHHS IIMCHOrO BHKOPHCTAaHHS KJaciB [IECTIB Haj
TEOPETHYHO O4iKyBaHHM XapaKTepHe IUisi Ji€cHiB po3yMoBoi misuibHOCTI  (}*=16, 99),
BononinHa/BTpaTH (x'=10,79), Gaxamms (x’=11,43), crocyukis (x’=5,71); nans iMEHHHKIB
car/momiit  (x°=27,85), abcrpakTHMX mnoHsaTh (}’=14,87),  mpaBa/cynoumncTBa (}'=12,45),
menTanbHOI cepu (x°=11,37), Tpancnopt (x°=10,79), 36poi/iiickka (x*=10,53); 11 IPUKMETHHKIB
HA TIO3HAYeHHS NpUpomHuX U (}’=30,96), komsopy (x*=20,75), Bmacmocti (x’=11,96),
nporecyanbHocTi (’=8,83). AcoriaTuBHO-BepOaIbHi 38’s13kK Jekcemn Solitude BinkpuBaoTh HOBI
BekTopH KoHIenTy "[IpuBaTHICTE", cepen SIKMX CIOCTEPIraeMo aklleHT Ha MEHTalbHil cepi, KOIu
BIIACHI JIyMKH, CIIOCTEPEKCHHS HE BHUXOJSTh 32 MEKi OCOOMCTHX TEPEKUBaHb; MPUBATHICTH TiCHO
MOB’si3aHa 3 MPaBOBOIO C(eporo, ajpKe MPaBo HAa MPUBATHICTH (MAHO YW HEBTPYYaHHS y CIIPaBH)
Br3HaBanoch Bke X VIII cTomiTTi; BiICHIIKOBYEThCS BIUIMB BiffHM Ha TIPUBATHICTH Yy IUIAHI BTPATH
BIacHOCTi abo MOXIIMBOCTI OyTH Ha CaMoOTi, IO CIPUYHHSIIOCS BIHCHKOBUMH JisIMH, SIKI 4acTo
Benucst B XVIII cromitti # onmcaHi B JOCTiPKYBaHUX TBOPAX.

Anami3z ycix JIeKCeM 13 CHHOHIMIYHOTO psJy privacy Ta JIEeKCHKO-CEMaHTUYHHX KJIaciB
CYNPOBIIHUX [0 HHUX CIJIiB 3 BHUKOPHCTAHHSIM CTAaTHCTUYHUX METOMIB JIO3BOJHB BiATBOPUTH
MOHATTEBO-00pa3Hy CTPYKTYypy Konmenty "[lpuBaTHicTh" 1 3poOMTH BHCHOBKM TpO crenudiky
BHPa)XECHHS LIOTO KOHIICNITY MOBHMMH 3aco0amMu. BHBYEHHs IiOpaHOro JIGKCHYHOTO MaTepiaiy
mokaszajo, 1o koument "[IpuBatHicTh" y TBopax XVIII cromiTrs, a OTXe, B TOrO4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY CYCIIUIBCTBI aKTyalli3yeThCsS SIK IUTICHUNM KOHIENT 31 CKJIAJHOI acOIiaTHBHO-
BepOabHOIO CITKOIO 00pa3iB 1 MOHATH, MO OyJIM aKTyalbHUMH 3aBJIISIKA TIEBHUM iCTOPUYHUM,
KyJIbTYPHAM, MOBHMM YHHHHKAaM. Y MeKax i€l CKJIaJHOI MOHATTEBOI i 0Opa3HOi CTPYKTypH
KOHIIENTY MOXKHA BHOKPEMHUTH IOBTOPIOBAaHI €IIEMEHTH, IO (QIKCYIOThCS MPU aHami3i OLTbIIOCTI
BepOaIizaTopiB KOHIENTY. SIIpo KOHIIENTY YTBOPIOKOTH MOHSTTS, [0 HANYACTIIIE aCOLIIOBAINCS Y
TBOpax 3 MpHBaTHICTIO: 1) BiacHICTh; 2) niM abo Micle MepexoByBaHHS, ab0 YB’SI3HCHHS;
3) cekperHicTh; 4) CaMOTHICTh; 5) MIXKOCOOMCTICHI CTOCYHKH/CIUIKYBaHHS; 6) MpaBo Ha BJIAacHY
JTYMKH 94 BYMHOK; 7) pO3CTaBaHHs 3 OJM3BKOIO JIIOJUHOIO YU PiHUM KpaeM. Lli moHATTS i 0Opa3u
€ LEHTPaMH acoIlliaTUBHO-BEpOaIbHOI CITKH, IO CKJIAJAIOTBCS 3 JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX KIIACIB
CYIPOBITHUX JO IMEHI KOHIIENTY CJIiB. 3arajibHa BHOIpKa JIGKCEM CTaHOBUTH 585 iMEH KOHIIENTY 1
10652 cynpoBinHi JeKCEMHU.

Ilepcnexmusnum € NOCIIHKCHHS KOHIIECTITY Y TBOPax IHIIMX YaCOBUX IMEPIOJIB JJIs BUSBICHHS
JUHAMIKU PO3BUTKY OCTIIKYBaHOI'O KOHIICIITY.
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CTEPEOTUNU3UPOBAHHOE NPEACTABNEHUE ONNO3ULUMU
«CBOMN-YY}XON» B PYCCKON N AHTTUMCKOMN
NMAPEMUWYECKMX KAPTUHAX MUPA

Bepa EPMAKOBA (Anmamei, KazaxcmaH)

Y emammi onosuyitini konyenmu «ceiil — 4yscutly po3ensnoarmoscsi Kpizb NPu3My napemitiHux cmepeomunis,
wo oae 3mo2y ompumamu IHGOPMayilo NPO YHIEEPCANbHI MA HAYIOHAILHI  0COOIU6OCMI OpOo3uyiil, wo
00CAIOACYEMBCSL 8 POCIUCHKIU MA AHATUCHKIU NAPEMIUHUX KAPMUHAX CGIMY.

Kniouosi crosa: cmepeomunu, napemii, kKapmuna ceimy, 0no3uyis « C6Il — YyAICuil».

In this article the oppositive concepts ‘one’s own-(an)other’ are examined through paremiological
stereotypes which provide information about universal and national peculiarities of the opposition in the Russian
and English paremiological pictures of the world.

Key words: stereotypes, proverbs and sayings, picture of the world, opposition ‘one’s own-another’.

OCHOBY [aHHOHM CTaThM COCTABISIET OOIIMPHOE HCCIIENOBAHWE OIIMO3MTUBHBIX KOHIICITOB
«CBOW-4Y’KOI» B PYCCKON M aHIVIMHCKON MapeMHUYECKMX KapTuHax Mupa. B 3amaum mccnenoBaHus
BXOJMJIO: &) OCYIIECTBIIEHHE COMOCTABUTENBHOTO JEKCHKO-CEMaHTHUECKOT0 aHalln3a COACp KaHUA
KOHIICTITOB OIITO3UIIMH «CBOH-UYXOH», Ha OCHOBE CIIOBapHBIX JAe()UHUIINI; 0) BHISBICHUE JICKCEM,
PENpEe3eHTUPYIOMIUX  OMIMO3UTHBHBIE  KOHIENITHI ~ «CBOW-UYXOW», B) PEKOHCTPYKIHS H
COIOCTAaBUTEIBHBIM aHaNN3 KOIHUTUBHOM CTPYKTYpPBI OIIIO3ULIMM «CBOM-UY)KOH» B PYCCKUX U
AHTJMHACKUX TMapeMusX, KOTopasi TMpEACTaBIseT CcO0OH  «CIPECcCCOBAHHOE» KOTHHUTHBHOE
MPOCTPAHCTBO M PACKPBIBAET CBS3U ONIO3UTUBHBIX KOHIENTOB «CBOW-UYXOW» C JPYTHUMHU
KOHIIEITAMH, a TaKXKe COJIEP)KUT HauboJee paclpoCTpaHEHHbIE 3HAUYCHHUs, CIICHAPUU W
CTEpPEOTHUIIBI, CBA3aHHBIE C HCCIETyEMbIMI KOHIIEITAMH.

HccnegoBanue BHINOTHEHO Ha MaTepHalle MapeMHUd PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB,
AKCIEPITUPOBAHHBIX CIIOCOOOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 26 Pa3UYHBIX MAapEMHUYECKHX CIOBaped u
cOoopHukoB. JleranpHoMy aHaiau3y noxsepriauch 1000 pycckux u 1000 aHTIIMHACKUX MapeMHU.
OCHOBHBIMH KPUTEPHSIMU BHIOOPA SI3BIKOBOTO MaTepHalia B padoTe SBISUIUCH JIGKCHKOTpadUIECKH
KpHUTEpUH, T.e. BepOaibHast MPENICTABICHHOCTh MPU3HAKOB HCCIICAYEMOI OIIO3UIIMU B CIOBAPHBIX
neUHUIMSIX W TOHSATHIHHAS OTPaHUYEHHOCTh, JETEPMHUHHUPYEMasi KOHIENTaMH, COCTABIISIONINMHU
OMHAPHYIO OIMO3HIINIO «CBOH-UYIKOM.

CrepeoTunu3upoBaHHas MaHepa pAacCMOTpPEHHS Belled ©  SBJICHHHA CIIOCOOCTBYET
(dbopMHpOBaHUIO 0CO00I KapTHHBI MUpa y KaKIOro 3THOcA. B 3TOM IiiaHe, MHTEPECHBIM Ha HaII
B3TJISA BUJUTCS MyTh CTEPEOTHUITHOIO OIMWCAHUS OMNIO3ULHU «CBOW-UYXKOW» B IapeMHUYECKOU
KapTHHE MHUpa.

[Mapemuueckast KapTHHA MHpa SBJISETCS YaCThIO S3bIKOBOW KAPTHHBI MUPA, OHAa 00YCIaBIUBAET
0COOCHHOCTH O00pa3HOTrO MBIIUICHUS, BUICHUS OOBEKTUBHOIO MHUpa, Pa3BUTHUS CTEPEOTHIIOB,
WHTEpIpETalK, OIEHKA W CHENU(HUKY KOHIIENTYalbHOro IpocTpaHcTBa wmupa. OCHOBY
MmapeMU4yeckod KapTHMHBI MHpa COCTaBJsieT KOTHUTHUBHAs CTPYKTypa, COCTOSIIAs U3
MIPOMO3UIIMOHANBHBIX €AWHMII, 2 OCHOBHBIMH XapaKTEpUCTHKaMH MapeMUYecKOoil KapTHHBI MHpa
SIBJIAIOTCA: HETUHEIHOCTD, MPOCTPAaHCTBEHHOCTD, IBOMCTBEHHOCTH CTPOCHUS U OIMO3UTHBHOCTbD.

B mporecce cBOero MCTOPUYECKOro Pa3BUTHA JTIO0OW HApOJ] HAKAIUIMBAET OOTaThId OIBIT
MIPEIIECTBYIOMNX TIOKOJEHHUM, KOTOPBIA 3aKkperisiercs B BHJE MPHUBBIYHBIX CTEPEOTHITHBIX
MpeACTaBICHUH. OTO CTaHIApTH3MPOBAaHHBIC, YCTOHUYMBBIC MPEACTABICHUS 4YeloBeKka 00
OKpYXXarollel JEeHCTBUTEILHOCTH, XapaKTepU3YIOIUE OCOOCHHOCTH OSTHOKYIBTYPHOW CpEbI.
CrepeoTHnbl O0JIEr4aroT HaIIM MBICIUTENBHBIE MPOIECCHl, YCKOPSIOT MPOIECCH aJanTalud K
YCTIOBUSIM CYIIIECTBOBAHMSI B TOM WJIM MHOM OOIIECTBE, BHICTYNAIOT KaK OJHO M3 HENpPEMEHHBIX
YCIOBUII KOMMYHHKAaTHBHOTO ToBeAeHusA. OHH yHHUBEpCAJIbHBI, IOCKOIBKY CYIIECTBYIOT B
MBIIJICHAN, BepOaNbHONH KOMMYHUKAMM JII00Oro Hapoia. B cBoeM BO3HUKHOBEHUH W
(YHKIIMOHUPOBAHUN OHH CBS3aHBI CO CTPEMJICHUEM HOCHUTEJIEH S3bIKa BHOCUTh B KOMMYHHKAITHIO
3JIEMEHTHI CTaHAAPTHU3UPOBAHHOCTH, TUIIMYHOCTH HAI[OHATBHOTO BUJCHHUS M IOHMMaHHs Mupa [1:
45].

CTepeoTHIibl — CIIOXHBIE S3BIKOBBIE 00pa3OBaHUS, B KOTOPBIX B KOMILJICKCHOM CIMHCTBE
MEPerIeTeHbl  AJIEMEHThl  KOTHUTHUBHOW,  HAIIMOHAJIBHO-MBICIUTENbHON,  aKCHOJIOTMYECKOU
nesrensHOCTH [1: 46]. B X071€ Mo3HaBaTENBHO-0TPAXKATENBHOMU JAEITEIBHOCTH YeNOBEK (hOPMUPYET
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HE TOJBKO KOHLENTYAIbHYI0, HO U HallMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHYIO KapTUHY MHUpa, U3
KOTOpOH BO3HUKAIOT CTEPEOTHITEI. BhipaboTaHHBIE TTOKOJICHUSMH CTEPEOTHITBI SBIISIFOTCS. OHON U3
ApKuX (OpM TIPOSBICHUS OSTHUYESCKOTO CO3HAHUS, MEHTAIUTETA, M HAXOAAT OTPaKCHUE B
MapeMusix, TJe 3aKpeIUIIOTCS U «IapeMH3UPYIOTCS» UMEHHO T€ 00pa3Hbie BBIpaXKEHHs, KOTOpbIE
ACCOLIMMPYIOTCS C YHHMBEPCAJbHBIMHU M 3THOKYJIBTYPHBIMHU KOHLENTAaMH, B COBOKYITHOCTH
OTPaXarOIUMH XapaKTEePHBIH ISl TOW WM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOITHOCTH MEHTAJIHUTET.

O6mmas (GyHKIHUS CTEPEOTUTIOB 3aKITIOYACTCS, IPEXK/IE BCETO, B BBEIICICHUH «UYXKOT0», «HHOTOY»
U B YTBEPKICHHH OCOOCHHOCTH «cBoero» [2: 209]. Takum o00pa3oMm, MOATBEpKIACTCS
MIPOTUBOIOIOKHOCTh YCTAHOBOK B OTHOIIEHWHM K «CBOEHM Trpymme» u K «ayxum». «CBoe»
BOCIIPHHUAMACTCSI TTOJIOKHUTENBHO W BO BCEM MHOro0o0Opa3Wd, B TO BpeMs KaK «UykKoe» —
OTPUIIATEIBHO H OJJHOOOPA3HO.

B xone wccienoBaHWss Ha OCHOBE accolUaliid ObUIM BBISBICHBI TUIUYHBIC CTEPEOTHUIIBI,
CBSI3aHHBIE C OINIO3UINEN «CBOM-UYyXKOW» B PyCCKOW M aHTJIMMCKOW NAapeMUYECKUX KapTHHAX MHpPa
W TIpOM3BeIeHa KIIacCH(PUKAIUS MapeMHii, aKTyaIM3UPYIONIHX JaHHbIE CTEPEOTHIIBI, Tabnumna 1.

Tabnuma 1.
THrrYHBIE CTEPEOTUIIBI, CBSI3aHHBIE C ONIO3ULMEN «CBOM-UYXOI)» B PYCCKOM M aHIVIMHCKON
MapeMUYecKNX KapTHHAX MHpa

N . Komn-Bo mapemuii
«CBOI» «IYXKOI»
pyc. aHTJL.

! 2 3 4
POAHOM/KPOBHBIH HEpOTHOIN/HEKPOBHBIH 83 91
OJIM3KHIL JaleKun 25 40
JIIOOMMBIT HEJMIOOUMBIN/HEHABUCTHBIN 29 25
3HAKOMBII HE3HAKOMBIH/CTpaHHbIH 79 159
JTUYIHBINA OC3TMYHBIN 212 648
HaIeKHBIH/TTPOBEPEHHBIN HEHaJIeKHBIH/HEPOBep CHHBIH 38 51
JIOpOToi Oe3pa3nIHbIH 107 56
MUPHBIN /IpyKecKuit BpaKJCOHBIN /HEPYKEeCKUit 105 140
TOOpBIH HEeNOOpHIH 80 89
MTOXO0KHUI HEIOX 0KU I 19 10
BEPHBI HEBEPHBIN 130 126
00’KeCTBEHHBIH JbSIBOJIECKU/TIOTYCTOPOHHU I 47 58
MOJIC3HBIH Oecrione3Hbli 97 68
He3aBHIHBIN 3aBUIHBIN 46 19
JOCTYIIHBII HEJOCTYIHBIN 23 19
YEeCTHBIH 00MaHYHBBIN/TyKaBbIi 60 67
CITpaBeIJIUBBIN HECIPaBENJIUBBII 23 12
Oe3omnacHbIi OITaCHBIH 79 150
KpacHUBBIN HEKPacHBBIT 100 56
HIPaBUJIbHBIN HEIIPaBHJIbHBIN 10 8
JIOMaIIHUN HPULUIBINA 269 117
BOJILHBII/CBOOOIHBII HEBOJIbHBIM/HECBOOOIHBIN 142 49
TpaHUIa MEXIY CBOUM M Uy>KUM OIACHOE MECTO 12 8

ConocTaBUTENbHBIM aHAIMU3 TOKa3aJ, YTO B MAapEeMHUYECKHUX KapTHHAX MHpa HCCIETyEeMbIX
SI3BIKOB CYILECTBYIOT CXOXKHE YCPEJIHEHHBIE MPENCTABIICHUS 00 OIIO3MIIMU «CBOM-UYKOM», Kak
(heHOMEHE IS CTBUTENTLHOCTH — CXOXKUE CTEPEOTHITHI.

W3 tabmuupt 1  BUAHO, YTO CTEPEOTHUIMYECCKHE MPEACTABICHUS  «CBOM-JTMYHBIN,
4y:;KO0H-0e3JIMYHbII» SBISIOTCS Hanboiee YaCTOTHBIMH B KaK B PYCCKHX, TaK M B aHTIIMHCKHX
napemusix (21,2% u 64,8% coorBercTBeHHO). CTEPEOTHITBI BOCTIPUATHS «Ce0s» U «IPYroro» MOryT
paccMaTpuBaThcs Kak  (parMEeHTBl OTHOKYJIBTYPHOTO CO3HaHHUS, OTPaKAMIIHE aKTUBHOE
BOCIIPUATHE JEHCTBUTENBHOCTU IO ONPEAECICHHBIM CYIIECTBYIOLIMM CXEMaM, KOTOPBIE ITO3BOJISIIOT
0e3 JHIIHUX Pa3MBIIUICHUH COOTHECTH COOCTBEHHYIO OLIEHKY JIIOOOTO SIBICHHS C IIEHHOCTHOM
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IIKAJOW CBOEH JTHHYECKOH OOIIMHOCTH, «OKellas COOTBETCTBOBAThH OXKHMIAHMAM, JIOJH HEBOIBHO
OTIpEeNEeNIIOT CBOM OpPHEHTAallMHd B paMKaX, JUKTYEMBIX YCTOMYMBBIMHU cTepeoTuriamu» [3: 136].
OTHONCHUXOJIOTHYECKAs 3aBHCUMOCTh OT MHEHHS OKPYXKAIONIMX MOXET CTaTh (PaKkTopoM
(OpMHPOBAHUS JIOKHBIX CTEPEOTHIIOB, CKBO3b IPU3MY XapaKTEPUCTHK KOTOPBIX OICHHBACTHCS
MOCHEAYIOMNN OMBIT — «MBI IPUOBIBAEM B WILTIO3UAX 3a0ITyXKICHHIX, HO TAKOBa II€HA, KOTOPYIO
MIPUXOJUTCS TUTATUTH 32 SKOHOMHIO MBITIJICHUS U BpeMeHm» [2: 215].

B crepeoTnnHoOi KOHLENTyaau3alMd ONIIO3ULIMU «CBOM-4YXOW», KaKk B PYCCKOH, TaKk U B
AHTJUIICKON TapeMHUYecKHX KapTHHAX MHpa, CMEUIaHbl JIMYHBIE, CEMEWHbIE, PEIUTHO3HBIE U
MOJUTUYECKUE MOTHUBUPOBKH. [IpM oOmpemereHHbIX OOCTOSTENbCTBAX B CO3HAHUHM 4EIOBEKa
AKTYaJIM3UPYIOTCS TE WM WHBIC CTEPEOTHUIIBI. BTOpKeHHE CTEPEOTHIIOB MOXKET MPHOOPETaTh CaMble
HeoXHJaHHbIe (GopMbl. [loguepkHyTOE OTpHUIIAHHE «IYKOTO» MOXKET OBITh CBSI3aHO C
MOJICO3HATENBHBIM JIaBIICHHEM, TPEOYIOIIMM 3aCBHICTEINBCTBOBATH CBOIO BEPHOCTh U MPENAHHOCTh
MHPY «CBOET 0.

B pycckoli mapeMHuecKOd KapTHMHE MHUpPAa B 3HAUUTEIBHOM CTEIEHH HAXOOUT OTpa)KEHUE
MEHTAJIUTET MOJHEBOIBHOTO KPECThIHIUHA, 3TO BIIOJHE MOJITBEPKIACTCS BHICOKOW YaCTOTHOCTBIO
CTEpPEOTHUIIOB «CBOM-BOJIbHbII/CBO0OIHBIN»/«1yK0ii-HeBOJIbLHBIH/HecBOOOAHBIIN (14,2%), cp. B
pyc.: Obpomka cuama u eons oana; Ilonesone 3asy Gexcum, koaru nememsv ne na yem, Ceumka
cepa, 0a 6ot c6os; Cp. B aHr.: A willing mind makes light foot; What we do willingly is easy.
3TOMy, KaK W BBINICYKa3aHHOMY MpPeoOIaJaHHI0 KPECThSTHCKOTO MEHTAINTETa B MApEeMHSIX, €CTh
CBOU MCTOpPHYECKHE MPUYHHBI - aHTJINYaHE Ha MPOTSHKEHUH MHOTUX CTOJIETHH CYyIECTBOBAJM Kak
HaI¥s CBOOOHBIX JItoJIeH, a B Poccuu KperocTHoe mpaBo ObLIO OTMEHEHO TOIBKO B 1861 T.

B pycckux mapeMusix >KM3Hb BHIUTCS Kak Ooyiee TsDKenas, 4eM B aHIJIMHCKUX, OTCIOJA
CYIIECTBEHHOE YaCTOTHOE MPeobIalaHie CTEPEOTUIIOB «CBOM-He3aBUIHbBIIN/ « 1y KOW-3aBHTHBII
(4,6%) u «cBOii-NOJe3HBIH»/ «uyKo0ii-0ecnone3nblin» (9,7%) B pycckoil mapeMHYecKOW KapTHHE
Mupa, cp.: Yyocoe 3agucmaugo; 3agucmausbiti no uyxcomy cuacmvio coxuem, Umo nonesno
oonomy, mo opyeomy epeono, Hyocoe Ha nonv3y He notidem.

B aHmmiickoli napeMH4YecKO KapTHHE MHpPAa IIOMHMO KPECTBSIHCKOIO MHUPOOLIYLIECHUS
MPOCTISKUBACTCS MHPOBOCIIPHUSITHE YEIOBEKa OOpa30BaHHOIO, 3aHMMAIONIETO TIONOKEHUE B
o0IIecTBe, a TAKXKEe OTMEYAETCS MHOTO HEHTPAIBHBIX IO COIMANBHBIM XapaKTepUCTHKaM MapeMui,
OITITO3HUIUST «CBOM-UY)KOH» CTEPEOTHIHM3MPYETCS B HEW B OONbBIICH Mepe ¢ ydeToM CTEICHU
OIaCHOCTH «CBOIi-0€301CHBII/ «4yK0ii-0MacHbI» (15%), BpaxXJIeOHOCTH «CBOW-
MU PHBIA/JIPYKeCKHIN»/ «uy:KoH-BpaxkaeOHblii/HeApykeckunii» (14%) ¥ HEU3BECTHOCTH «CBOW-
3HAKOMBIi»/«aysKoi-He3HaKoMbli» (15,9%), cp.: Man's life is filed by his foe; Reconciled friend
is a double enemy; Gifts from enemies are dangerous, Half the world knows how the other half
lives; He does well, but none knows but himself; He that knows thee will never buy thee.

CTepeoTHITbl «CBOM-KPACHBBIN»/«41y:KOli-HeKpacuBbIH» 00JIaal0T BBHICOKOW YacTOTHOCTH B
PYCCKHX TapeMusix 1mo cpaBHeHuto ¢ aHrnuickumu (10% u 5,6% COOTBETCTBEHHO), Ccp. B pyc.: B
YydIcoOM nAAMbe He Hakpacogamvcs; Beaxas nmuya ceoum nepom kpacyemcs, 10e cocua e3pocia,
mam ona u kpacha, Ha uyocou cmopone u eecna me xpacua, cp. B auri: The owl thinks all her
young ones beauties; Every eye forms its own beauty; Beauty is potent, but money is omnipotent.
3TO CBSI3aHO C TEM, YTO «B AHTJIMICKOW MapeMUOJOrHH JIOMUHHPYET Hles OOMaHYMBOCTH U
3(eMEepHOCTH KPacoThl, B pPyCCKON MapeMHUOJIOTHH — UJesl eIMHCTBA KPacoThl U 1o0pay [4: 214].

B menoM uenoBeky CBOMCTBEHHO NpEyBEIWYMBATH CBOW JIOCTOMHCTBA M IIPEYMEHBIIATh
JOCTOMHCTBA JApyrux. B a3ToM mposBisiercs (eHoMeH crepeoTuna —  YIPOIIEHHOTO,
CXEMaTHU3UPOBAHHOTO, IMOIIMOHATILHO OKPAIICHHOTO ¥ HEOOBIYalfHO YCTOWYHMBOro 00pa3a KaKoro-
b0 SBICHUS WIH TMpeAMeTa JeHCTBUTEIBHOCTH, PACIHPOCTPAHSIONIErocsi Ha BECh KIIACC
npeaMeToB Win siBiieHHA. CTepeoTHNbl MPUOOPETAIOTCS €lle B JETCTBE, JETH HCIONB3YIOT HX
3aJI0JIT0 JI0 TIPUOOPETEHUS SICHBIX MPECTaBleHui 0 Mupe [5: 149], cTrepeoTHUIIbI SBISIFOTCS KOJIOM U
WHJIUKATOPOM I[EHHOCTEH dTHUYECKOM rpymmsl [2: 220].

HccenenoBanre onno3suuuy «CBOM 4y»KOH» CKBO3b IPU3MY CTEPEOTHIIOB IO3BOJISAET MOIYYUTh
nHpopMaIuio 00 YHHBEPCANBbHBIX W HAIIMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTSAX HCCIENyeMOW OMIO3UINH B
pYyCCKOW ¥ aHTIHMHCKOW TapeMuyecux KapThHax wmupa. OTpaxkas crenu@uky MEHTAIWTETa,
MapeMHd HE TOJNBKO KOHIICNTYAIH3UPYIOT CYIIECTBEHHBIH 00beM 3HaHWUH delnoBeka 00
OKpY’Karollel NeHCTBUTENFHOCTH, HO M YYacTBYIOT B BOIUIOUIEHMM M Teperade CTEPEOTHIIOB,
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KOTOpPLIC, ABJIAACH OOAHUM M3 JOMUHHPYIOHIUX (I)paFMeHTOB OTHHUYCCKOI'O U A3BIKOBOI'O CO3HAHMA,
WUTPAIOT ONPEAENSIONIYI0 pOJb B MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIMH. 3HAaHHE CTEPEOTHIIOB
ONTMO3UIUU  «CBOM-UY)KO» IO3BOJSIET OOJNErduTh W CJAENATh YCHEIIHBIM JHAJIOT MEXKIY
NpEaACTaBUTCIAMU PA3JIMYHBIX STHUYCCKUX KYJIBTYP.
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PHILOSOPHICAL ISSUES OF THE ABSTRACT CONCEPTS
Haodia IBAHEHKO (Kipoeozpad, YKpaiHa)

YV emammi posensoacmuvcs xonyenm Loyalty 3 mouku 30py pinoco@ii, tioco cemanmuune HAnoGHeHHs ma
36'130K 3 iHwuMmu Konyenmamu. Hazonoutyemvcs na ckiaonocmi ananizy abcmpakmuux KOHYenmie.

Kmiouogi  cnosa:  konmyenm, —abCcmpakmuuil, — ceMammuune — HANOGHEHHs, — SIKOCMI,  0COOIUBOCMI,
DyHKYyiony8anus.

The article views the concept Loyalty from the philosophical point of view, its semantic coherence and
connection with other concepts. Difficulty of the analysis of abstract concepts is highlighted.

Key words: concept, abstract, semantic coherence, qualities, characteristics, functions.

The word “concept” is widely used today not only in talking about philosophical or border-line
philosophical questions. It is defined in the dictionary as a ‘general idea’, or the ‘idea of a class of
objects’. The words ‘idea’ and ‘notion’ are frequently used in speaking and writing by people who
would certainly not think of themselves as referring to a philosophical question. The philosophical
arguments are intended not to increase what we know about the notions, but to rectify the logical
geography of the knowledge we already possess [5: 7]

While studying any concept the researcher is expected to answer two main and separate
questions: 1) “What are internal combustion engines? For what objects, things, ideas, do the words
stand?” 2) “What are their qualities, characteristics, functions, history?”” The answer to the first
question is short and simple if the words stand for a clearly defined class of physical objects. The
point is that there is only something which is interesting, important and tricky to consider in the
concept, if it stands, not for a clear-cut class of material objects, but for an abstraction, a quality,
something that cannot be pointed to and thus defined ostensively. What is normally being done in
considering the concept is to analyse, examine, how the word is used, what it is being used to stand
for. In doing this, if it is an abstraction, one must inevitably consider also the characteristics,
qualities, of what it is being used to stand for. These are inevitably bound up with the criteria of
what it is to be a notion. If the concept stands for physical objects the two questions (What is it?
What are its qualities?) are normally separable and to discuss or consider the concept is to answer
only the first. If the concept stands for an abstraction the case is different.

We propose to take a fairly simple example and examine the concept of loyalty. Everybody
would have a rough general idea of how the word is used and to what it is normally applied. What
we have to do is to examine this general usage and the ideas behind it rather more closely. In the
first place it will probably be simpler and clearer if we take a look at the adjective loyal rather than
at the noun. The consideration of the abstract noun very often seems to remove the thought one
degree further from reality. An adjective has to be applied, and to be thought of as applying, to
some person or thing; whereas there is a danger that the abstract noun may be thought of as
referring to some unattached, metaphorically floating, entity. The adjective loyal is normally
applied to people. It is used to describe someone in his relationship to other people or to an
institution. We talk of a person being loyal to his friends, to his school or to his country, and it is
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this last use, the description of an attitude or a relationship to a sovereign or a country, which would
probably spring first to the minds of most people. It is from this use that the others derive.

The seme ‘devoted’ unites the adjective loyal with the lexemes addicted i devotion. Loyal and
faithful can be called synonyms as they both describe a person, who is characterized by constant,
unchangeable attitude, who is full of sympathy and love, and who is trustworthy and dependable.
Though the lexeme faithful has the marker of the old word in the dictionary. It implies the meaning
of unbreakable duty, joint by honour, friendship, love: She proved a good and faithful helpmate,
assisted me much by attending the shop (WIDEL, I, p. 620). The word loyal underlines continuous
devotion on the contrary of uncertainty: There was no man more loyal to his commander (WIDEL,
I, p. 620).

In the meaning of loyalty to a sovereign one thinks also of the word allegiance, to which there
is no corresponding adjective in current usage, though the adjective liege does exist and may
sometimes be employed. Allegiance is probably associated for most people with vows made and
promises given, with knights and armour and feudalism. What are the characteristics of the
relationship that is being described?

The promises and vows given would have been of devoted, unquestioning support in all
circumstances. And those who would now be described as loyal to their king and country would
have this adjective applied to them because it was thought that they would remain faithful, obedient,
devoted, whatever the private character of the sovereign and however adverse the conditions. On
the whole the adjective loyal is probably used about someone's personal relationships if we wish to
imply that he will continue to be a devoted supporter when there might be some reason for
withdrawing the support, when the object of devotion is being adversely criticised, when he or she
has not been behaving very well.

We might describe this by saying that X is a very loyal person — he will stick to his friends
through thick and thin. We would hardly call loyal a husband who is passionately devoted to his
faithful, charming and universally popular wife because in a sense there is no occasion for loyalty,
just as there is no occasion for courage unless a situation arises where there is danger or the
possibility of danger. We might say that his loyalty had never been put to the test.

When we talk about someone being loyal to an institution other than a country (e.g. a loyal
member of the football-club, old member of the school) we may not mean much more than that he
goes back there often, subscribes to the relevant funds, has been a member for a long time. Though
there may also be the implication that he will stand up for the institution in the face of hostile
criticism and perhaps that his support will be unquestioning.

In examining the concept of loyalty it would be relevant to point out that the adjective is almost
invariably used as one of commendation, though our examination may lead us to wonder whether
approval is always the appropriate attitude. Loyalty in personal relationships may involve allowing
emotions of affection to outweigh reason. Perhaps it means standing up for X, making out the best
possible case for him. If this is so there may be an element of deception, of oneself or of others. Or
perhaps it means admitting that X is wrong, has behaved badly, but deciding nevertheless to remain
his friend and supporter. Most people would commend this, perhaps especially English people, for
in this country loyalty to a friend or a colleague is highly esteemed and may often be thought of as a
more important virtue than speaking the truth or promoting the welfare of the community [1: 64]. It
might b